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EI,SŐ NVILÁS

Géza' lakása N. Váradon.

Géza rnagdnyosűn

Még jól 1e sem töröltem homlokomról
a' bús csaták' porát, és izzadásimat,
még szinte zúg fiilembet a' tizes
hadaknak öszszeroppanása, markom
a' kardfogástól sajg, sisaknyomás
borzasztja gonddal tölt fejem körét, -és már is új bajok szedődnek ellenem !

Uj harczra vár a' háborús világ:
oíy harczta mellytől viszsza tántorog
a' jobb vitéz, és kardot ejt kezéből,
's mellyben merésznek 7enni káthozat,
's hős karral öldökölni gyilkolás
Haj l mért suhansz illy kártevőn felénk
serény üdő, mért zűzod öszsze illy korán
kedves reményünk' büszke várait?
Tudniillik, untig- oh halálos untig ! -elég-sok is volt nyerni négy, vagy öt csatát
öszszes erővel a' szegény Magyarnak:
Karenta' rabló népe meg futott
merész vasunknak csattogásira,
ösméri a' Cseh fegyverünk' hatalmát,
's nem fosztogat Trencsin' vidékein.



Ám rrrindezekkel békét nem szerezheténk.
Dúlt a' gyakorta lázadő Keletnek
zivatara kedves Honnunk tájain.
Nem volt előtte szent a' férj-Atya
Kímélve tőle semmi sem maradt;
Együtt az el rabolt barommal hajtatott
Hölgyek, 's a.tyátlan kisdedek iryögének.
Yérző nyomában ah ! - de készen állt
a' hős sereg, 's a' szent egyesség angyala:
Zsákmányi köztt, 's azaktól megtöretve
hevert rabolni gyűlt düirében
a'kún csoport. - Sőt rnég tovább hatánk:
A' büszke Nándor porba szálit előttúnk:
magyat iiatalom dörög fölötte, 's népein.
Most már tehát nincs semmi bátra, rrincs,
kivel mérkezni tudjon a' Magyar:
Szivünkre száí1, majd, a' nehéz szekefcze,
's meggyűl saját fejiinkön a' csapás,
melly máskor ellenségeinket nyomta 1e

Hah ! álnok Ordög ! tremzciemnek átka.
Vid ! általad bomoltak öszsze szíveink,
Te- meg sokalván e' kevés szerencsét,
Te hinted csendes napjaink közé
a' rút hasonlás' rnagr ait.
Nándor, viszáikodásun'l< gy ász helye,
tán valaha még meg átkoz a' Magyar.
Roszsz kezdet ez|bár a' meg átadott
Dtnába vesztél volna kirrcseiddel
és annak osztőjával békebontó !

Ldszl,ó, és Larnbert jőneh.

I.ászIő
Tekinteted, jő Bátya, ol1y komor,
mint e' borúlt üdők, mellyekberr élsz velünk.
Ne epeszd magad' fölötte bánatidban:
A' fellegek' gyújtője majd utóbb
tisztább napot derít a' borúlaton
Hadd, forrj-on a' vílág' nagy tengere, ']', i.,



rendűijenek meg földiirrk §arkai;
mQ=e-deí éE Em§€-TÉja-Eég marad
van, meíTe mennünk a' zavaí között

Géza
Van, merre mennünk a' zavat kőzött,
de úton állók lesznek ottan is,
kik, hogy tovább ne menjünk, tőrbe rántanak

László
Keríílni őket, sőt akár mikép
árthatlanokká tenni, nem tilos

Géza
Ha csak magányos volna a' gonosz.
ha sorsa honnunkét is nem ragadná,
's a' jó Királyt nem d,öntené magával,
bátran, vidáman állnék ellene;
mert, hogy nemünknek gyűlőlöje, tud.va van
tettéve1 ennek rég jelét adá.
Okát kivánnám 1::át e' gyűlöletnek
az emberek' 's az Isten' hal|atáta -okát kivánnám tőIe -

Lambert
és ha méltó

okát nem adná, 's még.is üldözőnk
maradna, Isten' 's emberek
láfttára kard,ra hirrám a' gonoszt:
Nem mentené meg czinkos nyelve, és
ha tán csatázni merne, pajzsa' dombja sem.

Géza
Salamon szívébe htta ő magát
vesztün'kre onnan dolgozik: zavatt
kezek közű szeretné el kaparni
e' boldog Ország' harmadát.
Mi vagyunk lator szándeka' gátjai,
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mi álljuk tttját nagy reményinek:
Minket fog ő hát üldözőbe venni,
és majd ha megdönt, testünk dulta közben
így sző| magának dölfös érzetében:
Imezek, kiket tiportak lábaim,
Hős Béla' gyermeki. Mind övék vala
mi most parancsot tőlem hall
az Ország harmada !

Iuambert, tüzesen

Istenre mondom, Bátya, nem lesz úgy.

Géza

Hogy hát, Öcsém, mi végzetet remélsz ?

I"ambert

O1lyat, mir'őt a' kard szerezítet, és kezünk !

O Bátya, szinte 1ángta gyullad mindenem;
csatát kivánnak e' karok, csatát
sohajt minden lélekzetem.
Ösmérje bennünk Béla' gyermekit

az álhitű, kinek ha e:* {§JilÍXi,
kemény szabásű vára, ostromolnám,
ha záporomlásban szakadna rám,
paizst szegeznék, 's dátdát ellene:
Védetlen el nem nyomna ő soha,
Dúljuk fö1, a' ki e1 nem hitte még,
hogy emberséges emberek vagyunk;
mert már egyéb út hátra nem maradt.
Avagy nem Arpád vére buzg-e bennünk !

hogy ennyi bántást csenddel türhetünk?
vérontva térítsük meg elrabolt
békénket és 1éte' böcsét.

Lász7ő
'S így nem sokára viszsza térhetünk
oda, honnan Álmos Őseink' hadát
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győző karokkal győzri _hozta ki,
A' mit dicsőűl.tettek Oseink,
vagy mink szerencsés fémre t-.ozbatánk
az elnyomottak tengerébe d.ő1,

holott borong békétlen Irunnia'
fémének üszke, 's mostan is fenyítve
nyugvásra int. Vagy tán azért tevé le
Uraii<odónak népéi hajdan Árpád
hogy mi Unokái Géza, én s Te, mind
kiirtsuk ői<et? O mert nagy dicsőség
ádázan ontva a' rokon nemes vért
megbontanank azon kötést
mellyet szereztek Oscink, midőn
vezéreiknek vére öszsze ontatott ! -Ha illy szilaj tiiz hajtja tetteinket,
's testvérek ellen mindenért vasat
fogunk, Öcsém, meg bontakoznak ez
országnak öszsze forrott tagjai:-
Gyengúlten, és ki fogyva tántorog majd
ön birtokában a' Magyar, 's mive1
már semmi nagyía képes nem leszen
mást fog csodálni, anr,ak hódoland.
'S Ha fenn marad még egy szíves Magyar,
ki bujdosása közben arta tér
hol pártosan küzdének egykor Osei.
Hamvokra ottan vérkönnyüt bocsát,
's majd égre dörgő átkokat kiáIt
a' meg szakadt népnek vezéríre,
I,ambert |. az átkozottak köztt íog hangzani
nevünk is egykor, égre szállanak eilenünk
az elbusúlt Magyarnak szőzati
's meg hallja Alkotónk a' jámbor átkait

I,ambert

Irtőztatő, Báty ám, itéleted,,
mint a' sebes villámban Istenünké.
Eloszlanak szavadra vakmerő,
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Lr
es kérdeÉékeny lelkem' álmai
komor fénynyel borong előttem a' valő.
I.átom, gonoszság dúlj a életünket,
's a' búntető vas még sem állhat ellene;
mert egy gotoszszal több ezer jó veszne ki.
De hát te büntess szent igazság' Istene,
sebes haragod villáma törje szét
ama' gonoszt, ki sorsot osztogat
helyetied átkozott karokkal. Én -
meít a' rokon vértmár keserves ontanom,
nem bántom őtet, - esküszöm -

Géza

Más jóra tartsad esküdet, O#:f.Í"j
most viszsza lelked rejtekébe. - I,ambert,
te hírtelen vagy: fö1 buzog tüzes
véred, szivedhez, 's már boszűt kiáltasz,
majd. a' futó vészként le csillapúlsz,
's tehetlen átok habzík ajkadon.
Tettekre serdűl már korod, ne hagyj
ind.ulatidnak annyi íázadást.
Lászlő netn azt akarta mondani,
hogy semmikép ne űzd eI a' veszélyt,
mellyet Vid, ellenünk koholni nem szünik.
Nem mondta ő, hogy Istenünkre bizd csupán
oltalmadat,'s magad nyugodtan élj,
és akkor is, ha javadat elrabolván
földön futól,á tenne a' gonosz,
csak rnessziről, és csendesen sohajts
vagy átkozódj mint gyáva szenved-ő,.
kií ön boszúja rejtett szikraként
fogyaszt's a' sértő tárgy helyett emészt
Nemesb ! Nagyobb volt, 's férfiasb fuánya,
mint gerjedelmidben mutatkozik,
Yigyázz szavamra; üdeje már, hogy egy
sz,ív, 's értelem vezesse dolgainkat:
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Lassú gonoszság torc Hazánk' ölében
's vesztünkre a' Jókka1 szövetkezik:
ha hírtelenkedünk ki irtani,
átkot, veszélyt vonunk magunkra; mert
sok búntelen nép vész el, és további
segédeink is abban hrlnynak e1;
Ha késedelmezilk, elér az ed,üg
kikerűlt veszélynek mérge, és utánunk
hoszszll csapássat dönti Hunniát.
Hát mit tegyünk? Nyugodni nem lehet;
A' harczban is csak veszteség reményünk;
mert győzve is meg győzetink, midőn
ön nemzetünkkel víjuk a' csatát.
Hogy illy bizotytaían bajok bodtnak
elég keserwel áldozánk szivünknek
sőt átok is mocskolta ajkainkat;
Most nincs üdőnk sem átkokat morogni,
sem bánatinkban sincsen enyhiilés,
és a' mi edűg ol1y világosan
rólunk levonta vádolónk kezét,
magunkra ítagy mát: tartonnk teÍlráft
önnön magunkat védni, menteni.
De Ha harczta szállunk pártos ellenünkkel,
Ezt kénytelenségből tegyük, vasas
mellünk alatt is békeség lakozzék,
O ísy Ie néz 1] sorsok Istege,
munkánkra, és meg áld, azokban: a'
jó akaratot csak ő böcsiilheti

Lászlő

helyes, valóban bölcs,_ és jámborokhoz
illő beszéded, Bátya. Am de engedd
hogy a' szavakrőI tettre menjek át. l
{' Lengyeleknél, mint rég._végeznénk,
E;n, az Oroszoknál peűg Ocsém keres
segédet, Utnak kell tehát erednünk.
Adűg te itthon, mint lehet, 's magad
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1eg jobban érted, tégy javunkra mind,ent
Isten legyen körűled, és kegye
álta1 segéljen minket útainkban.

Géza
Nem tartalak tovább. Készúljetek.

A' Kirdly' I,akd.sa Fehéradrott

Sal,amon, Anasztdzia, 's Judith, és Vid

Jadit nydias enyelgőn

Dicsőn ragyogva, mint a' támadó nap,
melly a' borongó éjet elveré,
Szép diadalommal tére meg Királyom,
a' íázadő kelet csatáiból
és még is agg bú ü1 nehéz szivén:
A' nyugtalan szítt arczárl elterűlt,
szemén elégtelenség áradoz;
Irassúl ezet kaí, melly hatalrnasan
vi1logtatá a' nép előtt vasát,
a' sző, vezére győznt kelt hadának,
kedvetlen, elhalt nyájas ajkain.
O szabad-e, Kedves, értenem, miért
haboznak ekkép' étzetid,
's midőn örömre új okod vag"yon,
miért boritod búba kedvedet?

Salamon

Szedd viszsza rólam a' dicséretet:
másét magamía venni nem szokásom;
mert bár nagyot müvelni nem tudok már,
tanúm, az Ég! azt kölcsön nem veszem.
Forűtsd e1, o Királyné dísztelen
Salamonnak arczáről szemed' vi7ágát;
mert ott setétet, és komort talá1,
mint a' zajos tengernek árjain,
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mellyek között a' tőIök hasztalan
vert szikla' otmát villám szótja szét,
vagy (meliyeknek ostromát előzvén a' merélz
villám, az öblös szIklát szét töri.)
Ne keress te rajtam semmi díszt, Judit,
hagyjad. nyugodni e' kart, 's kardomat,
Nem néki hódolt Nándor, és vezére:
nekem nem hódolt semmi e' világon.
Büszkén emelkeűk Bihar' lnefész
népsége köztt a' Hősök' csarnoka.
A' bölcs, kegyelmes Géza ott íagyog.
Ott had.verőLászló, az Öcscse is.
Hah ! még maradt-e űszem szóljatok?

Anasztázia

Szégyeld magad' fiam; tudom, megént
hiú gyanúk zavarják csendedet.
Ne híd.j azoktak, úgy is már elég
bút, bajt okoztak néked., 's nékem is
sok aggodalnat szűltek.

Salamon

Oh Anyám.
Az Istenért ! csak most ,ne monájad ezt.

.Lnasztázia

Te most hibáztáI, jókor intelek.

Salamon

O Jókor l így hát én is e' világra
jókor születtem, jókor átkozott meg
akármí szent vagy ördög engemet.
Anyám ! ha tőlem esküvést kivánsz,
ki esküszöm fuJtából .a.'_ napo!,.-'
hogy ez bizonyságű legyen nekem,
mert táta mindent, 1átta csúfomat !
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Anasztázia

Esküdj te csak, boldogtalan, fiú,
esküd,d. á vérző szivemet e' kebelből,
Esküdj hogy, a' szó ajkamon
némuljon, és fülerir ne hallja hangodat,
hogy gond.olaüat, elfelejtse elmém,
's elálljon éltem' minden múszere !

Oh, csak tovább ís folytasd. eskedet !

Én véled. itt akartam szőIanj,,
's te elkerúlöd jó Anyád kivántát
's a' .qapnak ,Jtját á1lod. gőgösen.
A' nap ki nem tér néked. esztelen,
sőt látni fogja még utóbb, hogy a'
vétkes gyanuknak áldozatja !észsz
A' jobb valóság téged elkerűl,
mert számkivetve 1esz szegény szivedből
hol csalfa vád,, és roszsz hitel 1akik.

Salamon

Ha szabad. tetézni a' vesző' baját,
ha szabad. boszontást tenni a' va|őhoz,
és feddve, - minűg feddve szólari
o77yanhoz, a' ki ön ruagá.iőI fedd,ve van
o minden, - akkoron minden szabad
Természet ! akkor meg szabad" tagadni
törvényidet, szabad felejtenem -

Judit
Kiméld anyádat Édesem, tüzes
Gondolkozásod. roszsz utakra visz
Szünjéi szives tanácsa ellen buzgani.

Salamon

Igen; tehát kíméljem? - Oh igen !

őt tartozom kímélni akkor is
ha tőle kíméletlen kinzatom.
Anyám, jelen volt a' Gróf mindenütt,
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hadd mondja ő el csúfos estemet.
Boidogtalan fiadról halljad, és hidd
a' mit magamnak hinni nem tudál,
Vid.hez, Vid., szólj valót ! Az Isten' és haragja
nevében intlek szólj valót.
Ugy sujtja el fölötted mennykövét
a' nagy Boszúló, mint igaz beszéded,
úgy rontson el boszúja mint lehet,
ha nyelveden csalárd hír tévedez.
Szólj most, hogy e' nagy átokterh alatt
hidjen tenéked", a' ki hall.
No most, Anyám, most halljatl őt.

Vid, (ki az átkok által, igaz aalldsra
hényszerí.tetett, kabozni kezd, fél,aén beszédét a kincs-
osztáson kezd,eni, hol, ő rauasz aolt, uégre egy keuéssé
öszszeszedi magát, 's kétes hangon szól,,)

A, kincs -- 
Uram !

Salamon (meg zauarodik, d,e dühe
le nyomja az igazsdg'érzését,'s rnérgesen szól)

Mi? Kincs? Az ördög adta kincs?
Montld, e1, mi történt ostromunk után.

Vid
Nyomjon tehát nagy átkod, o Király,
!a nyelvem álszavakra bajtadoz,
Am halljad, Aszszonyom, sőt az Isten is,
kinek boszújátkéri szent ügyünk.
Nándor vezére tátta, hogy tovább
ellent nem áLlhat vára fegyverúnknek,
's a' hód,olásra kezde hajlani,
hódolt, - de bár setétűlt volna e1

a' nap, - nem a' Királynak hódola !

A' Herczeget borulva tisztelé
népét kegyébe bízva átadá.
Ez, hogy Királyunk osztozást kivánt,
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nem engedett, meglaítá foglyait,
és mind azért, hogy annyit szenved,ett
I{azánk mi attok, bűntetetlenúl
hagyá,utóbb elmenni. Így van osztán,
hogy két Király uralkodik itt; peüg ki nem
hallotta, hogy két kardot egy hüvely
nem tarthat el?

Salamon boszonkod,aa

Nem _ esküszöm *"#l",TJ#'#l _
nem éred, azt,

Juüt
Mínő gyalázat!

Az engedetlen Géza egy Királylyal
így mérkezik !

. Anasztázia szomortin

Fiam ! te nem bizo1
bennem; perlis lásd, értted érzek így,
értted ver aggó keblemen szivem.
Elhallgatod bajodnak kezdetét, nagyát,
mellyből itélni, és segítni tudnánk:
Az orvos úgy nem tudhat owosolni,
ha a' betegnek fő baján kivű1
eszét is úgy e1 íogta a' betegség,
hogy, bár mi okból fé1 ki mondani
mitől, miért dőlt ágyba, 's lett beteg.
Egy részre hajlő sző kivett magadból,
's már elhivéd, hogy két Király vagyon.
Könnyenhivő| bát Géza mért hítt ide,
hogy véled oszsza meg, mit ön maga
osztalan és egészen birhatott?
Kedves fiam, nem jókat sejtek én.
De most ezekrőt hallgatok, 's csak azt
emlí,tem, a' mi által boldogúlhatsz.
Békére hajlik Géza, és noha
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mind.ig szerencsés harczokő, az Öcscse is.
Amaz, midőn ki hítt, 's utóbb saját
kezével a' koronát fejedre föltevé,
elég bizonyságot ada jó szivéről,
Ez, rr:rilt hihetjük a közhírnek is,
jámbor, szelíd,, szent életű; 's ezért,
vérszomjaző vad, durva nem lehet,
Békét szerezz, tehát velök, fiam,
ha még kivánod, boldogultodat,
vagy, o ha kedves még anyád előtted,
's kínos szülésem' napja szent neked,
tekints ezekre, és szerezd. meg azt,
a' mit miattad, 's hasznodétt kivánok, (eI,)

Juűt
'S Te elmetűlsz? Talán szivedre szólt
anyád,'s feledni kezded" a' gyalázatot.
Nem így, Királyom, O nem így
akarlak én ölelni tégedet.
Maradj dicső, mint voltá1 eddig is
fénylés, 's sugárzás dolga a' KítáIynak,
mint a napé, melly meszsze tündököl.
Villám dörögjön jobb karod, felői,
a' hódolók balodra térjenek
szavad, kivántod, szent, erős 1egyen.
Így 

^' 
Királyok földnek isteni;

kiilönben a' név, 's czim utálatos.

Salamon
Hah ! 's hát mt lett belőlem iily lramar
hogy ennyifélét békén hallhatok?
Elaludt csekély lelkemben a' szabadság,
's idegen szavakra kell-e hajlanom?

Judit
Csupán szerelmem szólt belőlem így.
Salamon tekints szivemre, melly heves.
dobogva a' tiédnek ellenébe ver.
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O ! vagy bevan már vágva minden út
előtteá, és csak hasztalan sohajt
lelkem szerencséd, 's a' d.icső lftán,
Előbb örúltem, és tllalmazáI;
most biztatálak, hogy tovább ne túrd
a' szívepesztő bajt, 's te mérgelődöl.
Király |-ez engem szörnyen érd-ekel.

Salamon, szelí,debben

Engedd meg indúlatomnak, és boszús
hevimnek, Ó t<irályné, hogy nem rlgy
fogadtam el tanácsodat, miként
,ióóása szándékodnak érdemelte.
Neá estem oliry alá, mint gonc1olod;

de ez bocsánatos neked; mive1
vigyáztalan beszédem, mellyet a'
tÓ2risag mérge meg rakott epéve1,
véled. felőlem o11yat sejtetett.
Megbántatásom' szégyenét, 's _nem a'
jövó veszélynek rémét sínlem én.
irT"*, - a' ki énnekem meíész szivet,
egekre vágyő lelket, és elég
sárencsét-n_rújta, nem i<ivánta, hogy

csüggecni tudjak hírem {}H*?o"'
vaqy e' világot sírva hagyjam el.
Mi!- engem élbir a' föld, 's kardomat
NJfélja gyalázat rrem ragad reám.

Judit
I{ah ! melly igen csalatkozám előbbl
A' biztatásnak nincsen itt helye.
Bocsásd meg ezt: többé nem mérkezik
erős szivedd,el ájuló szavam.

Salamon

Hagyd el Kegyes, felejtsük. Jer, fogadj
inkább öledbe, 's adj nyugalmat.
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vassal kerestem én ezt a' merész
küzdök sorában, és meg nem 1elém;
A' béke titkon dulja csendemet.
Tebenned. é1, még nyúgtom' angyala,
Jer, csillapítsd le habző keblemet.

Yid., maga,

Csak menjetek nyugodni: készen áll Vid
mint a' nehéz felhőkben a' sebes
villám az éjnek bús homálya köztt.
Ebren van ő, hogy mások' nyugtakor
kinyujtsa n.agyía tátgyaző kezét.
Avagy nem jól cselekszik a' bagoly,
kivetve lévén a' madárseregből,
hogy rejtekében éli napjait,
és a' setétben d,ulva téved.ezvén

éj j elhez,u. 
{*?r""'áT*?l""fi

A' napvilág nem kedvez tetteimnek:
A' bajvivók egén nem első csillagom,
az ősi nagyság, czím csekély nekem. -A' hír dicsőség Ltozzám mostohák.
Hah ! hát setétség, légy te kedvező:
Sűrű ködödbe rejtem titkomat:
A' színelés lesz benned. eszközöm,
'S ha majdan itt elvégzem tttamat,
ktőzatos dicsőséggel kelek
a' földbiró hatalmasok közé,
mint egy lidércznek hírtelen tüze.
Még ed.üg kezd.etemben volt szerencsém:
Kettősen áldott Nándor énnekem;
ott a' valóság, és remény együtt
kényem szerént eszemnek hód,ola;
mert érd.emem fölött az ott taláLt
kincsben nagyobb részt foglalék vejemmel
mint a' vltézű knzdő Herczegek.
Ám a' ücsőség őket illeti
's elég jutalrnok ez: nekünk,
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kik észsze1 élünk, bérünk a' haszon.
A' jó remény is pártfogóm lőn ott
meít a' kiosztás csalfaságai
ádáz hasonlást gyujtva |ésf zavart,
jövőben adnak majd gyümölcsöket.
De minek beszélem én ezt? hátra van még
jó része dolgaimnak: rajta bát,
O régi gond. emeld fö1 lelkemet;
kedvezz viszálkodások Ördöge:
nagy áIdozat íesz nem sokára béred.
A' lázadás' szíkrája már ki tört
's még pislog a' magánynak mécseként.
O de majd lobogva a' királyi székrő1
fejdelmi polcztőI bjrftí lángjait,
's az éIetoltó füstöt tétova.

v. JDIrENÉ§

Győrött a PüsPök lakhelye
Ziaatar melly lassanként csilláPodik,

's aégre meg szünik.

Püspök
Mi hajtja hozzám mostan Ernyeit?
Irtőztatőn üvölt a' fergeteg,
hegyen, völgyön rohanva terjedez;
rendúlve ég, föld érzi vak dühét.
Batátorr' engedd, értenem, mi hoz
e' tájra illy szörnyű nap estekor?

Ernyei
Szörnyú lehet neked: nem az nekem
Hah ! vagy mi lesz még szörnyú, majd
meg dönti önvasával a' Magyar,
's midőn körü1 néz, undok képeket lát,
a' testesűt halált,'s azonnak rémeit?

ha Honnját
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mi 1esz szörnyű, ha társait kiáItván
nem honni hang fele1 még nékie
és szívepedve érzi, hogy kiket
kel9s, testvérit ő gyilkolta meg?
Mi 1esz szörnyű, ha majd az erdői
vadak között iappangva bujdosik,
és sírva néz a' napvilágra is ?
v. ( S remegve)

Püspök
Ne mondd tovább boruasztő álmadat:
rettent az engem, mint szavad, 's magad,
's.ámbár gyanítom, még sem foghatoir meg
mi hozta e' bús lángba kebledét,
meilyből tehéz fájdalmad ömledez?

Ernyei
Más veszte' tapján retteg, én előre -'S óh bár csalódva ! féitem a' Hazát:
ellenkező két csiilag á1l föiötte,
's ha öszsze csap, le rontja mindenét.
Barátom ! egyszer lo;rát eí onthatánk
a' lázadás' csapongó láagjait:
Orűlve viszsza tért a' földmüves
telkére, 's pásztorok sipoltanak
az átkos ütközetnek térein,
M99t új viszálkodás szakasztja meg
edűg javunkra őszsze tett erőnket,
's ki mer közöttünk békét szerzeni ?
Kínomra mindent meg tudék: gonosz
hírek tanúja, 's kéme, úgy jövök
hozzád, miként a' hév nvarak' szakán
emelt ködöknek omló fellege.
-§zavamía e1 fog jó sziveöborírlni;
mert békebomlást hírdet az, 's veszélyt.
A 'Herczegek T,eng.velt Oroszt segédúl
hínak, Királyunk Németet keres.
Nenr elég tehát, hogy a' Magyar magát
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emészti? Külföldi nép is kelle még,
hogy Honnosink felét magunk,
's másik, felét ellenség rontsa le.

Püspök
Igy hát megént ki tört a' régi baj,
mellyet pokolra kergeténk minap !

'S mint érthetem még gyászosabb jövőt
igérnek a' gyász kezdetek.
O melly hiúk reményeink !

Ernyei
Hiúk ugyan reményeink, hiúk;
de milly hiúk vagyunk mi is, kik e'

tündér javakkal töltjük {t"rthil,
'S még is mi volna életünk remény
nélkúl? mi volna még így hátra most?

Füspök
A' csüggedés, 's azonnak társai:
A' hoszszas inség, vagy korán halás.
Most értelek, nagy Férfiú, dicső
tettid, sorát, 's okát most íátom át.
Te a' gonosztóI ltjtt adsz, és mid.őn
csüggedni kezdek ann.ak hallatára
remélnem intesz, 's }rasznot hajtanom:
tudniltik a' raszszat nem hírdeted
mint a' bagoly csupán azétt, hogy ezt
mások megértsék, hanem, lrogy a' Hazát
meg mentsed attó1; 's nem csak önmagad,
hanem nagyobb javunkra többen is
tudva hol, a'baj, víni jőjenek.
Ha tisztem, és Hazámnak kedvelése
békére nem késztetne is: attőrő
példád, után indulni, 's biztatásod
szerént müvelni kész erőm vag-yon.
Most pedig, hogy e' titokra méltatál
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csak béke fog fiilemben hangzani,
a' békeszerzés lesz vezér szavam,
és annak áídozom föl tettimet.
A' mit tekintetem sza]fafr, tehet,
vagy birtokom, tanácsom, mind együtt
e' fő irányra szánom, szentelem.

Brnyei
Midőn feléd, intett habző szivem,
színt ezt reméltem, a' mit most tudok.

Isten, ki tetteink {f.Tli lebegsz,

1égy e'dologban fő segély, 's tanú:
legyetek tanúk tiis,
elhrinyt Atyáink áldott lelkei !

te pedig irígy gonosz
Ki Hunniának kárain legelsz
Rettegj homáiyaid között,
mert e1 következik pillantatod,
melly a' boszúnak vaskezét íayasz
melledre szegzi, 's porba vág. De térj
setét lakodba gyászos gondolat;
tán még 1e csendesűI vészilak' zaja,
's fölötte kedves honnunk' jobb ügye
szép győzödelmét fogja ünnepelni.

Püspök
Kövesse kép zelt boldogságodat
a_z .Llkotőnak jőtaszánt kegye.
En, mint igértem békét, hirdetek,
urat, szegényt nyugvásra integetvén.

Ernyei
Én peüg ez attal a' KitáIyhoz
sietek Hazám ügyében szőlan|
Isten veled

Püspök
Nagy ember, Isten véleüs !
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II. NYILÁS.

I. JELENES,

(Géza'l,akdsa)
Géza, és Ldszló

I,ászIő

Nincs, semmi sincsen, Bátya; hasztalan
lépdeltem át honnunk' hatátatt.
Ott künn ! Ki gondol ottan ugy Hazánkkal,
mint mink kiket sziilt, tápláJ' és aevel.5 Meliün_k lesz a' csatában véd_falúl
karunk az osttom,'s kardunk a' segély.

Géza

És jobb ügyünk, melly fö1 tart sok csapást !

Öcsém talán roszsz, és talán nem az,
hogy el nem érhetéd irányodat.

Lászlő
10 Ki tudja? Még utóbb is ez gyaláz meg.

Sem béke, sem harcz: hitvány állapot.
Ha kész veszélytől kéne tartanunk,
kész a' szekercze, dárda pajzs, s az Isten
igaz ügyben e1 nem hágy soha.16 De ki ment meg a' nem remélt csapástól
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az oíozva gyiikolót ki sejti meg?
'S ki tudja el kerűini ál vasát?
Biz Isten ! harczaínkban több szerencse volt
mint e' homályos béke napjain.
Báttan megy a' csatába sok vitéz,
a' hatczmezőn sok hős dicsőködik
előnyomúl az omíő fellegekként,
rettenetve villog jobb felő1 vasa;
vér ajka Istenét említi, 's a' hazát.
De ellenünk poko1 szövetkezík,
's ha győzödelmünk elsőkké teend
a' kárhozatbíl fűz fejúnkre díszt,
's testvéreink jajábó1 kölcsönöz
dicséretünkre gyászos éneket. (hangokat)
Nagy biztosan jársz még ugyan, Magyar
szived. merész: erősek karjaid,.
De sokfelé szakadsz, 's haj ! sírodon
tár' gyáva terjeszt jobb uraikod.ást.

Géza

Nagyon bazogsz, Öcsém, 1égy csendesebb.
Most így kivánja ezt údőnk: neb,éz
ügya11, de várakozni ke11, 's ha most
csal a' reménység, kész a' 1ráboru
Jer, addig is vadászat űzze el
agg szíveinkbő1, a' gyötreimeket.
Kecsegtetőn virít könnyebbedést
kereső szememnek a' hüvös berek
A' 1omb suhog, 's gyengéd,en hajtadaz
alatta szenderítőn zllg a' kis patak.
Kövess: vadakra jobb írányzanunk
mint ember ellen fenni tőreinket . . .

Isten velünk !

Líszlő
'S ellenkezőnkkel isl (el,)
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II. JELENES.

salarnon laka

Salamon magdnyosan

Veszszen tehát ! Vagy veszszek étt ha ő nem?
Két napnak a' nagy égen nincs h"b".
Yagy lr'át elég-e csupán csak látszanom,
eléá-e lennem, és nem íátszanom? -Esi eset keverte úgy el dolgomat,
hogv küzdenem kell e' leg főbb helyért,
rrreTÍy s"ép szerével sorsómúl juta.
A' büszke ájtatos ! mi könnyeden
ereszti viszsza ellenségeinket,
báttatlal annyi bántások miatt,
csak néki hódol mind.en, és boszúmra
hítvány királyi név marad. nekem.
Nem ! nem ! tovább e' hitszegő ne menjen
írtóztaűt: e1 áilom útjait:
Borzadva 1ássa a }tagyar }í'li:'áIyt
tulajd,onáért kardot tántaní,
a, igg tavasz ! - De nyelr. miért rebegsz?
\Iért fá magátó1 a' I\íag_var Király?
Piiegr-e nl-ög cliihéberr a' sebes szív
'. ,'"gyáru ryelv nem mer boszút kiáltarri-
fö1! föi boszúnak hangja torkomon
hogy hinni merjem, a' mít végezék,, ,
B{{oftalan, még sem vagyok tovább: (csökkenue)
akadozva lnangzik a' vád ajkamon,
és ön magatnta hinti mérgeit.
O jó Anyám ! te békehírd,ető,
talán leginkább neked hihet fiad,
Yagy hát miért kellett előtte színlenem,
ha-tetteim nem gáncsosak? miért
dult meg szives beszéde annyira ?

IIa mind" gyanlt az, a' rni, lelkemet
szaggatva, vad boszúra ingerel;
ha Géza jőt, akar velem, ]s csak én
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bódúlt fejű nem látom ezt; ha-borzadok -ez, a' ki szüntelen gerjeszti 1ángomat,
Vid, álnok, és csak ön javát vadászsza,
Nagy Isten, milly örvénybe sülledék !

De ha illyen ő, rettegje mérgemet.
Rettegjen a' hizelkedő gonosz;
boszúm eléri túl a' síron is,
vég átkom is reá fog szállani.

< Yid, jő
Hatalmas Ur !

Salamon hí,rtel,en

Ki ez? te úgy-e Vid,?
Nincs semmi újság, vád.? a' Herczegek
nem törnek éltem ellen? Szólj?

Vid
Uram !

Salamon
'S Te nem felelsz? Oh jól emlékezem,
sokat tudál te nékem mondani
királyi fényemről, 's azornak
bemocskolóiról; 's mi ez? Te most
a' néma halként szőttal állsz e!őttem,

Yid félre
Eq4úllpa!áüv9lglk-Jaeg_v_átqz!ÉJ
Sal,-hoz. Bocsánatot ! Királyom hogy nem értelek.
Én ide siettem, azt jelenteni
hogy itt van Ernyei és hozzád" akar -

Salamon h,í,rtelen

tehát azért,hogy el készíthess ellene.

Yid rnagóban

Csodálatos ! (szí.nelae) Úgy Látszík Ernyei
jó híreket tud.
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Salamon
Ugyan miket?

Vid
talán

( akad,ozua ) békét üzentek.

Salamon mintegy örűlue hezét

íogio
O Hah ! ugyan valót

beszélsz-e? szólj ! tudod bizonnya7 ezt? )

Vid
1o5 Nem, nagy Kírá|y ! Csak gond.olom - talán

kivánod, hogy behíjam őt.

Salamon
Maradj !

Ernyei jő
Im itt közelget | (Ernyeihez) O mondd Ernyei,
való-e az -

Yid. szePegue

Királyom, engedelmet !

Csak gondolám - bizonynya1 nem tudom !

salamon szomorún
1lo Yagy iqy? Mi tg!49r_ga11dpla_t t

De hacld maradjŐlJErnyeihez) Hát mi jőt hozál?

Ernyei (meghajtudn magát)

.L' roszsz üdőben jót ne várj: csak a'
lrizelked,ő hoz most jó híreket.
Komoran borong előnkbe a setét]l5 jöl.őnek átkos fellege.
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Hazája' gyászát mélyen érezi
a' Hazali - jő Kítáíyom afczomoíl

olvashatod,, mi feks-"- fszívemen,
'zrr |a' Szít en.

Salamon

Oh bús az, és homályba sülledő,
miként lecsapó zívatat között az éj:
keserv, halá1 lebeg azon, Ernyei,
és a' reménynek elhaló tüze.
Mi mélyen estem érl hát illy hamar !

Ernyei
Nem, jó Királyom, még nem eshetél:
mert a' hüvelyben vannak kardjaink
's a' szent rokon vér nem kláItboszűt.
De ha szabad a' jövő bajokrói szólanom,
Hallj és ne vessed meg beszédemet
őszínte az, íLerr' ToszszTa tárgyaző

Salamon
De hát azért jövéI-e Ernyei ,

hogy mint gyanítom, hoszszasan gyötörj
a' mlitakat, jövőket őszsze vetvén,
's képzelt bajokkal ijeszszed 1elkemet?
Biz Isten ! így e1 rablod nyugtomat,
és el merűlök a' zavart özönben !

Ernyei, szonlorodua

Isten veled. tehát Hazámnak jobb ügl,e !

Ztzzál kebel, 's temesd e1 titkodat.
Nincs, a' ki szánjon: büntet Istenünk.
Békét kiván a' harczra szü].t nemes,
.Lz lutál sohajt a' pór is telkein,
és nyáj ttáre !ézengve a' jlt'ász,
de hasztalan: lenyomja vaskezével
ellenkezésünk a' kegyes reményt.
Királyom, e' napokban számosan
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Meglátogatnak honnunk nagyjai,
Yigasztalatlan e1 ne kiilcljed" őket,
kiknek nevében szőIni most akartam -

Salamon

Hah l még ez is ! 's ki kényszedthet engem ?

Brnyei

Nem kényszeútés a' tanácsadás.

Salamon Vid,hez

Mit mondasz dnhez?

Yíd, eről,tetae

hogy való.

Salamon

Való tehát? 'S a' két Király? Hogyan?
Ellenkezők így állttásaid.
\ragy nincs-e már erőd, melly keblemet
lrréItő haragra tudja inteni?
\iagy csak magamban ég-e még harag
's eg_l-éb lem érzi gerjed.elrnemet?

Yió., szorúl,ua, iszonyú, eről,tetéssel,

Ha, mindenek, mint mondja Ernyei
békét kivánnak, illik, hogy mi is
illyen tanácsot ad.junk.

Ernyei
és mikor160 volt kényszerítés a' jót elfogadni,

hogy meszsze üzhessük TJazánk baját?
Halljad 'Királyom ! leg szebb jót akarni,
's önként leginkább ezt íe akarhatod.
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Salamon
Ö*ent leginkább én akarhatok?
Te mondod, ezt; és leg szebb jót akarni?
De hát mi a' jó? az, mít mind akarnak?
Jertek, baráft,ím, tán még öszszefér
gondolkozásunk, és örűlhetünk.

(Salamon, Ernyei mennek)

Yid, (hótra marad,) boszonkod,aa

Hogy öszsze nem szakadtáI átkozott
nyelv, melly szívemnek ellenére szőIsz!
'S hogy most jön .e' ko,pg!!:!ppg|ol is
a' béke-hírdetéssel, "háfr--I-]]iíe E§Eüszöm
e' szivte, melly most vért szomjilhozik,
e' ílag,yra vágyő lélek' dölfire,
és a' pokolra esküszöm: komor
felhőt borítok csendetek fölé,
mellyből halálhang fog ledörgent. (el,)

uI.JELENÉS

(Sziget)
Salarnon, Géza, Ldszló, Ernyei, Vid, Desid,erius,

's rnég némeI,l,y Urak

Géza
A' magyar Királynak áldás, békeség !

Salamon
A' mint kivánja, Géza, lgy legyen,
neki is, 's mind,annyijoknak áIdás, békeség !

I_,ászlő

Nem hímezünk szót, a' mi ajkainkon,
hangzik, szivünkben szinte az blzog:
mi mind szivünkből ejtünk békeszót,
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Salamon
'S ki kétli ezt? Igy meszsze nem jutunk.

Géza

ha egyre tárgyaz keblünk' gerjedése,
azt íö7 ne bontsa egy csekély ige.
Engedd, Királyom, hogy, mivel kevés
üdőre meg szakasztott a' gyanús
viszálkodás, most ujra tisztelő
húségemet kimondjam itt kevés,
de nagy becsű Magyarjaink előtt,
kik mind akarják e' szövetkezést,
és erre főkép biztatók valának,
melly vajha ollyan állandó lehetne
mint én ohajtom, I{onnunknak javát,
és a' Királyt szivemből tisztelem.

Lászlő
Ezt mondom én is: hallja fenn egében
's sujtsa rárc. haragját Istenem,
ha valaha pártolásra én adok
okot.

Desiderius

Királyom enged.j közbe szólanom,
hadd. a' Hazáért, 's értted tiszta szivből
említnem, a' mit méiyen érezek:
Nyisd a' szabad beszédre kebledet
's komor gyanuknak zárd el azt őrökte.
Oh hány veszélyt nem vetnek ellenünk
a' nem bizás, a' víszszavont szivek.
Tedd, hogy ne kelljen többé tégedet,
és benned a' honn' sorsát féltenünk;
csak rajtad á11, hogy boldogok legyünk,
áldott szövetség int; hajolj ölébe,
's pokolra száIlnak, aggodalmaink,
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Bgyik IÍr
és győznt fog mindenhol a Magyar,
Te, oh KiráLy,'s fejdelmeink vezetnek
's kitér előlünk félvilág: a vagy
nem így verők meg a' csehet? nem így
üténk a' rabló kunnak körmire?
és Nánd,orig -

Salamon, homoran

hah ! Nándorig jutánk !

Géza
felejtsük e1

Salamon hí,rtel,en

Felejtsük? O jő Bátyal hát feledjiik el.
Feledje mind.en a' bántásokat.

Géza
Bántást nem ösmer lelkem. 

,,

Lászlő :

, Én, ha volt
felejtem azt

Salamon
Csak gyáva tud soká

tünődni a' mult bántás gondjain,
Minthogy szerencsénk öszsze gyűjte itt,
ne hagyjuk ezt a'füst árnyékaként
baszontalan köriilünk elsuhanni.
Ha a' jövőre gond.olunk, 's teszünk
kevesebb bajunk lesz a' jelen valóva1,
's csak így remélhetünk meg nyúgovást.
1'Gézdhoz) !6 Bátya Néked, LászIő Néked ip
's mindannyitoknak honni híveim,
köszönöm, hogy elragadtatok tüzes
irrdúlatomnak álörvényiből,
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's ílem itközettel, - szőva! végezénk.
(Gézá.hoz) Fogd csendrc _vágyó Bátya jobbomat:
Békét ajánl az, és vesz tőled. is

Géza, kezet nyujt 's rnegöleli

Itt jobbom, o Király, itt véle szívem is
Békét az Isten adjon hoszszasan

Salamon

(Lászl,óhoz) Dicső vitéz, jő Bátya jer felém.
Ádd. harczra termett jobbodat Te is,
és kard helyett szorítsad jobbomat

I,ászlő

Nem gyáva knzdő a' Magyar Király:
Csapása, mint a' villámé sebes,
(Kizét tl,ywitia) Itt jobbom, itt a béke, 's szívemen,
iTa mink eg}eztünk, jőjön félvilág,
bátran ki álljuk ostromlásait"
Lászlő utánad a' dicső hazáétt,
's Királyom éretted. fog küzdeni;
(az ég ielé) csak adj áagrink köztt békét, Alkotó !

tóbb urak kiál,tjdh.

Sokáig éljen a' }íagl,ar Király !

Jó Hérczegink sokáig éljenek !

Érnyei (örörnmel,)

'S te vígadozz Hazám,!

' Yid, fél,re
Hah ! gyász reád !

Salamon

Batátitn, e' szives kivánatot
örömmel ha1lom érttem zengeni.
Köszönni úgy fogok, hogy gondomat
a' béke-fennt attásra szentelem,



Js im itt ajánlom két kedveltimet
kezesűl tinéktek Herczegek, Videt
's a' jámbor Ernyeit. Viád Bátya tőlem el's tartsad. magadtál, mig fog ietszeni
hogy hinni merjék megnyugvásomat.

Géza
Te akarod, o Király, Szándékodat
böcsúlöm, és követni is tudom.
YáIaszsz Te is hát híveim közűI:
's ha fölkel ismét napja jő hazámtak,
ha fellegink borultát elveri
öriilni fog hős Béla' gyermeke,
örülni fog minden Magyar, vele
's áldás magasztaí té§edet Király!

(Kezet fog aele, s Lószló is)
Mindnyájan

Éljen ! Sokáig éljen a KiráIy t, (el)

Ernyei, htítratnarad
Sokáig éljen? Egy ember élete,
ha jó, rövid, 's ha roszsz, hoszszll nagyon.
De roszsz szivű nem volt Salamon sóha.
'S ryég is mi tör ki rajtad agg kebei,
s mi fojtja meg benned az c;iom 'szavát?
Qralúk, nehéz gyanúk ! szegény fejem | -O Salamon a' béke' csendes napjait
fogják-e véled élni honnosim? --
vagy elvadultan uj veszélyre hísz
viszálkodások, és csaták közé?
§,zegfny Magyar már ön magának is
fél hinni, és kezest vesz, ád viszont.
De jó ! legyen: talán használlratok,
's ha a' gyanúkat így kiirthatom,
tégy bár legundokabb vidékire az

ban
az erősődő hazának, öröm lesz éIetem. (el)
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Iv. JELENÉS

Egy szoba Géza lahába Yárad,on,

Yid magányosan

Inkább pokolban, mint e csírf hetyen,
akárho1 inkább, mint itt. . . Oh napok
kikben reményem' fénye (bujdosott) csillogott
vesztemre keltek, 's multok el.
Millv csúfosar- végződnek álmaim,
mefyek az egekrJvitték vágyomat !

KacLagjatoklelém setétség' lelkei
hogy Jjkamon nem tört ki nyeís szavam,
's éi cétigged,ék a' pá|ya' kezdetén.
Győz, gyú gyalázatomra Ernyei,
's-én itt ír{nyát eszközöljem-e? -
Nem úgy ! Forogjon viszsza a' kerék,
melly s-emmivé iehetne mindenestől:
fordúljon a' roszsz ellenségeimre,
mivel különben engem dönt az el.
Fö1 bujtok itten minden 1elkeket
s hasznomra hajtom Géza advarát,
De lassan ! Ösmerősim jőnek itt,
mostan talál végezhetek velek.

(Bikds, Zonuk, Petrud jőneh.)

Vid
Minden Magyarnak áldás, békeség,
ki a' Királylnozlnű, és néki hóclol

(Kezet Jog mindenihhel)

Bikás
Átaas Te néked is, ki a' Király
kegyét leginkább meg nyeréd

Vid
Isten hozott zonuk
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Zoulk
Iégy ndvözitt,

Petrud,

Köszöntlek én is, Gróf, ha Honnomért
's annak javáétt dolgozol

Vid
Csupán

honnod,' javáétt vonlak a' KlráIyhoz,
kí azt leginkább eszközölheti.

Bikás
315 Te kétled ezt? Csak iégy hű a' Királyhoz.

Petrud.

\"- úgy, Bikás, lelkenrre bár ! nem úgy.
En a' Ifirálylnoz itt is hű vagyok;
d.e ha elhagyorn Gézárrak tdvarát,
nem leszek-e a' Hazáhaz bűtelen?

. Zonrk
320 Petrud,, miért jövél velünk? - Hiszen

honn is matadbatáI.'

Petrud (ru,enni boszwsan menni
hészűl,)

hát Isten veletek -
Yid, tetetae hí.rtelen

Oh Zontsk, Az rstenért ! Ne bántsaó, őt
hisz jól beszél. (Petrod.hoz) térj viszsza Petrud,

- és szólj;
Mindenre kész vagyok felelni.325 Őszinteséged, fejtsÖ-titkodat.
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Zonltk
Sógor ne légy o1ly hirteienkedő
Hiszen talán csak azt nem gondolod,
hogy a' Hazát akarjuk rontani.

Petrud
Azt nem ! de sokszor elsuhan nyilunk
's a' fő íránytőí meszsze távozlk,
Kirlönben ím v égezzetek vigy ázv a;
én majd utóbb mindent ki kércl,ezek,
most máshová sürgetnek dolgaim.
(Vidhez) A' Gróf reám számolhat akár mikor
's csak azt kiválom, a' miről előbb
szőltam.

Vid
Ne félj, ne aggodj, nem felejtem e1

fő gondom azlesz.

Bikás
N},"lved-et 1e zárd.

Petrud
Bizó, rcárra, Bikás, már nem vagyok gyerek (el,)

Vid
Ennek talán hinnünk sem keliene.

Zontk
Eh dehogy ! Az ő okoskodásai
nem áttatak nekünk. kövessen ő:
mi végezünk, 's őt szembekötve viszsztik
irányainkhoz: Ez sokat tehet; ,

fene harczolő: hátráIni nem tanult,

Bikás
Még is talán jobb volna csendesen,
kíméive szólni véle, mert tüzes-
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Zontlk
Ne bánts; te; azt én jobban tudhatom.

Vid
Már lásd, Zomlk; vigyázva bánj vele,
De végre mondjátok meg, bizhatok350 valóban bennetek?

Bikás
készen leszünk

rntéseidre, a' mikor 1ehet

Zonllk
Ha ütközetre kél majd a' dolog,
paizst emelve a' Királyhoz áIíank
A' mint magad kivántad ezt, minap

Bikás
355 }J:asztoiára dolgozunk a' békeségben is.

De most megyünk már: Petrudot soká
magáta hagyni nem lehet.

Vid
Szerencse járjon véletek Barátirr'

Mindketten (Kezet fognah)
rsten veled,l (el,m.)

Vid,

Jó1 megy blz ez - De már360 így csak remélhetek megént.
Kí az? Bízony tán Bátori.
Jókor legény: kelepcze néked is.

Bátori jő.

Yid hizel,kedae.

Ifjú vitéz hová?
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Bát;
A' Herczegekhez

vid
Vad,ászni vannak.

Bátorí
Föl kereshetem

Vid
3§5 M.át meszsze vannak ők. Ha nincs okod

sietni, töltsük ítt beszélve az
üdőt: akartam úgy is régen sző|ani
veled, Te, mint íátszlk, kerűlsz, pedig
hidd, nem kivántam károdat soha

Bátori
3?o Károm csekély is volna tán neked.

'S minthogy beszélnem kényszedtesz, ám
halljad: kerirlni társaságodat
még több okom volt edűg, mint ketesni

Vid_

Ezt rr'eg bocsátom: a' hir sok gonoszt375 terjeszt felőlünk, 's jókat is: nagyon
csalatkozunk gyakorta,'s többnyire
toszsz híreket könnyebben elhiszünk,
vagy félelemből -

Bátori
Nem, Gróf ! a'nemes

szívű előbb hísz e1 jót, mint gonoszt.88o Roszsz hírnek én örülni nem tudok.

Yíd félre
Hah! gyermekl (Bátori.hoz) errő| most elég: Utóbb
( kezét fogua)
máskép itélhetsz tán felőlem. Ifjú,



én jót akarnék ..el"á; hidj nekem:
Ne légy fuárrltam o1ly idegen szivű
Ifjú, te most lépsz a' vllág elejbe;
Vidám erő csillámlik arczod,on,
fejlő tehetségednek érzetiben
rend"ülhetetlen áilsz az éIet utján:
Nincs, a' mit e1 ne érne vas karocl.
Fellengező túzleiked égre vágy.
'S Te még is itt? Homályban itt heversz?
Hová temetnéd e' sok kincseket?
Szűk hely van itt számodra: jer tovább:
A' nagy világban ke1l nagyot keresned:
'S ott járnod a' dicsőség' nyomd.okán

Bátori
Szűk hely, dicsőség, nagy világ: hiú szók.
Az erősnek a' hely, nem 1esz szúk soha:
'S a' gyáva tágas úton is szorúl.

tl Szlvu,
nagy ml unt

Kit tett akarmi hely flig56ré ekkorig?
Yagy tán csalárdság, rút agyarkodás
Arulkodás, gyilok, 's idgykedés

Vid
lelkesen beszélsz,

szabad. beszéd.ed tetszik énnekem
De hová sietsz? talán nincs sürgető
dolgod ?- Bá,torí (rnerészen, jel,entőleg)

De van, Gróf, nagyon is sürgető pedig:
Itten körűled nag,v világ 1ehe1:

tesz nagy világot? Istenemre ! úgy
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meg vesztégetne még utóbb talán.
Sőf fojtja már is mel|emet. (el)

Vid
Dehogy?

Ördög szülötte! Már is hogy sziszeg.
I{agyjfu elég mostanra három, és -tgy tál kezességemnek vége (esz. (el)

N Ydradon Géza' lakósa
A' Herczegeh}

Géza

Nem jó1 megy ez: Vid itt is viszsza é1

rendeltetése' szett törvényivel.
A' mint beszélé az itnént Bátori
csábítgatását kezdé rajta is,
's hogy ez legelső tette, nem hiszem.
Bikás, Zontlk, Fetrud gyakcrta szőlnak
vele, ha vadászaton vagyunk

T.ász!ő

}iem sokra ment veliik, tudom; kir,ált
Petrud. ...ad-abb, hog_w sem szan,ára hajlana.

Géza

Ha, mint reménylern, úgy van is: soká
még sem marad.hat úgy. Utálatos
sokizor fülünkben nérrelly lázbeszéd:
de, ha vá|toző hangokba öltözik,
és szüntelen, bár 1assan, ostromol;
szivünkbe szá11, betölti rejtekét
's bujdosni ke1l a' régi jobb lakónak:
.N' tiszta húség is kivesziret így.

Lászíő
Ne adja Istenünk. Különben én
sem jót gyanítok \ridről: Menjen ő
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most viszsza ismét a' Királyhoz: ttt
nem jó sokáig and,alognia:
meg ronthat emberink közűl sokat.
Mi ugyan hiven tiszteljük a' KiráIyt,
és mint fogadtuk, semmit ellene
nem forralunk; de béke forgatót
táplálni semmikép nem tartozunk.

Géza
De öcsém, ha viszsza küldjük a' Királynak
két emberét, neheztel ő azért.
'S mit nem tesz otthonnVid? Nagyobb hitelt
Mint e' gonosznak, a' Király
vesztére, senkinek sem ád. De bár
tegyen, a' miként akar, ttt tovább ugyan
meg nem maradhat; és mi is szerezzink
o1talmat, a' hol, 's mint lehet: veszély
fenyít, ez ellen véd.ni ke11 magunkat.

I,ászlő

Jó Isten ! ismét tlj zavarba d,őlünk:
Atany napunk sugára költözik.
Örök bizonytalanság életünk:
A' hajnal ékessége gyakran elború1,
fény tör ki sokszor a' zivatar mögű1.
Oh bujdosó íérry szállj egünkre már,
's adj nemzetemnek egy vidám napot.

Géza

Vidám napot vátsz? Hej ! Öcsém bajos
ztvatar előzí meg a' vidám napot,
tán add.ig elhúny gyenge csillagunk.
De hunyjon eIbát;.csak te 1égy szerencsés
O nemzet, a' kit Almos ősöm e'
Hazába szállitott ki támadatról,
Kulföldre kell menned megént, Öcsém,
Lámbert után is küldök, hogy maradjon
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künn, és keressen mindenütt segítőt.
4?o Te peüg keresd- föl Ottót Morva' térein,

's kérd e1 segítségünkre hőseit!

Lászlő
Yagy tán magát is, Bátya hát Isten veled.
Lelkem szotal, szivem vérzik, sohajt,
de menni kell: a' szűkség szilk?zétít.

&75 Isten veled mégegyszer Hunnia.
Légy bátya boldog 's minden jó Magyar.

Géza hezet |og s' meg öl,eli.

Kísérjen a' szeíencse mindenütt. (el mennek)
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III. NYILÁS.

A' Királ,y' lakása Fehfuaárott

A' I(irályné
.L' gyáva! Yiszsza küldik híveit
kiket ő kezes képen ad.a nékiek,
's még eííe sem tud kardot rántani,
hogy a' hitetlen büszkét rendbe tnzza
És én királyné? (magdhoz meguetőleg) hitvány, nem
Yagy aZ,
Férjed, femegve tart Királyí páIczát
nem tisztelik; nem félnek tőle, Hah ! -
De még utólszor próbát is teszek,
ha van szivében íéríi tűz, 's erő,
tettekre lobbantom, hogy 1ángga1 irja ki
nevét Királyi fölségek közé,
's én, a' dicsőnek hölgye, Iássam azt.
'§ í-, most közelget. Oh mi termet ez.
Úgy lép ki, mint a' délelőtti napfény
erő vitágzlk (tenyészik) minden tagjain;
de bú van arczán; szivén gyengeség
Fö1, általam ke11, fö1 serkennie.

A'Király
Kerülsz Te is Királyné? A komor
gyanús Salamont te sem szivelheted.
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De írgy vafl az a':- rragy ország' gondjai
gyakran le rontják házi kedvemet,
és csak Tenálad enyhú1 bánatom. -Mi ez ? Te félre ford,úlsz. Képeden
idegenkedést szemlélek. O hiúk,
a' szerencse' hű árnyékai, / J:
mosolygátok, napunk' derültekor, / - 't--'S ha elborul, suhanva hagytok el.

Királyné

Nem Salamon ! o1ly ttind.ér nem vagyok:
tanuld. böcsülni mély keservimet:
L' jőt, gonoszt én Véled. érezem:
Örömidben örvend,ezve osztozom;
'S ha fogy szerencséd,, ne szomorodjam-e?

Salamon

Oh változő ! midőn Anyám fejemből
gy anllimat kiv árrta irtani,
tattoztatál, hogy szóljak ellene -Most bujtogatni kezdesz. (hirtelen boszúsan) I{.at'
fogy a'
szerencse; ébredj Salamon, aszszonyok
ébresztenek meg víni fényedért

Juüth
Te csúfolódol? Oh király nem íg1,
kéne ez üdőben szólanod.
Midőn anyád,dal kérlelgettelek
Még nem tud,ék mind,ent, 's különben is
anyádnak tisztelettel tartozol.
De most, mid.őn enyészni 1átom híredet,
fölségedet Óülledni, mid,őn kivántodat
nem teljesítik, 's még is vesztegelsz
és kérsz, hoiott parancsolnod lehet,
és kéne. Oh kirá1 ez sérti szívemet.
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Salamon

Ez sérti lnát? Biz' Isten sértheti,
ha álmaidnak mindent elhiszesz.
Ki bánta téged most? ki bánta engem,
hogy búra, és panaszra lelj okot?

Judit
Ki bánta? Engem senki sem, 's ne is
bántson; de téged . . . Oh ! még kérdheted.
A' Herczegek, mint tetszik, úgy cselekszenek,
's Te a' Királyi néwe1 kérkedel.
De kérkedj bár, hatalmad elfogyott.
Itt vannak im csufodra emberid
a' tőzeszű Vid, s jámbor Ernyei,
kezesek előbb, most harczra inthetők,
és még sem értéd nyilt hivásukat.,
Oh Most világosan látom, 's tudom
hogy A' Király, és nem I(rály közőtt
o11y a különbség, mint az orcza, és
álorcza köztt van. (hírtelen elsiet)

Salamon ( elragadtataa, utdna)

Köszönjed A"gy.l"Tih"l 
-Í'J# 

T:l""
De mért is hallgatok reá ?

Az aszszony' ajka'könnyen át bocsátja
a' szívte szállott érzeményeket,
és szive hamar szilaj érze\emre gyú1. - -De a' Király, és nem Király. Az orcza
's álorcza. Oh hát így 1e eshetém?
Nem, ezt ne mondja nékem senki is,
ne mondja többé büntetetlenúl.
Hah ! majd ha földre hulló csillagok,
az öszszedőlt ég, föld azt hírdetik
hogy nem vagyok Király; ha karjaim
lehullnak, és kardom éle tompúl,
úgy elhiszem tán, a' mit O beszélt.
De most ki nem böcsü1 meg engemet?
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Ki mer szavammal ellerrkezni? A'
Herczegek igérik, hogy nem térnek el soha
a' szép szövetség szent törvényitől.
Hogy ezt szivükből mondják, Ernyei
álÚtja, és bizony nem álnok Ernyei:
ő mindenek fölött hitelre érdemes. -De még is így mért bánnak énvelem?
Miért beszélnek ennyit hasztalan?
Yagy hát kezemben irtőzat legyen?
hallált dörögjenek vad ajkaim?
Hah ! még erőm, még annyi csak vag"yon
hogy dühöm alatt még tartományok rengjenek,
's rázkődva ösmerjen meg e' Haza;
hogy a' ki pusztúlt föld még sírva nézzen
vérző nyomomía, 's mondja: ,,erre az
irtőzatostak 1átjuk nyomd,okát."
Biz rsten ! én még ennyit elbirok,
és annyit is, hogy félve lásson, és
íemegve halljon szőlrtt a' Kiráíyné,
's a' gőgös aszszoay szótaían legyen.
Oh, 's akkor, akkor lássa meg, mi a'
Kiráűy, és nem Ktrály az ég alatt| (eI,)

Yíd, mintegy bujkól,aa jő
Láttam dühében a' boszús Királyt;
mint a' szelektől hajtott fellegek
íryy jár rohanva, zűgva mind.enütt
Tán fö1 derúl megént napom
heveskedésének pusztító egén.
Deririjön is: Gézának veszni ke1l,
Mig Öccse viszsza nem tér; veszni ke11
Vadászaton könnyen meg nyomjuk őt, l

csak a' Király e1yezzen: eszközök
készek honomban immár 's hathatók.
Oh és hová Te akkoron; hová?
Vid szédelegsz? - Az Ország' harmada.
Szép föld. - V"gy égjen keblem még tovább?
lelkem szorúljon és kivánatim
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ne teljesűlve ztzzák szívemet?
A' gyenge! - O mi kónnyen éIhet az,
kit rrem vezetnek nagyía vágyat
's elégszik azza!, a' mit bír keze.
O1r ! én hevemben dörgő háború
veszélyt keresve aggok: nyugta nincs
lelkernnek, és testemnek itt alatt.
Dühödve, hogy még nem vagyok nagyobb,
hogy nincs erőm emelni sorsomat
epedve járok, 's égek hasztalan. (Szünet)
Hah ! hasztalarr; mért nrég így szenvedek,
,'s _nem eíő e az, melly most hajt fölfelé,
melly nagyra vág;rni kényszerít, 's utat
:nyít arua, a' mit kérek, akármiként.
Erő, erő az, bár miként vezet
csak nagyra jussak áítala. -Ezt tn|lja meg l{irályom, 's Géza veszszen,
's vesztén nag_vítsa fén_vét cstllagom. (el)

Ingoudnyban,

/Egy sí,h hely az erclőben; körűl a' fdh sűy,íín uirí,tanak.)' Bdtori, 's még két aaddsz ddrdáhkaí,

Yadász a' fdh hözé rnwtat

Csak erre, erre. rtt futott előbb.

(robaj hall,atik)

Ihol van tsmét (rnertmek, szaauh, tisztdn hal,\ati,k)
a' völgynek rohan.

1Jtána. Gyorsan. Jobbra Bdtori
z Yadász

Ide, ide térítsétek felérn

(Csend., heaés aáratra B. ajő)

Bátori
El ment biz az: tál kézre sem kerű1.
A' fának ugrik inkább, mint vasunknak.
Vesződjenek bár: én már nenr futok
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A' herczeg is, nem tudhatom, hová
tett. (Nézeget) Sőlyma fenn kereng amott ,

Tán ott lesz ő ís (indúI,)

(Vid. harnlad, magd.ual jő álorczásan, nyilahkal,
fegyuerekhel. Bdtori Jél,re uonja magát.) '.

Bátori
Álorcza? Mit jelent ez? Nem vadat
lesők: ezek garázda emberek, I

( a' fák,nögé rejtezik. )
Vid

Itt várjuk őtet: erre ke1l majd mennie,
ha viszsza tér. Meg htlzzllk itt magunkat,
és a' homályból lőjünk ellene.
Hah ! emberek, ha nyilatok jőI talál
ollyan torunk lesz, millyen egy vadásznak
sem volt, Nimrócl apánktól ekkorig.

(félre )
Leszen torunk, hogy meg rendúl belé (reá)
országotok, 's a' vend,ég sírva tesz
szájába vérre1 ázott étkeket,
és béke lesz, ha mi mát uralkodurrk

(nl,uglalanut jár föt,, 's al,á)

Bátori ( rnagdban mérgelődue )
Irtóztatő ! fülemnek hidjek e? -
Oh örd,ög, hogy 1e nem szakad
a' bún vivő föld poklokig veled.
Élsz, és az ég nem hajlik á1 fejedre
hogy öszsze z§zzoíL téged átkozott.

uralkodó lehetsz, hitvány, nem itt,
hol a' kegyesség mennybő1 szál7va jár.

(kardot htiz 's dárd,djdt baljdba ueszi.) ,l
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Y id, ny ugt al, an h o d,a a.

Nem jő, talán nem is fog jőni. O miként

tép, szaggat a' vátásn"n "ro[ÍiíiAkarnám látni, mir.rt vész embérim
által; de nem jő, sokráig elmarad.

Bátori, (iszonyú dühhel kirohan)
L?o Nem ! nem marad sokáig, itt vagyon

átkot, 's halált tLoz tátók, gyilkosok.
Szállj szembe, ördög: téged vár vasam.

Vid
I{ah! leskelődő! Yágjátok le őt:
Nálam jutalmatok (elszal,ad,) , -

B";:"":::::#"::?::::'anaa),

1?5 ha futiz, uracskáne, én sem harczolok. 1ei4ut1

. Báton (I,enyornaa az r dJorczdst
dárdáját rajta tartja, 's kardjdt emelae fejéneh tartja)
Félszeg vitéze ördög mesterednek,
moét úgy-e meg lapulsz - Gyilkos 1ator

r .Ltotczás (Jöt, akar kel,ni)

Bátori (riasztaa)
Féreg ! ne moczczanj ! Szörnyet halsz ha csak
Bonosz fejed' hajszáIa moczczan is.-

r Álorczás
180 Uram,,kegyelmezz: csábltott vagyok;, , .
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Bátori
( csufolódua)

Az e? Oh! ha csábítás ke11 néked is, -
Kelj, 's nyisd. meg arczodat hamar,
Födelet boritasz tá, hogy a' sütő
nao fénvt kiállia kárhozott szemed
no'gy csút pofádlól, melly belől még undokabb,
írtózva el he undorodjanak.
Hasitsd 1e förtelmedrői rongyodat.

(Az alakos le aeszi álorczájdt)

Ösmerlek undok ! kóbor élhetetlen,
azért iövéI, hogy meg tanítsad a'
Maeyart oíozva ölni; hogy remek
mti-viit megöld a' csüggedők reményét
a' boldogítot, 's tort üss csontjain
örömedrÖ gyászúnkra. 'S most_ remegsz?
nun r rná3Í l"kol.r, csak mind,ent megne vallj,

l -Llorczás

Mindent kivallok, csak ne bánts -
Bátori

Lódűj előre: halálba!épsz, Ou 
'urr"$ffi"

(ell,öki, 's m,egy)

Ernyei Desiderius
§yőrótt a' püspöh l,aka)

Desiderius

Elől talállak téged mindenütt,
ho1 a' hazáért fárad,ozni ke1l.
isten hozott. Ha késhetsz, egy vagy két napig
maradj -

Ernyei
Tovább ke11 mennem: annyi a'

dolog, hogy immár elhágy kedvem is,
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Desid,
r\em,értelek, Barátom, - ezt egyébkor,
legalább tetőled nem hallám Ön", . .'

Ernyei
Nem; nrert nem is volt ugy, mint nrost, soha.
^Vinden .csekélység dolgoi ad nekenr,
hog5-, mig haszontalan bolyongok téíova,
a' íoszsz tanácsok otthon'győ"zzenek. 

--'
És győznek is. },{ár há"yrá'r 

""g"á"itbeszédeinn ek a' Király,-'s örülte-m.
De a' her-es szű jobban kedveli
a' szikrakéirt szökő vak biztatást,
mint csillapító csendes lelkemet,
Gondatlanírl elküld, holott reám
szüksége volna; 's honn a' Lázaó,ó
érzelmek árján szémfényvésztve lens:
megöleli a' romlásnak angyalát,
melly gyászt borit egünkr-e, ránl haiált.

oh!
Desiderius

Ernyei

* A' szövetség már felejtve lesz.
Eg1, ördög a' Királytól ellopa
hitelét, 's bajunkra_ azzal viszsza é1:
lábbal tapodja szép reményeinket,

:_ ]1:"'o"|." {3|',T TjTi:?' 
"," 

gán ak.
Kohában irtózát forr, és veszé-ly,
h,ogy szinte reng belé hazánk etOió is.
'S. ha vé§et ér, Oh akkor sírni fog
minden keresztény szem, bús táiaTnkon
mlnd,en keserv, bú, bánat fájdálom,
az örö.m is eljajdúl, 's könyben olvaáoz
egy titkon ö7t ártatlansa§ tc;tcitt.
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Desid,
Szent Isten, adj erőt ! - Mi 1esz
ebből utóbb? Mit kel1 gyanítanom?

Ernyei
Azt a' mitő! ittózva félre fordúl
az emberiség és szégyent vallva sír.
Mert menny felé emelve tünd,ököl
a' rljt gonoszság, és szövétnekét
a' jámborok fölött lebegteti.
Oh ! Géza titkon veszni fog. 'S miért ?
hogy nem tudott házában ördögöt
szenvedni, a' ki minden emberét
megszállv a tőrbe csalta : Y íszszatért
a' bűn előbbi szá7lására most.
Forr, a3g dühében: keble kész pokol
körűle gyász, veszély vagyon: kigyó -hajlássa1 a' Kitály elejbe csúsz,
és pártfogót taIáI. ,,Mert nem 1ehet
két kardot egy hüvelybe rejteni;
egünkön egy napnál több nem ragyogbat;
's csak egy Királyt uralhat egy haza."
Ezek naponként bölcs tanácsai,
magy at áztaként határosak
a' kárhozattal.

Desider.
veszni tért hazánl

így kell e romlanod? - De mondd Barátom,
mi értte Gézát? s melly sors vár reá ? ,

Ernyei
Vadásztakor titokban üldözék;
és meg nem ölhetvén most újolag
vesztére törnek, 's vész, ha nem vigyáz.

Desider.

Alattomossás| - Menny' és föld,' ura,
tekints le sorsunkra, 's könyörűlj !
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ErnYei 
bizony

már arra jöttünk, hogy könyörűlni kell
ügyünkön: igy ront a'viszálkodás. -Kátonákat állítsunk, az-t parancsolák
én mindenütt sürgessek és Te is
a' mint lehet, segíts.

Desid.
TJgy?, elhiszem.

'S az Orczágon ki fog segíteni?
Oh hogy szövetségtik elbomolhatott !

Ernyei
Hagyd el, barátom az csak hasztalan
ábrálőozás, már többé nem segít.
Tovább lnaladtak, hogy sem vissza lépni
lehetne.

. Desitl. (aggód,aa)

hogy vasai k 
"."r,**'":*rlÍ*'Í"ek9tO vajha.P9rqerné a' iő Kirá+íy-

tanácsadóját !

Ernyei
Mind- csak ezt kívánjuk

De most szetez,z7ink néki hősöket.

'S ha viszsza nem léphetnek?

Ernyei
' félrelépjenek.

A' mit kiván, engedve teljesítsiik,
csak jóra forűtsuk az adott etől..

Desid.
'S Ki teheti azt?
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Ernyei (bizodalmosan)

Én,
Desid.

'S ha Vid megént
elrontja építményedet?

Ernyei (fölhdborodik)

Nem ronta tán e1 mindent "uur}?§Í""Rontson megént? Még rontson többet is?
(neaekedő tüzzel)

Hah ! akkoí a' flap alatt romoljon e1

minden terentmény: 's dőljön semmibe.
'S szakad,janak meg a' szeretetnek kapcsai
és a' gyülölség mérgesítsen e1

minden kivánatot; a' kegyes szeüdség
forrása száradjon ki szíveir:kből.

(dühhel)

Ég, és pokol ! akkor minden elszorúlt
harag,'s boszú dirhömmé váIjanak;
méreg szakadjon, és halál tödőmből,
pillantatom nyil, karom g-yilok 1egy-en,
's magam ol1yan irtőzatos, minő
a' földet égre dúló fergeteg,
mint a' ködöttörő villám, midőn
rémítve játszik a' zápor közőtt,
midőn fölünkbe csapván sujt, 's talál.
Ollyan iszonyír, s rettegtető,
hogy a' gonosz iáttomra megvakuljon,
sza.vamía szédelegve dőljön e1,

és semmivé legyen, ha érzi kardomat
ama' faként, melly a' zivatar dühéve1
bukik, 's emelkedik; szakadozva csúsz

a, meredekeknek z., , íszirtein
trzo 

[ormain
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és semmivé 1esz - Ezt mondorrr én itt Neked
meg éred azt a' toszsz napot, Barátom
hogy az örömek sirni fognak, 's a' komor
bú testesülve jajgat gyásza köztt;
Az égte, f<ildre esküszönr, jeles
nagy tésziut e' bús napbó1 nékem is.

Desider.

Szörnyűködő, mit íorgat agg fejed?
Nern a' szelídnek szent száldéka ez,.
gondolni szörnyú, tenni kész pokol;
már eleje átok, vége kárhozat:
hagyd abban e' veszélyes gondokat.

Ernyei
Gyarrúd zavarta így *"g leikemet..
En áldlak értte. Ugy legyen nagyobb,
's ártalmasabb keblemben a' bosztt
miként }razámnak sorsa sajnosabb,
és vészesebb 1esz. - Most Isten l,eled.
Ha valakinek karom által veszni keli,
csak egy lesz az,'s országunk rrylghatik. (el)

Desiderius rlagdny o s an

Igy? Oh ha :o:'ég a' tiszta lelkek is
haragra gyulnak, és tüzes bosza
íorr a' szelíd 's jánebor kebelben is !

Nti 1esz belőlünk? Mit tesz Ernyei?
Nagy Isten ! e' forgandó föld.tekén
mi mik vagyunk? - Esy poíszem, mellyet a'
történetek' zívatata dönt, és emel,
mellv a' kelő nappal tünd,öklik dölfösen,
és a' nap estén már tiporva van.
Ezt a' gonoszság birja, az dülrének,
ez g.vávaságnak rabja; itt merész
indúlatok, vad méreg győz amott. -O ki soraikban tartod a' magas
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égnek temérdek fényeit, 's rögünket,
O végtelenségben dicsőköd.ő,
tekintsd, nyugasztó szemme], e' hazát,
melly a' veszés bajában csiiggedez. (letérdel)
Im itt poronrban csuszva fölsohajtok,
hozzád, hanyatlő honnom istene !

Te vagy, ki ősink karjait kopár,
szűk földeikről erre vágtatád.
'Ie hoztad a' nyagatra kő7tőzőt
gyám|ő kegyeddel e' jó honn felé,
Te tartsad őt a' romlás napjain. (fölkel)
Tanácsainkat a' gonoszság megtöri
De, Oh, nern iill,ek végezéseid.
Erősek ők, rnint a' föld sarka-i,
a' csillagokként -,r áItozatlanok,
és hathatók, mint gyors villámaid
mellyek dörögve járttak a' borult
égen, vagy a' hegy' ormát döngetik.
Oh adj igazságunknak győzödelmet,
adj a' sziveknek öszszés érzeményt !

(az égre sohajt, 's elwegy)

Géza lakástínak körny éke
Bikás, Zoruk, (laPPangua aezetik, a'

Bátori d.ltal, elfogott áI,orczóst)

Bikás
Menj most ez ösmeretten útorr mindenütt
mig a' hegy alját éred: jobbra térj

aztán, az erdő ",, {HiJ$ ":r,ti:, ott
Tovább keresd. az tttat, mint tudod,

Álorczás

Hisz úgy se baj, ha addig érhetek:
A' szél is elfú onnan házamlg,
De mint köszönjek néktek jó urak?
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Zonuk
Hagyd a' köszöngetést, siess. Videt
otthonn nevünkkel tiszteld. Adűg is
(Erszént dd neki)
ne ! úti költség, menj most, menj, ne szőlj| (El,tolja)

Bikás
Csak hogy ki tudtuk ezt. szalasztati:36ó Kedves lesz ez Vidnek, 's így a' Királynak is.
De mi zaj ez? Ime Bátori

Zoutk (szefegue)

Be roszszkor érkezik !

Bfton ,jő

(heaesen)

Iro1 a' gonosz?

zoll:nk tetetue

A' vallatás közben futásnak indűt
Bátori (boszonhod,ua)

'S hát elfutott?

Bikas
El ám az istentelen.

az nyelveskedő?

Bátori
Ti vagytok, ,

Gondatlanok !
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Bikás, Zonllk fenyítae
többszöt ne halljuk ezt !

Bátori
Még százszor is. Ti könnyen nézitek
azí|7yeket, holott nagy gondot érdemelnek,
Igen is, viszont, 's mind, végig mondom azt:

975 dyávák valátok ! Kardom a' tanú"

Bikás
Nem vagy böcsűetes, ha így beszélsz

Bátori
Ha kell, Bikás, én a böcsűletet
o11y mély betükkel vágom homlokodra, hogy
lerógysz alatta. (kardot rdnt)

Bikás (kardot rdnt)

Ezt el nem viszed.
38o Döliös firl, pokolra űzöm lelkedet,

Petrud, sietae jő.

Yadászni hí a' Ilerczeg, jőjetek,

Bikás Btítorihoz (kardját beteuén)

Majd. számolunk.

Bátori (kasonlókéP)

A' más világon is.

Bikás
Mit tudsz reám?

Bátori
Ej ! csak jerünk, utóbb

is majd. való lesz, a' mi most gyanú.
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petrucl bámulaa
385 Gyanú? mi ez? mi történt, szóljatok !

Bátori
A rab elfutott!

Petrud
' Mi ördög l (Yad.á.szkürthallatih)

Bátori
Ugy bizony,

De csak jerünk most, majd 1esz számvetés

(El,mennek)
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IV. NYILÁS.

Egy APát l,ahd.sa Szekszrirdon.
A' szí,nem két szobdnah kel,l, l,átszani, egyikben' a'
Királ,y, Vid,,'s még nehdny Urak; a' mdsikban utóbb

az APdt jelenik meg.

Vid
Ha szabad hivednek tudni, szólj Uram,
miért borong igy bús pillantatod,
a' földre mért sütöd Ie atczodat,
Te, kit űcsőség int az ég felé?

Salamon

Az ég felé ? Pokolra véletek,
alattomosság' hitvány szentei !

Eltiint e már egemről két napod.?
'S mellyik borúlt el jobban? Szólj, ha tudsz.
Meg kelle járnod minden bokrokat
a' jó vadásznak békes erdejében;
lappangva kelle csusznod berkein,
hogy a' mtlatkozőt titkon megöld,
's gyalázatot bozz viszsza: elsuhant
előled. üldözötted, 's most egész
hazában így zeng a' p ártoskod.ás :

,,Otozva titkon űdöz a' Király"
Hah ! üldöz, iúldöz, 's nem talál nyita;
de szégyenében agg a' szív, 's szakad.
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Yíd, ald.zodaa. '
Mind.ent tulajdon hasznodért tevék.

Salamon
20 'S Káromra voltak minden tetteid

Vid
Parancsod ellen nem törtem soha.

,'- .,, , , i 
'Salamon

De ki volt, beszéld. el, mérgem ingere ?

, Vid
l.,,l. . , ,r.Büzgón kivántana boldogultodaL ,

Bocsásd fi€$ 4',nagyol,,hű szolga vétkét
gáncsait

,Salamon.,.:.]i:. ..]:i: :

25 Bocsássam;.,,úg,y_e? lsNékém,-.niegbbcSrátle
országomi:, a:.,1étek,. á' ;vitrág ?. : - l, l,,t ;; j i, i

] -j_jj: 
..]J _,.:,, j:-a: .u1_1:.:_:l|.,. , , ,..' Vid

-i.,.: .:.]

ki néz azokra?
: -:.. ], ].._ .', ,-.

',:, ._.Salamon,]'
] H"h ! tudom, te nem;

:

mert rujtam-égnek tévedéseid.

Vid
IÍát, rc;jt^i égjen minden, o Király.

30 Mint eddig, elbirom még mostan is
a' ráő, szakadhatő veszélyeket,
's ha ke1l, 's lehetne, értted száz halált,. -Im itt előtted, és az ég előtt
szóíom magafría bűnöm' vádjait:35 Én, voltam tgykor -
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Salamon
O igen, te voltál

a' békebontás' btzgó eszköze.

Első Úr
Büntess tehát meg minket is Király
Viddel valánk mi mindig részeden.
Ha életünk nem használhat: legyen
javadra vesztünk: ölj meg, 's boidogúlj

zúr
büntess, t:a7áIlal, mint honn átalót,

ha nem hihetsz jobbnak, *'"' {|Íi§:il'o,r.
Salamon

Könnyú valóban, 's szép így szólnotok,
hogy megszakadjon, bennem a' bosztl,,
's emészsze testem' gyarlő tagjatt.

(kornoran,).

Örvényre botlott a' hajő: csikorgva
leng föl 's alá, szabadta nem mehet,
's __most igy kiáítoz a' tanácsadó:
,,úzz eí, meríts a' vizbe, fojts meg: én
valék, ki a' veszéIybe b.uztaíak;
Im kész vagyok lakolni vétkemért."
Vád omük ajkán, és hogy ölje meg,
rebegve kéri a' kotmányozőt,
ki már magával sem bir, 's csüggedez.
Igy, így beszéltek most ti, jó Urak,
's az senkinek sem juthatott eszébe,
hogy itt segélni, nem büntetni ke1l.
Örvénybe csusztunk; viszsza, vagy tovább
irányaink felé kell tartanunk.

Első Ur
Készek vagyunk mindenre. Mit kivánsz?
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Salamon

A' mit tehettek, 's mond,hattok: tegyétek
's mondjátok e1; mert késni nem lehet.

Yid, magában örömmel.

Örülj sebes szív: Ótáő, üt megént.

Ekő IJr

Gézának élni, vagy inkább halni kel1;
Bó Mondjad, királyom, mit kivánsz,'s azonnat

hallhatd tanácsomat.

Salamon háborod,aa

Mért élni-halni, mért?

zúr
Hogy szólni tudjunk, tudnunk ke1l, miről.
Te mondhatod meg, haljon e - éljen e?

Salamon megüthözae

Én ! - és fölöttem a' Mind,enható?
?0 Ég, föid ! miért zavatnak így meg gondjaim?

NIért t<elt tünődnöm a' csend,' napjain? -
Ti kik körűlem álltok, emberek,
ösmeritek e az élet,'s halá1 Uát?

(Az Urak rettenae hátrdl,nak. Mély csend)

, Ott fenn, dicsőségének szent egében
75 a' fellegek köztt, földön, tengeren

Ott fenn van ő, és itt, és mindenütt.
Barátaim, teremtmények ti is,
mint én, 's akarmelly rab bilincse köztl,
ismét, 's utólszor kérdelek,80 ösmeritek e a' mennydörgetőt,
az égborítőt, a' föld,rengetőt,
ösme-ritek őt, az élet', és haIáL' aÁt?
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U rak mély tisztel,ettel,.

Az Isten ő ! áld.assék szent neve.

Yíd, bd.torodaa

Magdban.IIly szőzatot hallék már többször is
Hiűthedue a' Királ,yh,oz Dicső KiráIy ! Szabad 1esz

szólanom?

Salamon

Én a' beszédet nem tiitám soha.

Vid
I,ésy t'át figyelmes: büntető hatalméft
kezedbe nyljtá a' meírny 's föld, ura,
's vagy uraikodoi, vagy másnak engeded
az ég ajándékát, 's ki tudja még
melly roszsz kezekte juthat?

Salamon
'S hogy ne jusson

raszsz kézre, íoszsz kezii magam legyek?
Öljek tanácsotok szerént?

Vid"

Vagy hát viseld a' titkon üldözés
szennyét tovább is, 's fojtsad. mérgedet.

Salamon
'S a' gyiikolástán mindent elsöpör?

Vid
Nem gyilkolás a' méltó btintetés.
'S ha meg van, aggodalmad távoz7k,
's nem 1észsz titokban tenni kénytelen.

Salamon

Pirulva hallom, ezttöbbé ne mondd.
Alattomosság nem hozzám valő:.
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Ez leg nagyobb szeony.teljes életemben,
's csak új egy9sség 1ita1 f<idhetO, .::.. ] ,]

, , ,Vid
I,áttad, bogy az nem tartó§ köztetek-'s most arra nincs is már üdő, .- Kitál}
ne értsd gonoszia hű tanácso*"i:
Magányosan van Géza Yáradon;
de nem soká lesz úgy ! -

Salamo n meg hábor o;d,ik

j ' Mért nem soká?
, . :Vid ,.

I,ászlő sereggel jő, 's majd kúzdened
kell - "

: -.

és mikor remegtem,én csaták miatt?
|_,.Vid
Nem kell remegned most is. Víj először
Gézával, aztán Öccsét vecld elő.
Ha vátsz, hazádnak romladékain
kell majd, emelned. f§nylő széked,et,
és a' rokon vér vesztesége álta1
gyengíílve kiilső oltalomia jutsz. :

De most mi kell több, mint egy pillanat,
hogy öszsze gyiiljön víni kés4 hádad,
mellyet javadra titkon rendelék? .

A' pártolót most köqnyen elnyomod,
jobbágyi yért,nem ontasz öszsze,'s gondodat
a' gyors Dunának, 's szélnek adhatoá

, AzrIJr , 1

Királyom ! Ennél jobbat mond,ani,
's gondolni sem tudunk. Nézz bár körííl
magad, 's itéld meg állításomat -
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Előbb ugyan írreg íázta lelkeinket
erős szavadnak fellengős heve;
de, most okoknak engedünk. - Király
engedj Te is, hogy boidog légy velünk.

AzUr
Tnt a' veszély, az iJ.dő int, O I{fuáIy
ne késs, mi mindgnt végezünk, csak ints.

Salamon (iszonyú küzdésben
magáaal)

Mért van különbség a' fény,'s homály kőzőtt,
ha én csak a' homályba nézhetek?
Mért nem 1ehet nem tennem semmit is

most, a,midőn már tenni *.,, 
{a"u'§f,

Enyészszetek körűlem KarpatÖk;
sülÍedj, pokolra völgy, és tétmező;
Zusi iiz:özon, Hah ! zlgd e1 éltemet -
Én""íaradas nélkű is veszhetek !

Vial

Még adűg O Király, sok viz 1e foly:
Ya{y győáadelmet nyeísz \orán, vagy a'
kéú vitával sok honnos kivész.

Salamon ( ind,wlattal, u-,;r:ffi1:;í

Yégezzetek hát l ( szinte elfásul,ua d,1,1 )

Yid titkolt örörnmel az (Jrakhoz
hallátok? Jerünk.

(elsietnek, rnind hdrman)

Salamon magá.ny o san utánok

Hogy elsietnek! 's Én itt? O soha
seri-érezém még, hogy ínagam vagyok,
áttvr" keményón, n-Óm, - mint ,most, soha,
Nehez{íl szivem; 's lélekzetem szoni1.
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Irah ! 's majd ha teljesú1 szavam,
mi 1esz belőlünk? . . . gyötrő gond,olat !

Fuss, ember, innen; ei attoJnety neked.

( eI)

Az Apát, (ki a' tnell,ék szobdban mdr előbb mep
jel,ent, 's asztalhoz üLaén ol,aasgatott, utóbb Ped,ig i'
gyilkgs_ szóndék hall,dsára föl,kelt, 's heaes lűauűtia-
nak jeleit adta, most mint egy Jölserken bámutdstibbl,)

Mi ez, halottak', 's élők' Istene?
T,elkemmel a' pokolhad játszik-e,
vagy a' valóság sérti keblemet?
Hallatlan ! ez, 's gyász néked, o haza|
De nem ! ne veszszen az, kinek mi itt
Leg többeket köszönhetünk: ne veszszen ő
Kinél szelídebb jobb úr nincs fölöttünk.
Előre tudjon mindent álÍ;alam.
(asztal,hoz megy, 's leuélkét ár, 's öszszeteszi
Hű Andoromnak nyujtom ezt azonnal:
Gézának adja át serény lován,
'S majd nem sokára én is ott leszek,

(d)
Egy szobdcska Csa.tds hajl,ékdban.

Csatás fegyuer eit előu e s zi.
T,e innen a' szegekről feg;rverim:
Elmultak immár a' rozsdás napok. -(kard,ot nézue) Előszedi a' gy^ermek az elhunyt

atyák'vasát,
! majd honnfi vér buzog 1e iapjain
Haj ! A' Magyarok szent rstenéié mondom
E? roszsz üdő; - de még is víni kel1.
Sard.o r.ánt) Mitis tegytinkilly oktalan világban?, . .

En a' I{irályért harczolok
végső leheltemig. (huga jöttét gyaní,tuán féI,reteszi.)De ez ne lásson így.
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Jolánka
Mit rejtegetsz előttem, Bácsikám?
Ah, o1ly sokaig elvalál, 's alig
szotithatott meg reszkető karom,
aüg beszéltem szív szerént veled,
's már új veszélybe késztilsz titkosan.
( Szornorod.ua) Szegény hugocl remegve éldegel
ezen lakatlan tájban nélkiiLled,
's te, durva kizdő, még is elhagyod.

Csatás

Esy hű cseléd marad itt oltalmadúl,

Jolánka
Oh', a' szegéty öreg ! mit ér az itt?
A' fény ijeszti nappal; éjjel a'
sűrű homályban retteg, rejtezlk
és el kerúli a' kis mécsvilágot,
hogy az setétben tán gonosznak is,
vezér ne 1égyen hajlékunk felé.
A' jámbor - áIdja meg jó Istene -hű nagyon is, és néha még nekem
kel1 bátodtnom, hogy ne féltsen úg"y -'S Te, most egyetlen gyámolom, tova
más tájakon széd,elgesz, engemet
a' vadmagányban l:.agyvát sinleni.

Csatás (könnyei.t törölgetaén fél.re)
Kemény üdők ! hogy sirni sem merek.

Jolánka
Ég, föld van itt előttem: semmi más.
Még a' madát is félve íeppen erfe:
csak az undok éjnek baglya látogat meg,
'S félénk szivünkbe rettegést huhog.
IIa a' szelek suhognak,va1y dühös
Zivatar közelget puszta dombjainkról,



Gyanús eszünknek vegjtéIet az
A' záporokban csüggedés.szakad ,

ránk, és mivel mást nem találhat itt .

tanyánkat a''mennykó megtitheti., , :.,,, ,

Oh ! mint kivánorn]ekkor: jőne bár ., ,l,
a' bajnok ifju rettegő htlgához 

:

Csak azt kivánom, bátya,, hogy te jőj. 
,

Te jősz,'s megént mégy a| hegyek 'sasával
foldtinkre gondod, nincs, 's tekinteted:
irányod a' nap, felhő lakhélyed..

Csatás féIre
Te tud.oil; nag! Isten, hogy csak' értte fáratlok !

(hugához szel,í,den)

Ne 1égy, Jolánka,,i1l}en,nyu8talan;1 
' 

, ,

Ne kivánd hogy a' villámló férfi szem
. ímerész .. .

könnyüt bocsásson, n"sy tÁiá;" szivünk
pihegve nyögjön a' szíik vért'alatt,
Peűg ha illy panaszszat szőlsz tovább '

bátyádnak: érző keble,meg szakad- -;'.
Bizzál az Istenben: ügasztalást
az áó,, ha én távo1 vagyok -(aPol,ua) 'S, majd,máshová is viszlek én: helyet
talá\tam í*már al városban: ott
békével élhetünk, és triztosan., :,,j,
Csak a' csatákból térjek .meg, panaszía
nem lelsz, tudom, tö6bé okót.-

Jolánka' '- '- '-' '-]

Nem...!Oh!
De a' , csaták, az átkozott , csaták !, : ., .

Ha áIdozatjuk 1észsz (magdban) Hah! 'S Bátori?
ha az(esz,ő is; árvá 1esz Jolán ! ,,

i : . Csatás kezét fógadn,
T6árry, az trstenért, mi lelt?,.:. . ,beszélj:

74



Jolánka aidulua

Nincs semmi baj, ne aggódjál Csatás
Nem háborít meg többé bús szavam,
(nyájasan ölel,i bátyját)
Majd egykor a' felhőkön túl egyiiff
én is, te is szeüden nyughatunk.
Jer most, tekintsünk széllel a' mezőn;
elmented ulta künn sem igen valék.

Csatás ( érzékenyen féIre )
Szegény JoIán, hogyan hagyhatlak e1?

(el, rnennek)

Erdős tdj.
Géza, Petrud, Bikds, Zonwk egy d.om,bra telePednek
's rnég néhány uaddsz áll, melletük

|Géza]
Itten nyugodjunk. Nyugszik a' nap is már:
Végső sugárai most enyésznek az
erdős tetőjű haimok domborán.
O vajha kelte ol1y csendes legyen,
mint a' homályos alkony e' ügetben !

(körűl, néz.)

De ho1 rnatadt e1 tőlem Bátori?
Különben ő velem van mindenütt.
Menj, Józsa, menj, keresd előhamar

(egy aaddsz rnenni akar)

Bikás
Amott közelget egy dárdás felénk,
tán ő lesz az.

Petrud (íöl dU, 's, néz)

, nyomában egy 1ovag
1éptet törődve: szo|ga, mint mutatja
külseje; az etső Bátori (Mindnyájan föI kel,nek)
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Mi ez megént?
Géza ti,inőd,ae

Zorrrtlk

A' szolga cpügged.ő
képet mutat, 's mint látszik fáradott.

Bdtori,'s a' Louag jőnek, ez l,e szá1,1,

l,oaáról,.
Bátori

IJfam, bocsáss meg hogy nincs jobb szerencsém;
Roszsz hírt vadásztam én ismét neked.
Csábrágitól jő e'lovag -

Géza
Csábrágitől?

Az én kedves Apátom az . ( a' Lou as ho z ) mi hír, barátom l
A'1ovas

hírünk elég van. . . az .Lpát üdvözö1:
A' többit e' levélből latíntod; (leael,et dd. Gézónak)
de szóval is meg mondhatom, ha ke11.

Géza

Hagyd el: nyugodjál inkább egy kevéssé;
úg_v is törőd,ött vagy, 's tán éhes is.
Menj, és viseltesd gondját, Bátori.

(Bátori a' louassal, el,)
A'Lovas mentében

Az Isten áldja meg ezt a' jő Urat:
szememből is ki 1átja éhemet,
és gondja van,íem, - illy szegény íira, (eL)

Géza (a' Leaelet,ol,aasud.n el,

iszonyodik)

(A' Leuél, után) ,,Elvesztenek migl.ászlőviszsza tét"
Mért vesztenek, ha ártatlan vagyok?
Ki mondhat ellerrem ilgaz vádakat?
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Nem ők vadászszák e titkon vesztemet?
'S még én 1akoljak, én, az üldözött !

Csalárd világ . . . de most ttinődni nincs üdőm
minthogy sereggel jőnek ellenünk;
mi is sereggel védjünk életet;
mert így, bíz Isten, mást nem is teszünk,

Zorrrk
De tán nem is hihetni még egészen
ahítt.. . .

Géza
hivemtő1 jött: ne bántsad őt.

Zontk
Bocsánatot, I{erczeg, másképen gondolám,
nem őt gyanítom csalfának; hanem
talán nem érté jől a' hirt,

Petrud
vagy aZ

csak költemény volt. Multkor is, ha ők,
valóban akarták volna vesztedet,
más rendeléssel fogtak vatna hozzá.
(Bikás, Zonuk. boszonkodua intih)

Géza

Petrud., csak ennyi gondod van reám?

Petrud,

Nem úgy; seregnek gyiilni kell, 's azon
leszünk mi főképen; de félni nem ke1l.

Géza

Szóvesztesé1 ez . .. Lássunk a' dologhoz.
Hűségteket csak abbó1 mérem én,
ha most sietve }l'oztok hősöket
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-ó;::J ij

:;l:i;,, ,: ,,i :lt:,l: ,Géza :l,.,:;"; ,. l i

SzereÉcse véletek !

(?r,tru|, S"ihl1, Zonwh eL)

a' aad,ászohhoz: Ti is, kik eddig a' vadak
ked vtelve j ártatok vglgm, nagyobb
csapásra vonj átok fegyverteket
Edüg vadakkal ütközénk; íokon
vért ketl ezentlll ontanunk. Az Isten,
bocsássa bűneinket . . . jőjetek.

(rl).

Csatás hdza holduil,ágos este
Mécs.

Jolánka (magányosan az ablakon kinézae)

rsmét maganrra hagytak őreim.
Ama fenyéren fekszik a' seleg
ott táboroznak bátyám,'s Bátori
Csi1logva, és zörögve vérteikben;
erősen állnak az éjt tűz körffi,
ellenkezőn mint a' két fergeteg,
melly éjszak, és d.éltájról öszszezilg:
fö1 rántva egymás ellen kardjaik,
szivek megosztva két fölség között. . .

Ki menti meg nekem a' testvért? Ki, ab,
ki menti meg a' szerető leánynak édesét?
O bár magamtól tudná Bátori,
bogy az, ki ellen kardja vonva van,
testvére annak, a' kit ő szeret !

bár volna intve általam Csatás,
hogy bús hugának kedvesét ne bántsa . ..
De majd betoppan ádázal Csatás,
büszkén mutatja a' hős vért vasán !

nyomán

310
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'S talán ez kedvesemnek vére lesz.
Vagy meglep ítt a' vérrel ázott Bátori,
's hogy sok halálban gázolt, hirdeti,
Oh ! 's talát az édes testvér ott veszett,
'S ők tud,ni nem fogják, hogy illy
nagy veszteségben szívem részesúl.

(szünet)
De mit csináljak én itt a' setétben?
a' bujdosó hold már tisztán íagyog:
Künn a' szabadban kel1 most bolyganom
Oh ! tán ha látja Bátyám szánatos
bajában a'testvért, nem öldököl,
ha sejti a' szerelmest Bátori,
lágyulva nyú1 kardhoz, 's nem öldököl. . .

(rnenni készül,, egy fd.tyol,t aon fejére)
Kedvezzetek most hold, és csillagok,
Derüljön a' hegy ormán fényetek,
hogy lássa hugát a' távaző,
hogy 1ássa a' hős kedvesét. :

Az öteg szolga
(aggódua beléP)

}Jová az álnok éjben, aszszoí7:íofrl,
Hová ragadnak bús indítlatid?
Maradj, köze1 van a tábot: veszély
érhet, ha meg taíá7nak látni

Jolánka
11111cs,

mitő1 ijednem; nincs mit vesztenem.
Bátran fogom szemlélni a' csatát,
melly sirba dönti boldogságomat

Az öreg

Oh hát ezért aggódtam annyszor,
hogy most magad keressed. a' veszéIyt.
Maradj, ez őszbajlszra kérlek aszszonyom;
hüs szé1 1ebeg künn, meg íog ártani.
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Jolánka
Keblem tizét az meg nem hűtheti,

Az öreg
Ha a' IapályróL Bátyád szemíe vesz . . .

lolán
Bár venne szemre, szólanék vele;
'S még, Ha sietek tán, tlton érhetem.

( eL)

Az öreg

Elhágy ! de én őt el nem hagyhatom.
ha veszni tér is, nyomdokán heszek. (el)

Géza ttibora,

Bátori, magányosan aértbe
(köróil néz)

Mi tévedez szerelmem' halmain?
Széllel 1ebeg fehérlő köntöse.
'S fején lobogva játszlk íátyoLa.

ílépdes ott.
|S| |teirg ^moit, 

mint a' híg fellegek
aiá borúló napnak alkonya,
íemegve csendében, 's akadozva is.
Ha ő! . . . bizonytyaí ő, a' szöghajű,
a' völgybe hajló termek lárrya áz. 

-

De mit csinál ott olly magányosan?
Kémelve néz majd a' vadság fia,
meglátja, 's martalékúl jegyii at,
miglen sohajtva várja kedvesét,
's a' kedves itt gond nélkül szédeleg -Nem, e'vas élre I aztnem engedem.
Az éLet értte kedves, értte vór -,Fig e' tetemben lélek lesz. - Szivem.
Erette kiizdök, 's a' űcső hazáért
melly nékem őtet sziiLlte, 's tartja meg. . .
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(Körűl,néz) Hah! itt is, ott is fegyveres bolyong,
soká magára hagynom nem lehet.3?5 szunnyadjatokbószúnaktángjai
Késsé1 pirulni küzdés hajnala.
Nem retteg a' baltől egy bajnok is;
de a' szerelmes félt, és elsiet

( rl)

Géza tdbora
Géza (Petrud., Bikás, Zonuk titkon beszélgetnek)

Géza (gondolkodua ül)
Ki tudja, mennyi a 'Királyi nép?

Bikás
3?o Másfélszer annyi 1esz, mint mink vagyunk.

Sok.
Céza

Bikás
A' vitéznek gyáva nép kevés.

. Géza
'S te a' királyi népet annak gondolod,?

Bikás
Ha az nem is, bízonynyal jó üg-yed
nagy bátoÁtást adhat elleniik

Géza
3?5 A' jó ügy, és a' vakmeú bizás

mellett lakolni szoktunk többnyire.

Zon:uk

Ne csüggedézz, a' fegyverek között:
veled valánk mi mát sok harczokon,
's veled fogunk buzdulva küzdeni.380 Csak ad.d,ig is föltartjuk a' csapást,
mig a' sereggel Lászl6 eljövend.
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Géza

És többet én nem kérek tőletek.
Bár ne kéne ezt is tennetek:
örömest halasztanám az itkőzést.

Petrud
385 Azt nem tehetjük, virradőra már

csattogni fognak kardjaink; de néped
elég erős még a' vitában, és
értted merészen fog ki száIlaní

Géza

Ha így van, egy két apró ütközet390 nem szórja szét gyakotlott népemet.
Ii.át a'nagyobb szám nem remegtet-e?

Petrud
Nézz bár köfű, nem láthatsz csüggedést

Bikás
Mind,en felé bátor zaj }'allatik

Géza

Körűl tekintem őket most magam:395 Ha bátoÁtás ke11, tán szőzatom
megadja aztnémetlynek; és nagyobb
bizodalma lesz d.o1gunkban mindeniknek.

Zonllk
Bizonynyal ők szeretve tisztelik
a' kegyes Urat. . . Jó herczeg, áItalad400 megintve néped. kétszer annyit ér

Géza

Az őrőket vizsgáInt gondotok
legyen.
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Zonttk
, Kettőzve állnak mindenütt.

(Céza eI,)

Most bajnokainkat intsiik meg mi is,
hogy tévedésből el ne hagyjanak

Bikás
|o5 ÉIég tanítást adtam már nekik

Zoulk
De öszsze gyüjtém én őket megint.
Nézd, ott tolódnak helyre számosan.
Jerünk odább (Petrud.hoz) vagy Petrud tétováz

Petrud

Nem tétováz.

Zoulk csufolaa

IIüm ! A' szóveszteség.

Petrud
5lo Hallgasson ő kegyelme, a' ravaszság.

Bikás
Ne kötődjetek: várnak vttézeink

(Katond.k gyül,ekeznek ne?n rneszsze Géza sdtordtól,
a' mondottah el,ejökbe mennek 's egy üdeig lassan
b e s z él,gettl én el,s z éLle d,n e k. )

két katona kdtra marad

Az első

Pajtás, beszéld el, mi dolog ez? miért
kell a' Kitályhoz állanunk?
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A' második

mert KkáIy, és nem o.a., uri*u'"'i '

mivel egyedifr, ő, 's nem más a' Király.

Az etső

Bolondos ! ennyit régen tudtam én,
's jó herczegünket áég sem hagytam el,

A'másod,ik
Wás az. Te 's én is akkor ostobák
voltunk; de most megnyiltak a' szemek

Az első

$eg? hm! ha többet most nem tudhatunk,
mú tud,,r" volt előbb, nincsen nlilatkozás.
Pn ugyan tudom, hogy a' Király kbáIy,
De ebbő1 semmikép nem érthetem,
hogy a' csatának kezdetén magasfa
keú a' paizst balunkka1 tartani,
és jobb-kezünkben gyáva kard legyen.
Edüg, ha küzd.énk jó Isten nevében,
magyarát ragadtunk kardot, és neki !

Csattogva, zűgva férfi bajt vivánk.
De most, bezeg, csodát tesz a' paizs !

Ám félre ewel.,Mond.d, meg, Géza rnért
|esz a' veszélynek hagyva általuni<?

A' második rnagában tünődae

Ugyan miért is? - hüm ! de már tudom.
tsohó, ha kérdezik, ki embere
vagy? (büszkén) A' Királyé, mondhatod.
És most ? takard el képedet.

Az ehső
'S ugyan

miértl Dgy emberséges jó Uré,
ki a' Királynak véréve1 rokon -
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A'másoűk (kifakadua)

E!ég az bozzá: nincs és, nem is lehet
másféleképen mint van.

Az első menő Jélben
Oktalan !

A második

Mondhatsz akármit, én már több okot
feiedbe verni nem tudok. karom
vásat gyakorlott teijes életemben,
és ehhéz én tízszerte jobban értek,
mint a' szavaknak lágy pergésihez,

Az első

Hiszen kovácsnak csak be illenél
(rner+ni akar)

A masodik föl,tartja

Hová? biz in+en egy 1lyoíllmá se' mégy,
mig nem tudom száredékodat.

Az első.

Bocsáss.,
Ki tatthat engem?

. A'második
ftn, mig nein beszélsz.

Az el§ő

Tudd hát: IJrunkhoz, Gézához, megyek.

A' másoük kard,hoz ka,P

Árulkodó, előbb a' sirba mégy.

Az első

Btlzgő bolond, tán nékem nincs kezem?
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Petrud, jő
Mi baj, Balázs, mit szőL ez ellened?

Az első
Uram - A' második

, ba kardom meg nem tartja őt,45ó Árulkodása mindent m"§),rrur.

Az első
Hah - szemtelen, hát kardod tarta meg?

petrud az elsőhöz

Hallgass. (A' mdsodihltoz) Eredj most, majd én
végezek

(A' rnásodik el,)

ösmersz e engem?

A' katona
Hogy ne, jó uram?

Mint jótevőmet áldlak holtomig.

Petrud
4Bo Hát tudsz e ró].am roszszat?

A' katona
Jót tudok.

Petrud
, 'S még is BaIázs, mit vétettem neked

hogy et akarád árulni éltemet?

Én éltedet? 
A' katona

Petrud
Ha elárulsz, vége lesz

éltemnek, és szerencséd gyámolának.405 Kövess.
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A' katona

Bocsáss meg. Én lepésid-et
követni kész vagyok.

Petrud
'S meg esküszöl?

A' katona

Ha, rlgy kivánod, jó Úr, esküszöm.

Petrud

Derék fi vagy. Csak 1égy hát csendesen,

(Kezet nyújt, az el,fogadja. Menneh)

sqlamon tdbora
A' Kemei mező

Sa_lamon8o ndolko d,a a j ár sátor db an
Vr.d, jő

Vid.uli Király, jó1 folynak dolgaink,
e' mint kivántad, végezék: Mihelyt
kezdőilik a' baj, három fő Nemes
részedre átszölak vitézivel.

Salamon

És mennyi ez mind öszsze?

Vid
Nem csekély:

A' fejdelem sergének harmada,

Salamon

'S miről ösmerhetjiik meg őket?

Vid
A,

paizst magasra fogják taftani.
h' i"l 1á Íetsző, 's néped tudja már.

87



Salamon
Meg ke1l azonban ujra mond"ani.
Hogy őket épen lássam híveim
sorában, és jutalmokat vegyék.
Szép szám ez, és öröm most érzenem,
lrogy rremzetemnek kedvében vagyok. . .

Kösz'örret, te néked is, Vid.. . .-

Yid al,ázód,ua

A'csekély
iparkodást te nagyta méltatod

Salamon
Ha nyughatunk, fő gondom 1esz reád.

Yid, rneghajtua

Kegyes Király l (magdban) az ország harmada l

Salamon
Menj, s' tégy legott sziikséges rendelést

Vid
Meg 1esz, ne kételd, gondosságomat

( el)

Salamon
Mi von, mí únt el ettől nem tudom:
Magában undok; tette kedvező,
S most, mondhatom, főkép használatos. . .

H'agyjár, ezekke1 most nem küzködöm - -A' népe vesztett Gézáft bé kedtem:
foglyom leszen, 's kezemben élete;
de, mint rokonna1, úgy végzek vele
hogy elfelejtse, a' mit én hibáztam,
's igérjen állandóbb szövetkezést:
hogy majd, ha viszsza térnek Öccsei,
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haragjuk ellen pajzsom Ő legyen,500 's talán igy világos utra juthatok.
(rl)

Völgy
Egy felől, Bátori, más fel,ől Csatd.s jőnek fegyueresuu
Hol,dail,dg,

Bátoti
Miféle bajnok ez?

Csatás
Ki közelget itt?

Bátori
Csatáskoz. Ki vagy, Barátom?

Csatás
A' Királv' hive.

Bátori
'S most tábo#ha frégy, ha nem csalódom?

Csatás
Igen, 's ha ősim' katdját jó1 birom,505 segítem ölni ellenségeit.
A' pártolók, a' gyávák veszszenek !

Bátori noagában

H.ahl (Csatásltoz) jó szerencsét !

csatás tartóztatua

Nem még, nenr, meg állj.
Te engem ösmersz; most hagyd, tudjam én is,
ki vagy, 's hová mégy a' hegyek között.

Bátori
51o Sokat kivánsz,'s én most nem késhetem.

Blég, ha mondom, hogy Magyar vagyok.



Csatás magdban

Nem ! erre nékem húgom is lakik.
(Bd.torihoz) Ha te is, Magyar vagy kétségerr kivú1
Á' jOt< közűI vagy. Nem vagy pártiitő?

Bátori
5l5 Nem.

Csatás
'S így tehát velem fogsz a' Király

mellett csatázni?

Bátoti
Nem.

Csatás
b;át páúntő vagy.

Bátori
Irelkedre mond,om, én az nem vagyok

Csatas
'S gyalázatodra! az vagy-

Bátori kard.hoz haP; d.e utóbb
I,eereszti kezét.

Majd hiszem,

. 
mé8 szembe jősz velem.

Csatás
Velecl?

52o Gyávát kerülni szoktanr mindenütt.

Bát oi (rnegént tartózhodva )

Lodulj, Tlradhoz,'s nekem nyiss utat,
vagy elkotorlak, mint egy porszemet.
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Csatás kard.ot y'ánt]

Kotorj, ha tudsz; de mig piheghetek,
hitetlen, innen ugyan nem mégy tovább

Bátori kardot huzaán

Egy gyenge kéz nem tartja Bátorit.

Csatás ruegüthözih, aztdn bdtorodua kardot ránt
Bátori nevétől nem femeg Csatás.
De ha bár halálom volna is neved,
merész csapással dulnám vázadat.

(neki megy)

Bátori aiszsza l,éPue

Csatás? meg állj ! Az Istenért | (magdban) de bisz
nincs néki bátyja. (Csatdshoz) Kérlek, a' mi szent,
mindenre, valld meg van, hugod?

Csatás (magában)

l§'.íiez?

(Bótorihoz.) Fajult teremtmény, kard,om van, jere.

(nehi rnegy)

Bátori isrnét hdtrdl,aa,

A' szent egekre kérlek, szólj előbb

Csatás félre
Tán fölkeresné. . . Nem, nem engedem.

Bátori rnagd.ban

Nincs Bátyja, és ha van illyen durva nem lehet.

Csatás
Nincs ! nincs hugom, de jőj csak, vail vasam.
Yagy térj Királyodhoz, vagy veszsz el itt.
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Bátori
Veszsz hát előbb te, vakmerő,fiú
(Öszsze csaPnak, hernény küzd,és utd.n elesik Csatds)

Cs atás hald,okoha

Nagy Isten ! . . . . Oh Bátori, ne bántsad őt,

Bátori iszonyodua

Ne bántsam őt? Ég, föld. ! Ki az, Csatás?

Csatás

Ne bántsad őt (ethal,ó szózattal,) Ne bántsad őt !

(meghal,)

Bátoi iszonyodaa

Ne bántsad. őt| - rettentő szőzatok.
Kit? . . . a' pokol moíog tám váiaszú7.
Ki, Emberek, - Isten, mordjátok, á ez?
(Etford.,il) Ha ő . . , de nrem; ncm, ... 

_ 
ő rl.em az va!a.

'S még is mi rémít, és reszkettet így?
A' lecvitezibb itt vész á7talarl,
Ő, a"á nem magáért hatczoía;
mert vég leheléte is másért hörög
Hah ! 's most közeiget a' Iárry is.'Szegény !

elejbe térek, hogy ne lepjen itt.

(Joldnha egy d,ombon ldttatóh messziről,. Bdtori elejbe
megy,'s a' szin' másik oldaldra aezeti)

Bátori Jolá.nka

Bátori Joldnkát kéznéI, tartua

Az Istenért ! Jolánka, mit cselekszel?
Gyilkos diihében félig almodozva :

nem meszsze innen nyugszik a' seíeg.
TJaíáI borong a' hősök áImain,
Halá1 nyomű a' kard,ok élire,
'S rémítve szúnnyad. a' két táboron.
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Mard,an riadni fognak i<ürteink:
Száz dárőa zúg iít, száz tenyit amott,
üllámlik, a' kárd, sújt, és öldölrö1
Napot bcrítva, kopja 's nyíl hegyén
ezer veszéIy szá\I, és kel szüntelen,
Ordít, öI, űz a' vérajkú gyalog,,
's eqet ver a' zaj; még irtőzatosb
a' n-yargaló had: gőgösen rohan,

mint a'in::" sárkány d,élczeg 1ován:

nvös. reis alatta a' föld, 's port ereszt, , ,

rátalita, illyen helyre hog_v jöhetsz?
Íggódni fcg, 's csüggedni kedvesed

Jolánka
O meiiy ijesztő vagy te, Báftcri,
De láséad, a' szerelmes kis Jolán,
óhajtja rnég is társaságoCrat;.
Merl-életének öröme, 's pajzsa vagy,
Addig bolyong, fut, ját, ké!,,andalog
s""r"Ú*" halmán, mig reád talál:
Oh ! itt bolyongtam, akkor is, midőn
pajkos lovaddal erre v-ágtltál:.
iriőrr^ !áttan csengő katdoőat,
a' meqkeniényüit, tzlr.cs o1Calcn:
irtózvá néztetir bajnyonió karodra,
's ]náttálni kez,lék: akkoron jövé1

örömre hajlott lépéssei felém.
Mint a' d.erijtt ég, atczod, o11y vidám,,
mint tiszta csillag, o11yan volt szemed,
'S o Bátori, mini reménykedett szivem,
melly a' tied,nek ellenében vert ! , , ,

Itt fostak át eíőszőr karjaid;
itten s"irnultam én is tátt öledbe,
's az olly csodás, ah, o1ly heves vala ! -A' iámbor ősz is itt állt, és örült , , ,

De "minden elmulik; Elmtrlt mát az is,
's aza|ta felém sem jősz, kevély.még
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Ki tudja, ho1 hordoztak a' szelek,
's én itt epedve váttam jöttödet.

Bátori nydjasan

Csapodár ! te még utóbb a' harczot is
kibeszélgeted fejemből; ámde várj
eljő megént a' hatczbőI Bátori,
feléd közelget lépte bizosan:
mint a' derült ég, arcza ol1y vidám,
mint csillag, o11yan égő lesz szeme.
Mostan nem úgy, most nagy baj vár, bocsáss.

Jolánka
Nem tartalak. Oh, a' gyenge lány szava
ádáz örömeitekkel úgy sem bir soha.
Büszkén, merészen ké1 a' hős, ha keli,
's az árva hölgy termében agg, remeg.
Csak eg;,1g kérlek tÁt: aztátt mehetsz,
ll{ajd 1átni fogsz egy embert Bátori.
(meg látván Bátori balján, a' harczol,óst megretten)
De melly csapás ért tégedet ?
Vér foly kezedtő| (Közel,í,t)

Bátori (megi.itközue rnagdban)

( J o t tin h o z )r,*n: u", §l*;rilHi sT#,'T"**' te sz az.
Csak mondd e1 inkább, kérlek, titkodat,
's hagyj menni dolgaimra, 's menj te is,
nyugtasd 1e kínos aggodalmimat;
Esyéb veszély nem tud rémíteni,
csak az, melly téged érhet, O Jolán.

Jolánka ( Bátori szaaaira fél,ig
hallgatudn uért l,tít o"' hardon, ruhd.n, és földön, 's
aggua nézi m,indezeket. )
Mit sejtek? O rettegtető jelek!
(mutataa) Te erre jötté1, mi esett Bátori?
Vér itt is, ott is. (uérnyornon függ szeme)
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Bátori

I,égy nyugott, lotán.

Jolánka
620 Nyugott? Nyugott a' sír, és a' halál.

O Bátori, ha tudnád, miként vagyok.
(aizsgátódua/ N"gy Isten ! Ott egy kard, egy sisak

hever.
Csatás (menni ahar) Csatás ! O merre vagy te most

Bátori (elejbe á1,1,)

Maradj; az Istenért !

Jolánka
Ereszsz, nem nyughatom (a'

hard, sisah fel,é megy)

Bátori
625 Föld, nyeld e1 azt az átkozott vasat,

gördűlj lltárra átkozott sisak.
|l,AtuAn lold.nka a' kardhoz ér, dühödlle szól,)
'(iszonyűn) Poko1, te győztéI: érzem, 1ángod,at.

Jolánka elfásul,aa

Szent Isten ! (Bdtori megtartja a tántorodót)
A' kard, a' sisak kié?

tudod e, te büszke harczoló, kié?
630 (mutatja a' kard,ba kiudgott héPeket) Itt,a' ,vívő orosz-

lány: kölykei
itt, 's körmeik közőtt a' bús martalék
Itt a' fogyó hold. (irtózaa ?negy el, Bátoritól)

Ég, és föld ! hová
Iett az, ki ezt ma fölköté?

(merőn nézae)

Bátyám, Csatás, volt az.



Bátori rnagában

rJohinkához)Jolán,*,u,orÍ3f, J3fdl.Í?i"f"L"-,

Jolánka
Kesvetlen. iqv felelsz? Kí szán meg itt?
r<eÍJes cyöiú 's dúl: szánj meg Báto:1,
hrsvdtíájam, éle még? - Te tán tud,od"

Bátori

Jo!án, te irgalmatlan vagy . . . Jolán.

J o|ánka ( elr agadúatu a )
'S Tebenned", ember, nincsen étzemény,
(csend,esed,ue) Kard, és sisak fetrengnek, űsztelen

"; 
t.i. testvér előtt, 's még tudni sem szabad

ho1 a' sisaknak, kardnak jó Ura.
O tán agyarkodó kezek közé jtltott,,
's nély Óbei körű1 bilincsek csörgene,k,,
§"egeáy Csatás! - .de én ő!.ta\ta!eloy,,
Maű vOtgyeken bolyongok, 's hafunokon,
íJtána járok a' táborban is.

(tnenni akar)

Bátori megtartja

Ne }úrtelenked,jél Jolánka; menj baza,

Jolánka félőröngae

A' csillagokhoz oda föl, nem haza. ' '
Ki ad,ja ásrsra jó testvéremet?
ri áá"a:" meg, hová íett? (heaesebben) Vérkezű
add, viszsla búának a' testvér kebelt,
melly béfogadja gyötrődésimet.
lrosí ho1 v-an-ő?-bol Isten, emberek?

(Arra rregy, vnerrl Bátori a' testet el,tolta)
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Bátori

Jo7án, lra tudnád. (elfordúl) ártatIan vagy<lk.

Jolánka
Értat7an? O egek, nem birhatom,
(hönnyét töröl,geti. Az öreg szolga megjelenih, de senki-
től, seln aetetuén észre kis táaol,ságban m,eg dI,L, 's íój-
dalm,ainak kül,ön|él,e j el,eit adj a )

Bátori elszdntan

Negéddel és vadon jő ellenem
mint a' hegyekről a' íaagy fergeteg,
Boszont először szóval ő, kevés
szőval boszontom én is, Igy viszont
's nern rántva kardot fojtom mérgemet.
Majd,, hogy megéttem a' Csatás nevet,
}J:átrálok, - (a' mit nem tettem soha,)
meg kérem égre, földre, 's nincs haszon.
Rám támad, a' poko1 segít . . . én át ütöm;
de nem testvéredet; mert azt nern ösmerém.
'S Jolán, te gyiilökz, megvetsz teitemért.
Minden szavaó. földulja meilemet,
az!, rneíy tenéked. rejt egy hű szivet.

Jolán_ka (közelí,t Btitorihoz )
O Bátori, nekem is van egy szegény szivem
minden szavadra vérzik az, 's bomol.
Mit nyersz te véle, ha nern tud érzeni ?
(borzaclaa) Irtőzatos, pillantatod gyilok,
lélekzeted fojtó leszen nekem.
'S ha csókod. ég majd, halvány aíczomoíl,
vér fog fakad.ni a'bból, rnint sebéből
Csatásnak, a' kit e1 döntött karod,
(őröngae) Halá1 borít, lra átölelsz, haláI,
ijeszt, ha víg örömre csalsz,
's szerelmed, éneke síri hang leszen.

(irtózaa hátrál, B átoritól )
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Bátori
Bold.ogtalan, mivé tett bánatod. !

Jolánka (tneglátja a' holt testet,

el,hagyja Bdtorit)
(Mély hangon) Amott hever. (fölkidl,tua) N"gy

Isten, végy magadhoz,

(El,megy a' kolttest felé. Bdtori iszonyoi hdborodd.sban
titl,, Mészsziről, tárógató hal,Latik. Az öreg könnyeit
töröLgetae aszszonya. utón megy.)

Bátori (ki,i.rtszó haltik megént)

}Jah| ez nekem szőI. (rnegl,dtuán az öreget)
Jámbor ősz, viseld

gondját az e7hagyattnak. Én megyek.
Kemény pánczél, keményítsd. e' kebelt !

Vagy benne zűzd, e1 kínos szívemet.
(El rnegy a' merre jött)

Az ffeg
Mért nem takarnak e1 síromnak hantjai?
Mért ke11 meg érnem e' gyászos történetet?
A' kedves ifju porba szá7l, 's fölötte
az agg korú hullatja könnyeit.
a, agg szem önt keserveskönnyeket. (eL)

Sik rnező
V iI, ágo s o dik. I|[ e s z s zir ől, c s at az aj hallik. B ikás, Z onwk,
's hatonáih jőneh emelt Paizsohkal.

Bikás
utánam erre emberek: kiki
viselje úgy magát, mint rendelém. (eL)

Zomlk
Boldog napot várhattok híveim.
Nem roszsz dolog Királyboz ál7ani:
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Ő a' bazában legfőbb, legücsőbb.
Jertek nyomomban mind.enütt,
a' meíre csendűl e' paizs

( megaeru én Paizsát, el )

A' zaj fotyutist tart. Keaés uáratra Petruld. belouagol,
r,a.gyon seb esed,a e,' s Leu ánczorog l,ou ár ól,,

Petrud
Enyészsz, enyészsz előlem rűt világ.
Zárődjatok be meg csalt bús szemek !

'S ti ördögök, kigyói fajzatok
sülledjen a' föld poklig véletek,
Oh annyi nép, oh annyi szép vitéz
ilt vész, 's gyalázattat vész harczta7an!
Atok reád, Vid, átok nemzetedre;
rémítse mocskos lelked,et ba!áIom;
ti.ldözzörr itten, 's tiú a' síron is.
Lankad sebében testem; csüggedez
rosz lutra tévedt lelkem. O, ki jő,
ki hallja meg zátódó ajkaim'
hú vallomásait? . ..I{ah! Bátori

Bátori sietue jő
Mi baj Petrud? . . . Te illy korán esé1 -

Petrud
Kotán,'s ücsőség nélkiiLl, Bátori.
Én áruló vagyok Bámulsz? tudom;
bámultam én is, mig jőzanvp,lék.
Bikás, Zonlk,'s én pártolók valánk
de hamar boszult a' hűség' angyaIa:
Az árutők elárultattak, és
harcz nélkiil estenek; mivel jelük
a' pártolásban ekképen vala.
És én miként vagyok ! Nézd Bátori,
itt a' hitetlen szívben oliy hideg
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fur\1,,

ol1y kínos e' vas. (sebét mutataán) Menj most:

ha nem sietsz roszs z kézrelor. Si3r".1"'"*"d'

Bátori
Szent Isten !

Petrud
Itt van egy serény 1ovam:

hasznát, vehetd. (átedje l,oatit) Nyergelj Gézához és
Mondd, hogy siessen, fusson, mint,lehet.
Mond.d meg-, hogy így taláItál; mondd:,legyen
iobb népe] es úivebb, mint mink valánk,
is hogy én'mondottam ezt. . . . Isten velet1,

Bátori
Boldogtalan !

Petrud.

Bátori (kezet Jog)
Örökte ! O Petrud, Isten veled !

Petrud
Meni menni kel1 haj ! menni nékem is,
Omót3 szivemből a' pokol' tűzébe,.
(Kiuőnud,lr a' nyil,at7ebéből,) rgv, igy, elárult pártos

vér omolj,

(a' naP kel)

Még csak ma, és többé nern látom a' napot,
neá a' derült ég' csillagzatjait;
halál bodt el, 's rettentő setét.
Hah ! mint kereng körúlem a' világ. (egy dornbra d,ől,)

(katdokotaa tehajtadn fejét) _Isten veled,. szegény
Magyar haza|.

(A' kárPit le Jordul,)
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V. NYILÁS.

S,i,k mező. A tdbor szél,e.
Sal,arnon, Vicl.

Salamon

Adj számot elveszett sok hívemért
adj számot Istenednek, és nekem !

Azért hozád őket részemre, hogy jeles
szándékukért elárultassanak ?

Vid, \'id, szived. nem jó heiyen dobog,
íta szátazon szemlélhetsz illyeket,

Vid
Hiszen, Kfuályom, értted. fáradék.
Nem dolgozám javamra semmit is:
mindent dicsőségednek áldozék.
Értted pokollal, éggel nregvivok
d.e a' setét történhetők baját
ki küzdi meg közülünk kártalan?
Biz Isten I annak, ltogy Zonak Bikás,
's a' pártolók sokan elhullottanak,
egészen úgy nem voltam én oka,
mint a'telő hold váItozásinak.
Nagy zaj 's homály köztt kezdettünk csatázni,
Jelünket eltemette a' nagy zaj, 's homály.

10l



A' mit szivemről mond.asz o Király,
tekintenél belé, nem mondanád,,
Sajnáiatos valóban annyi drága nép'
el este, és ha 1ehetne váltanom,
vér, és veszély közőtt tenném, d,e ők
támaszthatatlanúl nyugodtak e1.

Dicsők örökké 's halhatatlanok,
mert a' Király ügyében estek el:
szép hír terú1 el sirjaik fölött.
vérük boszut kiált a' hitlenekre
's rút tetteiknek örökös átka tesz.

Salamon
Átok bi"ony nekünk, gyalázat ís.
'S Mondd el, mi hasznunk ennyi kár tftán?
Géza szabadon biztos rr'ezőkön tábotoz
's mi itt, Vid, itt a' szégyen halmain !

Vid
Őszinteségemet roszszúl ne ved,d,
hogy Géza fogva nincs, csupán
kegyes, 's üdő e!őtt étzékenyűt
szived. okozá: Te mentetted meg őt
mid.őn haragta rr.éItár' lobbanó
vitézidet tiltáő, v érengzeni,
's a' békedtett vad szabadta ment.

Salamon (boszonkodua)

Kigyó ! 's te képes volnál öldökölni,
mig a' teremtményt mind ki nem irtanád.
Hah ! szép dolog, 1elkemre mor'dom, az,
védetlen elvész annyi jeles vitéz,
's még több ölésre késztesz, ingerelsz.
Az ártatlanok vére ránkkiáIt.

vid
Hogy véget érj, ragadd meg eszközét!
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Salamon

Igen, ha az batáros is a' pokollal *
vid unni kezd.em már tanácsodat
Te nem vezetsz engem egyenes útakon
Alattomos nyilásokat keressz
minduntalan, 's mig mások biztosan
az erőnek érzetével áIlanak,
mi vak szerencsét 1esve bujdosunk.
SzámtáId, ki csak, mennyit végezheténk?
Először a' vadászatból csupán
orgyilkosok nevét nyertiiik, 's utóbb
a' pártolókkal még szebbel vagyunk.
Ha nem tattóztatom vitézimet,
egy 1ábig elvész a' derék csapat.
;Óbb része úgy is elveszett, 's te meg
javalni merté1 tartósb üld.özést,
irogy 

"gy, 
csak egy se maradjon,_a' lá_majd

a'i-cibbinek mondja: jó, kegyes a' Király
Seregem elég számos, serény vala,
trog"y Mtedtsem Gézát népivel,
és iógva van, ha frem zavar meg e'
nékem kiváít sira]rnas tátomány.
Eddig reméltem, hogy mivel na8"yo11

kivántad boldogultomat,
valóban én bold.og leszek veled,
's ittózva tátom, hogy te a' kicsin
lelkek szetént, tapryangasz mindenütt,

Vid, tetetae.

Az Isten ad,ja, 1égy te bolclogabb
hogy elíelejtsed régi hívedet,
és izent tanácsot sugjon az ég maga.

Salamon

Ne is merészelj tcibbé énneke:n
alávalóságot tanácslani.
Kard, és-karom lesznek segédeim,
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ezek kivágnak engem a' homá|ybóI
meüyet tanácsod font fejem körű1.

( el)

Vid
(merőtt, áll egy üdeig)

Nem állhatom ki többé: már nagyon
meggyült haragja ellenem. -Alávalóságot tanácsolok ?

A7áva7ő, nem alávaló, ha mink
magasía 1épünk általa, mind egy az.
(Szünet) De így tovább már nem folytathatom.
Kedvét talá7nom pedig akármikép
ke11: rá szorultam most leginkább.
Csak Ernl,gi ne avassa majd magát
dolgunkba: mert ez megronthat nag}ron.
(Gonclolkodik, 's folyudst, ) Talár.-te szédülsz

gyenge fej!
De még sem azt . . . azt nem teszem soha.
Erőtelen ! Hah ördög és pokol,
még is tehetném. - .

( Ernyei közetget. Yid észreueszi.)

A' sátán vezet
rnost épen erre, békehirdető.
Apostol őseidhez kellene
pokolra szálianod, (tnenni akar)

Ernyei (még messziről)
Vid üdvöz 1égy !

Yid, ( a' köszöntésre megaidulua uisszafordul )

az Isten Ernyei, Mi jó hír Hazánkban?
Ernyei (komoran)

Trégy idvöz, mondom, a' pokol nevében !

Artatlanúl megölt testvéreink,
's a' kárhozat köszöntnek általam !
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yid, baszonhollua

Tudod, kive1 szólsz?

Ernyei
És kive1 ne mernék

usv szólni, a' mint lelkem rendeli?
Oi en tudom kivel van dolgom itt.
Mind.ent tud,ok, haj ! többet is talán,
mint valaha hittem, hogy megeshetik.
Kaján teremtrnény ! A' Kirái_v szivét
meglopta czinkos nyelved ostroma,
'S Moét alacson lltot jársz, 's koholsz vele.
Azonban a' hazára gyíí1 veszély.
Kebled, pokol1a1 telve, csak nagyot
vadász, s erőtlenségeó, eszközűl
búnt ad kezedbe, 's ocsmány tetteket.
jut e még eszedbe Nánd.or? Ez maga
Örökre átkod. lesz, 's gyalázatod.,

Vid
A' multakat ne hánytorgasC nekem.
Én senkivel számolrrr nem fogok.

Ern_vei

Nem e? hm, 's ha nrég is számadásra vonlak?

(neuekedő tűzzel,)

Vid ! nézd amott az utközet helyét,
Nézd, kánya hol1ó vendégeskedik,
ott, ho1 Magyart gyilkolt meg a' Magyar.
Kaján! Pirírlj hitvány tanácsoclért
Azok között, kiket szentség törő
rryelved hitetlenségre szöktetett,
's kikről 1e 1épted a dicső halá1'
hervadhatlan zöldjeit,
's lrelyette szégyent 's kárhozást szereztéI
Azok, között, mondom kiket fene
kényednek áIdozáI, sokan nagyobb
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becsűk vaíának, mint leg dicséretesb
munkád. egész íolytában életednek.

(közelebb)

'S Víd. tud,od e, hogy különben is köze1
illet csalásod engemet? . . .

Yíd szePegését titkolua

Bh ! Ennyi szent beszédet én nem hallhatok.
Forűtsd, egyébre bölcseségedet. ( el)

Ernyei (ltardhoz u%;!!r,i;*u'

Menj csak, gonoszság fészke, majd, lriszem,
tárr íöltalá|lak még az ég aíatt . . .

Nem hallhatá meg a' gaz beszédemet,
Már kezd.etétől is megbotzadott,
és tán gyanítá, hogy java hátra vat
(Szomorodua) Szegétty Petrud, te most ereszked,él
A' nagy világnak álnok tengerére,
Renűthetlen 1élek árboczod
Nagy szív, vitézt készség voit vitorlád,
'S vezéred a' brazának csillaga
melly fenn, dicsőség szép egén íag_vog.
De kedvesen suhogva, és koronként
meg szünve eljött a' csalás szele,
ködöt borita csillagodra, és
a|atta gerjeszté a' poko1 tizét,
mellynek setét világa megzavawán
vitézi szived érzeményeit,
Egy hírnyelő örvénybe buktatott
's a' hítszegésnek átkát nyomta rád,
Lelketlenűl heversz, boldogtalan,
mint köz gonosz, társiddal a' mezőíI,
Férgek lakoznak dísztelen dögöd,ből
's a' győzni termett kar most varjaké
Szegény vejem! ... De szunnyadj csendesen,
ha Ernyei é1, torlatlan nem maradsz,
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Nem, nem ha ködbe rejti is magát,
ha elevenen sirjába dől is a' gonosz.
Különben is neki sokkal tattozom.
Csak előbb, Ilazám, szerencsétlet haza,
neked lehessek hasznos embered.
Itt állnak a' tábornak szélein
kiket sietve gyüjték, emberim,
derék csapat 's már harczra kelhető.
En megmutattam most is a' Kirá|ynak,
hogy mindenekben Éíven engedek:
csak hinne hát ő is beszédeimnek
's midőn hazám javára biztatom,
engedne inkább nékem, mint dühének !
O fuert, Királyok, mért ke11 úgy eltérnetek,
Hogy javaitoktól OrszágLok javát
elvágva kétfelé huzódjatok?
Va§ rád szakadjon átkom, durva nyelv,
melly a' beszéd' szentségét megtöröd,
's kigyó szetént sziszegve lelket ölsz? (el)

ydcz tne|,\éke
Géza, az APát, Bátori.

Az Apát
\rigasztalódj ál berczeg; istened
gondot viselt rád ed.dig mind9nütt,
Úidj benne, eztán sem hágy e1 soha.
Ha mát közel van néha a' csapás
's a' kis hitű 1élek csüggedni kezd,
akkor lebeg föliinkbe szent hatalma,
a' felleg oszlik, tiszta nap derű1;
's vad bút, keservet vált szelíd. öröm

Herczeg

Bizom kegyében, 's nem renűtheti
hitemet akármelly várat|an csapás,
ha bár maga megrendú1 is a' vííág.
De örömeket, Csábrági, nem reménylek.
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Mélyen szivémbe rögzőtt a' keserv,
ez a' itőámság íérge, 's nincs napom,
melly néki tápláIást ne rryujtana.
Mint érdemeltem Petrud., tőletek,
mint érdemeItetn azt,, Bikás, Zonuk,
hogy illy veszélyben elpártoljatok?
De ti nyomorultan meg lakoltatok.
Isten bocsásson ugy meg, mint szegény
és elhagyott uratok szwébőI megbocsát,

Csábrági

E' jószivúség érdemes valóban,
hogy leghivebb nép légyen birtokod
És a' ki hitlen népet igy szivelt,
az híveket nagyobbra fog böcsülni,
's ekkép bizonynyal el nem fogy hada.

Géza

Egyedű1 ez, a' mi ád vigasztalást,
hogy e'csekély számrrrég hivem maíadt,
's jóban, gonoszban készen jár velem.
Sokat tevé1 te tisztes, jó Atya,
mentségemet főkép neked. köszönhetem
és néked, ifju: kardod a' veszéll.ben
vtllám; csapásod kész ba!ál vala,
Hűséged a' 'csábítás' ostromát,
kiállva törhetetlen paizsa lön
's oltalma veszni hajlott életemnek.

Bátori
Nem én tevém azt: Petrud,nak köszönd,
ő biztatott, hogy mentselek hamar, '

és úgy siettem melléd. küzd.eni.
I{atáttaó, volna őtet Herczegem !-

Mint d.ulta fö1 a' vétek érzete,

Géza
Boldogtalan !
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Bátori
Valóban az. Szívét

egy nyíl találta,'s tán még kínosabbair
gyötré hitetlensége vesztekor.

Csábrági

Hoglr 36." te számot errő1 csalfa Vid?

Géza

Elóri őt az Isten ostora:
Előbb, utóbb rneg kei1 adőznia
mind.en gorrosztak; ment egy sern maracl,

Bátori
És még is, ugy kivánom, hogy kezem
alá kerüljön, mint jobb sorsoclat,
Hah ! csak akkor, akkor 1eltem volna meg
mid.őn halódni láttam Petrudct
istentelen csalárd goncsz feje
most száz darabban ott fetrengene
1ro1 a-rrn_vi népet sirba döntetett.
Hah ! ha remegésből :'/lszsza futrra is
méhébe anyjának,'á őt
gyalázatankra szülie, porba vágt:ám -

Géza

Vess féket indulatodnak, Bátori.
Bizd, istenünkre a' birságolást:
Mi bár magunkat tudjuk védeni
a' tárnadásnak békét hagyhatunk.
Egyébirányt sem illik férfihoz
tehetetlen, és magát evő boszú.

Bátori
Nem is az íeszíti btlzgő keblenret:
Ol1yarr boszírnak van csak itt helye,
melly szent ügyért 1obbantja Lángjait,
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ö1, és elalszik, 's nem magát eszi,
nem alattomos, mint az, rnelly tégedet
méltatlanúl veszélybe rántana.
Nyilvárr, az áIdás,'s átok osztő ég a7att
a' nemzetek nagy sirján, hatczmezőn
kivánok érr értted. vérengzeni,
's az ördögöt tán ott elnyomhatom

Apát
Szép és dicséretes, midőn az ifjtlság
szílaj tizében önként jőra tét,
's merész csapással, mint a' hegy sasa,
lagy tettek áIta| szít az ég íeIé.
Aldás kövesse minden léptedet !

Géza
Nem mondok ebben én is ellerred.
De mondd, mi 1esz beiőlünk, Bátori,
ha most nyakunkra bajtat a' Kitáíy?
Itt sirlled.ünk: nagy serge meg nyom itt.
Vagy r,-iszsza tartjuk a' nagyobb erőt
egy két vitézzeí annyi bajnokot?
Meg birsz e, népem legdicsőbbike,
tlzet, httszat, sőt többet is magad,?
'S mennyit tehetnek más vitézeim !?
Vagy majd ha vágásodra hullanak
a' tömve rád nycmúló hőssorok,
's jobbod., balod 1eszórta menykövét,
Videt találni nem felejted e?
Nem jősz e inkább engem menteni,
ha félhalottan rejt el a'paizs? (dőlök paízs aíá

Bátori
Nem o11y vakon mer a' te Bátorid,
Hisz' a' királyi bajnép meszsze van még,
's mig ő nyomunkba juthat, viszsza tér
LászIő: d,eákod edüg már jön is vele.
I_,ászIő magában eg"y sereg; vasa,
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ha több van ellene, többet ront csak el;

d.e öld,ökölni meg nem szünlretik.
Mint fellegosztó íátra bérczei
úsv á11 kitetsző mellcl a' csatában.
líáláI srakad markából; lábai
a' svávaknzdőt lépve döntik el,
'. áÉko, felejthetném Videt keriteni?
.Lzt mindazáItal még is mondhatom,
hoev előbb sokaknak teste, lenne sirom,
mÜi ."* fejedhez jutna üldöződ.
Halmot tetézn;ék vassal ellene,
hogy nyakatörötten buknék át azon,
es á3tám is, ha téged akarna bántani,

Géza

Az Isten ad.ja, hogy ne jussak arra,
'S Bár viszsza térhessen l,ászló előbb,
mint sem lehunynak e fáradt szemek.
Lambert öcsémet még nem várhaLotl:
Ő mostan is kirlföldeken bolyong,
de hasztalan, tudom. Minden botzadoz
inségvivő képétől a' szegénynek,
kerűli őtet, mint a' bajt magát
De a' szerencsés meszsze tündökö1
Nagysága' fényénél melegszenek
a' gyáva nézők; hozzá vánczotog
azéh nyomorgő; náIa táboroz
a' kész batátság váItoző 7tada.
Valamintha minden néki termene;
körúle boldog, és boldogtalan
éit naora váítva készen udvarol.
Terem?ben élet forr, öriÚllr, zajog,
tapsoi, 's ragyogva felleng, áradoz, , ,

Kemény iidő, mért nem hagysz engem 1s

békés lakomban élni holtomig,
ott boldogulni, boldogítani?
Vagy ninós e nyugtos hajlék, melly szegény,
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rongyos födéllel a' világ e'rő1,

homályba rejtse gyötrött szívemet,
's fojtsorr sanyargás áItaI bánatot?

egy katona sietue iő.
IJram, meg érkezett Öcséddel Otto
Orülj; derék nép jott segiteni.

Géza
Milly hirtelen ! Barátim jőjetek
ölelni a' jövevény bajtársakat !

( rl)

(Keaés udratra Géza aiszsza jő, Lászl,ó,
's Otto aele.)

Géza
(Ldszl,óhoz) Isten hozott Öcsém. (O_ttohoz) Otto

Isten hozott !

Fogadd e1 e' magyar sziv-,'s kéznyomást
Ltt a' magyar föld pluszta, sikjain . . .

Az Angyalok kúldöttek títeket,
hogy épen illy szükségben érjetek
Valóban illy korán nem vártalak
sőt félni kellett, hogy mikorra ti
megjöttök, ellenségem sirba vág.
Deim ! rnegőrzött soísom istene !

szivbőI örűlö]< 1áthatástokon,

I,ászlő
Mindent tudunk már Bátya, a' mi történt,
miulta tőled távo1 bujdosám.
De hál' az égr,ek, hogy még igy vagyunk,

Otto
Ne törődjetek soká a' multakon
másolni többé azt már nem lelret
Azt nem lehet többé másítani.
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Majd a' jövőve1 jobban végezünk.
Méltatlanúi üidöziek tégedet,
Géza, te boszl1,Latlan nem !észsz, ne félj:
a' dölfösöknek gátot vethetünk

Géza

Hányan lehetnek bajnokid, Barátom?
Mennyi 1ehet a' bajnokszám Barátom?

Otto
Hisz' az csekély, nem több, mint négy ezer.
Értéke nélkül nem nagy szánr' biz' ez!
de a csapással sokszorozyaLesz.
I.ászló öcséd. is ,,ltjában szedett
néhány magyart,'s már majd egész csapat,
BizzáI: Vasunknak nem íoszsz éle van:
-!,' gazt, kirő1 o11y rosz lúr terjed.ez,
ki ke11 gyomolnunk rsten földiről.
BízotylyaI ő rottá meg a' Kfuályt.

I.ászlő
tJtálja minden nem csak itt közöttünk;
hanem tulajdon páftja is: ravasz,
gy a!ázatos mesterkeclése ennyire
jtttatta már, és még is szüntelen
vesztünkre van . . . Hogy meg nem bukhatik
már egyszet a' gonosz|

Otto
Buktatni ke11!

Buktatni mondom, ugy majd, megbukik.

Géza

Csak annyi jó ne veszne hát vele.

Otto
Azt nem kivánhatod: jót és gonoszt
egy iráry,t, emészt el a' harczok diihe.

8 vöfösmarty 7.

JD,
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Ne busuljatok, Barátim, a' csaták
hol itt, hol ott csak hoznak áldomást,
's merész vítéznek mindig kedvesek.
Ne busuljatok; még Morva is tud, ám
a' jó ügyért megvíni: hőseim,
ha a' pokolnak ugrom is, nyomomban
lesznek veszélyt, ha|áIt, vért ontani.

Lász|6
Nem a' halál' vad képe, nem fiaszt
nyi1, kopia, dárda döntő zápora,
ha vérözönnel mind" rám zttgna is . . .

Mellyik magyart rettenti a' veszély ?
Nem féini jött ő ollyanmeszszirőI.
Nem jött azért, motdom, hogy e' kövér
föld.et vesződve, győzve nyerje meg,
's aztáttílizott tabbá nevelje magzatit.
Vassal szerezte, vassal tartsa meg.
De itt Batátom másképen vag-yol1.
Hogy a rokon nép ellen készülünk,
e, {ái, szivünknek, és hogy még is így ke11,

hogy erőszakot kel1 tenni nemzetünkön
bennünket ez tesz bussá, és komorrá.

Géza

Azisnehéz,bogy a' Király is e'
zavarba dőlt, és dönte minket is.

I.ászlő
Nehéz ug-yan, de mért tarthát az is
inkább külföldivel, mint honnival.

Otto

Bízony, miért ám;? mért meg nem böcsú1,
titeket, kik a' hűségnek a'nnyi szép
jelét adátok?
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LászIő
'S ott van §rnyei,

nagy birtokában a' leg jobb magyaí,
jártos vitéz, bölcs, bátor, és erős,
Mért nem cselekszik jó tanácsaként,
javáta országának, és nekünk?
Haj ! Semmi jó sincs hátra!

Otto
Bizzatok.

Mind jó 1ehet még. 'S kétségen kivű1
jobb 1esz ha győzíJ.nk, mint ba győzetink;
most hát legelső gondunk ez legyen.

Bátorí jő.
Nagy por verőűk Rákos szélein.
lön a' Királynak csattogó hada.
Nézd, Irerczegem, amott a' hegyek mögé
vonúl negédes népe, számosabb
mint volt az első ütközet helyén.
Véletlen aría nyaí9alék, 's kitudtam
hogy a'sereghez egy derék,csapat
járult.

Otto
siessünk hát mi is, Barátim

vitézeinket öszszerántani.

LászIő
Bajtárs, segítsen, a mit tud, kiki
mint Készségedért háIánk el nem marad,

Otto
Majd harcz után köszönjetek

Géza

Nem úgy, mi a' jó széndékot jeles
cselekedet gyanált veszszük; de nincs üdőnk
szót vesztegetni: itt a' fergeteg,
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trtt a' veszélynek tapja, társaim,
Haj ! majd rokon vér csorg 1e kardjainkról,
's halvány dicsőség száll rcánk, ha győzink,
rabsors, ha vesztünk. Jertek, édesim
szükség parancso1, engedjünk neál (el,)

Bátori hritra ruarad
Ide ragadott a' háború dtihe
a' bús 1eánytó1 meszsze küzderri.
Ki tudja, föltalálom e őtet, vagy soha?
}Jahl átkozott, villongás, meiiy rokon
szivekkel így bánsz, igy tiindérkedel.
Eped szegényke, 's én nem vidíthatom,
Itt a dühös pártok szaggatják keblenret.
Te ki lázadást tettő, erről is számct adsz

A lúogygrjdi hegyek
Al,atta teríil ei a' Király tdbara,

Salainon,, Ernye,i, Ilid., s rnég lléhóna, Urak fegyaerben-

Salanlon
Itt állapodjunk, itt 7esz táborom.
Itt jó nevemnek sirja, vagy szülője
jobb napjaimnak. Már ha ennyire
jutott szerencsém, így tattom meg őt.
Igy, bátorodva, vassal e'karokban
's elszánt erőve1 a' hadzaj között.
Mirrt megszakadt felhőnek árjai,
lerohanok a' hegynek oldalán,
's meg &zik, e' vasélre esküszöm,
megérzik a' Magyar tr{irálynak karjait.
Minek regéljek mindig multakat?
A' mit kezembe ád a' jő Ltdő,
avval merészen szá7lok a' jövőnek
's minden nehéznek, nagynak eilene.
Hah ! Istenemre ! annyi gondokat
töprenkedést sorsunk nem érdemel.
A' mit serény kézzel végezhetek
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ntéttbizzam azt a'Iassa észíogásta, l
's kétes szövetség csalfaságira ?

Otian, ho1 a' veszedelem hazája van,
A' népitélő tágas szék e(őtt
ottan, ho1 a' paizs d.öng, és törik, ropog
hol a' halállalbáttan szembe villog
az érszegő kard, könnyen végezünk,
Ott r,égzek én is.

Vid
'S így jó véget érsz.

Bizonl.nyal, és örtilve mondonr ezt:
Jó véget érsz, I{iráIy, ha igy cselekszel.
Ama' csavargó ringy rongy Morva had,
egy Vátmegyéve1 sem, birkozhatik,
Én csak Mosont inclitem ellene
's első, utolsó lábig verve 1esz.
A' többinek hatalmas fegyvered,

sírt,'s holttetemből sírhalmot I:?::::ísLeíez.

Salamon

Nem is kegyeln_rez kardom senkinek,
Ha valalra reitentő vo\t, az 1eg-yen
most, a' hegyek százéví tölgyeként,
melly dőliekor csikorgva rengeti
a' lombos erdőt, 's száz gyengét leront . . .

( Erryeih,ez ) De Ernyeim nerr' t_liztat engemet ?

Könrry csiilog arczán,'s bánat íí1 szivén.
Mit értsek ebből? így 7átszik, Te csak
külső alakban kísérsz, 's benned, az
elpártolók tanácsa fog helyet,
's hűséged ellenségemnél bolyong.

Ernyei
Méltatlanúl vádolsz, IJram, Király.
Nézz tetteimre, 's szünjé1 kétleni,
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hogy e' kinyitott sziv éretted, bllzog. (dobog)
Hű voltam eddig hozzád, 's hű leszek,
mig e' törődött test el nem bomol,
mig égverő bérczével környözi
e--bús Haiát a' Kárpátok sora.
De midőn az ellenségre fent vasat
testvérek ellen hallom csöngeni,
nem tilthatod meg forró könnyemet
's ne tiltsad , aztUíam, Ilirály soha
,_ ^ ___ í^' magyű hazát szeresse a' MagyarnogY 

ta'Vta§yar szeresse jőhazáját, "
's ha vért nem onthat, öntsön könnyeket,
(Kitörő könnyeit töröl,aén) Nézd ewe1 áldozom most

mrndazoknak
kik elveszendők népeid köziiLl,
kiket haragra vont kezed ledönt.
Nézd, ezt neked, 's sorsodnak á|dozom,
mert, haj ! gyanítom megbukásodat,
Nem is ol1y kevés bajt ád a' lnáboru,
nem is o11y hamar flyetsz győzödelmeket,
mint a' vakon merő jövendöli.

Salamon

Mint van tehát szerénted a' remény?
Tört, vagy töretlen tőt igérsz-e? Szólj -

Ernyei
Megvetni ellenséget, annyi mint
szégyenbe, vészbe önként ugrani.
'S Ha ért hadak dolgához Ernyei,
kövesd Királyom, most lépéseit.
Jer, onnan a' hegyekről láthatod.
magad, miként terű1 e1 a' seíeg.
Milly késziilettel zúdúl ellened.
Jer, ott közel lesz Géza tábora,
ki láthatod fekvését, csínjait,
aztán, ítéLjed álllításomat.
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Salamon

Kirlönös kivánatod van, Etnyei;
De nem szegem meg. I"ássuk hát miből

. írettentő hada
á11 buktatóim' [szornyű táboru.

Yid, Ernyeihez.

Ueivan, tapasztalt lévén, mint lehet
ittíiet t<ivánnod? Még baj érheti,

Ernyei

Láttatlartok leszünk a' íák alatt

Salamon

Menjünk. (Yid.kez) Te ad,dig rendet, tattasz ítt.
'S tanuld, meg egyszer máí, hogy a'bajok
Szánd,ékomaf nem szokták gátlant

(,l )
Vid

Az átkozott vén mit ki nem koho1!
De várj, bosszút áll rajtad Vid dühe.
Batátin', itt segítsetek ti is,
ha kedves a' zavart víz nektek is,
hos-v ió halászatot tehessetek.
wőáéz, ha most békére szert tehet,
mindent t:nriyává alkot kedveként,
örök nyugalmat tol nyakunkra,is.
Ernveinek el kell térni akármiként;
*"á, h" ma Királyunk szívét elnyeri,
azt visszanyernünk többé nem lehet.
Klastrom 1esz országunk, s mi rubbatát
életre kárhozllnk .. . Igér e hát
erőt, segédet bátor jobbotok?

Egyik Ur
Mire?
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Yid bo szonko dddsdt |oi ta a,

Hah nem érteiek ! . . . Csak arra, hogy
miv eI az Apostoiok kot án mfu tú| vagyunk]-
ez agg apostoit is bocsássuk e1,
döntsük halálba, értem, Ernyeit,

Első
Jobb volna, vetnél számot rsteneddel . . .
Meguntam immár czinbotáidat.
Maradj magadnak, nrást ne bánts, ha jót
akarsz. Egyébiránt, tudd: a' halált
előtalálod nrajd te is. Jeriink
Bodor. (A' két tir el)

Yid (ntérgelődue)

Hitetlen, álnok, rosz szivek !

Yagamra liagl,nak iily irchéz üdőben
Es még sem, azért sem csüggedek, magam
teszem tteg eztán, a nit gondolok.
Nera nyughaton, Hali ! és nem is fogok,
nyugonni, mig nem áilok polczomon . . .

Az most bizotynyal béke§égre inti
szav ár a könnyen hajlatdő tJ t át;
De 1ássa majd, milly véget ér vele,
'S Ki bír szivével jobban, énva;y ő?
Most ke11 erőt vennem, most, -",agy soha !

Átkozzatok, homái;rnal t"ti."i, oJ '---"-'

ha rrém nyérék iiia; álíjon el szavam,
ha irányomat nem érem áltaia !

( elsiet )

A ,Iii,ráLy és Ernyei rudTÍ!*r'?!Ű)szked,nek nleg átl,apodnah.

§rnyei
Nézzed, Királyom, eilenségedet,
melly még ma is barátoddá lehet.
Nézd ott terűl el rendes tábora.
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Itt bal felő1 a' lraragos l\{orvai
nép, és közötte vad fejdelme van
Itt, nézzed, itt a kékes sátoron
innen negéddel jár ő fö1 's alá.
Hogy d.öng kezében a' íezes paizs !

A' nagy gerelyt milly, könnyen pergeti !

Setét ruház atjáv al úgy borong
a' sík mezőn, mínt délszak íellege,
mint egy nehézkes fellegfolt az égen
melly a| nap ellen sűrii gőzze7 ál1,.

Salamon

Tehát, az, a' kí rnost kelet felé
fordulva szólni látszl,k,'s fegyvere
érzéseként a' kéz helyett mozag?
Az a' ki tetsző termetü ?

Ernyei

Aző
IVlost inti népét, hogy kegy"etlenűl
pusztítsa, dulja föl vitézidet.
Nézd, innen, or'r'a11 min'u tolonganak
1tozzája dogrbos }íona bajnoki.
Szegény Magyart, haj ! egyfelől maga
és más felől kirliöidi rcntja majd,
Im, e' bokortói a' lr:rély gödrökig,
mind őt uralja a' tömött sereg.

Salamon

I{üiföldiekr őt már eleget tudok
},{ost mondd, ki száguld ott a' széleken
miat a' csapongó sólyom, meszszire
ötlő vasával? Testét vért födi,
's kalpagja oímán tarka tol1lobog.
Derék vitézt mlltat szép külseje,
de semmikép nem tudhatom nevét.
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Ernyei
Opus az, Királyom, másként Bátori
csat< itlu még; d.e nincs nagyobb erő
's meíész tehetség senkiben.

satamon 
ösmerem

immár. Miért nincs híveim között?
Sokért nem ad.nám . . . Hüm: vad- képzelet !
enyészsz; te nem vagy véremmel rokon.

Ernyei
Mit szól Királyom? melly gond 1epte meg?

Salamon

Hagyd e1; tekintsünk rnost tovább: Noha
mái ösmerem csapatként ellenségemet,
számát, helyét még e1 nem mérhetém.
Középen, úg}, tetszik, á11 Bihar hada:
zász|6ja fenn, egy hős kézben lebeg

. {mérges párdaczát,
felénk meresztve [rti.it" 

^

Ernyei
Lz ott Bihar, llcLozüt]natatlan törzsöke
a' szép seregnek, nézd mtlly d<llfOsen
terűl é1 a' rlagy siknak d,omborán,

ugy á11.,"b"d{rff#Lu1 ég felé

ős bérczein Krivánnak fenyvese.
Zivatarok ostromolják fürteit
Jön megy körűle a' sok fergeteg;.
a' zíva{atokhatalma meg szakad
a'fergeteg z;lgása is lohad;
d"e a' fa á11, és állni fog soká.
'S amott mögötte, gondolod, l<t az?
Szelid alázat6a1. Nyitra' népitől
körü1 zajogva? O az, a' Kegyes. -
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Salamon

Az Gézalesz. Czimét jól ösmerem,
,,Lratty mezőn a' kék juhocska," rrn
ott függ ezüstös rojtu sátorán.

Ernyei
Nézz jobbra most.

Salamon
HahlLászíót 1átom ott.

Temérdek ember.

Ernyei
Barna 1eplei

aló1 merészen törki mint egünk
felhőibőí a' tiszta napsugár.
}Iegy; a'halom felé hajolnak léptei,
alattuk a' fenyér döng, és lapúl,
Hah ! hogy íeze9, viliog szép fegyvere.
Milly könnyen indu1 véle nagy vasa;
Nézd a' szeketczét, nézdbal- o1dalán
életboritó paizsa' domborát.
És most - imígy áilt Éden ajtaln
tíizpallasával a' dicső Cherub -a' halmon á11, hajolnak térdei , . .

ímádkozík, Királyom, nézzed. őt,
reánk imádkozik haláIt, ittőzatot.

Salamon

O1ly rettene ttel szólasz Ernyei,
mint ha viadaltól rettegnél; holott
különben első voltá1 mindenütt.
Emlékezem, midőn a' Kún csoport
elfoglalá a' dombot, 's ránk nyila
mint zápor, úgy jött, vélem vágLatáI
a' legmeredtebb oldalon te is,
's bátor csapással űzted a' halált
melly száz idegből pendült ellened,
És most.
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Ernyei
.. Én félek? .

Nem ösmersz. Oh !igen. ,:

most kell tanulnom rettegést fag1,os
koromban, itt a' szánatos haza
sírjának szélein. Rettegni, Hah !

ki annyi fergeteg kőztt báttan áIIt,
most kezdjen az rettegni? - Nyilj pokol,
nyilj rémeiddel itt e'Iáb alatt,
légy olly c;$orgó, 1etJ.94!ő " 

k9m9r,
fiilriyen nam1, midőn fenéktelen
őléarc huUtat _deilit§_aq8Íilia.
Redilí m€ ]n§o-ioid§"áTáai atot
ti fenn kerengő csillagok. Repedj
setét koporsó, holtak keljetek
rettentsen inség-iilie vázatok,
hcgy féljen a' tisztesen megősziiLlt Ernyei,
Nagy Isten, a' magasság fellegén,
Te tuqiod, mitől kell félnemitt ataft._, :

.-Sala_m, 
qn -"' ' 

. .

Trtózatos, te ki semirritől senr Láttatoí
rettegni, mért rettentesz engemet? ,

lVíost e' nagy őrán rrrrért zavatsz tneg í§?:
Ernyei ,

Te félre értesz engem, o Király.
Minek kivánjam azt rettenteti
Ki semmi bajtól meg nem rettenik?
Léfttam csatákban bátorságodat, :

árályí szíved' ér<lemét tudom,
's most sem kivánom, hogy te gyáva légy.
De azt ohajtanám, hogy népeid',
testvérid éltét kimélné vasad;
o mert valóban ők testvérid. is
Unokái d.öntő Magyar Eleinknek,
kik bátoran követték párduczos,
Árpád,' nagy ősöd', nyómdokát.
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Ha te valamitől rettenné1, KtráLy
A' zivatarokka| zagnám ezt fúledbe
az áradat' zajával mond.anám
Llram, kerüid, a' belső lráborút.
Maj d mennyd"örögve szólnék, irrtenélek,
's gyötrő csikorgás 1enne bús szavaín
Pe én könyörgve szólok: jó szived,
i avad.' s haz,árné bátorítanak.
h' net vezér eskére kérlek, engedj
szavamnak, oh kerüld a' hábotttt,

salamon háborodua

Mivé teszesz még, rettentő öreg?
Konror tekinteted, mozdulatod,
szived zajábóí zúgó méIy szavad
's ez a'tünődő várás bús köze
egészen elborítj ák lelkemet.
Hah Isterremre ! így még nem valék. _
Terút alázatot {li,:;lffi Ernyei,
hog;, tud.jak arcatértli, mondd magarl.

Ernyei
Nem alázat az7{irál.-",om, hidd, nekem,
Ók azt örömmel fogják érieni,
Csak egy gonoszt bocsáss ei udvarodból
Oh bár ki tudnárn nyitni népeid
sztvét előtted, hogy látnád. miként
egyez szavam kivánatukkal. Ott,
hó1 a' teremtőtb,azgőn kérleli
a' honnja féltő fölszentelt Magyar,
lnol vára' fényét lakja csendesen,
vagy gunyhajának csínos zagjain
terülve nyugszik, tiszta telkein,
rétén, virágzó berke hűs ölén,
Hidd, mindenütt ezt íogtád hallani
,,Uram KiráLy, ne ontass honíi vért !
Ne bántsad a Magyart, kinek királyavagy."
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oh erre kérlek én is, és noha
csak Istenrrek hajtám eddig térd.emet,
Nézd itt előtted

Salamon
Mit csinálsz, az Istenért|

Maradj, beszélj fenn állva; nyugtomat
megd.ulta már is bazgó szőzatod.
O Ernyei mire térítettél engemet.
Előttem á11 a' rettentő igaz
Irtőzva néz rá csábított szemem,
Keblem szorúl, szivemnek lángja vész
erőm hanyatlik, hullnak karjaim.
HajI ez iszonyú, csüggesztő nap nekem.
Segíts, ha megzasrartáI, mit tegyek Ernyei ?

Yid sietue jő
De im - (Vi,dhez) I\{iért hagl,ád a' rendelt helyet?

Yid (tetetue)

IJram, tovább nem győztem tűrni már.
I{ősid zajotglak, zttgtak, mérgelődnek,
hogy tőlök illy sokáig e1 maradsz.
Ellenkezőink rend.ben áIlanak,
mondják, 's kiráiyunk Isten tudja hol

vezérünk
1appang.

Kitály
Hitetlen gaz népek, ki iappang?

Ki mondta azt, szőtj átokhírdető ?

Vid
Mint látom, ellenem haragra gyrlsz
de e' nagy üdőben azt is eltüröm.
Halljad tovább Királyom, 's hidj szavanrnak

Ernyei
Yigyázz szivedre, o Király, ne hid.j !
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Vid
Mind zugnak, aztkiáttja f9nn s.zlyuk
A' gyenie, félénk, csüggedő Király
oedis céoda, hogy bokorba rejtezik;

Király nagl ind.ulattal

A' gyenqe, hah ! a' félénk, hah elég.
Ueiiérn"ek ismét a' szökött erők,
vai kariaimban ismét száz csapás.
A' durvá nép l Ám lássa, majd; Igen !

Maid lássa, És, föld, félénkségemet.
A' sváva nép ! majd omladoz rakásra,
's riórész Királrya állni fog; ki vész
száz, és ezer kőzrend-ű; nyilt vére,
kutfő; patak 1esz vére; 's állni fog,
rettenthetetlen állni fog Királya,
's a' döghalomról kiizdle mérgesen
mint a halálnak szörnyű angyala.
tássa ég föld, hogy nem félhetek.

( S al,arnon V id.del, lt anrar el. )

Ernyei, (tartóztatni akarja)

Az Istenért, ne hidj. (Csüggedae) Megy ! - éftkozott

Oh ördög, e1 raboltad üdvösségemet.
De meg lakolsz, meg síron innen is !

Y éreniező: boszú, vezessed kardomat,
e' sviikolásért reszkető kezet.
'S frá fenn rnaradszHazám, ne sírj elestemen:
E7őzni fogia rontód hunytomat,
's a' pártók átkát sirja c7nyeli. (el)

Géza tdbora
Géza, LászLó Otto

Otto
Már rendben szedtem Morva bajnokim
Akárhová kivántok, én oda
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térek, 's Biz Isten l a' sarat meg á1lom
úgy, mint akárki mindenútt.

Géza

Hiszszük Batátom; hadnyomó erőd
a' mellyre méltó, végyen o1ly helyet.
Mi el nem álljuk híres útadat;
sem a' veszélytől hátra nem szökünk
YáLaszsz helyet magadnak a' csatában.

Otto
A' ítarcz dühét én nem fogom kerülni,
a' merre legfenébben zag, tolotg,
ott szembe száíIok én, ha ke1l, vele.
De mi rend, lesz ütközésünkben, minő
sorokba szedjük a' vitézeket?
I.ászIő, te jobbnak, mondd, hogy' gondolod?
Legyen lnaürrtéző karod. parancsolónk,
Utána, maj11 ha paisát zörgetí,
és sorszegő csapása hallatik,
mi is merészen rándulíJnk. - Te szabj
ádáz hevinknek rend.et, és határt.

í,ászlő
Ha úgy kivánod, halld szándékomat.
Kőzépte, én Biharnak népeit
tenném, 's utána Gézát Nyitrai
katonáival; mi állnánk két felő1
a' had. deréknek sujtó karjai.

Otto

Lelkemre mondom, jó 1esz, szép lesz tlgy.
Hah ! melly csikorgás lesz ha öszsze ér
karunk az itközetrtek sikjain.
Ölelkezésünk 

"8y 
sereget fog el,

's elfojt ezernyi életet. - Batátim
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érr Én most helyemre térek népimhez.
Isten velünk veszély,'s halá1 között.

(,l)
Géza

Más sziwel ind.ú1 Béla gyermeke
Hazája népét dulni, rontani.
Keblében a' szükség, 's bú küzd-enek,
Kétség zavarja 1elke' gondjait.
Te, a'-teremtmények irgalmas Istene
ha most kerülhetetlen e' csata,
add,, ez legyen legvégső életemben

I.ászLő

Ne csüggedezz, jő Bátya, gondja_van
a' fenn Úralkodónak ránk. Remélj,
mint én reménylek; minden jót, Elég
izben kivántuk szép szerévet a'
békét megáíIapitant,
hogy ez ktilonben történt, más oka
I{özftnnk,'s közötte végezzen tehát
az tttközetnek válrtoző hatalma.
Miért böcstíl idegent nagy-obbra, mint
Magyart; vérét miért tagadja mec1.
BlizáI; hadunk lesz győztős a mezőn,.

Ilrnnézó, tohan rrrrát a' Király hada,
ugy dől hegyéről mint az áradat.
N6 várjuk helybe: báttan álljuk útját,
vessen diihének gátot a' döngő paizs,
's rezzentse víszsza csattogó vasunk.
Hah ! már riadnak a' halálnak kürtjei,
mint reng egész had, menjünk győzni most,

Géza

Vagy halni. - Jó Isten légy velnnk. (el,)

(Csata zai hallih keaés aáratra, melly mindig hözelebb

br. A' Kirátyi néP egy fetől, más fel,ől Otto jő. Ernyei,
Otto öszsze isaPnak, Otto tduozi.k.)

9 Vörösnarly 7.
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Ernyei, kátra rnarad a' zajból,

Miért kerúl a' haragos Morva hős,
miért kerűli aggott jobbomat?
Már gyenge tán, hogy véle öszsze csapjon?
Biz Isten |. az, bár agg, nem gyenge még
étzent, hatalmast sujt, és mérgesen
taszítja vlszsza a' csapásokat.
érzem karomban van még ép erő,
'S Csak addig, oh csak addig bírja kard"omat,
mig Viddel itten számot vethetek.
.Xztát lehullhat íár adottan Iáb aimhoz;
porrá tiporhat a' győző csoport.
Hah !

Yid bujkd.Iua jő
Had.d vesződjenek, biz' én veliiLk

Nem igen törődöm. }iát ba nélkiilem
végezhetik, miért koczkázzam éltemet?
(rnenni akar)

§rnyei (elejbe ?negy)

Átt3 t

Yid,rnegrezzenue

Te vagy e Ernyei? Szinte megijed.ék,

Ernyei
Meg úgy e Sátán? Várj csak jobban is
ijed.sz te még ma. Yégőrád ütött,
Adj számot itt az Isten, és magunk előtt !

O 1 q:ltgpz 1kasz;tő átko z ott t a n ác sos.
Megcsaltad a' KiráIynak jó szivét,
's veszélybe hoztad,, adj most számot ttt.
Egész csoport Nemest halálba vitt,
kigyói nyelved, táza, hitszegő.
Adj számot itten kardom élinek:
előbb ugyan innen egy nyomot se' mégy.
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Vid
Te a' ki mindig hűségről beszékz
Igy vagy Királyod.' híve, gyilkoló?

Ernyei
Hű a' ÁráIyhoz, hozzád kegytelen
égó boszuval á1lok ellened
Rántsd kardod,at, vagy tüstén átdöföm
pokolfaj, undok melledet,

Yid, kérl,elue

Ernyei,
Engesztelődjé1.

Ernyei
Gyáva, kérsz? ha bár

földet harapnál, még sem enged.ek.
Tudom, csalás van minden tetteden
Hitvány, minek viselsz te kard.ot is?

Yid, dühödve.

(lnagá.ban) Hah ! most segits pokol. (Ernyeihez)
Lzétt, hogy te veszsz

( u életlenűl rnegtlírnadj a Erny eit, ez fölfogj a P aí,zsdu al,

á'lsafasi, 's Videt le dönti.)

Ernyei
Halálod, őráján is álnok ember
yeszsz,'s vidd magaddal a' páttok d,ühét . . .

Nagy rsten, illyenektől mentsd a' Hazát,
Mentsed, lratalmas Isten, a' Királyt.
Oh most megént szabadon piheghetek.
Szép honn neked, Királyom néked is
Aldoztam immár, most nrajd a' csaták
haragja engem is föl áldozand.
Ha mellemet rokon kéz átdöfí,

9* 13t



véfem bosztlt kiáltsou mind azokra,
kik honnjukon csak ugy tudnak segíteni,
hogy fele lakóit sirba kergetik.
Most 1égy velem harczoknak Istene !

(A' zaj fol,yutist tart. Egy felőlGéza, Bátori,'s katonák:
más fel,ől, közelget a' Királ,y)

Bátori
Urim, a' Magyarok boszús KitáIya nézd.
mint rontja, dönti bátor népedet.
Feléd közelget, Ilerczeg, nyiss utat,
Lrtőztatő harugja rád, taláL
siess kitérni.

Géza

Mért rémítesz így?
Menj, hidd helyembe I,ász|őt menj hamar.

( Bdtori el,. A' zaj közel,edik)

Géza a' katondho,z

Ereszd, Ie a' zászlő!'mig viszsza tét
Bátori, vagy itt Lesz I.ászIó. Alljatok
előmbe sűrűbben, hogy a' cserét
ne lássa Salamon.

(a' hatondk zajognak: Ldszl,ó, Lászl,ó)

I-.,ászIő jő
Menj Bátya most,

vezessed a' bal ellen népemet. (Géza aL)
Meg állok én itt; meg ha zápotos
hatál szakad is fejemre. Félre most.
Jön a' Király: emeld, a' czímekét.
Emeld., emeld, hadd lássa meffe van,
ki véle báftran szembe szá1l.

(Salamon jő, l,e adg egy nekdny aitézt.)
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í.ászlő elejbe megy

Ide Salamon: rnár Lászl6 készen á11

Yégezzen a' kard köztünk, 's népeink
között: helyettük víjunk ketten itt.
Ide Salamon villogtasd kardodat,
Elejbe csattog báftran fent vasam.
Segítsen Isten érdemünk szerént !

Salamon egyszel öszsze csaP
l,e karját
Hah ! meg csalódtam - Érzem

aztán rérnülae hajtja

l,esztemet.

(el Jut, utána néPei Lászl,ó üldözi. Sokan hal,ua ma-
radnak a' helyen. A' zaj tart egy üdeig.

Géza aiszsza tér

Most viszsza már ! elég, hogy megszaladt.
Ne bántsuk a' meg indult népeket,
kik, mint magunk, a' honnak gyermeki.
Isten ! dicsőség neked a' íagy égben,
hálánk örökké téged emleget.

(le térdel, utána bajnokai, aztán el,)

I_,ászIő jő, a' holt testek között ?neg áll,.

Fut a' KiráIy, szaladnak hívei
győző Karunknak bátot adtanak;
De a' hadat verőnek atczaltt
könny áradoz, 's a' bús kebelbe hull.
Bocsáss meg, Irgalomnak istene !

Te győzödelmet adtál, 's mink ezért
illő örömme1 nem köszönthetünk;
rebegő ajakkal, vérző szívvel adjuk
hátánkat e' napon kegyelmedért.
Haj ! itt hevernek disztelen halomban
hontársaink egymásnak, gyilkosi:
A' honfi vér ellenséges tava
irtőztatín borítja a' mezőt.
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'S ísy kit Cseh Bolgár, Kún nem ronthatott,
önnön magát 1e dulta verte most.
Ki ád, ha kiilföld támad ellenünk,
ki ád hadunkba kész vitézeket?
Kí támasztja íeI az elhunyt hősöket?
(megtekinti) Hah ! itt is, ott is mint ölelkezik

Egymásra mérgelődve a' Magyar,
ellenkező állásból testeik
ugy dőltek el, mint a' zavatt Dunán
nagy zajjat öszsze itköző habok,
De a' halál' fényokő íátyola
most csend.esen bodtja őket el.
Hah ! itt szivig mártotta egy Magyar
egy másikának keblében vasát,
's őt old,alon viszont Magyar döfé.
'S Nagy Isten ! itt, itt fekszik Ernyei.
De már nem ő - oh lelke fenn bolyong'a' békeség honnjában, mellyet itt
haszontalal keresett a' jámbor ősz.
Ernyei, ha va_n még sorsun|hoz. k§zöd,
lásd szívemeí,- tekintsd e' kbnnyemet:
értted pörögnek halvány aíczo'ííIon,
Haj ! vérbe dőtt a' 1eg nagyobb magyar
a' durva kornak legűcsőbbike.
Sírj nemzetem angyala, sírj velem itt
Bus hunnia űsze temetkezik itt
ezen átoknyomta mezőkön.
Boldogtalan Magyar, ha lábad. erre tér,
láthatd viszálkodásunk kárait:
Lásd, e' 1e gyilkolt hazafi társakat,
's önként kerüld, irtőzd, a' támadásokat,
o mert mi adhat inkább erőt neked,
mint a' kemény egyesség' Iánczai.
Körúled" a' nagy népek tengere
hullámlik, úgy áIlsz közttiiLk, mint rideg

sziklája éjszaknak {l"'r"m- között,
mellyet, mig öszsze tartja részeit,
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nem íonthat e1 sem víz, sem fergeteg,
de ha szakadoz,'s ágakra osztozík,
lrimossa belsejét a' vízözöfr.,
's dűó rohantában szét szorja azt,
Yiwázz Magtlat, bogy az id-egen habok
*ii hoon Úivódol el ne szórogassák
páftokra bomlott szép hatalmadat,
i{i már lakoltunk; Isten adja, hogy
tanuljon ebből a' jövő kor is.
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SALAMON KIRÁI,Y
SZOMORÚJÁTEK ÖT FELVONÁSBAN

[1826]





SZEMÉLYEK

sAI,AlroN király.

?i'J;u,} '"j"u"'* 
ek, az otszág'harmadának urai,

o r r ó, morvai fejedelem.
ERNrrÉr.l -. ..
; i;, ' " '' J uirawi tanácsok,

oEzső, győripüspök.
v I I, M o s, szekszárÜ apáft.

Á x o s, hadnagy a' kkáIy' részérő7,

szóNor,)
n r r Á s, l hadnagyok a' fejedelmek' részétől-
rnrnun,J
n ÁtoR o p o s, híres vitéz a' fejedelmek' pártjful,

c s A'l Á s, ifju ittéz a' kitály' pártján.
K o R c s, egy csavargó bajnok.
s oRvATAG, egy tébolyodott remete.

x,övÉr.
Ár.onczÁsox.
URAK, KATowÁr mind a' két tésztőI.

NÉsTÉ királyné, Salamon' anyja.
s o p H r a királyné, Salamon' hitese.

1 o r, Á N K A, Csatás' huga, Bátor' kedvese.



ELSŐ FELVONÁS

(Kirdl,yi lah Fehérudrott.)
Salamon, Neste, SoPhia és Yid,.

soPHIA
A' nyugtalan Nándor' határitőL
Dicsőn, ragyog-va, mint a' déli nap,
Szép gl,őzelemme-l tére meg királyom,
Es rnég is agg bú ű1 nehéz szivén.
Lassú ezen kar, melly hatalmasan
Villogtatá a' nép előtt vasát;
A' sző, vezére győznt kelt hadának,
Erőtlen, elhalt csendes ajkain,
Oh szabad.-e kedves, értenem, miért
Haboznak ekkép érzeményeid,,
'S midőn örömre új okod vagyon,
Miért bodtod búba kedvedet?

sAI,AMoN
Vedd vissza rő7am a' dicséretet,
Másét magamía venni nem szokásom;
Mert bár nagyot mivelni nem tudok már,
Tanúm az égl. azt kölcsön nem veszenl.
Fordítsd el, oh királyné dísztelen
Salamonnak arcziróI szemed' világát;
Mert ott setétet, és komort talál.

í40



2ll Ne keress te rajtam semmit is dicsőt,
Hagyjad. nyugonni e' kart, 's kardomat,
Nem ennek hódolt Nándor, és vezére;
Nekem nem hódolt semmi e' világon.
Büszkén emelkedik Bihar' merész25 Népsége kőzt, a' hősök' csarnoka:
A' bölcs, kegyelmes Géza ott ragyog,
Ott hadverő I.ászlő, az öcscse is:
]tt csak szcgónl-ség, 's a' király lakik.

NIisTE
Szégyeld magad fiam, tudonr, megént

3í) Hiú gyanúk zavarják csendedet.
Ne bigyj azoknak; úgy is már elég
Bút, bajt okoztak mind neked, 's nekern
Sok aggodalmat sziiiltek.

sAI,AMoN
Oh anyám,

Az isienért ! csak most ne mondjarl ezt.

].TÉSTE
j5 Te most hlbáztál: jókcr intelek.

SALAMo].T
Oh jókor | így hát én is e' világra
Jókor születtem !

Anyám, ha tőlem esküvést kivárrsz,
Kiesküszöm fat'tábőI, a' napot,40 Hogy az bizonyságú1 1egyen nekem;
Mert 1áta mir:dent, látta csúfomat.

NIlsTE
Esküdj te csak, boldogtalan fiú,
Esküdd ki vérző szívem' e' kebelből,
Esküdd siketté e' fület, komor1,5 Hangatlanokká e' bus ajkakat,
Hogy gondolatját elmém eifelejtse,
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'S elálljon éltem' mind.en műszere.
Oh csak tovább is folytasd. eskidet !

Én véled itt akartam sz6lani,
Te jó anyád' ávántát elkerűlöd,
'S a' napnak fuját á1lod gőgösen:
A' nap ki nem tér, nyugtalan, neked;
Sőt 1átni fogja még utóbb, hogy a'
Vétkes gyanúnak áldozatja tészsz.
A' jobb valóság téged elkerűl;
Mert számkivetve 1esz szegény szivedből,
Ho1 csalfa vád, és rosz hitel lakik.

Anyám !

(Vidhez.
Vid, szólj valót: az isten' és haragja'
Nevében intlek, szőIj valót;
Ugy sujtsa e1 fölötted" mennykövét
4' lrugy boszíIó, mint igaz beszéded:
Ugy rontson el haragja, mint lehet,
Ha nyelveden csalárd. hír tévedez.

(Vid zauarod.aa néz Salarnonra.)
Mondd el, mi történt ostromunk után.

vID
Nándor' vezére látta, hogy tovább
Ellent nem állhat vára fegyverünknek,
'S a' hódolásra kezde hajlani.
Ám halld :rrreg ezt, felséges asszonyom,
De hallja fenn egében istenünk is,
Ki minden ügynek pfutján van, ha jó. -Mid,őn beszállánk Nándor' nyilt falán,
Nem a' királynak hódolt a' vezét:
Magát tisztelte Gézáft, a' dicsőt,
Előtte hajtott térdet és fejet,
'S kegyére bizta mínden népeit.
Oh 1áttad. volna ottan a' kirá|yt|
Fáradtan ült a' megvítt vártetőn,

sALAMoN

- de többet én már nem beszélek.
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Mint egy köz bajnok vérrel elbodtva,
'S csak tettek áItal íőbb a' többinél.
És ím előtte, a' kiétt vesződött,
Költözni látja a' görög vezért,
Szabad. sereggel, épen, büntetetlen.
,,IIová ti gaz nép?" otüt a' király,
És ők felelnek: ,,Géza jámbor úr
Bocsát hazánkba, áldassék meg érte."
'S ezeknek, a' kik száz haláIra méltók,
Kik véreinknek nem kegyelmezének,
Ezeknek Géza oszt kegyelmeket.

soPHIA
És a' király nem szólott ellene?

vID
Szólt, 's Géza mondá: foglyaim va!ának.

soPHIA
Az engedetlen Géza. Melly gyalázatl

NESTE
De Nándor' kincse még is a' királyé?

vID
Mi egy királynak a' kincs hír helyett?
De Géza szintíryy részt vett abban is.
Így megy, 's utóbb még rosszabbúl mehet,
Ha egy tazának két királya van.

sALAMoN
Hallgass, hitetlen !

vID
Felséges király?

sAI.AMoN
Ki tett bagolylyá, hogy gonoszt jövendölj?
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vID
Csak a' mi történt; megbocsáss uíam,
Két kardot nem bír egy hüvely soha,
Te, 's a' fejdelmek *Eg nem álltok így.

sAI,AMoN
Nem? essék hát e1, a' ki meg nem áIlhat.

NÉsTE
Vid ! melly tanács ez?

sAIlAMoN
Hagyjad őt, anyám.

NESTE
Oh hát megérjem vesztedet, fiam?

sAI.AMoN
lVIég ez volt hátra, hogy megszánjatok,
Te Nándor, Nándor !

NESTE
Nem bizo1 tehát?

'S anyád szavának nitcs hozzád uta?
Érted, busongok, és te félre ford.úlsz ?
F'iam, fiam, nem jókat sejtek én.
Setét szánd.ék borong bús lelkeden,
'S gonosz tanácsok gyújtják lángodat,
'S ha meg nem lrallgatsz nem segítlretek.
De ím ttószor mondom: Géza, és
LászIő rosz szíwel hozzád nincsenek.
OsztatlanaI országot birhatott
A' jámbor Géza,'s önként híva be,
Hogy azt megoszsza,'s jobbágyod, legyen;
I.ászIő szelíd, szent életú, 's ezért
Yérszomjazó, vad, durva nem lehet.
Marad.j ezekkel békében, fiam,
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Ne 1égy te első, a' ki megszeged_
A' szép egyesség boldog napjait.
Ha még kivánod a' jót 1elkese1,
Vagy oh ha ked"ves ;lr'ég anyád előtted,
'S -kinos szülésem' napja szent neked.,

Ezekre kérlek, fö1 ne háborodjál,
'S becsüld, a' békét, mellyet vér adott. (El)

SoPHIÁ
'S te elmerűIsz? Taíán szived,re szólt
Anyád, 's feledni kezd.ed a' gyalázatot?
Nem így, kbályom, oh nem íg1,
Akarlak én ölelni tégedet.
Maradj d.icső, mint voltál eddig is.
Fénylés, slgárzás dolga a' királynak,
Mint a' napé, melly messze tündökö1.
Villám clörögjön jobb karod felől,
Balodra hódolóid térjenek.
Így u' királyok föltlnek isteni,
Kill<inben a' rrév 's czlm utálatos.

SALAMoN
Mit tud.tok lrrrég? biz isten ! negszököm,
Ha még tovább is tart az oktatás.
Asszon} tanács nem szükséges nekem:
A' nélkü1 is megőrzöm fényemet.

SoPIIIA

Csupán szerelmem szőIt belőlefr ilgy.
Salamon, tekints szivemre, melly heves
Dobogva a' tiédnek ellenébe ver.
Oh vágy be van lor'át vágva minden út
Előtteá, és csak hasztalan sohajt
Lelkem szerencséd, 's a' dicső :után?

Előbb örültem, és tílalmazáI;
Most biztatálak, hogy tovább ne tűrd
A' szívepesztő bajt, 's te mérgelődöl.
KiráIy, ez engem láng gyanánt emészt.

10 vorosmarty 7.
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SALAMoN
Bocsánatot szelid nő, 's kedvesem,
Hogy nem fogadtam úgy intésed"et,
Mint szándokod' jósága érdemelte;
De érts meg, és ne aggódjál tovább.
Megbántatásom' szégyenét,' nem a'
Jövő veszélynek rémét sínlem én.
Nem, a' ki bátor szívet, és elég
Szerencsét nyujta, nem kivánta, hogy
Csüggedni tudjak hírem' estekof,
Yagy a' világot sírva hagyjam el.
Míg elbir a' föld engem, 's kardomat,
Gyalázat addig rajtam nem marad,
Es a' ki elsőségem' fénykörét
zavarni kezdi, annak én örök
Homályba döntöm vakmerő fejét. -De most felejtsük ezt, kegyes, fogadj
Inkább öledbe, 's adj nyugalmat ott;
vassal kerestem én azt a' merész
Kijrzdők' sorában, és meg nem 1elém;
A' béke titkon dűja csendemet.
Te benned. é1 még nyugtom angyaía,
Jer csillapítsad e' habző kebelt. (El,.)

v rl (rnaga)

Csak menjetek nyugodni: készen á11 Vid,
Mirú záporos felhőkben a' sebes
Villám az éjnek bús homálya közt.
Nyugodjatok, megvan rr'ár a' mitől
Nyugalmatoknak el ke1l bomlani.
De Vid magában most nem nyughatik,
Ebren van ő, hogy mások' altakor
Kinyujtsa nagyta tárgyaző kezét.
Avagy nem jól cselekszik a'bagoly,
Kivetve 1évén a' madárseregből,
9ogy rejtekében éli napjait,
Es a' setétben dulva téved,ezvén
Éjjettrez illő dolgokat müvel?
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A' napvilág nem ked-vez tetteimnek,
A' bajvivók' egén nem első csillagom,
Lz ősi nagyság, czím csekély nekem,
A' hír, dicsőség hozzám mostohák:
Kedvezz tehát, setétség' íátyola,
Beléd borítom régi titkomat,
'S a' színelés 1esz győző eszközöm.
Ha majdan így elérem végemet,
Irtőzatos dicsőségge1 kelek
A' föld,biró hatalmasok közé,
Mint egy lidércznek hirtelen tize. -Nándor ! te áldott vagy nekem, tebenned
Vetettem e1 szerencsém' magvait.
Mát a' királynak szíve meghasonlott,
Most hírt eresztek ország szerte, hogy
A' fejdelmekre haddal megy legott,
'S ha nem vigyáznak, elvész életök,
És így, akarják vagy nem, víniok kell, -De mit beszélem én ezt? hátra van még
Jobb része dolgaimnak, rujtabát!
Oh régi gond ! emeld fö1 1elkemet,
I{edv ezz, viszálkodás ok' angy ala,
Nagy áldozat tesz nem sokára béred.
A' lázadás' szikrája már kitört,
I,obbanva száLl majd. a' kiráIyi székre,
'S fejed,elmi polczról hinti 1ángjait,
'S az életoltó füstöt tétova. (EI,.)

( Fejedelmi l,ak N agyutiradon. )
Szónok egy felől, rnds fel,ől Bi.hds fegyaerben.

szóNor
Jó hogy talá|Iak, 's épen itt talállak,
Mi hír a' messze országbő7 Bikás ?

BrxÁs
A' mit minden tud, még te nem tudod?
Nándor' bukása'-
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1

sZÓNoK,,

Tud,om ho gy Nánd 
",",x"1"*.1qÜ' ffi ;r,Dölyfös vezérnek meghajolt feje,

De mint van máskép a', dolog?

, BrrÁs
ffT Ne kérdezd,

Elég, hogy győztijrnk. Á.' görög, tudom,
Könnyú kebellel tér meg; mert ugyan
Megszedtük a' gonosz fajt, és örökre
Hátokra róttuk minden biínöket.
Oiajjal jól taitottuk a| Dunát,
'S a' kik leúsznak síkló szárnyakon,

- Görög húst esznek a' magyat halak,
Görög vért isznak, mint pogány fiak,
'S lejtőzve csuszszák Nántiorvár' tövét.

, sZÓNo: K '

Csodálom benned e' magas hevet.
Nekem nem illyen fennlen jár eszem.
Nem volt-e kincs a' hódolók közöt-t?

Mondom, hogy őket megszedtiik nasyon,
Sok kincs, nagyon sok szállt kezünkre.

szóNor
Sok?

'S kezetekre, de nem kezetekbe, jó Bikás?

rrxÁs
'S te annyit is tud.sz? Isten hát neki !

Tudd meg: nagyobb tész a'király'kezén,
'S tán Vid' zsebében vette lakhelyét.
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sZóNoK
Sző, a' mí sző, de nem bolond, ki a'
Király' zsebéhez o1ly közel lakik.
Vid nagyra megy még, bár vigyázz reá.

nrr,Ás
Ya!ő az is, de mink is, herczegünk
Leqalább, sokat nyert, sok szép hírt, nevet.
Neizének hódolt a' görög yezét,
'§ kegyelrnet ő adott a' hódolónak, ő -

szóNox
Hás}-d el, barátom, mind csekély dolog,
A'őerz parancsol, 's kincs, ha zsebben űl,
Ha jot Éiuajot, kincs még akkor is;
De a' kegyelmet, mellyet osztogattáI,
Fratlrlat félejtik, 's már nem a' tiéd.

srxÁs
Ej, ej, nagyoll kinc§ekre fáj fogad, :

Hog} annyi okkal győzbetsz ellenea,
De hadd leg_l-en, ma nem vivok veled.
Itt, ho1 felÓltem a' batcz' vas ruháját,
I.etázom ismét régi terhemet.
Istennek hála ! épen jöttem e1.

( P a,izs át, s,i. s akj d.t l,etenni készűl. )

B Á r on (fötléP sietue)

Bikás, megállj a' fegyver-eldobással, 
_

Nincs mé§ sisaknak rosz szegen helye.

BrrÁs
Mi lelt? szokat?an lánggalég szemed,
És honnan illy rolrnva, illy dühvel?
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BÁToR
Mi lelt, és honnan? Villám, 's háború !

Kard. lelt az úton, 's kard elől jövök.
A' háboru |. az éIien! azt kiáltom én,
Es felrugom, ki békét emleget.

szóNox
Ugyan mi 1elt hát? szőlj, tudasd velúnk.

nÁron (kardjdt féI,ig hirdntaa)
Te kard., elsőbb ís hozzád van, szavam,
Ha azt a' szörnyet meg nem búntetecl,
'S mind.en fogábó1 koczkát nem csinálsz
Váljék torzsává villogó vasad.,
'S ehűt uradnak szo7gáIj ételű1.
De e1 ke11 őtet, e1 ke11 vesztened.,
'S mint vértanúnak üdvűlnöd velem,
És egykor égben csiilagként ragyognod,
Nyugodj hüvelyben most; de a' haláLt
Tedd frígyesedd.é, 's a' diiüös boszllt,
Halálra hltzlak nem sokára ki.

szónor
Egész diihös vagy, szinte minket is
Elkapsz magad,dal, mínt a' fergeteg.
De szólj, már egyszer értsük, mit beszélsz.

lÁron
'S hát nem beszéltem? Veszszek el ha még
Több titkom is van. Harczra keljetek !

Ez mind.en a' mit hirdethet sza..anr^.
A' merre jártok, batczot zengjetek;
Harcz most az élet, bűn a' békeség.
Vid kész sereggel jár a' széleken,
Es azt orűtja: ,,Kelj fel csillagom !

Megyek temetni Gézát, a' dicsőt,
Es sírhalommá öldösöm hadát,
Föl! Föl! vitézek I a' kiráIy' nevében."
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Ám iői el, ördögök' futója, jőj csak el,
Tudom reked,tté metszem torkodat,
'S nyelved' tövéből kürtöt vagdosok,
Pe áar nem késem, Géza tudja meg
Mi vár fejére, Gézához megyek. (El,)

rrrÁs
Csak vissza lnát, te vas sisak, fejemre,
Én készen á1lok. Harcz az én apárr.,,

És mostohám a' béke: Rajta Szónok,
Keliünk Biharnak szélveszes fokára,
§- "no*v mennydörgésként hallják szőzattnk,
Onnanl kialtsunk háborit, hatáít.

szóNor
Mesálli, Bikás, az rLem megy ol1y mohón,
Vesat kell várnunk, és még akkor is
Melggondolással látni dolgainkhoz,

srx,Ás
A' karűogásnál nincs meggondolás,

szóNor,
Kétlem; de ím a' fejd,elem közelget,

eÉza, sÁtox (jőnek)

ebz e

Rosz hír' hozőja lettél, jó Opos,
De svűlölt nem vagy érte: a' kezet,
Mellí álmainkból fölriaszt, midőn
Veszélyek ú\nek zárt szemünk föiött,
nar eádet a\vánk, nem lehet gyülölnünk,
Szónok, Bikás, ti szedjetek hadat,
'S ha megszedétek, jőjetek l9gott,
Mert rosivilág van: vasba öItözött
A' békeségnek-nyájas algyala,,
's véres tőrtbordoz honnosink között,
Húségetek, hiszem, nem ingadoz?
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l.

sZóNoK
Okot nem adtunk e' kérdésre még.

, Brx,Ás
Ne légy kétségben; itt terem hadunk
Parancsodnál is gyorsabb szárnyakon. ( El,rnennek)

rÁron
'S nekem mi dolgot ád. a' fejedelem?

eÍrze
Körös' ba7 partlán a' hőst 1átod ott ? i

Kopját vet a' gyors ifjuság eLőtte,
]§ nyedtő ménen új had száí,dogáL
Orű1, nem tudja még, hogy honni föidön
látsző hadával véres harcza lesz, .
Csend.es kebellel á17 az ég alatt,
'S mint ptszta' fáján a' megállt vihar,
Nehéz dárdáján nyugszik még keze.
I,ászlő az ott, az énkedvelt öciém.
Menj, hídd fel őt, hadd tudja, mint vagyunk,
Az illyen titkot nem jó tartati. 

,
,,, nÁton

I_,egyen i;rldtára, felhivom legitt,
'S a' haícz' bata7mát eihozoá vele. (Et,.)

e Ít,z a
}íég jól törölve sincsen homlokom
A' harcz' porátőI, izzadásítól,
Még szinte terhét érzik válIaim,
'S rij baj szegődik már is ellenem.
Mi drágán vettünk, béke ! tégedet,
'S most elrepűlsz, mint a' sáíd galamb,
lVlellynek tanyáját lángok égetik. _
Kiket Karenta' népe, és kiket
A' nyargaló krln ejtett harczban el,
K.iket Trencsinnél a' tolvaj csehek,
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'S Nándor' íalánáI rontoit el görög kard,
Etol véreteknek tiíja, hős fiak?
Gy őztink, gy ászolrrak ellenségeink;
De győzödelmünk b.áborut terem,
Mellyben merésznek lenni kárhazat,
Hős karral öidökölni, gyilkolás.
Egész világon rrincs hát senki hátra,
Kivel mérkezni tudjon a' magyat,
És kit megtörjön, többé nem talá1,
Ol1y méltó ellenséget, mint magát?
Te álnok ember, nemzetemnek átka,
Vid, általad bomolnak szíveink,
Te, megsokalván, e' kevés szerencsét,
Te hinted csendes napjaink közé
A' rtlt irasonlás' magr.ait.

t &szLő (jő)
Setét nézésed, bátya, mint az éj,
}fi háborítia belső cserrdedet?

cxza
Időnk, öcsém, melly ismét megbomolt,
Annak leorrr.ályát látod atczotnn,

l,Ászt ő

I,elked"' sugára folderíti azt-

cbza
Ha csügged., azt is bús homály fedi.
I.ászIő, hiába víttrnk békeségért.

L ÁsZLő
Való hát a' mlt Bátor szóit imént?
De mit vizsgálom a' hir' titkait ?

Hadd forrjorr a' világ' nagy tengere,
Rendűjenek meg földünk' sarkai,
l{.íg az ígazság' úta fenn marad,
Van merre mennünk a' zavaT között.
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cílz l
'S ha úton állók lesnek ottan is ?

r.Ászr,ó
Kiirtsuk őket mint a' íosz gyomot.
Az isten' földén bűnnek nincs helye.

cÉz a
'S nincs más tanácsod a' baj' napjain?
Csak most tevők le gyilkos fegyverünket.

t Ászl.ó
Vegyük fe1 ismét, sorsunk hozza így.
Vidnek szivéből keit e' fergeteg,
Ő 1ássa majdan, mint megy el fölötte.

eb,ze
Ha csak magányos volna e' gonosz,
I{a sorsa honnunkét is nem ragadná,
'S a' jó királyt nem döntené magával,
Más játék volna, könnyen játszanám.
Salamon' szivébe tarta ő magáft.
Egész sereg kell, hogy kirántsuk onnan,
'S 

"gy ország vérzik, míg mi harczolunk.
'S így nem sokára vissza térhetürrk,
Oda, honnan Almos őseink' hadát
Győző karokkal győzni hozta ki.
Ha illy sietve veszszük a' vasát,
's rokon vért ontunk össze, a' kötést
Magunk bontjuk meg, mellyet őseink
A' hét vezérnek vérével kötöttek,

L Ászí,ó
Komor gyanú ez, bátya, csillapítsd,
Yagy őzd pokolra, honnan származott.
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eÉz x
Oh bár ne szá7tná hát meg lelkemet;
De nézd, midőn e' harczta késziilök,
Melly nemzetemnek vérébő1 iszik,
Megrend.úl 1elkem, vérem fagyrri kezd.
Mi a' jövendő illy csaták után?
Gyengiilten, és kifogyva tántorog majcl
On birtokában a' magyar, 's mivel
Már semmi nagyía képes nem 1eszen,
Mást fog csudálni, annak hódoland.
Gúnyolva kérdi majd az új lakos,
Arpád' otszága lrajdan merre volt?
,,Arpád' otszága|." I.ászIő ! ,,merre volt !"
Az a' ki majd ezt hallja, még magyar,
T,erakja búsan fátadt csontjait,
'S átokka1 téz a' gyászos égre föl,
Az átkozottak közt fog hangzani
Nevünk is egykor, égre mennydörög
Az elbusúlt magyarnak vég szava,
'S a' nagy bosszúló meghallgatja őt.

l, Ászt,ó
írtózatos, báty ám, itéleted,
Mint fergetegben a' ro'a1y istené.
I.átom, mi feihő nyomja lelkedet,
De vétreményem nem váItozhatik.
Bátyám, egy isten é1! 's ha úgy akarná,
IIogy nemzetünkért vérem folyjon e1,
Bár tenger 1enne, mind elontanám,
Hogy róla elfordítsam a' veszé|yt,
Ha az segítne, déltől éjszakig
Mint bujdosó, rnegjárnám a' világot,
Böjttel sanyarnám 's szomjjal testemet;
Sárkányt ölelnék, és a' párduczok'
Fészkébe fúrnám elszáttt éltemet.
De ím ez mind. nem használ: háborút,
's kétes szerencsét vet ránk istenünk,
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I{ogy rnint keressiiJ<, hasznát úgy vegylik.
Yérzik szivem, midőn meggondolom,
Hogy majd rokonnak ás sírt a' rokon,
'S temetni készűI nemzetenr magát,
De nincs különb út harcz, vagy rabkötéi.

ctz a.

Haj ! Béla kéi fiának rabkötéi !

reszló
És rnelly kezektől méretik reánk?
Vid. ordít szerte vért, és háborút,
Vid, a' csalárdság', 's gyengeség' fia,
'S ennek kezébe adjuk a' hazát?
tsátllám, az, a' ki fenn van, hallja meg:
Áti3on fe1 einber, a' ki értelem,
Kegyesség, 's fegyver áltai hasznosabb
T,ehet lnazálk:nak, mint mi, vissza iépek;
Ha jobb ianácsot adhat a' veszélyben,
Iia leike szírtnél állandóbb bajokban,
'S oroszlánnál viiézebb lnarczaír5
I,elépek, és őt állatom helyembe,
'S mint hű átnyéku járok nyomdokán,
Mert jobb elő1 a' jó ember kitér.
De ím istennek kafia vat fölöttünk,
'S a' nemzet' vétét tőlünk kéri vissza
Ha Vid' kezére gyáván játszszak azt.
'S iily ernber birjon otszág' harmadát?
'S dicsekrre mondja: ,,Bé]ia' két ítát
I,ábarn tapodja, és már nincs király."
Nem, bátya, ezt nem várom nyugtorr el,

,,}vIásét ne bántsd, ne lrag5,fl sajátoclat"
E' szent igazság dörg a' fellegekben,
Ez van fölirva otthatatlarm,I
Csiilag betúkkel a' szép ég ölén.

GÍ|,Z 
^}{i hát irányod, 's tnint érhetjiik e1?
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nÁszt,ő
Én a' ktilfOLdte távozom legitt,
Segédiíl hívok lengyelt, és oroszt,
Te honn vigyázz, és készítsd harczodat.
Ha megjövök, fegyverrel alkuszom:
Vesztők különben, így tán nyerhetünk.

GÉZ 
^

Menj hát, öcsém, nem gátlom dolgodat,
Menj, 's légy szerencsés minden útaCon.
Míg ellészsz, engem bú 's gond fogla1 el,
Azért sietve jál:j, 's jegyezd meg ezt:
Bár véres l:arczra készülúnk, vasas
Níellünk aiatt is békeség lakozzék.
Oh így lenéz a' sorsok' istene,
'S nem hágy bajunkban, mellyet ránk r.etett.

i.Ászl,ő
Mélyen van itt a' békeség beirva,
'S csak a' ki bántj a, én azt büntetem.
I,égy boldog, Géza, nem késem soká. (El,.)

citz x
E1 hát ti kedves gondolatjaim,
'S vad háború, te fogd e1 gondomat.
Hogy míglen eíre készülök, talán
A' nyugtos élet ismét vissza térjen, (El,.)

(PüsPöki l,ak Cyőrött.)
Ernyei, Dezső

lÉzső
Mi hajtja hozzám mostan Ernyeit?
Irtőztatőn üvölt a' fergeteg.
H"gy, völgy riadva borzadoz íagyában,
'S a' vad. fa' lombja, mint az ősz' haja
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Egyenlő d.ühhel marczongoltatik.
Barátom, engedd. értenem, mi hoz
E' tájru illy szörnyű nap' estekor?

ERNYEI
Szörrryű lehet neked, nem az nekem.
'S ez ősz fejnek rrem szörnyú semmi már,
Ha szép hazáját a' magyat ledönti;
Ha végre avval eltemettetik,
Vagy tévedezve bujdosik vadak közt,
És sírva néz a' napvilágra is.

DEZső
Ne mondd tovább borzasztő áImodat,
Rettent az er'gem, mint szavad, 's magad.
Szólj, melly baj érhet; a' titok gyötör,
'S csak a' tudott baj várhat kész segélyt.

ÉRNYEI
Más veszte' napján retteg: én előre,
'S oh bár csalód,va, féitem e' hazát.
Ellenkező két csillag á11 fölötte,
'S ha összecsap, 1erontja mindenét.
Bajtársam ! egyszer már e1o1thatók
A' Iázadás' pttsztítő lángjait;
Orűlve visszatért a' földmives
Telkére, 's pásztorok sipoltanak
Az átkos ütközetnek térein,
Most új viszálkodás szakasztja meg
Eddig javunkra összegyűlt erőnket,
's ki mer közöttünk békét szerzeni ?

Gyászomta mindent megtudék; gonosz
Hirek' tanúja's kéme úgy jövök,
Mint nyári fe7hő, űzve fergetegtől,
Halálla1, ártalommal teljesen.
Vid. a' mi átkunk, Vid' munkája ez,
Hogy meghasonlott Géza's a' király.
ZendűI az ország, 's a' haragos király
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Német had,at kér pártú1 agg ípáftőI;
lengyelt, oíoszt, hi Géza is segédűl.
Nyakunkra hozzák külföld' tábotát,
'S előbb utóbb, ba így halad soká,
Y ad barczaink kőzt megf ogy nemzetünk.

DÉZső
Bús a' te híred, honnom' hű íia,
'S gyászos jövendőd, haj ! nagyon való;
De nem szabad henyélnúnk, nem szabad.
Ott csüggetleznünk, hol hazánk kiátt.

ERNYEI
Mi hát tanácsod? Szólj, 's ad,j írt sebemre,
Haszonnal tőied, várhatom csak azt.
FéI század. ád. neked tekintetet,
FéL százaó, ösmer, 's én tanúd valék.
Szólj, mit tegyúnk most? a' mi egyre sok,
Tán összevetve birják vállaink.

tpzső
Isten' kezében vannak sorsaink,
De mink evezziJlnk; halld tanácsomat:
Szerezzink békét ! még l:;uzatíarrű
Setét hüvelyben, csendes kéz alatt
Nyugosznak a' halálos fegyverek,
És Géza, I,ászlő jó szivek, királyunk
Szelíd, ha szelíden, jól vezettetik.
Szerezzink békét t Gézát én, te a'
Királyt engeszteld, 's szerte csendesítsük
A' meghasonlott lelkek et 7tazánkban,
trIogy békeszőval víják a' királyt.
'S talán az ulftőL, melly elvesztene,
Így még veretlen vissza térhetúnk.

ÉRNYEI
Bölcs, enyhadó szók mind.ezek, barátom,
'S midőn feléd intett sebes szivem,
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Színt,azt ohajtám, a' mit most tudok,
Mert lásd, erősen állunk bár mi még,
De éhes örvény, 's népek tengere
Környe4's ha nem vígyáallk, elborít.
És a' nemes vér, mellytől elszakadtunk,
Nagy messzte tőlünk, dél felé tanyáz,
Arian bagyátva,'s írvátt hagyva minket.
Mért rontaná e' szép faj itt magát,
Yitéz otoszlán, a' vitéz oroszlánt,
Hogy végre barlangjába róka üljön?
De már rryugod.tabb szíwe1 inclulok.
Az új remény, mellyet tőled viszek,
Hevítni fogja elhúlt keblemet;
-N' zívatar is, melly szembe jött velem,
Kísérni fog most nyájas szolgaként.
Isten veled. ! nem késem rr'ár tovább,
Segéd karodró1 már bizonyos vagyok. ( El. )

DEZső
Járj boldogű, nagyleikű jámbot ősz,
Isten ! ki tetteinkben vagy jelen,
Hallgasd meg őt, és hallj meg engemet.
Te, ki kebleinkbe szívet alkotál;
Nem azt akartad., hogy mind, szüntelen
Egymást csigázzllk, öljük, ostorozzuk.
Hagyd érzel;riank a' béke' szép kegyét,
Adj a' harczban törteknek enyhülést,
Ad,j e' hazának boldog éveket.
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mÁsoorr< rEr,voNÁs

( Fejedel,rni, lak N agyud.radon. )
Géza és László

t, ÍrSZl,Ő
Nincs, semmi sincsen,.bátya, hasztalan
Lépdeltem át honnunk' határait.
Ot^t ktinn ! ki gondo1 ottan úgy bLazálekkal,
Mint mink, kiket sziilt, tápláI, és nevel?
Mellünk tesz a' csatában védfalúl,
Karnnk az ostrom,'s kardunk a' segéd.

eÉz a
És jobb ügyünk, melly föltart sok csapást.
Öcsém ta!án rosz, és talán í]efrl az,
Hogy el nern érhetéd, irányod,at.

l. íszt ő
Ki tudja ! még utóbb ís ez gyaíáz meg.
Sem béke, sem harcz: hitvány állapat.
Ha kész veszéIytőí kéne tartanunk,
Kész a' szeketcze, dárda, pajzs,'s az isten
Igaz igyben e1 nem hágy soha.
Oe meúy kar ó meg nem remélt csapástól,
Az orozva gyilkolót ki sejti meg,
'S ki tudja elkeriilni ál vasát?
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Biz' isten ! harczainkban több szerencse
Mint e' homályos béke' napjain.
tsáftran meg"Y a' csatába jő vitéz,
Előnyomúl mint a' gyors áradat,
Rettentve vfllog jobb felől vasa,
Vérajka istenét említi, 's a' hazát;
De ellenünk pokol szövetkezik,
'S ha győzöd.elmünk' elsőkké teszen,
L' kárhozatbőI fűz fejünkre űszt,
'S testvéreink' jajábÓ1 kölcsönöl
Dicséretünkre gyászos éneket.
Ha vesztünk, a' nép el 1eszen tiporva,
'S kétes szerencse' habján ringadoz.

cÍtz 
^

|égy csendesebb, öcsém, ne háborogj.
Nem ol1y roszűl á11 dolgunk, mint hivők,
'S tán vége jobb leszn mint volt kezdete.
Jer, adüg is vadászat ilzze el
Agg szíveinkbőI a' gyöttelmeket.
Kecsegtetőn vidt könnyebbedést
kereső szememnek a' hüvös berek.
A' gyenge lomb suhogva hajladoz,
'S alatta szendedtőn z&g eI a' patak.
Kövess: vadakra jobb irárryzanú1ll.,
Mint ember ellen fenni tőreinket_
De ím a' győi' főpap, vagy csalód,om?
Mi hozza őt most tájaink felé?

, Dxzső (jön)
rsten' nevében béke a' hiveknek !

eÉz a
És béke mondójának !

t Ászt ő

És a, királynak híve, o?IXÍ"';,n"o'

volt,
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Hogy itt közöttünk 7átlak; nem tudod,
Hogy itt halálnak ftvén jársz?

DÉZső
Nem, azt

Nem is hihetném, 's a' ki ösmerőtök,
Csak a' csatában retteg tőletek:
Itt bázatoknál nem tart semmitől.

l.Ászl.ó
Megváltozott az, jő hazámíia:
Hatcz táboroz már honn is a' szivekben;
De bizva szőlj bát, égek hallani,
Mert jót jövendöl jámbor nézeted.

DÉZső
Csak a' hogy e1 1esz tőletek fogadva. -Fejdelmeink, lnazánk' bölcs atyj ai,
Ti kikre áldással ttéz a' tuagyaT,
Egy bujdosót keresnék nálatok,
Egy úldözöttet, adjátok ki őt.

eÉza,
Tudtunkra nincsen bár itt üldözött,
Ha feltalálod, nem gátoijuk őt.

nÉzső
Nagy volt az, és országos: bibotát
Arany ragyogla,'s boldogság, körűl;
Előtte báttan ifjak, gyermekek
Enyelgve, játszadozva dalltanak,
'S pártát fizének illatos virágból,
Hogy azt viselje tiszta homolokán;
Apák vigad.tak, és anyák örültek
Víg serdülőket 7átva víg körében.
Most hogy zajára a' hatcz vad' szavának,
Páftája hullva szerte bujdosik,
Egyszerre megszűnt a' zajalt öröm,
'S bris aggodalmak sírnak nyomdokán.
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E' bujd"osót, a' békét, hajtom én,
Tán föltalálom még Ltt náIatok.
Ennek Fehérvár' fényes udvara
Egy ellenségct, qgy haláLt nevelt,
De a' szelídség' hajlékában itt,
Hú kebletekben itt, még feltalálom
Az égi békét, mellyért fáradok.
.A.djátok őt ki, e' nagy bujdosót,
A' be1 hadaktól rettegő hazának,
Hogy míg ez enyhíI aggodalmiból,
Szép híreteknek keljen csillaga,

t As ztő
Jámbor beszéd. ez, 's csendes lelkedet
Hít hangjaidban festi szőzatod;
De mind ezek nem rajtunk áIlanak.
Nekünk a' békét vassal ke11 takarnunk,
Különben ellenségünk' martaléka,
Es rosz kezekben bűnöket terem.
Vagy mink, kik nem sejthetve még okát is
A' bíboros rokonnak kedvibő1
Egy álnok áLtal számkivetettúnk,
Mi csuszva menjünk ifjabb térdihez,
'S árpádi vérünk rabbá hüljön ott,
Ho1 nagy királyi őseink nyugosznak?

D!.Zső
Nem úgi, ohajtom én a' békülést.
A' mit tevék itt, szint azt Ernyei
Már elkövette a' király előtt.
Azt kérjük csak, hogy össze jőjetek.
lVIajd a' szigetben száll meg a' kfuáIy,
Ott a'rokonság' egy tekintetétől
Elolvad a' vád' dermedő tagya:
Engedve ő is, tik sem háborogva,
Ta!áikozástok békeség leszen.
Jertek l,elem most: szent ügy vár reátok,
'S az ég' 1ratalma kedvez: jertek el.
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eÉz e
Istenrrek híve, 's híve a' hazának,
Jó pap, belőled. most az ég beszélt.
Ninós mit felelnünk bölcs tanácsod ellen.
Öcsém ! ne késsünk: itt az alkalom;
Még visszavenni könnyü a' nyilat,
Nincs elrepítve, bár idegben á11.

I'Ászr,ó
Hiszem, hogy úgy tesz, a' mint mondva yan,
Bár meggyőződve nem vagyok belől.
De téged, püspök, és agg Ernyeit
Hosszú idő tett biztos férfiakká:
Azért nerg;. késem; bátya ! jobbomat
Egyesűlni nl,ujtom szílresen veled.
Rajtunk ne muljék a' jőt elkövetni,
Ha rnás malasztja, mink nem búnhödünk.

DEZső
Oh lrála néked szent atyám az égben !
Te egy nagy nappa1 áIdattáI ma meg. (El.)

( Kir dlyi lah F elt érudrott. )

sÁI?AMoN
}íirrt sebhetett őz ját, llgy járok én
Letartva,' s ösztönözve fájdalomtól,
szivemben hord.va bátatot, boszút.
Megesküvém Gézát elejteni,
Hogy a' királyi fény homályt ne kapjon
Nagysága álta1, rnellybe öltözött.
Megeskvém, mert fájt elmellőzve lennem,
Mert szégyenemben láta büszke nőm,
És, a' ki titkon 1egtöbbet teszen,
Sereggel biztat agg ipam, ha ke11.

De benn az e7me küzködik dühömmel,
És Gézát menti, vád.o1 engemet;
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Anyám is, a'hú, aggódó, kegyes szív,
Előre megsir atv a sorsomat,
Mély gyászban űí,'s nevemhez jajt kever.
Csak nőm kivánja Gézát, a' szelidet,
Temetve 1átni,'s I,ászLőnak hatalmát,
Kik a' csatában karjaim valának,
Csak Vid nem alsziÉ, Vid nem nyughatik:
Zápor gyanárft hírekkel elbodt,
'S új zajba hozza zajló keblemet. -Ha ez csalárd, 's csak játszadoz velem?
Hah melly gyanú ezl, mlrtt egy tűztorony
Kél lelkem' éjén, 's borzasztő vllága
Egy életoltó szörnyetegre süt,
Ha, Vid, csalárdúl játszol én velem,
Vid ! akkor inkább kétszer halj meg önként,
Hármas halálla1 öllek én, ha csalsz.

v tv (jő)
IJram áráIy, bű szolgád. üdvözö1.

SAI,A}IoN
Inkább a' sátát, mint te most. Ered,j,
Sejtjük, ha jó jön, vagy gonosz íeíénk.
En örd.ögökről gondolél<, 's te jősz,
Vid, átkaimma1 rakva jősz, eredj:
Ez őra még több átkot vet reád, r

_VID
Kegyed király, hogy' érd,emeltem ezt?

SAI.AMoN
Hogy' érdemelted? I.átsz-e két napot
A' tágas égen? A' zajos Duna
Nem tért-e vissza, hegyre áradozván,
Hogy eltemesse a' magyat királyt?
Nem hullanak le a' bús csiliagok,
Nem esküdött még össze ellenem
Eg, tenger, és föld: Géza, 's népei ?
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vID
Bocsánatot, kirá|y, nem értlek.

SAI,AMoN
Nem értesz? Oh ez még is sok. Hová
Lett hát ama' nagy bölcseség' ere,
Mellyből szünetlen új hír btzga kí 

, _

A' pártütésről, 's szá.zezetnyi cselről?
Mi iett belőled, Vid? te most
A' néma halként szőtlan állasz ítt,

v to (félre)

Fortlulj palást: szelünk megváItozott. ( Sal,amonhoz )
I(irályóm, épen most jő Ernyei,
ő tar- szerencsésb hírre1 érkezik.

sALAMoN
Velneo í

vID
I(ivánnám.

SAI.AMoN
lViely vigasztalás !

A' szűk id.őben bővek vágyaink.
Esyet kivánnék én csak: azt kivánnárn,
HIősy tárva áilna szíved itt kezemben,
Ho§Y mint levélből olvasnék belőle,
;§ 'áaoa*, nekem szo!gá|sz-e, vagy pokolnak,

(Ernyei íöUéP.)
De imhol Ernyei. Hát mi jőt hozáL?

ÉRNYÉI

A' rosz id,őben jót ne várj, csak a'
Hizelkedő hoz most jó híreket.
Komoran borong előnkbe a' setét
Időnek átok-ontó fellege.
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Hazája' gyászát mélyen érezi
A' lnazafi. Jó kiráiyom, arczomon
Olvashatod, mi fekszik e' sziven.

SALA}IoN
Oh bús az, és homályba sűlyedő,
Mint fergetegben a' rémséges éj:
Keserv, lralál 1ebeg azon, Ernyei,
És a' retriénynek elhaló tüze.
NIi mélyen estem én hát illy hamar !

ERNYEI
Nem úgy, kiráIyom, még nern eshetél;
lllert ím hüvelyben vannak kardjaink,
's a' szent rokon vér rrem kiá]ll- boszűt.
De a' jövőre nézvén, hallj tanácsot,
'S ne vesd tneg azt, nem rosz szívbő1 ered.

SAI.ARloN
De hát ezért jövéI-e Ernyei,
Hogy, mint gyanítcm, hosszasan gyötörj
A' multakat jövőket egybevetvén,
'S képzelt bajokka1 ámítsd 1elkemet ?
Nyugtot keresnék, és ti felzavartok,
'S bámulva néztekrárr',ha, mint vadak,
Szaggatva visznek indulatjaim.

ERNrrt,t (szoroorodua)

rsten veled, hát honnom' jobb ügye !

Szakadj kebe1, 's temesd el titkodat,
Nincs a' ki száljon: büntet istenünk.
Békét ohajt a' harczra szúlt nemes,
Azért sohajt a' pór is telkein,
De hasztalan ! 1enyomja vas kezével
Viszálkodásunk a' kegyes rernényt.
Még is kimondom, nem hallgathatok.
Királyom, e' napokban számosan
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Meglátogatnak honnunk' nagyjai.
Yigasztalatlan e1 ne küldjed őket.
Békét kivánnak, add meg azt neklk.

SAI.AxíoN
'S ki kényszeríthet engem nem csatázni,,
Ha békeségem háborítva van?

ERNYEI
Az még ezenttt! lesz csak háboritva,
'S nem kényszeÁtés a'tanácsadás.

sAI,AMoN
Igen ! beszéltek, 1eogy higyúnk, 's ha már
Jól elvakultunk, visztek, mint akartok.

ERNYEI
Setétek a' te képzetid,, király;
Oh bár beszédem áltai o11y világban
I,átnád trazár'kat, mint a' déli nap.

sAI,AMoN
IIah mennyi bajba ütköznék szemem !

ERNYEI
És rnennyi bajtó1 menthednéd meg azt.
A' melly király hű népének szivében
Mint trónusán ű1, győzhetetlen az,
'S mind,enható, mint égben istenúnk.
Szeresd, kiméld a' népet, oh király:
Közötte még most nincs sok gyűlölőd.

sÁI,AM oN (föl,,'s al,ó jdruán,uégreVid,kez ford,wlua)
Mit mondasz ehhez?

v lo (eről,tetue)

Nem tagadhatom.
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sAí,AMoN
Nem? Én felőled. mast hiszek vala.

v rl (magában)

Azért kel1 épen most így szólanom.

sAI,AMoN
Hát két királyod már felejtve van?
'S midőn királyisága' szép egébő1
Lelépni készűl elhúlt érzetem,
Nincsen haragra gyujtó szőzatod?

v to (eről,tqtéssel)

Ha mindenek, mint mondja Ernyei,
Békét kivánnak, illő, hogy mi is
Békét javaljunk; mert a' köz kívánság
Ilasznodra csak: károdra nem lehet.

ERNYEI
És ezt ne vedd erőltetés gyanánt,
Mert tudd, királyom, 1egszebb jót akarni,
'S önkérrt leginkább ezt te akarhatod.

s A I, A v o N (gond,ol,kod,ua)

Önkent leginkább én akarhatok?
És legszebb jót akarni? jőt akarnt,
Mell|bén lerontom szívemnek felét,
'S szabad röpültét elfelejti lelkem !

De így is törve, úgy is ősszezűzva
Nem mondok ellent. Azt a' hábotút,
Melly itt marad még (kebl,ére mutataa)

elviszem magam,
'S ha ingad.ozni táttok útamon,
Ne szóljÖn meg gya!ázó nyelvetek,
Mert én egy ország' batczát hordozom. (Elmerülae.)
Király ! ország! országom nincs nekem.
Egy harma dáv al, egy szép. ha rmadáv aí,
Szűkebbre szabták azt a'végzetek.
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Vasy mit beszélek ? - béke hát velünk !

BeÉét kiáltson minden, 's bűnajakkal
A' had' nevét bennem ne keltse fe1.

Én ítarczczal álmodom bár éjemen,
Békén köszöntöm a' kelő napot.
Vigyétek hírú1: én már áldozám. (El,.)

ÉRNrr xt (hornotyan utdna nézae, azwtán Vid,hez)

Belőled, Vid, ma jobb ügyünk beszélt.
Ha ez szivedből jött, és hűmaradsz,
Megáldlak érte ég, és föld, előtt,

v tn (keseríín)

Megáldasz hát, megáldasz, Ernyei?
ueóatatat én is, mint az ördögöt,
Kofiott apostol, hogy pokolra szá||j.
'S {eged Lztdar nyélv, téged, tág kereplő,
Tőből kitéplek, mint a' rosz gyomot,
Ha még sZivemnek ellenére szőIsz.
Meily o1talanság ! - hah ! de esküszöm
E' siívre, meily Ósak vért szomjúhozik,
E' tagyravágyő |élek' dölyfire,
És a' pokolra esküszöm: komor
Fehőf szakasztok csendetek fölé,
Mellyből baláIhang fog 1edörgeni| (El,)

(Sz,iget )
íig\) részről Satamon,brnyei, Dezső, V,id más felől, a'
-'" Frirdrl,*ek jőneh, ruiict két felől, sok k,í,sérőkkel,

DEzső (h,özéPreléPae)

Iő szív, szelíd, szándék vezérle titeket,
Ör, 

"gy' 
anyának, a' hazának gy_e_rmeki !

Az lJlkesít most engem is, midőn
JJozzátok intézem beszédemet.
Pártoskodástól nem rettentelek,
Sais még sebünk, melly attó1 vágatott,
És-rakvá vérjelekkel bús egünk,
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Istr,án kiráiyunk győzött mindenütt;
De midőn Kupát, Gyulát alázta meg,
Csapása által gyengűlt nemzete.
Pétert, Abát ernlítsem ? ah sok az
A' mit kezökben népünk szenvedett.
'S mi is megértünk egy bús Iátományt.
Haragra gyulva András, Béla küzd,
Kiizd, 's a' magyar yész t,'arczaík között.
De így örökké ez |1em tafthatő.
}Io11ók 7akoznak majd, hadunk' dögébő1,
'S az árva hont ki fogja véd.eni?
Avagy veszszünk, 's aztán nem ke11 haza?
Ugl,, úgy, 's vadaknak 1ragyjuk e' helyet,
tlolott apáink' kardja villogott.
Arpád' nyomán majd medve czarnmog, és
Moiogva nyalja sívó kölykeit,
És ho1 Lehelnek kürte megriadt,
Majd. kánya vijjog, 's éjnek szárnyasi
Yárják -risítva a' keiő l,ihart.
Ne 1ragyjatak, hazánk' hataimasi,
E' sorsra jutnunk oh ne hagyjatok,
Nem rég vagyunk itt, 's már is egy Abát,
'S 

"gy 
átok-szülte Pétert ösmérünk:

Elég ez inség egy századra mát.
Írn mirrd esengve állunk itt: könyörgök,

Hogy nyujtsatok testvéri jobbokat,
És a hazának biztosabb reményt.

eÉ,ze
A' zendülésben első nem valék bár,
Itt az kivánok lenni, 's mindenek'
Halltára 's nem titkolva mondom: a'
Mag1,21 királynak áldás, békeség.

sAI,AMoN
A' mint kivánja Géza, úgy legyen
Aldás fölötte, 's béke birtokárr.
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L 
^sZLóNem hímezünk szót: a' mi ajkainkon

Hangzik, szivünkben szinte az buzog.
Mi mind szivünkből ejtünk békeszót,

SALAMoN
L' jőra termett embernek szive
Szavával egy nyomon jár.

t, Asztő
Így tehát

Mi rnik vagyunk, ha kétled ezt felőlütrk ?

sAl.AMoN
Nern kétlem ann5,íra, mirrt te vítatod,

t ísztő
Okot mi még csak kétlened. sem adtunk,
És sajnos az, hogy nem, bizá\ hitünkLren.

SAI,AMoN
Nem mondtam azt még senkinek felőled.

t" Á s zl.ő
De tetteidb ő1 látták mind,enek,

SAIlAMoN
Oh bátya, ha te vádakkal jősz reám,
Egy tenger indú1 akkor meg keblemben,
'S annak csekély e' kis sziget' köre:
Országos árja országot borít e1.

ebz e
Öcsém, királyom, csillapodj atok.

t Ászt ó

Nem bátya ! egymást meg ke11 értenünk.
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SAI,AMoN
Mi hát a' szándék, mellye1 jöttetek?

e tz a
Ha egyre tátgyaz keblünk' gerjedelme,
Azt fel ne borrtsa egy csekély ige.
Hallgass meg engem, 's tudd szándékomat.
Minthogy megindult lelkeink között
Bűnös falat vont a' viszálkodás,
'S ho1 egybeférő gondolatjaink
TaláIkozának másszor, most gyanú,
E' fészkes örd"ög' szálla meg, 's haraggal
Eltölte téged, minket félelemmel,
I{i kel1 ez ármányt irtanunk szivünkből.
AEs ím az első lépést megteszem.
Rokonom, 's királyom ! mint a' }'at vezér
Arpádnak hajdan, úgy én itt neked.
Hűséget va1lok, 's vérem folyjon e1,
Ha gondolatomban árulás lakik.
Te 1égy az első,'s fényes koronád,
Homályt ne 1ásson általam soha.
Csak a' min o11y hű szíwe1 csiiggök én,
Fogadd hasonló érzéssel te is
'S adj a' lnazár'ak boldog éveket.

LÁsZLó
I,egyen felejtve hát a' nrúlt előttünk,
'S e' hódolást fogadd e1 tőlem is;
Mert érzetem jő bátyáméval egy.
'S mivel hitürrkben kétséged szakadt,
Isterrre, és jövendő napjaimra,
Mellyekben üdvös éltemet reménylem,
Esküdve 1égyen hűségem neked..
Hozzá adom még, hcgy míg ügyeid,
A' nemzetéi lesznek, készen á11

Karom, 's hadam kísérni harczodat.
Csak a' kötést, 's az ország' barmadát,
Melly a' szerint van birtokunk alatt,
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Ne bántsa senki gőgje; mett azott
Halá|a fekszik annak, a' ki bánt.
Ez minden, a' min esküvésem á11.

De van még egy kérelmem, halljad azt is,
Nem mint kitály, úgy halld mint jó rokon.
Nézd, nem csak én, mind a' kik itt vagyunk.,
Ohajtjuk, 's kérünk, hogy ne németezz,
'S idegen tanácsra fellegvárt ne rakj:
Magának jó a' külföld, és dicső
T,ehet, ha tettek hirdetik nevét,
De jó sokáig nem 1ehet neked.
Ha fogy szerencséd, mint hajója-törtet
A' csalfa tenger, úgy kilök rnagábőt,
'S temetve ott lnágy sajkád' romjain.
Ezt kérve csak, 's ohajtva mondom e1.

Ha mind ezekkel jó szivedbe vészsz,
Kardomra metszem e' napot nevedde1,
'S midőn 1eginkább tornyosúl bajod,
Leharczolom, mint első tartozást,
Halálodért, halállal, véredért,
Vérrel, hogy a' lnazárak mentve 1égy.

ERNYEI
Jő szók ezek, kiráIyom, vedd kegyedbe,
'S tedd, hogy ne kelljen többé tégeCet,
És benned. országunkat féltenünk.
Csak rajtad á11, hogy boldogok legyünk.
Áldott szövetség int, hajolj ölébe,
'S pokolra szállnak aggodalmaink.

sAI,AMoN
I,egyen meg; a' mit mindnyájan kivántok,
'S az összehangoző szivek között
Magam ne álljak, mint a' szirt, merőrr.
Hallgasson el hát a' vád, Nándor is
Legyen felejtve, meíy zavatt hozott,, -Ti hívek vérre1, hívek esküve1,
Bátyáím, és ti honnom' jobbjai,
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Köszönöm, hogy elragadtatok heves
Indűatimnak á1, örvényiből,
'S nem ütközettel: szőval végezénk. (Gézákoz).
Fogd csendrevágyő bátya ! jobbomat,
Békét ajátl, az, és vesz tőled is.

eÉ,za
Itt jobbom oh király, itt'szívem is vele.
Békét az isten adjon hosszasan.

s A T. A rvr o N (ZdszlÓhoz)

Dicső vitéz, jő bátya ! jer felém,
Add, harczra termett jobbodat te is,
És kard helyett szorítsad jobbomat.

t Lszt,ó
litézebbet már nem szoúthatok,
'S ha ez királyi kéz nem volrra is,
Mint bajnok avvá tennéd: nyujtscl ide,
Itt jobbom, |tt a' béke, 's szívemgr. (kezét tartua)
Maradjunk így meg, 's jőjön fé1 világ,
Rend.iilni nem fog honnunk át"ata.

. AZ IJRAK

Sokáig éljen a' magyaí király,
Fejedelmeink sokáig éljerrek !

ERNrrx,t (ruagóban)

'S te vígad,ozz, hazám.

lo (fél,re)

I{ah ! gyász reád.

SAT,AMoN
Batátim, e' szíves kivánatot
Örömmel hallom értem zengeni.
Köszönni úgy fogok, hogy gondomat
A' béke-fent artásra szentelem.
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445

Ím itt ajánlom két tanácsimat
Kezesűl ti néktek, bát5raim: Videt,
És Ernyeit, vigyétek tőlem e1,

Hogy hinni merjék megnyugvásomat.

eÉ,zx
YáIaszsz te is hát híveim köziul.
'S ha fölsüt ismét napja brs hazámnak,
Ha fellegink' borultát elveri,
Örülni fog hős Béla' gyermeke,
Örülni fog minden magyar vele,
'S áldás magasztal tégedet, király.

Az URAK
Éljen, sokáig éljen a' kiráIy| (El.)

ERNlrÉl (hdtramarad,)
Sokáig éljen? egy ember' élete
Ha jő, rövid", Ita rosz, hosszú nagyon.
De rosz szívű nem volt Salamon soha.
'S még is mi tör ki rajtacl agg kebe1,
Mi fojtja meg benned az őröm' szavát?
Gyanúk, rrehéz gyatxlk ! szegény fejem !

Oh Salamon, a' béke' csendes napjait
Fogják-e élni honnosim, veled,
Vagy elvadultan új veszélyre hísz
Viszálkodások, és csaták közé?
Szegény magyat! ll;rát őnmagának is
Fé1 hinni, és kezest vesz, ád. viszont.
De hadd legyen |. talán ltasznáíttatok,
'S ha a' gyanakat így kiirthatom,
Tégy bár legundokabb vid,ékre, az
Er6södő hazában, öröm lesz éIetem. (Et.)

( F ejedellni l,ak N agyaáradon)

v tn (magdnyosan)

Inkább pokolban, annáI század ölle1
Mélyebben inkább, mint itt. Oh idők,

12 vörösmarty 7.
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Kikben reményem' fénye csillogott,
Vesztemre jöttök, 's tüntök el.
Milly csúfosan végződnek álmaim,
Mellyek az egekre vitték vágyamat!
Kaczagjatok setétség' lelkei,
Hogy ajkamon nem töít ki szőzatom,
S elcsügged"ek a' pálya' kezdetén.
í., , győz gyalázatomra Ernyei,
Es én írányát eszközöljem itt !

Nem úgy ! forogjon vissza a' kerék,
Fölbujtok itten minden lelkeket,
'S hasznomra hajtom Géza' tdvatát.
De lassan, ösmerősim jőnek itt,
Talán ma többet végezek velök.

(Szónok, Bikds, Petrud., jőneh)

szóNor
Légy üdvöz itt ez új szállasodon!

VID' ;-,.
Itt is királyom' híve holtomig,
Szívből örúlök láthatástokon.
Mi hír baátim?

szóN or (aó1,1,át aonitaa)

Szent a'békeség.

BrrÁs
De jaj a' vadaknak Béla' két íiátőI,
§apestig iizik, mirrt napszámosok,
Es én örömmel járok el velök.

vID
Silány mulatság ez, neked Bikás,
Inkább orosz vért ontanáI,'s neveddel
Hadd zengenének kárpát' bérczei.
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BIKÁS
Haha ! bizony jót mondanál te Vid,
De elfelejtéd, hogy segéd orosz vért
Jó hit szerint nem illik ontanunk.

vID
Oh könnyü arról tenni. I-,átod-e,
Itt kel fö1 a' nap, és ott nyugszik el
Bgy más világnak szinte vég határán,
Nem ott van a' vég, a' hol kezdve volt.

BrrÁs
Szavadnál foglak, énnekem, mire
Irenyugszik a' nap, háborút szeíezz,
Ha csak akkotát is, mint egy hangyaboly,
Mert istenemre bár ! meg nem marad,
Biharban tőlem egy vad is, ha még
Soká leszünk a' béke' börtönében.

vID
Isten veled hát ! jó vadászatot.
Tarts számot, a' mit kérté1, megleszen.

PETRUD
Szónok, te nem jősz?

szóltor
Nem,

PÉTRUD
Ha háborútok kész lesz,

csak menjetek,

híjatok.

vID
Kezet rá Petrud: eztkivánom én. (Bihds, Petrud, el.)
Nem tréfa' hangján, nyílt szived szerint
Mondd e1, mi a'hít, Szónok, mint vagyunk?
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szóNoK
Csak al mint mond ám, szent al békeség.
Az éIet nyugszik, ,mint a' tosz íiú,
Kit anyja sok veréssel altat el,
Ps félve attől, hogy majd felriad,
Álommal ö1 meg, aztán ő hal el.

I

vID
'S így a' betegség rajtatok halálos?
Ébredjetek föl!

szóNox
Kelts föl hát, ha tudsz.

VID

I_,egszívesebben, csak hát keljetek.
Mit mond.asz abtLoz, a' ,nitől veled,
Már volt beszédem ?

szóNox : ,'
' Mind jó, mind'hel}es:

Egy ország ! egy király ! mint mindenütt,
Nálunk is ezt ohajtom én, 's ha már
Egy van, fölöttem, kettőt, nem birok,
Nem, nem kívánok birni, mind, igaz;
De ehhez út ke1l, mód. és alkalom.

vID
Arró1 ne aggődjál, csekély dolog,
Csak tégy bizottá, hogy, ha kelletek,
Kész haddal álltok a' .kitá\y' felére.

szóNor
Tarts számot, atta minűg kész vagyok.
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vID
Köszönöm, b;atátam,, a' kitá7y' nevében,
Nekem csak ez kellett; de szólj miben,
Lehet reményem e' két társaidhoz?

szoNoK
Mindenben, a' mit én igérhetek.
Bikás csak addig méri a' jövendőt,
A' med,dig éri kardjával: neki
Egy szikra ke1l csak, már felünkön á11.

Petrud komoly bár, még is titkon ég, .

'S magasbra vágyó,'s minthogy Ernyeit,
Vejét, királyunk tündökölteti,
rőreíb kívánna ő is esni bozzá. ] :]

Ezekke1 én majd, könnyen végezek;
Most, hogy gyanttt ne támaszszon beszédünk,
EItávozom,'

VID

Játj bolclogű.
A' mit beszéltünk, rejtsed kincs gyanánt:
I{aszonnal fejtjük nem sokára ki.

szóNor<
I_,égy rujta ! én eljárom űtamat. (El,.) 

|

vID

Lépés van bátra; a' haícz' zendülése,
'S egész hadakkal több van pártomon. (Bátor jő,)
Hah ! Bátor, épen téged vártalak,
Il1y karra is van szükség, nagy pedig.

(Bátorhoz nyájasan.) , ,, ,,

Iíjtl, vitéz, hová? j
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BÁToR
Fejedelrneimhez.

vID
vadaszni vannak.

lÁton
Még elérem őket.

vID
Már messze vannak, el nem érheted,
's ha nincs okod sietni máshová,
Keltsiik beszéddel.a' halott időt.
Beszéd.em úgy is volna rég' veled:
Te, mint látszk, kerűlsz, perlig
Hidd, nem kerestem károdat sóha.

sÁton
Károm csekély is volna tán neked,
'§ minthogy beszélnem kényszedtesz, ám
Ilalljad: keriilni társaságodat
Még több okom volt ed,íig, núnt keresni.

vID

Fzt megbocsátom. A' bír sok gonoszt
Terjeszt felőliink, 's jókat is. Nagyon
Csalatkozunk gyakorta,'s többnyiié
Rosz híreket könnyebben elhiszünk,
Vagy félelemből

sÁton
Nem Vid, a' nemes

Szív{l előbb hisz jót e1, mint gonoszt,
Rosz hírnek én öriilni nem túdok.
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v lo (Jél,re)

Hah ! gyermek. ( Bátorhoz.)
Errő1 most elég. Utóbb

Máskép itélhetsz tán felőlem ífjrl, 
.

Te néwel bátor, szíwe1 bátorabb !

Hallgass meg engem; mert javadra szólok.
Te siinte még korán, 's már is d,icsőn
Léptél föl a' világ elé, akard,,
'S a' legderültebb polczon áll neved.
Vidám erő csillámük arczodon,
'S az égre lelked, mint nagy termeted,
Egytitt serdültek szép sugár gyanánt.
FéltO tetretségidnek érzetébett
Renűthetetlen á77sz az élet' lltján:
Nincs, a' mit e1 ne érne vas karod.
'S te még is itt, homályban itt he-versz !

Rtrházvallly sok, nagy tulajdonokkal,
Hová temetnéd. mind. e' kincseket?
Szűk hely van itt számodra, jer tovább,
A' nag"y világban ke11 nagyot keresned,
'S ott járnod a' ücsőség' nyomd-okán.

sÁton
Szúk hely, dicsőség, nagy vllág: hiú szók.
Az erősnek a' hely nem volt szűk soha,
'S a' gyáva tágas úton is szorúl.
A' na§} körű1 van nagy vtlág: l.<icsin

Bár mály világban a' kicsin szivű.
'S nem a' vil{g lesz-e nagy mi általunk?
'S kit tett a' hely dicsővé ekkorig?
Yagy táE csalárdság, rút agyarkodás,
ÁrÚlkodás, gyilok, 's irígykedés,
Tesz nagy világot? Istenemre! úgy
A' nagy világnál én különb vagyok.
Legyen kié bár, nem nekem való.
A' hol becsúletem megférhet, ott
Elférek én ís. (Menni akar.)
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vID
T,elkesen beszéIsz,

De mért sietsz el? nincs tán sürgetőd?

rÁron
De van, Vid, nagyon is súrgető pedig,
Itten körűled nagy világ lehel,
Megvesztegetne még utóbb,
Sőt fojtja is már mellemet. (rnentében) Talán
Egykor beszélünk még, de ftz ajakkal,
'S aczélos nyelwel: addig is vigyázz,
Hogy el ne nyeljen itt a' kis világ, (El.)

VID
Ördög szülötte ! már is hogy sziszeg.
A' szélvész úrfi millyen pattogó.
De veszszen el bár, hármat már birok.
És a' kezesség? annak vége lesz,
Ha ez bevádol csábításomért.
Jól van, helyén van, épen úgy ohajtom:
Majd a' zavarban könnyü leszbalászni. (El.)

László, Bátor ( jőneh beszélgetae)

T.dszLó
'S mikor beszélt Vid e' felő1 veled?

lÁron
Csak épen most, hogy innen elmenék.
'S ha nem tekintém tlsztét, 's e' helyet,
Melly tiszteletben áI1 a' jők előtt,
A' mennyi rosz szót mondott, annyiszor
Elöltem volna minden életét,
I{ogy jó nevemhez kételkedni mert.

r, Aszl.ó
Jó1 tetted ezt, 's hogy többet nem tevél,
Inkább becsúllek érte. Szólj, magad,
Yaíá7 az első, kit kerűlgetett ?
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BÁToR
Előttem Szónok, Petrud., és Bikás
Jövének eíre, 's Szónokot vele
Bizton beszélve leltem, hogy jövék.

l. Ászt,ó (kezét fogaa)
Te hú maradtál, Bátor, Ifjuságod
Csábíthatóbb volt, mint a' többiek,
'S te hű maradtáI. - Menj, hídd Ernyeit.

rÁton
És eltemessem azt a' bűn' fíát?

u Ásznő
Hagyd e1, hitünkben áli kímélni őt.

lÁton
Oh bár hitünkben áilna föld alá
Küldözni mindent, a' mi ördögé.
Hűségem addig csorba, míg Vid é1,
'S míg őt pihegni látom, vétkezem,
Mert átkaimmal töltöm a' napot.
Hagyd őt pokolra vernem, oh ne kíméld,.

l.Á.sztó
Nem, Bátor, az már nem lehet, nyugottan
Ke1l a' dolognak végét várni. Menj,
Hozzá ne szólj, csak hídd e1 Ernyeit.

sÁrox (mentében)

Megyek; de most ez egyszeí kénytelen.
Kár élve hagyni illy egy fő gonoszt;
Egy illynek élte, mellyet elsza7asztasz,
Ézer haIáIIal jő majd vissza ránk. (El,.)

t Aszl,ő
Hű.lélek, aztte m.eg.nem óhatod. (!ryt.)
És így vagyunk már ismét, mint valánk.
A' mit nagy ügygyel annyi jók füzének,
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Megbontja könnyen azt egy áIhitű.
De Vid közöttünk többé nem marad;
Mert bár hivek még főbbeink, időve1
Fog rajtok még is a' hizelkedés:
Salamon kezesség nélkűl is hihet,
'S talán fog hinni; én a' jámbot őszt
Szelíd, szavakka! küldOm vissza majd,
'S trarag közöttünk nem 1esz általa.

ERNYx,t (jŐ)

Nagyságos úr, parancsolál velem.

r. Aszt ó (elébe rnegy)

Végy búcsút tőlünk jámbor férjfiú,
Kezességednek immár vége van:
Bát í.ájda7omma1, megválunk ma még.

ERNYBI
Ha meg kel1 lenni, ám legyen, 's noha
Már vissza vágytam átva ős lakomba,
E' hirtelenség még is megzavar. -Itt köztetek jó napjaim vaíárl:ak.

t Ászl.ó
Magad, ha jötté1 volna, Ernyei,
Haddal jöhetne érted egy világ,
O11y kedvesünk vagy, haddal védenénk,
De hitszegőnek itten nincs helye.

ERNYEI
Itt hitszegő ?

l, Ászl.ó
Ne bámuld, Ernyei,

Mindent megérthetsz. Mink csak egy harmadot
Birunk e' honból, és ha Vid felét
Elcsábítgatja annak is, 1e kell
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'S tán véresen napunknak szállani.
Én elbocsátlak.

ÉRNYEI
'S milly ürűgy atatt?

L Aszí.ő
A' mint magad legjobbnak gondolod,
Csak Vid" ne szóljon; mett az kárt teszen.

ÉRNYEI
Mért kellett ennek társomúl születni ?

Vagy én, vagy ő, ne 1átnók a' napot.
Végem köze1, haj ! 's nyugtom nem lehet.

t,Ászl.ó
Mindannyiunknak sajnos ez, s' szivemből
Szánlak leginkább tégedet; de ha
Jók sem buzognak, e1 vagyunk temetve,
Mert a' gonosznak őtön áI7 szeme.
Menj hát, 's nevünkkel tiszteld. a' átáIyt,
'S ha mond.od is, mért váItozánk meg így,
Mondhatd, hitünkben állandók vagyunk,
'S a' mint kötők, megálljuk a' kötést.
Ezt mondhatod, 's ha rosz neven veszi,
I,égy csillapitő, adó, 1oldtáta azt ís,
Nem mint ízentet, csak mint hit' szavát,
Hogy én sereggel várom őt, ha jő;
Mert Morva ímmát fdgyben á11 velem.

ERNYEI
Retteni nem fog attől a' király.

L LsZLő
Csak bár hevében hűjön általa.

ERNYÉI
Ah rosz napoktól tartok én megint.
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]- ! Ás zl.ő
Reméljünk jobbat. Rajtad most sok aíl:
Felűl erőnkön a' trri van, ne víjuk,
Az isten' dolga. írrtézó, bölcsen el,
Tán hasznát látjuk.

ERNYEI
Vajha úgy legyen.

.AEn szép reménynyel vettem ítt lakást,
De most szivemben bánatot viszek.
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HARMADIK FELVONÁS

Ki.rályi lah F ehéruárott.
SoPkia, wtóbb Sal,amon.

SoPHIA
Melly gyávaság ez|. LászIő's Géza mát
Mind,en hatalmat elvesz a' királytól.
Most vissza küldik régi híveit,
A' hitszegésnek nyomva bélyegével,
'S ő meg nem ind.úl, nem veszell boszút,
És én királyné? (Magához,)

Asszony, nem vagy az,
Férjed íemegve tart királyt pálczát.
Nem rettegik, hah ! már tisztelve sincs,
De még tltőszot megkísériem őt,
IIa van szivén, bár rejtve, tétjíi tűz,
Tettekre gyujtom, hogy jeles nevét
I.ánggal jegyezze a' nagyok közé,
'S én; a' dicsőnek lrölgye, 1ássam azt.
Itt jő, mi méltósággal termetében,
De 

-búva1 
arczán,lágy gonddal szivén,

Fel ! általam ke11 felserkennie. (El,ford,tll.)

s A I, A v.oN (jő)

Kerúlsz te is királyt7é, a' komor,
Gyanús Salamont te sem szivelheted:
De így vaí7, a' nagy otszág gondjai

189



9yakran lerontják házi ked.vemet,
Es csak tenálad enyhűl bánatom.
Mi ez? te félre fordúlsz ? képeden
Idegenkedést szemlélek? oh hiúk,
Szerencsénknek vagytok csak átnyai,
Mosolygotok, napunk' derültekor,
'S ha elborúl, suhanva hagytok el.

SoPHIA
Nem Salamon, o1ly tündér nem vagyok,
4' jOt, gonoszt, én érezem veled..
orömidben örvendezve osztozom,
'S ha fogy szerencséd, mondd, ne aggjak-e?

SAI,AMoN

Ha fogy szerencsém ! oh hogy is ne fogyna,
Ha álmaidnak mindent elhiszesz. ( Boszonkod,ua)
Ha fogy szerencsém - hagyd el kedves ezt;
Lásd ez nelÉz szó most nekem. Tudod,
Anyám, ki értem aggódik ma is,
Ki gyámolítá gyermek évemet,
'§ *ég úgy hevertem, mint a' néma kő,
O lr:rár fölöttem sírt hű könnyeket,
Szegény, tudod, beteg, nagyon beteg,
'S tán nem sokára gyászát hordozom.

SoPI{IA

És senki jobban őt nem szánja, mint én.
De őt bajából, melly korában áll,
Ki nem ragadják szíves bánatink,
O elmegyen tán, 's gyászát hordozod,
Es én nem sokára a' te gyászodat,
'S királyi társaid jármát lrordozom.

s A I. Á utoN (hifakadua)

Tűz, és halál ! ki bánta tégedet?
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soPHIA
Ne olly hevülten ! engem senki sem,
'S ha jót akar, ne bántson senki is.
De téged ? oh még kérdheted. ! rokon
Fejedelmeid, mi tetszik, azt teszik,
'S te még királyi névve1 kérkedel?
De kérkedjéI bár, elíogyott erőd.
Itt vannak im csufodra emberid:
.!y' tűzeszű Vid, 's jámbor Ernyei,
Kezesek előbb, most elcsapott herék,
'S te itt sem érzeted hatalmadat ?

Oh most világosan Iátom,'s tudom,
Hogy a' kiráIy, és nem király közőtt
O11y a' különbség, rrlritt az orcza, és
ÁIotcra közt val. (Hirtelen el,siet.)

s A I, A vr o N (iseonyodaa)

És a, ő vala?
Ez hölgyem volt, és ő mondotta ezt ?

Asszony, miért nem vagy te szörnyeteg,
Miért nem sárkány, hogy megöljelek,
'S egész dühömmel véredben fürödjem ?

Kig-yói nyelv ! de mit tegyek vele ?

Ha mint porondot, ugy elzlizom is,
Csak annyi, hogy férget tiportam e1. (Csendesehe.)
De ő, de ő szőít iüyeket nekem !

Hisz' én szeretve csüggék életén.
Azt gondolám még gyermek, a' regék'
Világa égvén lelkem' éjjelén,
Azt gondolám, majd egykor elmegyek,
Bajjat kivívom a' királyi nőt,
És küzdve, tűrve járok lnir ltán,
'S ha majd ki lesznek víva ltarczaím,
Azt gondolám, megnyugszom hű ölén.
Ha bánat érne pályám' vas sz.akán,
Azt áImodám, oh csalfa bűnös álom,
Hogy majd vigasztat, hogy szivére von.
Igen ! ha csókja öldöklő 1ehetne,
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Megölne csókka1, csak hogy töltse kényét,
'S ha már nem 1ennék, megsiratna tán.
Oh asszony ! asszony !

De jó1 van ! én hát rettentő leszek.
Felöltöm a' halálnak fegyverét,
Hogy tartományok rengjenek dühömtől,
És vér fakadjon minden léptemen.
'S te is, te asszony, a' kit szülni fogsz,
Vérben fürösztöm gyermeked.' kezét,
Hogy szörnyüködve menj felé, ha sír,
'S míg esd.ekelve földre nem borúlsz,
Megszünni nem fog ingerelt dühöm.
Poko1! te halld, meg, néked mondom ezt.

Ernyei, Vid (jőnek)

vID
Hah most van eltalálva, most lehet. (Salamonhoz.)
Uram, parancsolál?

sAI,AMoN
Semmit sem - d,e még is,

Menj, és kövess el mindent, érted-e?
Mindent ! csak jót ne, semmivel se jobbat,
Mint egy kibérlett ördög elkövetne.
Menj, 's nem sokára hírteI jőj Inza.

ERNYEI
Fölséges úr !

sAI,AMoN
Nem, nem, nem Ernyei:

Az nem vagyok már, hozz nekem hadat,
Egy nagy hadat hozz.

ERNYEI
Majd másszor jövök,

Te most beteg vagy, 1elked, az í7agyon,
Máskot jövök majd.

l92



sAI.AMoN
Máskor Brnyei?

Te ezt nekem még nem mondtad; de menj,
Ne szólj, ne semmit ! mert minden szavad
Egy órát öl meg.

ÉRNrrat (esengue)

oh hát csak vid,et
Híhassam vissza.

s A I, A M o N (rnegütközae)

Menj hát, hídd viss,T,at i'"tlrjT:*;".
Haónélkú1 hozzám többé meg ne jőj. (Ernyei el,,)

Most én, vagy Géza, első dolgom ez.

(EL, Ernyei aisszajő.)

ERNYÉT
Oh minden késő ! Vid már elrohant.
Én elmegyek, 's vagy halva ott veszek,
Vagy e' izem többé nem lát víg napot. (El,.)

Ingoadnyban
(Egy Pttszta heí,y fdkkal, körülnőae.)

v ll (jő)

Elküld d.ühében a' bosszús árály,
Most a' mi tetszik, azt teszem szavával.
Külfölctre indúlt LászLő,'s Géza itt
Y adászv a t ö1ti áwa napj ait.
Yadászatán őt könnyen megnyomom.
Fogadva vannak immár emberim,
'S Úa jó szerencsém hátra nem marad,
Kiirtom e' gyiiLlöltem nemzetet,
És romjain teremtek birtokot.
Milly szép remény az ország' harmada !

Yagy bát örökké csak kivánjak, és
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Kivánatim dulják el lelkemet?
Nem, a' természet engem másra szűlft,
A' gyenge, oh mi könnyen élhet az,
Kit nem vezetnek r.agyía vágyai,
'S elégszik avval, a' mit bir keze.
De én, hevemben dörgő háború,
Veszélyt keresve, aggok, nyugta nincs
T,elkemnek, és testemnek itt alatt,.
Elő ! elő lnátl Géza veszszen e1,
'S vesztén nagyítsa fényét cslllagom. (EL.)

Bátor (aadászdárddaal )
sÁton

Eluntam ezt is, A' szegény vadat
Fölverjük álmábóI: nem nyughatik
Sem a' ligetben, sem hús berkein.
Lzonban a' sok embervad, fene
Agyarkodással büntetetlen é1,
'S a' föld.' tekéjén szélt hosszat rabol.
Mi ez? mért jő ez áíorczás csapat?

(Yid, harm,ad rnagd.aal jő d|,orczásan. Bátor el,rejti
magdt. Azok nyil,akat el,őszedik. )

Nem jót jelenthet. A' böcsűletes
Nyilt arczczal ál7 elő. De várjuk el,
Talán kisű1 majd, mit keresnek itt.
(A' ídk közé huzód,ih jobban.)

vID
Itt várjuk őtet. Erre ke1l majd jőnie,
Ha visszatét. Meghuzzuk itt magunkat,
Es a' homályból lőjünk ellene.
Hah ! emberek, ha jó1 visz ijatok,
Ollyan torunk lesz, millyen egy vadásznak
Sem volt Nimród apánktól ekkorig. (Félre.)
I,eszen torunk, hogy megrendű1 belé
Országotok, 's a' vendég sírva tesz
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Szájába vérre1 ázott étkeket,
És béke lesz, ha mi már uralkodunk,

(Nyugtalanhodaa jdr föL's ald.)

sÁtox. (m,agában)

Hah ördög, hogy le nem szakad
A' búnvivó föld poklokig veled !

Élsz, és az ég nem hajlik á1 fejedre,
Hogy összezttzzon téged, átkozott I

El innen, e1 veied pokolra, ott
I]ralkod.ó lehetsz, Iitvárry, nem itt,
Hol a' kegyesség mennyből száIlva ját,

(Kard,ot h,ítz, s' ddrddját bal,jdba ueszi,)

vID
Nem jő, talán nem is fog jőni. Oh hogyan
Emészt a' várás! mind.en pillanat
Egy álmot ö1 meg éjeim' javábőL.
Vésztét szeretném látni, 's nem jön e1 !

Most add elő őt ég, föld, vagy pokol,
Végrg szolgálom érte a' }olalált,
'S az emberekke1 fö1 nem támadok,
Csak ez 1egyen meg. - Melly soká marad. !

sÁton (kirohan)

Nem, nem marad sokáig: itt vagyon,
Átkot, haláIt hoz rátok, gyilkosok. (Vidhez.)
Szállj szembe ördög, téged vár vasam.

v rD (ruegdöbbenzle)

Hah e1 vagyunk ártlva, fussatok.

(Futnak. Bdtor az egyiket wtól, éri.)

nÁtox.
Te veszsz hát czimbora !

( Leueri. )
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Félszeg itéze örd,ög mesterednek,
Hol van most poklod, hogy bele laprllj ?

(Az á|,orczás föI, akar kelni.)

Féreg, ne moczczanj ! szörnyet halsz, ha csak
Gonosz fejed.' hajszáIa moczczan ís.

Ár.oRczÁs
IJram, kegyelmezz, csábított vagyok.

sÁton
Az? oh ha csábítás kel1 néked is ! -Kelj, 's vesd e1 a' födélt cntdat,
Hadd, 1ássam undok arczodon
Pokolsetétü bűnös lelkedet.
(Az alakosnak leté.Pi álorczdjdt.) \

Hah jól ösmerlek, félörd,ög, te vagy;

Magyart oíozva ölni; hogy remek
Múvú1 megöld a' csügged.ők' reményét,
A' boldogítót, 's tort üss csontjain,
Orömödre, gyászmkra, 's most remegsz !

Tüskéken égsz, csak mindent meg ne vallj.

Ár,onczÁs
IJram, kivallok mindent, csak ne bánts.

sÁron
I,ódulj. Ha!áIba lépsz, ha félre lépsz.

(Ell,öki, 's utdna rnegy.)
Szónok, Biká.s (jőnek)

nrxÁs
Mi mennykőthajt ez? Nézd, csak nézd, egész
Poklot magára vette.
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sZóNoK
Még pedig

Fordítva azt is, mint a' íosz ru'bát,
Mellynek kül színét rég elnyűtte már.
Ez egy kan ördög.

srxÁs
Egy szegény kakuk,

I(i más madárnak fészkében rakott,
'S most rajtakapták; nézó, hogy elpirúl.

szóNox
Csak hogy hajába megy mind a'pirosság.

lrrÁs (Bátorhoz)

Hol vetted ezt a' mérges vőlegényt?

szóNox
Te jó vadász vagy Bátor, van vadad.

BÁron
Ne mondd, ne add. rá ezt a' szép nevet.
Én embert fogtam, tud-játok mi az? 

,

Fogat vigyorgát a' vad, 's szarvat ölt,
Hiellenéd jő, vagy körmét feni.
Még a' kigyó is megsziszeg; de ez,.

Ezt lézd, meg, csendes, néma m|nt az e3,

Kész elheverni ronda gaz között,
'S tiporhatsz rajta, meg sem moczczanlk:
De áenj csak el, kinyitja gyík szemét,
'S mikoi mulatnál, akkor ér nyila.
'S megöl mérgével. Oh ez drága kincs.
Kérlek, viseljetek rá gond,ot, én
Itt termek ismét, Gézához megyek.

sZóNoK
Menj balra itt ez úton, megtalálod, (Bdtor el.)
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BIKÁS

Jól útasítod, ott már nem leli.
De jer, mulassunk ad,dig, nézzj7k ez
Agró1 szakadtat.

szówor

Én mást gyanítok. ftYot";}rr#'r'. )''ou''
Valld, meg, n, ooruo§Íirmos, 

lépj idább,

Ár,onczÁs
Engem senki sem,

Vidclel valék itt.

szóNolr (bdrnul,aa)

Viddel? és miért?

Ár,onczÁs
Nincs mit tagadnom, rajta kaptatok,
Cézát megölni -

szóNox (hirtelen)
Hallgass bűnhaiom !

E' szőt ne hallja többé senki tőled;
Mert dobra hűzorn minden bőröde.t.

(Gond,ol,k od.ih, Bikdskoz titko san, )
Vagy mint itéled., nem jó volna-e
E' varjak' étkét elszalasztanunk?

nrrÁs
Mért nem? szaladjon, ott is megtaláIják.

(Az dlorczdshoz.)
Eredj te kormos bőregér, eredj,
Vagy 66. repűlj e1; mert ha testeden,
A' mennyi rongyod, szárnyad, annyí volna,
Tű járnál edűg már az égen is.
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SZóNoK
Menj hát, ne késsé1, Vidnek elbeszéld
ryfi tbrtent raitad,. Menj, ne tétovázz,
Mert itt megolnek lelkestúl: szalad,j,

Ár.onczÁs
Köszönöm, ta!án még megszolgálh atom, ( Elfut )

BrrÁ s (utd.na nézuén)

24o Hogyan repűl az átkozott, tudom
A' Ébt megTordúl, 1esz ma fergeteg,
De itten úgy is d-öghaláit okozna,
Csak had-d szaladjon,

szóNor<
Báftor jő, vtgyáznnk-

(Bátor jő,)

szóNox,
Jő Bátor, a' te foglyod elszaladt,

sÁron
245 Mit? elszaladt?

nrrÁs
Mint a' sebes szél, volt, 's nincs: elrepűlt,

sÁrox (kifakadaa)

Gyávák !

nrrÁs
No no ! ne o11y mohón legény,

szór.ror
Bőrünkből tán csak nem metszed, ki őt,
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BÁToR
De 1elketekből! Villám, és pokol!
Én elhozom lezltzva, 

"itlpoi.u.,YiTt ?' beteg 1égy már ciak szédeleg,
'S itt két vítéz á11,'s most ő elszalad'? -Gyávák valátok, (kard,ot üt.) kardom a' tanú!

nrxÁs
Becsűlet benned úgy egy szikra sincs,
Ha illyeket szőIsz,

rÁrox (kardot rdntaa)

Fn homlokoa,u orty?t"la"t:f 
Bikás'

rrok vasammal, hogy ledőlsz bele.

nrrÁs (hardot rántaa)
Jer hát, te büszke gyermek, jer neki.

pDTRvo (jő)
A' fejedelem itt van ! csillapodjatok,

e Éz d (jő)
Mi ez? mi háború van köztetek?
Ellenfelünkkel béke van, 's Opos,
'S Bikás, ti harczot kezdenétek-e ?

nÁton
IJram, bejő egy gyilkos czimbora,
Otozva, hogy megöljön tégedet,
En elfogom, 's mig érted Tutkosok,
Ok elszalasztják.

cÉ, z a,

Hallatlan doiog !

De ennek is meg kelle lennie
Bátor, köszönve mondom, hogy szivemben
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Örök betűkkel irva van neved. (Szónok's Bikáshoz.)
Ti nem valátok rólam gondosak.

szóNor
Nem fejed.elem ! hallgass meg minket is.
Bátor közénk egy félhalottat űz,
Egy összezúzott embert, 's nem tudók
Felőle azt is, hogy rád czélozott,
Ezt bagyja nálunk Bátor, Sír, nyöszörg,
A' port harapja, mink csak azt igyázzak,
Hogyan hal el majd; akkor felszökik,
'S mint a' sebes nyíl, elvész, elszatad.

sÁron
Oh, meüy beszéd, ez!

cé,ze
Hagyd el ezt Opos,

Az a' ki most mentségűl tégedet
Kiildött, ezentúl kiildhet másokat,
'S ha úgy akarja, e1 nem pusztulunk.
Másutt vigyázva járjatok ti is
'S mind.en gyanúst előmbe hozzatok,

( Elmennek Bdtoron kiaűl,. )

nÁron
Nem ! ezt ki kell még küzdenem velök.
\rilág !, világ ! te fondorú1 fizetsz.
Megtermed a' bűnt, sűrú gyom gyanánt,
Es a' ki azt serényenirtaná,
Sokkal gyiilöltebb mint a' bűn maga.

(Jold.nha énekel,ae 's u,irágot szedue jő.)

De milly ücső kis 1ány közelget itt?

201



JoI,ÁNKA
Azt kérded.-e hősfi, hová megyek én,
Bujdosva nem ősi határok' ölérr,

Én Bodrogi batna leányka?
Itt messze nem ősi határok' ölén
Szép ifju virágokat itt szedek én

Költözve hazámba, bazámba I

Oh lányka hazádba ne menj te be még,
Lásd vészszel ölelkezik ottan az ég,

'S hű kar nyiük itten elődbe.
Nem, hősfi, hazámba te jer be velem,
Bár vészben is, ott 1obog a' szerelerr,

Hű kar nyilik itt is elődbe.
A' kék virág is szép, a' sárga is szép:
Kész a'bokréta. (Fatteklnt.1 Ah de ho1 vagyok?
Már :uti társim messze elhalad.tak.

(Bdtort lnegl,átud.rt,, megrezzen, 's elejti úrd,gdt.)

Hah !

sÁTor- (közelitue)

Szép leányka, szép, 's jó, mint az ég,
Hová való vagy?

1or,Áwre (elsietae)

Puszta Széphalomra.

sÁton
Szép Rába' táján?

Jor.ÁNr<a
Nem, tovább, tovább.

rÁron
Körös' mentében?

1or.Árra
Ott sem,
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]JÁToR
O1r ne menj hát.

Csók a' vadász'szép bére a'ligetben.

J o I, Á m x a (ulsszanézue, magd,-
ban)

Ah melly vitéz ez, ah melly szép vitéz. (Bd.torhoz.,l
Isterr veled te szép vitéz örökre. (El,fwt,)

nÁton (a' uirágot felueaén)
Örökre? Nem, te ked.ves kis teremtmény,
örökre Bátor búcsút nem veszen
Légy bát vidékén a' vég Szend.erőnek,
Vagy fenrr Pozsonynak legfelső határán,
Én megkereslek, meg ! ha földi vagy.
Millyen cseréi vannak életemnek !
Előbb egy ördög járt etőttem itt,
Most angya|arczczal egy tünő leányka
teng el, 's tavaszt nyit 1elkem' vad teíét. (EL.)

Szeh,szárd.
Salatnon,, 's Vid

VID
Ha szabad hivednek tudni, szólj uram,
Miért borong így bús pillantatod?
A' földre mért sütöd le arczodat,
Te, kit űcsőség irrt az ég felé ?

SAIíAMoN
Az ég felé? ne mondd szemembe ezt.
Alattomosság a' te kedvesed.
Int a' dicsőség, és te földre húzsz,
Ha égi szárnyán ég felé török.
Midőn velőmben 7ángözön lobog,
'S halálos vészsze! háborog szivem,
Te akkor eljősz, mint a' bűn az éjben,
'S intést csikarsz ki. Adtam, 's elhagyál,
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Mint a' szed,ett íát eíhagyáI lopóként.
Mért tetted. azt,Yid, mondd, mért tetted azt?
Meg kelle járnod minden bokrokat
A' jó vadásznak békes erdejében,
lappangva kelle csúsznod berkein,
Hogy a' mtllatkozót titkon megöld,
'S gyalázatot hozz viszsza. Elsuhant
Előled, üldözötted, 's most egész
Hazában igy zeng a' pártoskodás:
,,Oíozya, tltkon üldöz a' kkály."
Hah ! üld,tiz, iúldőz,'s nem talál nyí7a;
De szégyenében agg a' sziv, 's szakad.

vID
Királyonr, mindent hasznodért miveltem,

SAI,AMoN
'S káromra voltak minden tetteid.

vID
Parancsod ellen nem tevék soha,

sAI]AMoN
De ki volt, beszéld e1, mérgem' ingere ?

VID
Bazgótt kivántam bold.ogultodat,
Bocúsd meg a' nagyon bű szolga' vétkét-

sAIlAMoN
Bocsássarn úgy-e? 's megbocsát nekem
Otszágom, a' lélek, a' vllág?

vID
ki néz azokra?

sAI,AMoN
Ha ! tudom, te nem;

Mert rajtam égnek tévetléseid.
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VID
}J:át rajtam égjen mind.en, ch király,
Mint eddig, elbirok még mostan is
Ha ke11, 'J lehetne, étted. száz halált.
Ím itt előtted, és az ég előtt
Szórom maganría bűnöm' vádait.

SAI,AMoN
Mi haszna halljam ismét, a' mit úgy is
Búva1 tapasztalt sok veszett napom?

\rID
Hát büntetésed rajtam ! a' miket
Balú1 tevék, büntess meg mindenért.
Vagy nincs-e, mellyben agg kigyó sziszegjen,
pokol szabású szirtes börtönöd?
Temess ei abba o11y mélyen, lrogy a'
Poko1 1ehallia bús nyögésemet,
Hogy a' pokoiban ű|ő furiák
Kaczagva rázzák meg bilincsemet.
Vagy nincs lralálod? melly érted-.btlzog,
E'lángoió szív itt van, üssed. át !

SAI,AMoN
Valót beszélsz-e, vagy játszo| velem?
'S ha most szavaclnál foglak? - Nem, te már
Hatá7' }romályát lzzadod,'s szenredben
Húnyó világként ú1 a' félelem.
Nekern halálod, nem ke11; volna másé,
Úgy, tán ha bűn is, tán rigy kellene.
Dé téged,et, Vid, téged,, 's illyeket,
Féres svanánt cstlszsz bár el útamon,
Wregiű tapocllak. 'S most büntesseiek?
Örvénybe sfulunk, 's most kérsz büntetést,
Mikor merülve ingad a' lnajő?
Ha bajba hoztá1,, hűzz ki, mondj tanácsot,
Mert büntetésed rajtam nem segít.

1s
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vID
Tudod, ho1 egység nincs a' nép fölött,
Ott boldog ország nem leszen soha.

sAI,AMoN
Ez mind. igaz, de mért beszéled ezt?

vID
Te, '.s a' fejedelmek rosszúl állotok,
Ross'zúl, az ország csak sínlődik így,
Díszét, nyugalmát e1 nem érheti.
A' mit te tenné1, azt ők nem teszik,
'S ellenkezés vaír minűg köztetek.
Százszot beszéltem, százszor mond-om e1 még:
Két napnak a' rragy égen nincs ne!v§,
Nincs tet Hrálynak egy nemzet fölött:
Yagy Géza száI|, 's te fenn uralkodol,
Vagy tégetl ejt e1, 's ő uralkodik.
rr"sy 

"gy 
tanácsot hatni most szived,be,

Ha kedveled királyi fényedet:
Először is Gézának halni ke11.

Yálaszsz nyugalrnad és balála közt.

s A I. A w o N (gond,olkodua)

Én! és fölöttem a' mindenható?
ott fenn, ücsőségének szent egében
A' fellegek közt, földön, tengeren
Ott fenn vara ői és itt, és mindenütt. -
Ember l teremtmény, 's romlandó te is,
Mint én, 's akármelly rab, bilincse közt,
Ösméred a' mennydötgetőt fölöttünk,
Az égboÁtőt, a' földrengetőt;
Ösméred őtet, a' haláI arát?

vID
Az a' nagy isten, áldassék neve;
De ő hatalmát itt kezedbe adta.
Én már az {ttat megkezdtem, te végezd.

.
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sAI,AMoN
415 De mért ]naléú7al? a' mi békeségünk

Szépen vírágzott. Vid, te ördögöm vagy.

(Vid, boszusan táaozni akar.)

Megállj ! ha kezd.ted, végezd el. - De mért,
Méit van különbség fény, 's homály között,
Ha én csak a' homályba nézhetek?

42o Mért nem 1ehet nem tennem semmit is,
Midőn tennem veszély, és kárhozat?
Vid ! Vid I hozd, vissza fdgyemet megint.

VID
Láttad., hogy az nem tartós köztetek.
Ne gondolj mást: Gézának halni ke11.

sAI.A}íoN
L2í 'S halála mindent eltemet talán?

vID
Él a' víszálkodások' magvait.
De csended. úgy is nem soká lehet:
Had,d.a1 közelget I,ászIő morva szélről.

SAI,AlIoN
'S László közelget?

vID
Hírét hallhatod.

s A I" A ltt o N (neaekedő bárnulással)

'S haddal közelget?

vID
43o Haddal, morya haddal,

'S vagy készi\sz, vagy nem, meg ke1l küzdened.

sAI.AMoN
küzdés elői én nem futék soha.
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. vID
Csak hát szakaszd, meg. Géza Váradon
Magányban van még, most elnyomhatod.
Aztán íöIáIlhatsz I,ászIő ellen is,
'S tapodva vannak ellenségeid.
Ha vársz, az ország' omladékain
Kell majd emelned fénylő székedet,
És a' rokonvér'vesztesége által
Gyengülve külső oltalomra jutsz.
De most mi kell több, mint egy pillanat,
Hogy összegyűljön víni kész had,ad,
Mellyet javadra titkon rendelék?
A' pártolót most könnyen elnyomod,
Jobbágyi vért sem ontasz,'s gondodat
A' gyors Dunának, szélnek adhatod,.

s Á I, A v. o N (ltabozó elszdndssa!,)

Nincs semmi hátra, végezd dolgodat. (Vid el,.)
Hah, mint rohant ki ! Ezrek' élete,
'S halála késik mind.en nyomdokán;
'S én itt matadtam, mint a' bú, magam.
Ke11 hát rokonnak vérét ontanom?
Rokonnak vérét! oh ho1 Ernyei?
De e1! ki innen, itt ez a' tető
És a' falaknak terhe rárrr' szakad. (El.)

ae Ár (jő)

Mi ez? lealottak' élők' istene l

Lelkemme1 a' pokolhad játszik-e?
Vagy mind valóság, a' mit hallok itt?
Hallatlan ez, 's gyász oh hazám, neked.
De nem ! Talán tr;.ég Géza nem vesz e1.

Én a' veszélyről hírt irok neki,
'S tüstént lovászom által kiildöm e1.

(Az asztal,hoz rnegy, 's megí,rja leaelét.)

Innen kitud,hat mindent, és ha egy
Ember serényebb, mint egész sereg,
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480

Még jókor intem a' veszéIy előtt.
Szent isten, és ti égnek angya7i,
Vegyétek pátt{l| e' csekély irást,
Hogy menjen a' húségnek szárnyain
.Lhhoz, kiért e' brls szív íéIve vet. (EL,)

(Erd,ős tdj.)
Géza, Bikás, Szónoh, Petrwd (jőnek)

e Ít,z a
Itten nyugodjunk. Nyugszik a' nap is már.
Végső sugárai most enyésznek az
Erd,ős tetőjű halmok' domborán.
Oh vajha kelte o1iy csendes legyen,
Mint most előttünk kedves alkonya. (Körülnez,)
De hol marad,t e1 Bátorunk? Talán csak
IÍj ritkaságot nem fogott megint ?

szómor
Pedig, ha nem csak nessziről szemem,
Aiig ha úgy nincs.

PETRüD
Egy idegen 1ovag

léptet nyomában.

eílz a,

Mondom, nyugta nincs.
Iliyen szemes, vítéz, hű emberem
Ha kettő volna, sárkányok közőtt
Mernék alunni, 's tigrisek' tanyáján;
Mett ez megőrzi minden 1éptemet.

( Szónok, Bikds boszonkod,nak. )
Előtör lelke, mint a' sas' szeme,
'S előtte titkon semmi nem maíad. (Bdtor jő.)
Bátor, mi újság, mít hoztá\ nekem?
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BÁToR
Kárhozva ke11, akármelly bűnömért
Kárhozva lennem: én neked gonosz
}Jírt hoztam ismét.

eb,zd
Olly igen gonoszt?

Ha jó1 megértjük, tán nem olly gonosz.

BÁToR
Oh bár ne lenne. Itt van a' levé1,
Vilhelm apáttíl hozta e' lovag.

eÉz e
Vilhelm apáfttőI? az hű emberem.
De mit jelenthet? mint a' szemföldélhez,
Rettegve nyűok bozzá. Mondd. előbb
Szóval, mi hírt kiiLld a' szeltd apát?

A'T.ovÁsz
TJram, kevés szót mondott az; de sirt,
'S fehér szakálláa, gyölgyözött le könnye.
Azt mondta,. ,,Jőzsa, menj, ne nézz napot,
Mig helyre nem mégy, éjszakát le nézz.
SaJ szárnyain ne, mert az is kifárad,
De menj a' gondolatnak szárnyain,
'S míg gond,Ótat 1esz benned,, ffi€g ne állj."
És, isten látta, én, jó1 jöttem el:
A' nap kifáradt, és alunni ment,
Az éj elunta á|mát,'s fölriadt,
Lovam kid,őlt, 's utána másik is:
Én megmaradtam útamon hiven;
A' többiről tudósít e' 1evé1.

Gbz 
^

Eredj Opos, viselj gondot reá,
Hog! e' legénynek dolga jól legyen,
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lltalmazatlan el ne rlrenjen az,
Kit ennyi hűség sürget útain.

(Bdtor, 's a' Louász elrnenneh.)

Lássuk, mi hítrel lep meg a' levé1. (Olaas.)
,,Elvesztenek, míg Lászlő visszatér,
Ha kész seíeg nem á11 oltalmadúl."
Nem volt elég, hogy a' vadászaton
Titkon keresték vesztemet. Nem, oh
Most már sereggel jőnek ellenem.
Tündér, agyarkod,ó, csalárd világ,
Mit nem fogunk még érni színeden?
Testvérek ellen támad háborúm.
De védelemmel tartozom magamnak.

szólror
És hát ha e' hír, mint ohajtom is,
Csak álmodott hír?

cÉze,
Nem, Szónok, ne bántsd,

Ösmert hivemnek meghiszem szavát,

nrrÁs
Nem úgy itéljük -

eb,z a (szaudba udgaa)

Hagyd el most, Bikás,
A' melly időt így vesztünk el, halállal
Váltjuk meg később. Szedjetek hadat,
Nem árt, ha nem kell, megmenthet, ha kell.
Siessetek: mértékünk függve á11,

Lebillenünk, ha had nem támogat.

sZóNoK
Tettünk mutassa mint vagyunk hivek.
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ebz a (a uad.ászokhoz)

Ti is, kik ed.űg a' vad.ak' nyomán
Kedvtelve jártatok velem, nagyobb
Csapásra ártőbb fegyvert fogjatok.
Eddig vadakkal ütközénk: rokon
Vért kell ezentúl ontanunk. Az isten
Bocsássa búneinket: jőjetek.

(Elmennek, Szónok, Bikás, Petrud. hdtra marad,nak,)

sZÓNoK
'S mi hogy' leszünk? hogy' áIí tanácsotok?

BrxÁs
A' mint egyeztünk Viddel, úgy rnarad.

szóNox
'S Petrud?

PETRUD
Mondtam rr;'át, én is átmegyek,

Szavammal én nem szoktam játszant.
Kétszáz lovast, serényet, mint madár,
Viszek magammat, mind. erős nyilast.

nrrÁs
Száz batna hajdu már rég kész hadam,
Hozzá vetek lr;rég százat, és velök
Nem Várad,ot, de Yfuadnál nagyobbat,
Nagy Tátra' minden bérczét fölverem.

szóNox
Bajtársak, azt a' jó id.őre bízz,lk.
A' mennyit érhet, most tegyen kiki,
Ha Vid,del értekeztünk, a' kiráIyt
Hatalmasítsa népünk' tábota,
'S olvaszsza egygyé megszakadt hazánkat.

(Elmennek,)
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(Mezei l,ak.)

c s A T L s (fegyuereit szedegetuén)

Le innen a' szegekrőI fegyverim,
Elmultak már a' rozsda' napjai,
Elhúnyt apák' vasát a' gyermek ölti fel,
'S majd, honfi vér setétlik bús hegyén.
Istenre mondom ! bár nem rettegek,
Békén kivánnék ülni egy tetőn,
És nézni, mig a' harcznak vége lesz,
Hogy részt ne vennék gyász munkáíban;
Delölver a' baj, a' hit kényszeÁt.
Hitem királyom' pártjához kötött,
'S én a' kiráIyért harczolok. Ki ez?
Hugom közelget, az ne 1ásson így,

(Lerahja fegyaereit.)

JoI,Á:'lr.l (jő)

Mit rejtegetsz előttem, bácsim? ah
Jó1 sejtem én, miben fárad kezed.
Te olly sokáig elvalál, 's aüg
Szoríthatott meg reszkető karom,
Alig beszéltem szív szerint veled,
'S áár új veszélybe készűlsz titkosan. (Szornorod,ua,)
Szegény lrugod íemegve éldegel
Ézel lakatIan tájban nélküled,
'S te, durva küzdő, még is elhagyod.

cSATÁs
Bsy hű cseléd maracl itt oltalmadúl.

JoI,ÁNKA
Oh a' szegény öreg, mit ér az itt?
A' fény ijesztő nappal, éjje1 a'
Sürú homálytól retteg, 's rejtezik,
'S e1o1taná a' mécsvilágot is,
Hogy a' setétben bujdosó gonosznak
Ne legyen vezére hajlékunk felé.
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A' jámbor, áldja meg jó istene,
Hű nagyon is, és gyakorta még nekem
Ke1l bátodtnom, hogy ne féltsen úgy.
'S te, most egyetlen gyámolom, tova
Más tájakon széd.elgesz, engemet
A' vad magányban hagyván sínleni.

csAT És (magában)

Kemény idők ! hogy máskép nem lehet.

JoI.ÁNKA
Ég, fOld" van itt előttem, semmi más.
Még a' madár is félve íeppen erfe;
Csak az undok éjnek baglya 1átogat meg,
'S félénk szivünkbe rettegést huhog.
Ha vad. szelek suhognak, vagy dühös
Zív atat közelget puszta dombj aintról,
Gyanús eszünknek végtéIet az.
L' záporokban csüggedés szakad ránk,
'S azt hiszszük, mert mást nem talál közeí,
Tanyánkat minden villám fölveri.
Oh mint kivánom ekkor, jőne bár
A' bajnok ifju rettegő lrugálnoz;
Csak azt kivánom, bátya, hogy te jőj,
Te jősz, 's megint mégy a' hegyek' sasával,
Földünkre gond.od nincs, 's tekinteted,
Irányod. a' nap, felhő lakhelyed.

csA,I Ás (félre)

rsten tudod, hogy érte fáradok, (Jolánkához.)
Ne 1égy, Jolánka, illyen nyugtaíal,
Ne kivánd, hogy a' villongó férfi szem
Könyekre nyiljék, 's hogy meíész szivünk
Pihegve nyögjön a' sziik vétt alatt.
Pedig, ha illy panaszsza1, szőIsz tovább,
Bátyádnak érző keble megszakad.
BlzzáI az istenben, vigasztalást
Az ád, ha én távol vagyok,
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'S maid máshová is viszlek én: helyet
Ta!áltam immár a' városban: ott
Békéve1 élhetünk, és biztosan.
Csak a' csatákból térjek meg, panaszra.
Nem lelsz, Jolánkám, több okot,

JoLÁNKA
Nem? ah

De a' csaták, az áftkozott csatát !

Ű aldo"atjokLészsz. (Félre,)És Bátor, ah
Ha az kesz ő is, árva 1esz Jolán.

csAT Á,s (kezét foguán)
T.eány, az istetért mi lelt? beszélj,

JoT.ÁNKA
Nincs semmi baj; ne aggődjáI, Csatás,
Nem háborít meg többé bús szavam,

(Nyájasan simul bátyja' öl,ébe.)

Maid. egvkor a' felhőkön tú1, együtt
Én"is, ÍÓ is, szelíd.en nyughatunk.

cSATÁS
Szegény JoIán, hogyan hagyhatlak el?

JoT.ÁNKA
Csak menj, ha menned. a' soís' rend,elése,

Viselcl el épen a' harcz' vas ruháját,
Én, míg iaIáIIaí küzködik karod,
Halálos félelemmel küzködöm,
'S epedve nézek a' bús táj felé, (EL,)

csATÁs
Áldott szelíd lány, a' te sorsod. ez,

Mért nem tehetlek csillaggá, hogy itt,
Itt hordanálak éIő szívemen,
'S mesőrzenélek, mint ezt, téged, is,
De me"nni kell, a' csendes éj mulik,
'S a' hajnal ott vár, mint egy sírhalom
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Ködde1 takarván két had' táborát,
Elő, elő hát fegyverek! (fegyaerkezik) sokat,
'S tán jobb csatákon hordtak őseim, 

'

Most én visellek, el ne hagyjatok. (Indultában.)
Ne sok szerencsét, isten ! csak halált ne,
Hogy e' szegényrrek éljen gyámola.

(El,m,egy, Joltínka nem sokdra uisszajő.)

JoI,ÁNKA
Eltávozott már, 's ah milly hirtelen !

Magam maradtam, vagy jaj nem magam,
Y áIaszthatatlan társarrr a' ha7á7,
Bátyám' haláIa,'s Bátorom' balála.
KözeI, fenyéren nyugszik a' seíeg,
Ott jőnek össze ösmeretlenűl.
Fölrántva egymás ellen kardjaik,
Sziveik megosztva két fölség között,
Ellenkezők, rrtjtft ártő fergeteg,
Melly két világ' dühéve1 összecsap.
Ah a' testvért ki menti meg nekém?
Ki menti meg szivem' szerelmesét?
Mért Bátoromnak meg nem mondhatám,
Hogy az, ki ellen kardja vonva van,
Testvére annak, a' kit ő szeret?
Mért esdekelve nem szóItam Csatásnak,
Hogy bús hugának ked.vesét ne bántsa?
Most majd betoppan ádázan Csatás,
Hős vért mutatva gyilkos fegyverén,
'S talán az keclvesemnek véré lesz;
Vagy Bátor meglep itt, 's midőn
Nyakamba ölti karjait, talán
Csatásnak vére fagy meg keblemen.
Irtőztatő ! tovább nem nyughatom.
Künn a' szabadban bujdosom feléjök:
Oh tán ha Iátja báftyám szánatos
Bajában a' testvért, nem öldökö1,
Ha sejti a' szerelmest Bátorom,
tágyulva nyril kardhoz, 's nem öldökö1.
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(Fátyolt aon fejére, 's menni készül,.)

Kedvezzetek most, hold, és csillagok,675 Derüljön a' hegy' ormán fényetek,
Hogy 1ássa hugát a' távoző,
I{ogy a' hős 1ássa kedvesét.

dz önne (bel,éP)

Hová ez álnok éjben, asszonyom,
Hová ragadnak bús indúlatid?6t1,0 Maradj, közeívan a' tábor, veszély
Érhet, ha megtalálnak látni,

JoI,ÁNKA
Nincs

Mitől ijednem, nincs mit vesztenem,
Bátrar' fogom szemlélni a' csatát,
Melly porba dönti boldogságomat.

az önEc
685 Oh hát ezért aggődtam annt'szor,

Hogy most magad keressed. a' veszélyt;
Maradj, az égte kérlek, asszonyom,
Hús szél lebeg künn, meg fog ártant,

JoI,ÁNI(A
Keblem' tizét az meg nem hűtheti.

az önÉc
690 Ha a' Iapályrő| báftyád szemíe vesz -

JoI,ÁNKA
Bár venne szemre, szólanék vele,
Még egyszet szőInék, aztán ll.em soha. (EI,.)

az önÉc
Eüágy, de én őt el nem hagyhatom,
Ha veszni tér is, nyomdokán leszek. (El,.)
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NEGVEDIK FEI,VONÁS

Kernei sí,k, Géza' tábora.

lÁtox. (fegyuerben)

Mi tévedez szerelmem' halmain?
Széllel 1ebes fehérlő köntöse,
'S fején lob"ogva játszlk fátyola. (Merőn néz.)
Ha ő, bizonynyal ő, az én Joíárrkám,
Egyecltil lakőja ptszta Széphalomnak.
Dé mit bolyong Ótt o11y magányosan?
Kémelve néz majd, a' vadság' fia,
Meglátja, 's martalékltl jegyzi őt,
Mig tán epedve várja kedvesét,
'S Óha;tásit bordozzák a' szelek.
Hah ! itt is, ott is fegyveres bolyong,
Soká magára hagynóm nem lehet. (Indultd,ban.)
Szúnyadj atok boszúnak lángjai,
Késsé1 pirulni küzd,és' hajnala:
Nem retteg a' bajtól egy bajnok is;
De a' szerélmes félt, és elsiet. (El,.)

Géza, Szőnok, Bihds (jőnek)

Gbz 
^

Nem nyughatom, napom, melly jőni fog,
Megölte csendes éjem' álmait,
És izörnyüsége' minde n tábor ával
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20 Uralkod.ó 1ett gondbús lelkemen.
Ha térsz meg, LászIő, ismét táboromba !

Nélkűled olly az, mint az árva raj,
'S nekem, mig el vagy, jobb karom hibázik.
De ím helyenként ébred népem is,25 Ezek ne lássák csüggedésemet;
Mert bár szivemben, mint rokon, kesergek,
Yezéri tisztem eltitkolni azt.

(Föl's alá jár, azonban Szónok, Bikds jőnek.)

szór.ior
Alig pirúi a' hajna!, és te már
Fegyverkez etten állasz, fej delem:30 Nem nyughatál tátt, rosz volt éjjeled ?

cl,z e
csak a' minőt táborban várhatok.
A' bajnok' éje vas álmokat terem,
'S mikor fölébred, vas világba kél.
Ki tudja, mennyi a királyi nép?

grrÁs
35 llIásfélszer annyi 1esz, mint mink vagyunk;

De a' v7téznek gyáva nép kevés,
Ha tízszer annyi is.

eÉz d
E' szerint te a'

Királyi népet gyávának veszed?

BrrÁs
Ha az nem is, bizonynyaljó ügyed40 Nagy bátodtást aclhat ellenök.

ehz d
A' jó ügy és a' vakmeú bizás
Mellett lakolni szoktunk többnyire.
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SZóNoK
Ne csüggedezz a' fegyverek között.
Veled valánk mi már több harczokon,45 Ma sem csekélyebb fegyrlerünk' hata7ma:
Csak addig is föltartjuk a' csapást,
Mig a' sereggel I-,ászIő megjövend.

cí,z d
És többet én nem kérek tőletek;
De bár hatasztanők az itkőzést,50 Csak addig is, mig LászIó visszatér.

nrrÁs
Az nem lehet már, nézz a' síkon e1,

Nem messze nyugszik a' kiráíy hadával,
'S ha nem csalódom, a' tdnéz homáll,t
Titkon közelgő csillogás szegi.

szónox
55 Salamon' hadának csillogása az.

'S a' mint szememnek enged a' bomály,
Emelt paizszsal szemlélem rr'agáft
Eltil ragyogva, mint mindig szokott,
Mikor veszélynek ellenébe megy.

eÉz l
60 Ne késsetek hát. Rendbe e' hadakkal,

Hogy ránk ne üssön készületlenúl.
Elül gyaloggal én megyek, 's ha majd
Megfárad a' had, köz nyilást hagyok,
Hogy ott kitörjön nyugtabb népetek. (Mentében.)65 Isten!teintézd a'csaták ngyét. (El,.)

szóNor
Mi is megintsük most vitézeinket,
Hogy tévedésből e1 ne hagyjanak.
Vid. ú8,y ízente, hogy ha majd vivunk,
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Emelt paizszsal robbanjunk feléjök.
Ez ltát jelünk, vigyázzatok rcá.

nrrÁs
Én harczosimnak már meghagytam ezt,

PETRUD
Megtettem én is már, de szóijatok, 

_

Milesz belőlünk majd, ha ott leszünk?

szóNoK
Csodálatos ! te most kételkedel.
Az lesz Petrud, hogy Géza fogva lesz,
'S nekünk ezentti egy király parancsol,
'S te majd. ipadnak pártján nem sokára
Nyomába léphetsz, mint egy kis király-
Ménjünk, mát Géza' népe rendben á11.

( Szónoh, Bikás mennek. )
PETRüD

Most mit tegyek? ha Gézát elhagyom,
Nem leszek-e a' hazához Ttűtelet?
CzéIomnak utján kétes vég lebeg;
De benn vagyok már, íélre, gyáva gorrd:

Ég, vagy pokol, soísom válaszsza el, (El,,)

Két hatona (jő)

ELső
Pajtás, beszéld e1, mi dolog ez? Miért
Kell a' kiráíyhoz állanunk?

uÁsoorr 
Lzétt,

Mert mindenütt a' legdicsőbb személy.

ÉLső
Bolondos, ennyit régen tudtam én,
'S fejdelmeinket még sem hagytam el,
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MAsoDIK,
Más az. Te 's én is eddig ostobák
Voltunk; de most megnyíltak a' szemek.

EI,ső
Talán a' pengő pénznek fényire?
Hitvány beszéd, ez. Többet én ugyan
Most sem tudok, mint tudtam eddig is.
'S azt6n abból, hogy a' király király,
Még semmiképen sem következik,
Hogy ütközetnek kezdetén magasra
Ke11 a' paizst balunkkal tartari,
'S hogy jobb kezünkben gyáva kard legyen.
Eddig, ha küzdénk, jó isten' nevében
Magyarán ragadtunk kardot, és neki !

Csattogva, zttgva téríí bajt vivánk;
De most bezzeg csodát tesz a' paizs.
Am félre evvel, mondd meg, Géza mért
I.esz a' veszélynek hagyva általunk?

lrÁSolrx
Buták' btttája ! A' kit veszni rendelt
Az isten, azt te meg nem tarthatod.

EI.Ső
Költsed veszett nevét, hogy veszszen eL

uÁsoorr
Bár mit beszélgetsz, mát az úgy marad.
Aztán, ha kérdezik, ki' embere
Y"sy? (büszhén) a' kíráIyé! mondhatod,
Es most ? takard el képedet.

EI.ső
'S ugyan

Miért? Egy emberséges jó uré,
Ki a' királynak vérével rokon.
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MÁsoDIK'
116 Elég az hozzá: nincs, nem is 1ehet

Másféleképen, mint van.

EI"ső
Oktalan l

mÁsoorx
Mondhatsz akármít. Én már több okot
Fejedbe verni nem tudok. Kezem
Vaiat gyakorlott teljes életemben,

l2o És ehhiz én tizszerte jobban értek,
Mint a' szavaknak 1ágy pergésihez.

B r. s ő (menni készül,ae)

Maradj magadnak, fiisteszű kovács.

lrÁsoolr (föl,tartja)

Hová? biz ! innen eg,y nyommá se menj,
Mig nem tudom száudékodat.

EI,ső
Bocsáss,

Ki tarthat engem?

rlrÁsonrr
Én, mig nem beszélsz.

pr.ső
Tudd hát, urunkhoz, Gézához megyek.

, MÁsoptr- (kardhoz kaP)

Árulkodó, előbb a' sírba mégy.

EI,Só
Blzgő bolond ! nekem tán nincs vasam?

szóNor. (jő)

Mi durva versengés ez köztetek?
18o El rend.etekbe ! vár az ittközet.
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EI.ső
Uram -.

szóNox
Yalázs, egy szőt se ! vagy ha szólsz,
Arváidat mind szélnek ergetem,<Es a' mit ad,tam, átkom rontja meg. (EL)

BI,ső
135 Megyek, yezérem, csak ne zúgj reám, (Mentében.)

Oh mért nem illik tudni a' szegénynek
Mi okra harczol, 's mért kel| halnía. (El,)

Völgy
Egy felől, Csatds, mds fel,ől, Bátor, jőnek fegyaelesen.

Hajna|,od.ik.

csAT Ás (magdban)
Mi hajtja ezt most hajlékom felé?

nÁrox (rnagdban)

Mi ez? hivemnek útját nem magam,14o Még más vitéz is járja tl7y korán?
De csendesen ! tán mást tapasztalok. (Csatdshoz)
Megállj, ki vagy?

cSÁTÁs
Magyar nemes,

Fölkent királyom' híve, síromig.

nÁron (félre)

Ellenségem, de nem vivok vele,146 Véres kezekkel nem megyek Jo7ánhoz.

csAT Ás (magdban)

Akárhogy is megütközöm vele:
Gyanús előttem minden mozdaíatja.
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BÁTox (megindt1,1,ua)

H:át jő szerencsét a' kírály' ügyében.

cSATÁs
Megállj ! ez űtott nem mehetsz tovább.

nÁton
t50 Nem? és kitől kell nregtanulnom ezt?

cserÁs
Tőlem !,yagv _e' vas. tüstént megtanít.

! 
er a' LáráIyhoz, jő, uitéz,h_, _r.g_y, _

S nem czifraságnak hordod. kardodat,
Táborban ke1l most 1enned., jer velem.

nÁ:ron
' 155 Ki örd.ög küld,ött tégecl most ide?
= Lódulj urad.hoz, 's nékem nyiss utat,

Vagy elkotorlak, mint egy porszemet.

csatÁs
Kotorj ha tudsz, de mig piheghetek,
Hitetlen ! innen nem mozdulsz tor,,ább.

B Á r ox (kardot rdntua)
160 Oposnak nem paraícsol gyenge kéz.

csarÁs (lnegüthözue, de ismét
neki bdtorodua)

Ppo_s.nevétől nem_remeg Csatás.

il:*9 t3l1?*r"ffif#"!,El;u^r. ( Kard.ot r ánt. )
s Á r o x (hd.trdl,ua, rnagd.ban)

Hah melly íagyasztő gondolat szorongat !

(Csatdshoz.)
165 Megallj, Csatás, szólj, testvére<l van-e?
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csATÁs
Fajűt teremtmény, kardom van, jere !

lÁton
A' szent egekre kérlek, szólj előbb.

csAT Ás (magd.ban)

Oh mit kereshet ez hugom körűl!

r Át o x (ismét kdtrdl,ua)

Ne hirtelenkedj, szólj előbb, ha jó vagy.

csnrÁs
17o Ne késed"elmezz, l::arczolj meg, ha hős vagy.

sÁron
Ott a' mezőn majd megtaláIsz; eíeszsz.

csetÁs
Ott csak merészek' harcza van; de te
Bátor te nem vagy, ellopád nevét,
Add vissza most, vag-y veszsz el itt vele.

nÁton
7?5 Veszsz hát előbb te, vakmerő fiú.

(ÖsszecsaPnah, C satás elesih. )
csATÁs (haldokol,ua)

Nagy isten ! - oh Bátor, ne bántsad őt.

sÁton (ijed,ae)

Ne bántsam őt? ég 's föld ! ki az, Csatás?

,f

,$

csATAs
Szegény, szegény hugom, ne bántsad őt. (Meghal.)

'
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BÁTor. (iszonyodaa)

Ez bátyja volt hát, 's én öltem meg őt !

Én kit gonosz munkákra szilt anyám,
'S boldogtalatná jegyzett csillagom.
Yeszsz e1, te rút kard, száradj el gonosz kéz,
'S te kárhozott íő, égj e1 bánatodban. -A' legvitézebb itt vész áItalam:
A' legvitézebb, a' ki éltemet,
Szerelmem' éltét őrzé, én halállal
T akartam őt e| háladatlanúl.
Haj ! most közelget a' 1eányka is.
Elébe térek, hogy ne 1epjen itt.

(A' testet fél,reh{l.zudn, u,isszatér, Joldnka jő,)
(Magdban.)

Mit szóljak oh! vagymit hallgassak et? (Jol,d.nkdhoz.)
Az istenért, Jolánka, mit cselekszel?
Gyilkos dühében félig álmodozva,
Nem messze innen nyugszik a' sereg,
Halál borong a' hősek' áImain,
I{aIáI nyomúl a' kardok' élire,
'S rémítve szlln7,ad a' két táboron.
'S ha majd riadni fognak kürteink,
Száz dáréra ztr:g ltt, száz Íenyít amott;
Villámlik a' kard,, sujt, és öld,ökö1.
Napot botítva kopja', 's nyí1' hegyén
Ezer veszély szá17, és ke1 szüntelen.
Orűt, öI, űz a' vérajkú gyalog,
'S eget ver a' zaj; még irtőztatőbb
.L' nyargaló had: gőgösen rohan,
Mint a' veszett sárkány délczeg lován:
Nyög, relg a7atta a' föld, 's port ereszt.
Jolánka, illyen helyre hogy jöhetsz?
Aggódni fog, 's csüggedni kedvesed.

Jor.ÁNr<e
Oh ! melly |jesztő vagy te, Bátorom,
De 1ássad a' szerelmes bús Jolán
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Még is kivánja társaságcdai,
Mert életének öröme, pajzsa vagy.
Adűg bolyong a' hoidrrak fényinél
Szerelme' halmán, míg reád taIáI.
Oh itt bolyongtam akkor is, rnidőn
Utánam olly nag}, útról eljövél,
'S első találkozásom' álmaí
Édesb v alőr a teij esed.tenek,
Te büszke bajrrok, mint egy had' királya
Csi1logva jöttél, és csattogva hozzám,
'S az elrémílt tány' szivét megvevéd.
Mint a' derűlt ég, arczoc1 ol1y vidám,
Mint csillag, ollyan égő volt szemed.
'S mig fé1 ijedve, fél gyönyörködéssel,
Bámulva hallám nyájas üCLvödet,
Szemem szivemnek árdőja !őn,
'S karodban vesztem martalék gyanánt.
Ah melli, g_\rönyöí vclt kebleden pihennem,
Melly iidvözitő szinom csókodat.
De minden nrúlik, elmúlt rnár az is,
'S azolta még feiérn sem jősz, kevély,
Ki tudja, ho1 hor<ioziak a' szelek;
'S én itt epedve ,iátta.m jöttödet.

sÁron
Csapcdár, te még utóbb a' harczot is
Kinyájaskodnád 1elkembő1; de várj
Fljő megént a' harczbőí Bátorcd,
Orömben ejti hozzád lépteit,
'S mint a' derűIt ég, arcza olly vidám,
Mint csillag, o11yarr égő lesz szeme.
Mostan nem írgy, most nagy baj vár, bocsáss.

JoI,ÁNKA
Nem tartlak, oh a' gyenge íány' szava
Adáz örömeitekke1 úgy sem bir soha.
Büszkén, merészen kél a' hős, ha kel],
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'S az árva hölgy teremben agg, íemeg.
246 Csak egyre kérlek }'át, aztán mehetsz.

(Btítor bal,ján "i;ért látatín, ruegretten.)

De melly csapás ért tégedet?
Vér foly kezedről.

BÁto *. (nag:,iban)

Hah, mért nem menék.

(Jol,ánkdhoz.)

Hagyján szerettem ! semmit sem tesz az.
Csak rnondd e1 inkább, kérlek, titkodat,25o 'S hagyj menni dclgaimra, rnenj te is.
Egyéb veszély nem tud rémíteni,
Csak az, melly téged érhet, oh Jolán.

;or,ÁNre
(Bator szatlára neno ügyeluén, a' uérjeleket nézi.)

Mit sejtek? oh rettegtető jelek !

Te erre jötté1, Bátor szólj, mi történt?
Vér itt is, ott is.

nÁron
I,égy nyugott Jolán.

JoI,ÁNKA
Nyugott? rryugott a' sir, és a' halál.
Oh jaj ! ha tudnád, Báior, mint vagyok.

(Meglátja Csatás' kard.jdt, 's sisahjdt.)

Nagy isten, ott kard, és sisak hever.
Csalás, Csatás! oh merre vagy te most? (Menni

akar,)

sÁron (elébe dll,)

Maradj az istenért !



J oI.ÁNKA
Ereszsz; nem nyughatom.

(A' kard, fel,é siet.)

sÁton
Föld, nyeld e! azt az átkozott vasat !

Göf dülj lttána, áruló sisak. ( J ol, dnka f öl,a e s zi a' k ar d, ot. )
Pokol I te győzt§I, érzem lángodat.

JoT,ÁNKA
(Szédeleg, Bd.tor oda siet, 's rnegtartja,)

Szent isten! a' kard, a' sisak kié?
Tud.od,-e te büszke harczoíő, kié?

(Mutatudn a' kardra vdgott jel,eket,)

Ezüstből verve itt a' két oroszlán,
Itt a' kerek bold,. (Irtőzua hagyja eI, Bdtorit.)

Oh egek ! hová
Lett az, á ezt ma felköté? (Merőn.)
Bátyálm Csatás volt az!

sÁton
Oh hogy nem ö1 szavad

JoIán, miért nem mondtad, ezt nekem?

3loI,ÁNKA
Kegyetlen ember, így kell szólanod ?

Kard, és sisak fetrengnek dísztelen
Előttem, és még tudnom sem szabad,
Hol a' sisaknak, kardnak jó ura.
Oh tán agyarkodó kezek közé jlltott,
'S mély sebei kc;rúi bilincsek csörgenek.
Szegény Csatás ! - de én őt föltalálom !

Majd völgyeken bolyongok, 's halmokon
Utána járok a' táborban is. (Menni akar.)
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BÁToR
Ne hirtelenkedjél, Jolánka, menj haza.

J o T, Á s r. l (fél,őrjöngae)

A' csillagokhoz oda föl, nem haza.
Ki adja vissza jó testvéremet?
Ki mond,ja meg, hová 1ett? Vérkezú,
Ad.d vissza búmnak a' testvér kebelt,
Melly béfogadja gyötrőd,ésimet.
Oh ho1 van ő? hol, isten, emberek?

lÁron
Jolán, ha tudnád, ártatlaa vagyok.

JoI,ÁNKA
Ártatlan? oh egek, hát ő nem é1?

Mondd, hogy ialálán most van, hogy szemében
Az életszlkra még reménynyel ég,
Mondd, hogy sebében szenved, csak ne mond,d,
Ne mondd,-hogy meghalt. Bátot, íásd' az é|et,
IIa egyszer etnent, nem jő vissza többé.
Ne móndd, hogy meghalt. Mondd, - de mit beszélek,

( I szonyodaa)

Te vaskezú, te ölhetted meg őt.

lÁton
Nem én, JoIán, nem én öltem meg őt.
Nézd ezt a' kardot, ennek nincs szive,
Ez nem hal1, nem lát, bát ragyog T\aga,
Ez ttó, megölni ellent, és rokont,
'S természetének megfelet, ha ö1,

Mert ezt setétben sziilték vad hegyek,
És qyilkos érczét a' láng' szelleme
iVreiÁvitt<otóbbá tette; add bar angyalok'
Keiébe, ott is öldöklő leszen,
Ha a' hatag' szőzatja megriad.
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'S Jolán, te nregvetsz, gyűlölsz tettemért?
Minden szavad_ feldúlja keblemet,
Azt, me7ly tenéked rejt egy hű szivet.

JoI.ÁNKÁ
Oh Bá'ior, nékem is van egy szegény szivem,
Minden szavadra vérzik az, 's szakad,
Mit nyersz a.v.val, ha nem tad érzení?

( Borzadua tduozik tűe. )
Ittózatos, piliantatod gyilok,
Lélekzeted fojtó lesz énnekem,
'S ha csókod ég majd haívány arczomon,
Vér fog fakadni abból, mint sebébő1
Csatásnak, a' kit eldöntött karod.
HaLáI borít, ha átölelsz; haláI
íjeszt, ha vig örömre csalsz,
'S szerelmed,' éneke síri hang 1eszen,

xÁron
Boldogtalan, mivé tett bánatot!

J o T, Á N K A (megind.ul, ntegl,ótja
a' hol,t testet,)

Ott fekszik ő, nagy isten ! végy magadhoz,
(Elírt a' holt testhez, Bdtoy hdborodottan áll,. Azonban
messziről, kürtszó hallik,. Az öreg költyűs szetnekkel

esszonya utdn megy.)

sÁton
Hab,! ez nekem szól, most nőj, szikla meil,
'S teremj magad.ban érczet szív helyett.
Itt eltiportam éltem' szép vítágát,
Tüskék vidtnak eztán űtamon,
'S fölöttök én, mint bujdosó szobof
Kedvetlenűl lejárom évemet. (Az öreghez.)
Oreg, te őd,d az áwát, én megyek;
Mert ütközetre hí a' kirt' szava. (El,.)
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^z öxÉe (Mentében.)
33o Mért nem takarmak el síromnak hantjai,

Mért ke11 megérnem e' gyászos történetet?
A' kedves ifju porba szá1l, 's fölötte
Az ősz öreg hullatja könnyeit | (El.)

' Kernei lnező, Sal,anoon' tábora
Salarnon, Vi,d. (jőnek).

sAT,AMo}T
Nem 1omha ellenségge1 van hadam,

335 Készülten, és rrrár kLtzdő rendben á1I. (Yi,dhez.)
Már Ernyeit tovább nem várhatom,
Riaszd meg a' csatának kürteit:
Támadni jobb, mint támaéftatni, menj.

vID
Enged,j csak egy szőt rrrég előbb hivednek.

sAIrAlIoN
Szólj.

vID
34o Gyakran immát elhag1,ott szerencsém,

Midőn szolgálni kívántam neked,
'S te a' szerencsét húségem helyett
Mérvén, hitemben kételkedni kezdtél,

sAI,AMoN
Ne 1égy o1ly hosszas: én megértelek.

vID
345 Kétséged"et hogy elvegyem szivedből

Egy új segéddel, mint hitem' jelével,
Hatalmasítom népedet. Tudod,,
Midőn kezesnek adtál, 's visszaküldtek,
Václ, szemrehányás voltak béreim.
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sAI,AMoN
És arra méItő voltál tettedért.

vID
És épen ez van nagy hasznodra most.
Akkor szereztem Petrudot, Bikást,
És Szónokot részedre, most had.okkal
Seregedbe jőnek, csak fogadd el őket.

SAT,AMoN
'S mennyit tehetnek összesen hadokkal?

vID
Tán Géza' táborának harmadát.

sAI.AMoN
Menj, 's ad.j parancsot, hogy báltatlanúí
Jöhessen e' hű nép zászlóm alá.

vID
Parancsod, tüstént teljesítve lesz.
Gézát kezedbe nyujtom most, király,
I.égy rajta, hogy ne hasztalan tegyem. (Magúban.)
'S te megjutalmazz, otszág' hatmada. (El,.)

s Á I, A wr o N (rnagdnyosan)

9z a' Yid ol1y csodálatos nekem.
Uz, von, köt, és old. á1 természete.
I{a visszanézvén, núlt veszélyimet
Vizsgálom, irtőznom ke1l tőle, mint
A' bús hajósnak szirtok' élitől,
Mellyek hajóját már megszaggaták.
Ha nézem ellenben, milly gondosan
Forog, 's veszőűk a' jövő körűl;
Mint űzi, hajtja minden eszközét,
IIogy a' szerencse részemen legyen:
Zavart ügyemben ke1l szeretnem őt,
'S ha félve is, feléje hajlanom,
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l\{int a' hajósnak szittok' élthez,
Midőn hajőját már habok nyelik.
De a' mit most tesz, ez íosz nem 1ehet.
Mig künn segédért I.ászlő bujdosik,
Bátyját én addig vérontatlan is
Tőrömbe hajtom, és mint hadfogolynak
Szárnyát szegem, hogy többé fö1 ne ketjen;
'S jobbágyom ő, kiráIya én legyek. (Katond.ihoz.)
Vitézek erre: Arpád, 's Bendegucz !

(Vitézeh rohannak utána a' szí.nen.,'s kidl,tják:',,ÁrPtid's Bendegucz." Neln sokóra csatazaj hallik.)

szóNox (jő hadáual, Paizsd.t
emel,vén)

Emelt paizszsal a' mint én rnegl,eft

Jőjön nyomomban harcz nélkű1 kiki,
És fenn kiáltsa: éljen a' király l (El.)

nrxÁs
ÉIő vttézek, ítt az alkaloryr.
A' mint kimondtam, úgy tegyen kiki,
Eddig fejdeLni zászlót tisztelénk,
Éz'tát az ország' ősi czimere
Leszen vezérünk: éljen a' királyl (El.)

PÉTRUD
Fö1 a' paizst vitézek, és nyomomba.
Mint jó barátok, úgy fogadtatunk,
'S ha egygyé olvad rremzetünk, talán
Rokonra többé nem viszünk hadat.
Egy úr, egy ország, ,,éljen a' királyl" (El.)

sÁroa. (föl]éP)

Hah ! melly hallatlan öldöklés ez itt,
Nem mint vitézek, mínt kaszáít füvek
Elhullnak a' 1egizmosb férjfiak. -Ez a' te mtrnkád, Vid, 's az ördögé.

( Kardot r dntua n,t egindúI,. )
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Vjd ! a'setétség', és halái nevében
Téged kereslek Vid ! Vid ! merre vagy?
Yíd, ! átkozottabb mirrden ördögöknél,
Opos kiáltoz, jőj elő, ha éIsz. (El,.)
(Katonák rohannak, át a' szinein, Szónok sebesedae

el,marad,.)

szówor
Vid ! átkozott Vid ! meghalok miattad.
Oh mért születtem - kínos a' ha7á1. (Meghal,.)

BIKÁs (jő)
Mindennek vége, mind,en elveszett !

O1r hogy kénzápott nem sírb.at szemem,
Hogy azt a' bűnők'mesterét megölné.
Vas alkoiásu bátor hajduio
ll{indössze hulltak, még csak én magam,
Csak én maradtam még hogy a' gyalázat,
Melly annyi százná| ttát ternetve van,
Magarrrban éljen kárho zat gyatátlt.
Cézához térni nem hágy siégycnem;
De veszsz pokolban árulő paizs, (Elaeti Paizxít.}
Téged Bikás már többé nem visel.
Utószot most, hű kard, te 1égy velem,
Segíts kivíni egy dicsőbb balálÍ* (El,.)

rETR ul (loud.róL Leszátlaán)
Enyészsz, enyészsz előlem rút világ !

Záródjatok be megcsalt bús szemek !

'S ti ördögök, kigyOi fajzatok,
Stilyedjen a' föld poklig véletek !
Ph alnyi nép, oh annyi szép ittéz
Itt vész, 's gya7ázat végzi hárczaít.
Atok reád Vid, átok nemzetedre.
Rémítse mocskos lelked,et halálom,
ŰldazzOn itten, 's túl a' sírorr is !

Lankad sebében testem; cstiggedez
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Rosz útra téved.t lelkenr, oh ki jő,
Ifi hallja meg záródő ajkaim'
Hű vallomását? - Hah Bátor, te vagy !

Bátor, és Korcs (jőnek aagdal,kozua)

lÁron
Add. rneg magad, Korcs, nincs tovább futásod.

KoRcs
Hajh ! összezűztad, minC.en csontcmat.

nÁton
Annak köszönd, hogy \lidnek néztelek.

KoRcS
Itt kardora, vedd, el, csak ne űzz tovább.

BÁron
Eredj most háira,'s többé fö1 ne 1épj;
Mert többszöt élve nem mégy tőlem ei,

(Korcs !,lá!ra wegy.)

s Á t o x (Petru,dc! reegl,átaán )
Mi ez? Petrud, te iliy korán }:időlsz?

PÉTRT]D
Korán, 's tiicsőség nélkú1, Bátor oh
Én lritszegő vagyok. Bámulsz? Iiliszem,
Bámultam én is, míg józan valék.
Szónok, Bikás, 's én, hitszegők 1evénk;
De hamar boszúlt a' hűség' angyata;
Az ár,a,|ők elárultattak, és
Harcz nélkül estek, mint bűnáldazat.

rÁton
Oh Petrud, Petrud, hogy tehetted ezt,
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PETRUI)
Elhagytuk Gézát, azt a' jő trat,
'S emelt paizszsal -- mert ez voít jelünk -Közébe mentünk a' áráIy' hadának.
Ők nem vigyázták a' jelet, 's halálba
Mind rút halálba mentek bajnokim,
'S én hogy vag"yok, haj ! Bátor, nézz ide,
Itt e' hitetlen meilben o11y hideg,
Ol1y kínos e' vas. - Most menj, Géza tán,
Ira nem sietsz, vég napját éri ma.
Tán még Bikást is mentheted, siess e1.

BÁToR
szent isten !

PÉTRUD
Itt van egy serény lovam,

Hasznát vehetd, (dtadja) nyargalj Gézához, és
Mondd, hogy siessen, fusson, mint lehet,
Mondd meg, hogy igy tatáltá1,, mondd: legyen
Jobb népe, és hivebb, mint mink valánk.
'S hogy én mondottam ezt. . . Isten veled !

nÁron
Boldogtalan !

PETRUD
Sajnálsz? Isten veled !

n Á:r o n (kezét fogua)
Örökre ! oh Petrud, isten veled.

(Lóra aeti rnagd.t, 's megy.)

PETRUD
Meg,y, menni kel1, haj ! menni nékem is.

(Kirántja kebléből a' uasat.)

Omolj szivemből a' pokol' tiizébe,
Igy, így, elárult pártos vér, ornolj. (A' naP kel,.)
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Még csak ma, és többé nem 1átom a' napot,
Nem a' derirlt ég' csillagzatjait.
Halá1 bodt e1, 's rettentő setét. (Tdntorogaa,)
Hah ! mint kereng körúiem a' vtlág,
Isten veled szegény vérzőhaza| (Meghal,)

v tn (jő)

Bár merre térjek, mint a' megzavatt kas,
Gyülölt nevemmel zeng az ütközet.
Közöttök Bátor, mint a' fergeteg,
Ordítva kerget mindenütt, 's miatta,
Hogy megs zakadna l Gézát elszalasztám,
's ha czímeremmel többen nem csatáznak,
Vas karja áltat mát ezerszer is
Temetve volnék, mint a' mély gyökér. -Villám gyanátt jár a' kítáIy |tadávaí,
Én csak Gézára czélozok; d.e hah !

Mit látok? Géza többé r'erlr csatáz,
Az etdőt éri futva. Kárhozat!
I{a most elillan, minden veszve va1l.

(A' hirdly jő, Bikdssal aiaskodaa, Bikds el,esik.)

SAI.AMoN
Akárki vagy, serény kemény vítéz,
Nagy bajjal bár, lefektet a' királLy.
Aludd el békén hősi álmodat:
Kemény az ágy; de biztos, és örök,
Fölverni nem fog többé senki róla.

(Videt megldtua.)

Hah ! Vid, te engem megcsalál megént.

VID
Királyom !

sALAMoN
Inkább nyakszegőd lehetnék.

Iro1 a' hű nép, ho1 a' hódolt sereg?
Mind elhulltak, 's te voltá1 gyilkosok.
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vlD
Én a' titokjelt hűségge1 kiadtam.

sAI.AilloN
De átok fekszik mind.en tetteden.
Vid, most megint egy olly napot hozáI,
Mellyel síromba r,ágynék omlani;
Csak lrogy törölve 1enne életemből.

vI1)
IJram, megenged.j, nem valék oka.

SAI,A]!ioN
I{allgass, hitetlen, nézd, att Géza fut.
Ez a' kat őt eléri nélktiled.
De tégedet, ha rrrég oillzat teszesz,
A' mit rnagamtőI nem paíancsolok,
Téged, Vid, porrá, 's árnyékká teszen, (El,.)

VID
Öszr,érré kei1 1elkenn ek,lálria,
I{ogy illy neltéz szót még tovább vihessen;
De csak segítsen, mindent eltürök.
Azonban ezt magam sem úgy akattan,
Ilogy jó batá+jm itt elveszszenek.
Az ijltkőzet' hevében estek e1,
'S jelöi< hadunktói nem vigyáztatott.
Csak Géza lenne úgy, mint itt ezek,
od' adnám érte minden tettemet,
Od' adnám érte lelkem' jobb felét.
De ez halad csak, és el nem nrarad.
Bár most boszús, 's neheztel a' kitáLy,
Már jó uton van, el nem vétheti,
'S nagy czélaimnak teljesedni ke1l.

ERNYÉT (Íöuép)

I,égy üdvöz, Yíd.
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545

v tl (vnagdban)

lMihozza ezt ide? (Ernyeihez.)
I(ésőn jövél az útközetre, bajtárs.

ÉRNYEI
Légy idvöz, mond,om, a' pokol' nevében !

Ártatlanúl megölt testvéreink,
'S a' kárhozat köszöntnek általam.

vID
Milly d.uwaság ez ! ösmersz engemet?

ERNYEI
Kérdezd meg a' pokolt, nem ösmer-e?
A' szőczíkornyát félre ted.d,: gonosz
Tettidre, tudd, meg, nem vet az homáIyt,
'S én már tovább haligatni nem tudok.
Világosan, köz inségünk' egén
Láng,'s vérbetűkkel égnek bűneid.
Mind,ent tudok, haj ! többet is talán,
Mint valaha hittem, hogy megeshetik. -
Csalárd, teremtmény l. a' kháIy' szivét
Megvíttad álnok nyelved,' ostromával,
És a' mi nagy volt benne, vagy nemes,
Azt nemtelenre, rút kicsinyre vitted..
Így hordod őt boszűtőI nem íemegve,
Örök gyalázat' űtál mindenütt;
Lzolbar- a' hazára gyúl veszéíy.
Kebled. pokol1a1 telve, csak nagyot
Yadász,'s erőtlenséged eszköztfl
Btirrt ád, kezed,be, 's ocsmány tetteket.
Jut-e még eszedbe Nándor? Éz maga
Hatagta gyujt minden jót ellened.

vID
A' multakat ne hánytorgasd. nekem.
Én senkivel számolni nem fogok.
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E'RNYEI
Nem? oh barátom, azt nem tudhatod.

(Neaekedő héuuel.)
Yió,, nézzed e' gyász ütközet' helyét,
'S remegj alávalő tanácsodért.
Azok között, kiket szentségtörő
Nyelved lritetlenségre szöktetett,
Hogy Géza ellen pártot üssenek,
Azok között, mondom, kiket czudar
Kényednek áIdozáI, sokan nagyobb
Becsúk va!ának egy tettökben is,
Mint életedben minden tetteid..
'S Vid, tudod-e, hogy kúlönben is közel
Illet csalásod engemet ?

VID
Beszéld

Ezt annak, a' ki ráér hallani,
Nekem királyom' dolga főbb dolog. (El,.)

É R N lr Él (kardhoz kaP, d,e ismét
elereszti. )

Menj csak gonoszság' fészke, majd hiszem
Még föltalállak a' nagy ég aíatt. (Petrwd,nd.l, á1,1,ua,)

Szegény vejem, te most ereszkedé1
A' nagy világnak álnok tengerére !

Rendűlhetetlen lélek árboczod,
Nagy szív, vitézí készség volt vitorlád,
'S vezéred a' hazánlak csillaga,
Melly fenn, dicsőség' szép egén ragyog;
Mind ezt előtted a' csalás' köde
setéten eltakarta,'s most te is
Lelketlenűl heversz boldogtalan,
Mint köz gonosz társiddal a' mezőn.
Férgek lakoznak dísztelen d.ögödből,
'S a' győzni termett kar most varjaké.
Szegény Petrud ! De szúnyadj csendesen,
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Ha Ernyei é1, torlatlan nem maradsz.
Nem ! nem ! ha ködbe ké1 is a' gonosz,
Ha élve sírba rejti is magát. -
De félre könnyek, félre bánatok,
Mikor hazám sír, sírnom nem szabad:
Segítenem kell, A' király kir,ánta,
'S én a' hadat megboztam, most ha még
Egy szikra béke megmaradt szivében,
Az itközettől megtartó ztatom.
íalán elégli már a' győzöde7met,
'S több vérontásra nem hajo1 keze.
Elő vitézek ! e' bajtársatok
Nekem vejem volt, fogjátok fe1 őt:
Majd egy halomnál csendben eltakarjuk,
'S zászlőt emeljünk }ranrván gyászjeíőI.

(Viszik Petrud.ot.)

Szegény leányom, még te tát őriitsz.
Ha megtudod, hogy férjed itt hever,
Kedved kihal, 's a' bánat ekemet. (EI,.)
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ÖTÖDIK FELVONÁS

(Mogyoród.' td,ja:.)
Ld.szl,ó (íöUéP a' had,dal,).

í. Ászt ő (a' had.hoz)

Hazámban ismét itt vagyok, vlLtézim,
Közöttetek, de még kétes mezőn,
Mell}et mienkké kardotok tehet.
Nehéz hadunk lesz a' magyat királylyal;
Mert rosz tanácsot hal|gaÍ,'s Vid' ézavához,,
'S gőgös nejéhez hajlik, nem hazánkhoz.
Emelje kardját, a' ki menni vágy,
Itt kénytelenség senkit sem kötöz. (Szünet.)
Segítsen istenünk, ha megmaradtok !

A' tábor itt (esz, terjedezzetek.

(Szél,ed.nek, a' katondk.)

Nyílként ütött meg a' htrí' bús szava:
Gézáft, magára hagynom nem'lehet,
Nem a' veszendő országot. De hát
Ha későn jöttem? Mint halá1' határán
Mindenfelé csend, 's hallgatás vagyon:
Gondatlan arczot nem látok sehol.
Nehéz lecsüggő fejjel jár az ősz,
Es apja' gondját látván, a' íi:u
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Nem mer vigadni, félre and.alog.
Páíták alatt szép hölgyek' arczaín
Némán, setéten ű1 a' félelem,
'S a' bús mosolygás sírni láttatik.
Da1 nélkül áltr:e,k hősi csarnokok,
Örömza! nélkü1 népesebb tanyák,
Csak a' vitéznek karja zörrenik meg,
Midőn közöttök fölriadva kél,
'S mig ajka néma titkos gond,miatt,
Vas fegyverében, mint az éjí rém,
Vad csörtetéssel járja táborát.
Mi eshetett, vagy még mi jő reánk?
De ím, futó nép széled. a' mezőn,
Mint a' magasban szaggatctt madár
A' saskörömből omlik föld felé:
IÍgy omlik a' had szőwa, szaggatottan.
Ha Géza, hah ! ha bátyám az - de nem,
I1ly hirtelen nem törheték meg őt.
És még is ő az ! Isten, melly csapásl (Géza íöUr?.)
Futóvá lettél, bátya, illy hamar?

eÉz a
Föld.önfutóvá, I.ászló: nézz íde,
Bz minden, a' mi népemből matadt.

í. LszLő
Minden ! 's Bikásnak karja,'s Szónoké,
És Petrud, Bátor többé nincsenek?

GiiZ 
^

Haj ! sok veszett e1: nagy volt a' csapás.
A' három első elhagyott bajomban,
'S ott nyomban érte őket a' ha7á1,
Hitetlenek hit nélkül vesztek el.
De törhetetlen a' hú Bátor éI,
Nehéz csatával győzí a' kiráIyt,
Mig én előtte futva, bujd.osom.
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t,Lszl.ő
Nehéz ügyünk van, bátya,'s hajnalát
Reményeinknek bús éj váltja fel.
Sokat hihettem, vért, és háborút,
'S a' háborúnak minden bűneit:
Orgyilkolást nem vártam,'s hitszegést.
Es Petrud, hitszegő volt Petrud is,
Kit o11y szeretve kapcsolánk magunkhoz?
petrud ! de ezt is emberek teszik.
Az ember, oh csodálatos szer az,
Akar, 's akaratja gyakran kész pokol.
De éI az isten, bátya, 's még bajodban
Épen találnak testvér karjaim,
'S hogy úgy maradhass, gondom 1esz reá:
Nyugodj ki mostan belső táboromban,
Én itt bevárom csendben a' kiráIyt.
(Géza td.uozik, Bátor, Sal,arrton jőnek.)

sAI,AMoN
Fordúlj, ha jó vagy, 's vídd ki harczod,at,
Vagy vércsatornát lnilzok hátadon.

n Á r o x (Lászl,óra mutataa)

Én már kivíttam: itt á[ bajnokod,

s Ar. A wt o N (zaaaroddsdt titholua)

Gézát kivánom, adjátok ki őt.

l,Ászt ő
Mig úgy kerested, mtnt igaz rokorr:
Nem kelle hínod, önként jött eléd.

sAT,AMoN
'S most mint király^ lugy kivánom őt.

t Lszt ó

Ő is királya törvényes iavának.
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sAT,AMoN
De engedelmet esküdött nekem.

tíszt ó
'S te hú, szelíd igazgatást nekünk.

sAI,AMoN
?5 Meglesz, ha Géza nem szeg frígyeket,

l. Á,sztó
Vid szegte meg, 's az a' te embered,

SAI.AMoN
kezesnek adtam, mért kiildtétek el?

t ÍrSZl.ó

Orgyilkosok kezesnek nem valók.

sALA1\IoN
Hah l hát vigyétek a' had.' terlreit,

80 Salamon halálos báborűt izen.

í. LsZí.ő
Nem ke1l izenned, tetteid_ mutatják,
oh vérrel futál már te háborút

, Rokon iadaktól pusztúlt földeken,
Sok árva van m{t,'s özvegy, átkozőnk,

85 Kiknek jajátd nyögd,el a' haza,

sAI,AMoN
Ki kelle törni régi bánatomnak,
Ti nagyravágyők voltatok: vagy én,
Vagy"más, Ó-" "$l lesz országunt' ,feje,
Ez'Íorru bennem, 's most ezért vivok,

t ÍrSZl.Ó
9o Költött bajokkal gyötréd lelked,et,

Mi nagyravágyők nem valánk soha,
De haÍlj atőézor,'s nézd meg e' vasat,
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Ezt, m_e7ly setéten mély poko1 fölött
Vad szikla' méhében fogantatott,
'S most gyilkos éile1 fegyverré veretvén
Melletted ölte a' kírnt, és csehet,
És a' ki rád jött, minden nemzetet,
Mellynek tanúja Trerrcsirr, 's Cserhalom,
Es a' határok'háborús vidéke.
Nézd, a' hogy ez rőzsákat nem terem,
'S örülni nem fog, a' kihez csapom:
Ugy váItozatlan á7lni fog szavam,
Es jobbra többé nem fordúl soha.
Halld t'át, vagy egyben átadod Videt,
Hogy or.szágunkra több veszélyt ne döntsön,
V"gy, míg föiöttünk ég és nap leszen,
Míg el nem hullnak mindeir ciontaink,
Vérrel, balál7al állunk ellened.
'S most béke, vagy barcz: engem megtalálsz, (EL,)

sAI,AMoN
Hah ! melly vatázs kötött meg engemet,
Hogy ennyi büszkeséggel szembe áIljak,
'S szóva1, ne karddal adjam váIaézát.
De híre terjed, hogy I,ászlő' vasát
T,sten vezér7s,, angyaI sujtja le;
Es nincsen élő, a' kit meg ne víjak,
Lászlót magát megvíni rettegek.
De harcz, ha még is T,ászló úgy akarja,
Vérig, haláltg harcz legyen közöttünk:
Hadamma1 éa már vissza nem megyek.
Mit ér az éIet, mellyet gond emés7t?
Kardom' hegyére bízom gondomat,
'S fényét tekintem csillagom gyanánt, (El,,)

o T íó (íöUé.P had,dual,)

Hadda1 jOvok Morvának szélbőI,
Hogy míg magyarral harczol a' magyar,
En itt borostyánt szedjek bajnokimmal.
László hatalnras, 's én fdgyben vele,
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Nag-y veszteségtő1 félnem nem lehet. (Katondihoz.)
Utánam rendben llíorva' bajnoki:

' Nevelje számunk í.ászlő' táborát.
Ha valaha, most jó1 emberkedjetek;
Mert itt vitézek' honjában vagyunk.

Sí,k ltel,y.
Sala,mon, Vid, (jőnek a' haddal,)

s A T. A w o ll (leüti lobogós d.árd.ájdt)

Itt állapod.junk, itt 1esz táborom,
Itt jó nevemnek sírja, vagy szúlője
Jobb napjaimnak. ]|tár ha ennyire
Jutott szerencsém, így tartom meg őt.
így bátorodva, vassal e' kezekben,
'S elszánt erőve1 a' had' vésze közt,
A' béke' napját, mellyet vártatok,
'S mellyet szövetség meg nem aőhatott,
Kard adja meg most, vagy temessen el.

rövET.(jő)
Uram klráIy, bús hírt bozok neked,

SAI.AMoN.
Királynak mondod, bűs az nem 1ehet.
Mond,d, én vidámmá váltcjztathatom.

KövET
Oh a' halottat föl nem keltheted,
Anyádat, a' kiráIynét, eltemettük.

sAI.AMoN
(karrlját Leeresztue)

Anyámat? Oh te még is bölcs fi vagy.
Nincs más szavad, nincs más hang torkocl,on,
's minden tudásod nem több, mint csak ez:
,,Anyádat eltemettük," Oh igen ! hiszen



Majd eltemettek minket is. -De mért? ez a' ítap, hah, mért épett ez,
Ez lett halála' napja, 's gyászomé?
Férgek megélnek ronda por között,
Etlen kihúznak hónapot, hetet,
'§ a' létben még olly sok nap hátra van:
O mind ezekben meg nem élhetett,
Csak egy nappal nem élhetett tovább.
Hogy én csatámból hozzá vissza térjek !
De sorsa volt, 's ez, a' míttámhagyott. -Halandóság ! te régi szörnyeteg,
Te nyelsz be mindent, a' mi volt, 's vagyon,
És a' mi Lesz, bár milliószor ennyi,
E1 nem kerűli örvény torkodat.
Halandóság ! te fogsz e1 engem is
Egy könnyü pelyhet a' sok nagy között.
De még az éIet forr herlirlt eremben,
'S ezt - jő anyám, ne háborodj porodban, -Ezt étl, neked meg nem köszönhetem,
Mert volt idő:a' már, mellyben kérdezém:
,,Miért születtem, mért viselt anyárr.l'."
Oh félre, félre gyáva gond l ki kelt fe1
Ez andaígásból engem? jer követ !

Én még szemedben több híft olvasok,
Nem jót; de mondd e1: lelkem hírre vágy.

xövÉr
Uram -

sAI,AMoN
Ne tétovázz, a' mellyet elcsar.at,Sz,

r}Iinden betűre egy halá1 vigyáz.

KövET
Nőd, a' királyné, eiment udvarodból,
És vissza nem tér, míg csatád után
Egész áráIylyá nem lészsz, ezt ízelte,
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SAI,AMoN
lVíind,enhatóság, hát ez mind ieliet !

Oh ifjuságom' boldog évei,
Mi szörnyüségre virrad. álmotok !

Nem ! nem ! nem ! többé rá sem gondolok,
Irerontom szívem' minden rejtekét,
A' mellyben e' szó ,,asszony" irva van,
Tigris rnorogjon inkább aszta7omr,áI,
Hozzon lakomba sívó kölykeket,
Vas fegyver űljön hölgyűI ágyamon,
'S mikor feledve kapcsolom magamhoz,
Vad csörrenése rontsa nyugtomat. -Ég srern,'s pokolnak gondolatjai,
Szelíd. tekintet, 's gyilkos büszkeség,
Ajak mosolygó mint az angyalé,
'S kigyó fulánkka1 métgezeti szayak,
I,ágy hő rnellben setét vad indulat:
Asszony, te benned fér ez össze csak,
Ez ég,'s pokol, 's illyent öleltem én.
C)h ez dühültté tesz még engemet !

vID
Engedj szivednek enyhűést uram.

sAT'AMoN
I11yent izenri, és most menni e1 !

De menjen lltján, én is e1 megyek.
Vid,, adj parancsot a' hacl készen álljon,
Megütközünk, mig a' nap fenn ragyog.

(Vid tnegy, Soruatag wtjdt á1,1,ja.)

soRvATAG
Megállj, ne harczoij !

sAI"AMoN.
Hah ! még ezhibázott|

Puszták' Iakőja, mit keressz te itt?
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soRvATAG
A' csillagokból oivas Sorvatag,
Szép csillagokból jó 's gonosz szerencsét,
Ptlszták' kírálya,'s rabja Sorvatag.

SAI,AItroN
Vigyétek félre a' boldogtalant.

SoRvATAG
Boldogtalan több nincs itt mint te vagy.
Oh meg ne harczolj ! holtak éjjelén,
A' legsetétebb rémes éjszakán
Fölkelni táttam Lász!ő' csillagát,
'S előtte, mint a' villámverte sas
Esett, 's estében elhúnyt, csillagod.

sAI,AMoN
Lódulj előlem, bódúlt szörnyeteg,
Yagy zsákba raáak nlinden csillagostű,
'S tengerbe lr:'ártlak, éjecl hogy legyen.
Vigyétek el.

s o RvATA G (katondktól, uitetae.)

Ne harczolj meg, király,
A' puszta dombon szélveszek között,
Veled" fog sírva futni Sorvatag.

sÁI{AI\{oN
Titz, és halá1l hát mind.en ellenem van?
'S rám kiildi a' sors mind.en örd,ögét?
Jőjtin csak még egy, istenemre| azt
E' dárdatőnél eltemettetem. -De mit vigyázok oktalan beszédre?
Szakadjon bár le, a' kit táthatok,
4, égl színnek minden csillaga,
Es fergetegben otűtson reám,
En útamat már többé nem hagyom.
A' népitélő tágas szék előtt,

1

l

l

l

i
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Ho1 a' veszél}ek' tyílt bazája vaq
A' fegyverekkel dörgő ltarczmezőn,
Ctt végzek én: ott könnyen végezünk.

vID
És így, kiráiyom, hidd, jó véget érsz,
Hallgattam eddig, mert neheztelél;
De mint sokáig fojtott tűz, kitör,
És lángban ég a' szőzat ajkamon,
Harczolj meg, és ne haligass senkire,
Ez a' csavargó rongyos morva had
Egy vármegyével sem mérkezbetlk.
Mosonyt inOítonr én csak ellene,
'S első utolsó lábig verve 1esz.

sAIlAMoN (koruoran)

Vid, tégedet csak harcz atár. dicsérlek,
Mert még tanácsod. mindig más vala,
'S más tetteidnek ba1 következése. (Ernyei jő,)
No végre még is jő 

"gy 
emberem.

Hozott isten, rég tátott Ernyeim,
Te rég ohajtott ! Lásd, mig elvalál,
Salamonnal a' szeíencse fölhagyott,
'S áldás helyett bajokka1 verte meg.
De Ernyei nem biztat engemet?
Köny csillog arczán, bánat ű1 szivén?
Mit értsek ebből? úgy látszlk te csak
Külső alakban kísétsz, 's benned az
Elpártolók' tanácsa fog helyet,
'S húséged ellenségemnél bolyong?

ÉRNYÉI
l\{éltatlarrúl vádolsz, uram király,
Nézz tetteimre, 's szűnjél kétleni,
Hogy e' sebes szív éretted dobog,
Hú voltam eddig bozzád., 's hú leszek,
Míg e' törődött test el nem bomol,
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Míg égverő bérczével kötrryözí
E' bús hazát a' Karpatok' sora.
De midőn az ellenségre fent vasat
Testvérek ellen hallom csöngeni,
Nem tilthatod meg forró könnyemet,
'S ne tiltsad azt, uram király, soha,
Hogy a' magyű szeresse szép hazájátt,,
'S ha vért rrem onthat, könnyet öntsön érte.

( K önny eit törölgetu én. )
Nézd, ewel áldozom most mindazoknak,
I(ik elveszendők népeid, közű|,
Kiket haragga! vont vasad- levág,
Nézd, ezt neked, sorsodnak áIdozom,
Mert haj ! gyanítom megbukásodat.
Nem is o1ly kevés bajt ád, a' hábarű,
Nem is olly hamar nyeísz győzödelneket,
Mirrt a' vakon merő jövendöli.

sAI.AMoN
Mint van tehát szerinted, a' d.olog?
Tört, vagy töretlen főt igérsz-e? szólj.

ÉRNYÉI

Megvetni ellenséget, annyi mint
A' kész veszélybe önként ugrani.
Ha ért hadak dolgához Ernyei,
Kövesd, királyom, most lépéseit,
'S nézd e1 magad, mint állnak rendei
Annak, ki rajtad haj ! erőt veszen.

, sAI.AMo}i
Hah istenemre ! a' ki hagyni kezd,
Csodálatost kérsz tőlem Prnyei,
De rrem szegem meg vágyadat, jerünk.

(A' szí,n' tul,só fetrére mennek.)
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vID
Az átkozott vén, mit ki nem kohol,
De életembe teljék bár, lerontom. (Az urahhoz.)
Barátim ! itt segítsetek ti is.
E' vén apostolt félre toljuk innen,
Mert rabkötéIre íűzi lelkeinket.

Áxos
Jobb volna, vetnél számot isteneddel,
'S ne bántanád, kik jobbak, mint te vagy.

VID (dühödue magá.ban,)

Hitetlen, durva, rosz szivek ! de jó1 van.
Magam megyek sorsomnak ellene.
Most zajt csinálok a' seíeg közőtt,
'S mikor leginkább győzne Ernyei,
Haragra keltem a' kitáíy' szivét. (El,.)

ÉRNYEI
Nézzed, királyom, ellenségedet,
Melly még ma is barátoddá lehet.
Nézd, hogy terű1 el széles táboru.
Ottó megy itt a' morva had között,
Nagy vas ruhája batna mint maga,
'S mint a' kí hatczra gyujtja népeit,
Merészen tázza strucz tolLát íején.
Dárdák lobognak, 's kard íagyog körűle,
'S a' merre 1ép, mint ártó felleget,
Bajnok csóportot visz süriin magával.
Oh mind magyaíía jő ez a' sereg,
'S melly eddig, mint a' villámok' lakába,
Csak a' határróI nézett félve be,
Most itt sziviinkben hordja tábarát.

SAI,AMoN
Ha halni jött, jól tette, hogy bejött,
Különb had is lelt itt már sirt,'s halált.
Nagy téreken, mint driló párduczok
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Serény taggal teremnek hőseim,
'S e' lomha népet porba söprik itt.
De melly vitéz ez itt a' széleken ?
Sólyom gyatáttt jár fergeteg 1ován,
'S mint a' baláínak gyászos cz[metét,
Két ölnyi véres dárdát visz keze.

ERNYEI
Opos, királyom, a' kit mindenütt
Bátor nevéről ismer a' világ.

sAI,AMoN
Ő az| 's egyéb mint Bátor nem lehet,
O vette Gézát harczosim' kezéből.
Midőn kQrúle minden nép futott,
Kétszer vítézűI hatczot állt maga,
'S mint a' ki győznl, még nem kétkedik,
Ment, 's vissza vissza csapd.osott vasával.
Hah, mért hadamban nincs ! egész hadat
Adnék helyette. - De legt en, ennek is
Urát találom.

ERNYEI

Nézztovább, uram,
Ott á11 Bihar, ronthatlan törzsöke
A' szép seregnek. Nézd., mi dölyfösen
Terűl el a' nagy síknak domborán.
I.gy á7I szabad tetővel ég felé
Os bérczein Krivánnak fenyvese.
Villárnok ostromolják fürteit,
Jő, megy körűle a' sok fergeteg;
De az merőn és törhetetlen áli.

sAI,AMoN
Illyen csapat vag"yon hadamban is,
'S engem Bihar még nem tesz semmivé.
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ÉRNYÉI

Tovább tíozogva, mint a' megzavart taj,
Jár, 's rendeket tőlt Géza' vert hada.
Nézzeai közöttök, mint a' bús oroszlán
Fárad. 's vesződik a' vezét, Szelídebb

35o Embert, mint ő, még lélek nem lakott,
IJram, mért kellett ennek búntelen,
Miért hadának, veszni áItalaó,?

SAI,AMoN

Hallgass, ne többet errő1, Ern;,ei.
Akáihogy is, már túl vagyunk ezen,

355 És Géza' sorsa elfordíthatatlan.
Ne is fáraszsz szavakka1 engemet,
Sem szánni már, sem félni nem tudok.

ERNYÉI
Oh hogy poromban volnék föld alatt,
'S ne haüanám e' gyászos szőzatot,

,960 De még egyet csak. I.iftod ott középett
.L' barna sátort; fenn, de fénytelen
Magábó1 á11 az, mint éj' feilege,
Azi mondanád,, hogy, a' ki benn lakik,
Elébe hegyről szálfát ültetett;

365 De d.árdanyél az, Lászíó' fegyvere.

sAI.AMoN
Hah ! mind,enek közt ő az, a' kinek
Katját kerűlöm; menjünk, Ernyei.

ÉRNVEI
Nem még, királyom, nézd meg őt magát,

sAI.AMoN
Mivé teszesz még, rettentő öreg?
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ÉRNYEI
Mint egy haűsten 1ép ki sátorából.
Vas vállait, mint szíáát hab fölött,
Látom kitünni, 's széles táboún
Magas csillagként végqg néz szeme.
M"gy, szörnyü fegyver fényük oldalán,
Egy nemzet' sorsát hordja nagy szivében,
És mintha földünk ennyi sűy alól
El akarna térni, futni leftat;-k.

SAI,AMoN
Mi ez? te rémítőm vagy, Ernyei,
Kitő1 segédét vátta most úgyem?
Avagy veszélytől rémülsz el magad,
Hogy így nagyítod, ellenségemet?

ERNYEI
Rémítni téged. nem lehet, király,
Sem e' kihalt szív nem tud rémiilést.
Ez ősz hajammal bfu mir'ő vagyok,
Küldj, 's tengeren tűI harczo(ok meg érted,
csak itt ne kívánd, oh itt borzadok.
De nézd, ki most ott halnon álí maga,
A' mint erőben kél nagy termete,
IÍgy lelke' mélyén békéség lakik.
Mikor Kemének véres síkjait
Megingadozva hagyta 1ábam e1,

IJtamban t$y áIJó Lászl6 akkor is.
Dárdán nylgasztá harczos karjait,
'S mint egy nagy oszlop, meily brl' napjain
Embertetembő ngy vál,t kődarabbá,
Soká merőn, és mozdulatIan állt.
Majd félre intett, és magunk levénk.
Kezet, fogott, és a' mely tab gyalánt
Nyugonni látszott, melle' rejtekéből
Kitört erővel a' nehéz sohajtás.
Mint a' borrllt ég, meghajolt feje.
,,Magyart ölünk-e mink is, Ernyei?"
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Íg szóIt, 's szeméből mint a' dtága s}öngy,
Sűrűn íagyogva hulltak könnyei.
Nem szólhaték: a' bánat elnyomott.

sÁI,AMoN
Ősz ember ! engem gyermekké tevél,
Elolvadoznak minden képzetim,
És nem tud,om, hová hajoljak el.

ERNrrnt (esdekelae)

Uram király, ez aggott térdeket
Hizelkedés még e1 nem koptatá,
Nézd, most előtted porba hajlanak,
Ne harczolj meg, Lászlő békét izen,
Csak egyben engedj: tartsd. meg a' kötést.

sALAMoN
ktőztatő ! vedd. e1 hát kard,omat,
Én több csatára nem meg"yek, mig élsz.

(Zaj kall,ih, 's nem sokdra Vid Jő.)

vID
Királyom ! a' had. szörnyen háborog,
Sem szóra nem hajt, sem személyre már.
Azt mond,ja mind.en: ho1 van a' király?
Bátor vitézek' serge jő reánk,
'S félénk vezérünk itt elveszni hágy.

sAT,AMoN
Hah ! nem lehet hát ! sorsom visz magával,
Ki, kard,, örökre ! hagyd" el a' hüvelyt.
Félénk vezér még nem volt a' király.

( El,rokan. V id. utána. )
ÉRNYEI

Oh örd,ög ! elraboltad üdvösségemet !

De meglákolsz még síron innen is.
Most 1egy vezéíem, vétengző boszú,

25s17*



Emeld az égre gyilkos kardomat,
'S ha fenn nraradsz, hazám, ne sírj halálomorr
Eíőznt fogja rontód hunytomat,
'S a' pártok' átkát sírja elnyeli. (El.)

Ldszl,ó' tábora
Géza, Ldszl,ó, Otto ( jőnek)

oTTó
Fegyverzörejben, 's bátor zaj közőtt
Mi vethet arczotokta búhomályt?
ím morva hősim rendbe keitánek,

,ltkárhová kel1, rontó vész gyanánt
Uzőitekkel harczot áI|anak,
Ne féljetek, minden jó véget ér.

lÁszró
Tudjirk,'s köszönjük elszántságodat,
Meilyel bajainkban, mint jó frígyesünk,
Vesződni kész vagy a' haláImezőn;
Azonban illy busakká minket is
Nem félelem tesz, 's gyáva gondolat.
Nekünk, kik itt még új 1akók vagyunk,
Hogy megmaradjunk, félni nem szabaó.,
'S nem félni jöttünk ol1yan messzirő1;
Gondolkodókká még csak az teszen,
Hogy a' melly eddig győzli járt egyitt,
Egymást emészti majd, erős hadunk.

ebze(Ottohoz)
Bajtárs, megengedd e' kis csüggedést.
Mi úgy vagyunk most, mint kinek kezét
Veszett fogakka1 maíta nérges eb.
Elmetszenők, hogy életünk marad.jon,
Meg is hagynók, mert szánjuk a' tagot.
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oTTÓ
Illyen veszélyben szánni nem szabad;
I,e ke1l tövéből vágni a' tagot.

l, Lszl"ő
Nyugtasd magad' csak egy pillantatig,
tTtolsó hírre1 várom még Opost,
'S ha most nem enged. a' kkály, nehéz
Szívvel, de még is harczta robbanunk,
'S pöriinknek vége vér, 's halá1 leszen.

oTTÓ
Oh akkor annyí, mintha vért 's ha7ált
Már itt előttem 1átték, Bátorod,
Kit elküldöttél, háborodva jő,
'S haragos szemében harcz' villáma ég.

lÁtor.(jő)
Hiába játtam, nagyságos vezét.

t Ászt"ő
Szólj, nem találtad, Ernyeit magát?

nÁton
Útban sem állhat többé senki már.
Mint szirtdarabbal fotgő áradat,
Harsogva száIl Ie had.dal a' árály,
És karclja' é7én hozza váIaszát,

t Ászt ó
Fel hát, vitézek, itt a' vég csata.
Te bátya, balra, Otto, jobbra kelj,
Én majcl középen várom a' veszélyt.
Lászíó 's az ország! rajta társaim, (El.)
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oTTó
Biz' isten ! jó 1esz, szép 1esz úgy haladnunk.
Hah ! milly csikorgás lesz, ha összeér
Karunk az itközetnek síkjain
Ölelkezésünk 

"gy 
sereget fog el,

'S ezernyi élet fú1 meg vas-szivünkön.
LászIő 's az ország! morvák, el velem. (El,,)

eÉz a
B1 hát, busongó 1élek, e1 te is.
Isten ! tudója minden érzetemnek,
Nem kérek tőled véres győzedelmet;
Kezedbe nyugtatom 1e sorsomat.
'S ha már ki van jegyezve vég napom,
Poromba száI7ok, és megáldalak. (El,,)
(Csatazaj hallik messziről,, nern sokára jő Bátor.)

sÁTon
Megbűntetve sorsom' angy aIátőI,
Melly eltiporta földi mennyemet,
Kegyetlenú1 vas pályán töltöm e1,
Orök hadakban ifjuságomat,
De vas kebelhez 1ágy panasz nem illik.
Zűdűjatok hát, gfili<o1ó csaták,
Kelj fe1 te is, setétség' fellege
Villám, zavarj meg föidet és eget,
Hogy míg körúlem csattog, és dörög,
I,ecsillapodjék belső háborúm.
I,ász7ó 's az ország|. raita bajnokok.
(Előrohan, utána többen, hiáltudn: ,,László 's az

ország |," )
(Nem sokára Vid, jő.)

vID
Gl,ilkos haragga1 fort az itközet,
Nyögés, kiáltás 's éícz zaj jfu együtt
Porfellegekben a' gyász ég alatt,
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'S mindenfelé, mint a' lélekharang,
Bús csendüléssel hu11 a' tőrt aczél,
Mint omló szikla áIltthatlanúI
Iár a' hatalmas I,ászlő, 's a' király
Íéo. s""gsat és ö1, mintha egy világot
Síá akáina tenni, 's puszta földdé, -
Hé Korcs ! idább, nem lelted Ernyeit?

KoRcs (jő)

Més nem lelém, de már nyomán vagyok,
TOácitt hadakban jár az mindenütt,
'S a' morva népet láttatik keresni,

vID
Meni hát, ne késsél, száz arany van itt,
'S há őt eiejted, tizszerezve lesz.
Elmenj, de halva lássam őt.

I(oRcS
Ne éljen !

ítz enrrytétt százszot meggyilkolom. (El,)

vID
Szerencse ! most ne hagyj e1: a' miért
O1ly rég vesződtem, most talán megérem,
Ha, mint hiszem, mienk az iJltközet,
Azonban étl a' zajba nem vegyűlök,
Elvárom végét: hadd veszőiljenek,
il;;ja nafoobbra tartom éltemet, (Menni akar,)

ERNYEI
Kigyó, ne bujkálj, nincs már rejteked,

v lo (magdban)

Gytilölt tekintet l - Kit keressz te itt?

ÉRNYEI

Tégecl kereslek, ördög, á|í1 eIő.
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vID
Miért szidalmazsz? Én nem bántalak.

ERNYÉI
Te bántottáI mfu, most én bántalak.
Te, a' ki minderr jónak útait
Csellel 's halálos bűnnel álltad el,
Kinek miatta vérzlk most, hazám,
Te undokabb, mint a' sző festheti,
Véreddel adj most számat mindenért.
Ne nézegess, futásod nem segít,
Ha csak fölülről mennykő meg nem üt
Vagy a' nyíló föld' gyomra neá nye1 el,
Harcz nélkü1 innen nem mehetsz tovább.

vID
T_",u' ki mindig hűségről beszéIsz,
Igy vagy királyod' híve, gyilkoló?

ÉRNYEI

Eű ^' 
kiráíyhoz, hozzád kegytelen,

Egő boszúval ál]ok ellened-.
Ki a' kardda1, vagy tüstént átdöföm
Pokolfaj ! undok melledet,

v to (tnagdban)

Kétes a' csata,
§ en m99.t_.1eginkább őrzötn éltemet. (Ernyei.hez.)
Engesztelődjél, Ernyei !

ERNVEI
Nem távozom, mig földet nem harapsz.

v t a ( hirtel,en rnegtdmad,aa)

Yeszsz hát el, agg eb. (Harczol,nak, Vid etesik,)
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ÉRNYÉI
Halálod.' őráján is álnok ember
Yeszsz, 's vidd magaddal a' páttok' d"ühét.
Oh most megint szabadon piheghetek,
Szép hon ! neked, királyom, néked is
.Nld,oztam inrmár; most majd a' csaták'
Harugja engem is feláld.ozand.
Amarra ha1lom zúgni Morva népét,
Vi1logni 7átom kőzte a' vezétt.
Ott ke1l ma hfut keresnem, vag1, halrák.

(Bátor jő, Ernye,i inchll.)

sÁton
Ne is siess o1ly nagyan, itéz.
Itt hasztalan futsz a' lnalál eIőI;
Elér karom, tta szártyat öltesz is.

ERN:rx,t (rnegdll)

Ösmerd az embett: aztán g,atyoíődj.

nÁron
Hogy gúnyt ne szenvedj, áilj meg, és ne fuss.

ERNYÉI
}Iegállok ott, ho1 ilük, 's szabad;
De most ereszsz, magyattal nem vivok.

nÁron
Nem; mert vasátó1 félted. bőrödet.

ERNYÉI
Ha vérét a' magyar nem kedveli,
Bár félne hát, 's egymást ne rontaná.
'S te tudd, szavaddal hasztalan ingerelsz.
Ki e' kebelt haragra gyujthatá,
Egy volt hazánkban, és az már nem é1.

Dé harcztalan még sem megyek ma el.
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Nézzed, ho1 a' kiilföldnek gyermeke
Dúl, 's honfi vérben gázol dölyfösen,
Majd ott ta7á|ok én bajt, 's bajvivót.

nÁron
5?o Akárki vagy, tudd., és ne tétovázz,

Azok, kik a' külföldről jöttenek,
Barátaínk, 's ha őket üldözöd.,
Bennünket is megbántasz; hát vagy ítt
Víj meg velem, vagy fogiyom lészsz.

ERNYEI
Kemény575 Embertelen szív ! foglyod nem leszek,

'S ha harczoló ke1l, többet is taláIsz. (Meey).

nÁton
De te nem ta|áísz, mert nem bocsátalak.

(Utdna rohan.)

E R N rr x,l (aisszaford,úl)

Hát nem lehet kertilnöm? oh veszett ügy
(Keseredae megtdmad,ja, 's üisszaüeri Bátort, aztán

rnegszünik")

Hogy gyáva nem vagyok, most táthatád.580 Bocsáss: tttőszot kérlek, 's menj te is.
nÁron

Kezdett csatámat félbe nem hagyom.
Yagy győzz egészen, vagy légy győzetett.

(ÖsszecsaPnak, Erryei hanyatl,ik. Korcs jő, 's
Ernyeit megd,öfi.)

ÉRNrrnt (kal,d,okolaa)

Orozva kel1 hát vennem a' haíá\t?
Oh légy boszúlóm, bajnok. Haj ! hideg,585 Hideg a' haIáInak karja testemen,
Így kell enyésznem. - rstenem |.hazáml (Meghal.)
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BÁTo x (leueruén Korcsot)

Hah Korcs, te vagy 's ez ocsmány gyilkolás
T(ezednek míve? (Megöli) Halj íle$, czimbota,
És vidd magaddal a' gya|ázatot. (Touább megy.)
De kik hevernek ltt? ez Ernyei,
Ez Vid; nagy isten ! Vidhez illy közel,
'S miattam vérben fekszik Ernyei.
De Vid sem é1 már. Nyilj meg kénsetétség,
Rílt mártalékod itt van, nyeld, e1 őt.
Most zajba ismét, minden jól megyen.
Csak Géza' népe á11 rendetlenűl,
Salamon közöttök vérengezve jár,
Ott ke11 segítség, arra térek én.

t,Ász\ő (íöUéP)

van mind,eniknek hatcza, nincs nekem.
A' merre térek, bomük a' csata.
Egész csapat kerűli jobbomat,
'S kik eddig győzni jártanak velem
Most rajtam ütni nincs elég szivök.

(Otto sebesed,ue jő.)

De haj ! ki jő itt vérben, sebben? Otto !

Mi 1elt barátom?

oTTó
A' mi lelhetett,

Mig harczmezőn, és nem torban valék.
Királyotok nehéz vasat vise1,
Súlyát fejemben vérre1 hord.ozom.

í.ÉszLő
Nehéz csapási 's ezt értünk szenved.ed..

orró
Megélek én még, csak te menj elő,
'S míg én sebemmel félre fordulok,
Ne hagyd, veszélyben űzött népemet;
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L*:u:

Mert a' kitáíy, ha végét nem szeged,
Ma még egy félvilágot eltemet.

t ísz:*ó
Az isten, 's minden élő 1ássa meg, -

Hogy most ez űton csak reá török,
'S ez öldöklésnek tüstént vége lesz.

( Szalad,ua j őnek katontih. )
}Jová sza7adtok? vissza bajnokok,
Nem futni jöttünk, Rajta még utószor !

Karunk kar ellen, vérünk vér helyett,
Döntsük meg a' sort, melly reánk nyomúl.
(Otto befelé aitetik, Ldszló el,őre rlegy, ttem sokdra
Géza jő egy csaPattal,.)

cíizd
Itt álljatok meg, Lászíő állt helyünkbe,
'S míg harczot á17 az űzőknek, mi itt
Pihenjünk meg nehéz munkánk után.

( Bdtor jő.)
}Áelly zaj közelget ismét? Hah ! te vagy?
Ki tépett így meg, Bátor,.tégedet?
}Ia nem Tagyogna villámként szemed,
Azt mondanám, hogy sírodból kelél,
'S véres tetemmel rettegetni jősz.

nÁron
Ne állj meg, itt halál uralkodik.
Mint a' sebes túz, rombol a' kírá7y,
Téged kíáltoz minclen útaín,
'S egész hadával czímeredíe tör.
Dühét már többé föl nem tarthatom:
Rejtsd el magad, vagy itt nyom a' haláI.

cílz l,
Mit rettegetsz, gondatlan ? menj tova.
Én itt megállok, 's elveszek, ha kell.
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BÁToR
Oh ! a' nagy égre kérlek, menj tova.

e í,z e.

'S ki áll helyembe?

nÁron
Érr, míg elmaradsz.

e Ítz e
640 Ereszd 1e hát a' czímett addig is,

És várd, be l.ásÁőt: őtet küldöm el,
Ő majd. megőtzi czímerem'becsét,

(Elmegy, Bátor baljáual, l,eereszti a' zászl,ót,)

sAI,Arnors' (berohan,)

'S te .most is élsz? még hán_vszor öljelek meg?

gÁlton
A' jó ügyért még százszot is, ha tudsz.

645 De én még élek, 's bítom kardomat.

SAT,A}loN
Halj, vakmerő, hát, 's vesd e1 karCodat.

(,Mi.kor össze akarnah csaPni, Lászl,ó megjel,en,)

t Á,sz tő
Emeld a' zász|őt, Báior, itt vagyok.
Minden világ had.d 1ássa, hogy vesz el,
Ki d.úlni készűI Géza' czlmetét,

sAI,AuoN (iszonyodaa)
Hah meily tekintet !

L^sZLó .

650 Salamon ! állj elő,
Elég volt már e' szörnyü gyilkolás,
Ne veszszen a' nép, víj meg itt velem.



sAI.AI\[oN
Víjon meg, a' ki ördög, mint te vagy,
En emberekkel harczolok. (El.)

+ íszl.ó (kardját leeresztae)

Nagy isten !

Ez }'át a' vég, melly vakmerőket ér?
(A' Sal,am,on utdn nyomulókhoz,)

Megálljatok, ne űzzőn senki is.
A' mely hadat ránk hajtott. a' áráIy,
Oszolva var. már, nem fog ártani,

Áros (rgy csaPattal, uisszatér}

Uram, kegyelmet ! elhagyott királyunk
Atokkal rakva bennünket 's magát,
Kivált közűlünk, 's mint az éji rém,
Fut a' tetőkön megriadt 1ován.
Mi, hogy tovább ne veszszen nemzetün_k,
Gézát kiráIynak kérjük, 's hódolunk.

l Ászr.ó
tegyen meg a' mit kértek, 's nemzetürrk
E' változást érezze boldogúl,
Csak itt, ho1 ennyi vérünk elfolya,
E' gyász' helyén ne kezdjünk semmit is.
Fut a' kiráIy, hatalma törve van,
De a' hadat verőnek arczain
Köny áradí)z, 's a' bús kebelbe hul1.
Oh ennyi karral, a' mi |tt lehullt,
Világokat dönthettünk volna meg,
'S most minrtragunkat törtük meg velök.
De fe1, vítézek! a' kik elhalának,
Testvéreinknek adjunk vég helyet,
Aztán tanácsra gyúljünk híveinkkel,
'S hazánk' egéte hozzttnk jobb napot.
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(Homonna' uölgye.)

HoRvA
Mint mennek öld,öklő hadak
Nyugott fenyérek' halmain,
Ugy mentek által lelkemen
Az éj' setétes álmai.
Oh, Csiila ! nem volná1 te itt,
Szílz, égszemű leánya Kenűnek?
Hazud,tak-e álmaim nekem,
Yagy már valőIag nem vagy itt?
Hallgass e1 akkor csalogány !

Ne zengj siralmas éneket,
Tud Horva is siralmas éneket;
Mert Kendi' gyöngye nincsen itt:
Szigetbe kelt a' tengerek' íiálncz. -Ki 1ép e' völgyből itt elém?
Nem Csilla, a' ki bujd.osik?
ő az| d.e bú van aiczain,
'S kisírt szemében fájd.alom.
Oh égszemű leánya Kendinek !

Miért vagyon bú arczodon,
'S kisírt szemedben fájdalom?

csILI,A
Ne kérdd az árvát, oh vitéz|
Nem Kendí' Iálya Csiila már;
I{enüt bilincsen őrzeti
Sziklás üregben Zádorág.
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I{oRvA

'5 Haljon meg érte Zádotág!

csILI.A
Hatalmas ő, nem retteg senkitől.

IIoRvA
Ha Horva ott lesz, nem hatalmas ő:

Ledől, mint a' hegy' tölgyei.
sebet furok be két szemén,

30 'S lelkét bal.á|ba burkolom.
Setét 1esz a' dé!' fénye is neki,
'S rabolni nem nyujt több kezet.

csILI,A
Ah, akkor is még gyász botít.
Gyámolt, a' kedves jő anyát

35 Elvitte messze Szármaszeg' lakója,
Adáz Korondár vitte e1.

IToRvA
Korond,ár ! a' kit álmaim mutattak?
Korondár is haljon meg ! hajnalát
Ne lássa többé tengerén.

40 l1gy vesrsren e1 mint a' tizes hajő,
Veszszen, mint a' ki benne ég.

cSILI,A
Bátyámat, melly dicső volt, ösmeréd,
'S ah, mint szerettem őtet én !
Azt is Korond,ár vitte el.

HoRVA
ití Nehéz 's nagy a' te bánatod,

Dicső 1eánya Kendinek !

Ár.'án maradtál, mint a' téln fa,
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Mint a' tetőkön {att virág.
De veszszen a' gyalázat' gyermeke.
'S ti hírben élők ! keljetek,
Haragban és erőben keljetek.
Csattogva menjünk, mint a' vad sasok,
Villogva,mint a' felhők' tűztía:
Folverjtik a' sziáák' ,mát
Hazája' zotdon tájain;
Föl a' hullámok' bérczi közt

^dáz 
Kotondár| lakhelyét.

csIIlIiA

Oh, érted volna az nap' alkonyát !

Bús hollószárnyon jött az eI,
'S mint egy halalos fergeteg,
Zllgott ködében a' veszáy.
Aluttak a' vitézek Kendivel,
Ilosszú vadászat' terhitől,
'S én játszva késtem a' tetőn,
Midőn az alkony rám borűt.
Eljött azor.ban Zádorág,
kötözve vitte kendit: öcscse is

^dáz 
Kotondár jött vele,' ,

'S kötözve vitte Tengemért,
'S a' bús anyának g"yenge karjait.
I.áttam vitorlás műszerét,
Mint a' halálmadár, repűlt
Setéten a' setét habok fölött,
'S recsegtek a' nagy árboczok,
Nem mertem a' haboknak mondani:
Nyeljétek őt e1, oh habok !

Mert rajtok ingott Gyámo1 is;
Nem mertem a' szittnek kiáltani:
Törd össze, oh szirt ! miiszeét,.
Okádj rá gyilkoló tizet!
Mrert ott volt rajta Tengemér.
Uresnek leltem a' lakot,
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Oh hős ! és bozzád bujdosám,
Hogy 1ássad Csilla' könnyeit,
'S az elhagyotiat el ne hagyd.

HoRvA
Vigasztalódjál, gyenge szív !
Még visszatér örömkorod.
Szemedben lelked' szép egét
Ne háborítsa földi vész.
Í*, Horva fölkél pártodon,
'S egész világgal szembe száIlni kész.

csúp ox (a' hadd,al,)

Hallottuk, Horva ! pajzsodat,
'S kardot ragadtunk és nyiiat,
Hallottuk a' Iány' bus szavát,
'S szivünkben fölkelt a' harag,
Oh, mondd, vezérek' nemzete !

Te mint a' felirők' tíizfia,
Mink, mint a' csattogó sasok,
Menjünk-e Zádotág felé,
Menjünk-e Szármaszeg feié
Adáz korondárt rontani?

HoRvA
Haliottad, égszemű 1eány !

Merész Csupornak szózatát?
Dörgő, halálos szőzat az,
Mint a' nehézkes fellegé.
Szeretlek, mint szemfényemet,
Mint a' verőfény a' tetőt,
De, ah mosolygó ajkidat
Szép Csilla ! rejtsd e1 addig is,
Míg harczaimból megjovc;k.
Hídd el llomonna' tányait,
'S a' parton várj meg engemet;
Zászlót lobogtat majd, kezem,
Fehéret, mínt a' téli domb,
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Mint a' te kebled.' halmai.
Most lóra, bajnok ! Zádorág
Felé villogjon kardotok.
Zádor' szlklái döngjenek,
Hogy hallja 's döljön a' gottosz. (El,,)

cSILI,A
Vihar megy Zádorvár felé:
Ejfél 's halál leng szárnyain.
A' hős elhagyja a' vihart,
'S előtte nyargal messzire.
Hová rohantá1 bajnokom?
Ah, eltünt, mint a' széI' íia,
Mint a' magasban költ rnadár,
Erecljetek lIomonna' lányaí|
Fölverni a' hegyek' vadát;
Nyugtát ne lelje az seho1,
Mint Csilla nytgtát nem 1eli:
Majd megjön egy hős Kendive1,
'S őz borjat 7át a' tíiz föLött.
Én a' kézíjat nem vonom,
Megtflök ott a' hegy' fokán,
Sirással nézvél dél felé;
Ah, a' szép zászlő dé1 felől
Nem fog lobogni még soká. (El.)

(Zddoruár.)

rrÁlanon
Meghozta Kendit Zádorág,
'S bilincsen őrzi gondosan,
Míg a' szépségnek bájival
Atyját megváltja a' Ieány.
Ha jó vagy, Ieányka ! oh siess
Atyád' bilincsét oldani.

En régi jámbor énekes
Hangző Meótis' partiról
Eljöttem Zádorág íeIé
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Bold.og lrtLetty ekzőt d,allani.
Zádor nevelt föl engemet,
Fiát hír nélkűl hagyjam-e?

Oh, üdvözöllek, Zádorás!
Üd.vti"lek téged, gyenge s7íiz,
Csendes Ilombnna' völgyiből !

Úgv jőj, mint a' szép.esti dal
rónrivú fuvalmak' árjain,
Mint a' virágok' hajnala,
Mellv harmátozva száíL a|á,
'S bímbót nyit a' kis ágakon,

Ki nem hallotta Hábad_ort
Bor közt hevülten dallani?
Harczot, szerelmet dallok én
Hansző Meótis' partjain,
Dalimondtam a' hab' lányinak,
Dalt a' vadásznak halmain;
Azok kibuktak nyájasan,
Ez elszalasztá a' vad.at,
És andalodva hallgatott.
FolOtte megfeledkezett
Az ifju sói}-om szfurrytől,
'S 1eszálla datszőt haliani;
De zengett a' vad szirtfok is,
Zenset{ek a hegy' bérczeí,
'S áeghajlott rajtok a' cserág,

Ki nem hallotta Hábadort
Bot közt hevülten d-allani?
Harczot, 52glglmet d"allok én
Hangző llteótis' partjain.

Horaa, CsuPor (a' hadd,al")

cSüPoR
Haragnak napja jő reád,
Keli."tornyoiőtt szlklák' ura !

Kelj, vagv rád dönljúk ,a'_ ía|at,
Ráá dönii Horva a' t,alá]rt.
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I{ÁBADoR

Mint partüregnek szélein
Az é7etoltó fegyverek' kovácsa,
Kí zörget Zádor' ajtaját?

csUPoR
Sziklák' 1akója ! ébredezz,
Eljöttünk víni Kenüért.
Itt vár rád. Irorva' vas keze,
'S kapudnak zárát tördeü.

rrÁsepon
Veszélyek' rabja ! menj tova,
Ne verd fö1 a' sziklák' :urát
rtt nem virágok termehek:
Kardvas vitágzlk és nyilak,
'S keserű gyümölcsök, a' ba!áI.
Oh, Horva ! ha kedves életed,
Ne verd íöI a' szlklák' l:rát,
Menj boldogítóbb ég alá,
Csendes l{omonna' völgyibe.

HoRvA
Hah, eltemetlek, gyáva sziv|
Le onnan a' sz7klák' tetőirőL|
Ragadjátok 1e, bajnokim,
'S torkába dárdát tömjetek.

uÁBaoon
.Oh, vég veszélyem' nappala !

§elj, kelj fö1, alvó Zádórág!
Vadképú ádáz íértiak
Jöttek temetni Hábadort.
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zÁoonÁc
Ki jő l{omonna' völgyiből,
Nyugalmam' álmát bontani ?

Menj vissza, bajnok jövevény !

Míg Zádorágnak fegyvere
HaIáL' ííává nem teszen.

HoRvA
Ijeszd így 

^' 
nyögő galamb' fiát,

Yagy a' futamló őzekét:
Horvának d.árdával feielj,
Csak dárda' hangját éttí ő,
Kendit boszulni jöttem én,
Vagy veszsz, .vagy Kendit add elő.

zÁnonÁc
kendit ml haszna kérdezed?
Mély szirtüregben fekszik ő.
Nem látogatja napvilág,
Fülét nem éri semmi harrg;
De a' setétség ott 1akik vele,
És a' setétség' fajzaLi
Denevérek, és bagolyfiak
Borzasztó rémi szárnyakon
lengnek körűle gyászosan,
'S a' kormos éjfélt őtizlk.
Nem tudja ő, hogy a' hajnal hasad,
Hogy fénye játszlk a' tetőt;
Gyors sólyma gyakran erle csap,
'S éjében ő nem tadja azt:
De majd, ha hailja kínjait
Az égszemű 1eány,
Eljő Homonna' völg"yiből,
'S kiváltja éltét bájain.
Akkor vigadjunk, IIorva, majd,
Majd akkor ! Addig nem lehet,
Szellő sem éri addig őt,
'S te, IIorva, innen kelj tova.
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IIoRvA
Tovább Florvának semmi sincs:
Itt éri végét a világ -De már elég szó harsogott.
Te a' ki e' szíklát lakod,
Gyalázat' dölyfös gyermeke !

Tud,d: Csilla nem jő Kendiért,
Én jöttem érte' s a' haIáL.

zÁoonÁc
Hát ketten? hah, azt ked.velenr,
Hogy a' halá1 is eljöve.
Én majd átadlak itt neki,
Hogy őseidhez rántson e1,

'S egyen meg a' rut föld. aiatt.

HoRvA
Mikor 1átok hát késziilést,
Te, bő beszédek' bajnoka?

zÁoonÁe
Nem kell a' hősnek készii{et,
Ha kard. világol oldalán,
Ne várd, míg pajzsom érkezik,
Míg a' halálos dárda ké1;
rtt, itt van a' i<ard, nyugtalan:
Nyeld el, ha kéred harczomat.

rrÁsaoon
O1r, harczok' napja, eljövél!
Üdvozl<im jöttöd,et,
Mint vad. madár az égi háborút,
Mint zigő tenger a' vihart.
Láttátok a' ködök fölött
Az erdők fáját ingani?
Úgy ing közelgő Zádotág'
Fején ijesztő tol1uja.
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csI]PoR
Nem látod a' tollat lehullani?
Horvának karja törte 1e.

Fenn jár csapása, 's hirtelen,
Mint gyilkoló ölyv, száIl, alá.

rrÁne,oon
Nem retteg attől Záőorág,
Előbbre törtet győztösen.
Peng Howa' súlyos fegyvere,
És mess"e hullnak rongyai.
Szedjétek össze rongyait,
Gyászos I{omonna' g_vermeki !

cSIJPoR
Nem 1átod, fond,or ériekes I
Sápadni a' szIkIák' urát?
így sárgúl őszkor a' 1evél,
'S ha szellő éri, föid.re hu11 -De melly csapás ez! hangosan
Kipendűl llorva' fegyvere.
Hová 1ett kardod, oir vezér?
Fuss e1, ne várd meg a' lnalált.

rrÁnapon
Szép a' csatában Zádorág,
'S erős, mint a' nagy váttető
sziklás vadonnak ormain.
De Horva felleg, mellyet a'
Szelek' játéka messze hajt,
Me77y gőzzé o1vad a' napon.

.cSüPoR
Nem ! a' hős még nem csügged el.
Mint a' nyomott ág, újotag
'S hatalmasabban kél elő.
Btazgányt ragad, most kard. helyett,
Tört kardja messze penge 1e;
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De a' nagy vas,gomb nem törik,
Emészti ellensége' tagj att,
Mint nagy fejú vad a' juhot,
Mint hulló szirt a' sík jeget.

lrÁnaoon
Hová hany atIol Zádorág?
Ah, hát én gyászta jöttem e1!

csUPoR
Ím, Ilorva sujt, és tántorog
A' sziklavári durva hős.

IIABADoR
Jaj ! agg fejednek Hábador !

csIJPoR
És ismét sujt, és Zádorág,,
Mint puszta csarnok a' hegyen,
Mint tornyos szikla összedől.
Dicsőség égjen éleden,
Oh, Horva' győztös fegyvere !

}{oRvA
Ledőlt a' dölyfös Zádorág,
Nyissátok Kenű' zárait.
Az, a' ki őtet űdözé,
Temetetlen itt hadd veszszen el,
'S ne lelje sírját gyermeke.
Ti, kik várában voltatok,
Fegyverre termett férfiak !
Velem ledúlni jőtök el,
Adáz Korondár' lakhelyét.

KENDt (aezettetik)

Ki hoz ki éjjelemből engemet?
Kinek karjára dő1 kezem?
Oh, éjfél fekszik e' szemen,
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Éjfehet átnya lelkemen.
Ti jőtök hozzásn, gyilkosok?
Oh Gyámol, Csilla, Tengemér !
Yesztemhez ei ne jőjetek.
Bús árnyam éjje1 megkeres
A' puszta dombok' ormain.

HoRvA
Hajh, gyásznak napja ! hős öreg,
Így kell-e látnom képedet?
Sétet az, mint viharban a' tetők,
Mint a' tengerzaj' éjjele,
por űli tisztes fürtödet,
És a' pók végig szőite arczidon
Féregvadásző száIaít.
Hajolj karomra, apja kedvesemnek !

Én Horva jöttern érted ei.
Szabaddá lettél általa::n,
'S halá1' íiává Zádotág.

. KENDI

Halá|' fiává Zádotág?
Oh, én nem látom vétzeni.
De bár sebébő1 tenger folyjon e1,

Én többé meg nem tátom azt.
Ho1 vannak Csilla, Tengemér?
Hol késik Gyámol soísosom
Elhűlt ölembe hajlani?

HoRvA
Nyugtasd meg égő lelkedet.
É.n Szármaszegbe elmegyek
Megvíni Gyámolt, Tengemért,
'S Csillát lIomonna' völgyiben
Épen találják karjaid,
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KÉNDI

'S csak őt taláIják karjaim?
Hajh ! késő vendég a' halál.
Nem jött el értem, míg erős
Dárdával vártam a' csatán.
Kikerúlte izmos ifjuságomat,
'S remegve tért e1 más felé.
Akkor gúnyolva híttam őt;
Most éji tolvajként jön el,
'S kilopja fájó lelkemet.
De menj e1, Horva ! menj dicsőn
A' hír' 's szeíencse' szárnyain.
I{edvezzen ég, föld 's a' habok,
szelek ne bántsák útadat.
Erőd. legyen, nint a' duló sasé,
Mint a' megindult tengeré.
Engem Homonna' völgyibe
!-ezessetek 1e, bajnokim !

En ott találok nyughelyet.
Oh Csiila, kedves magzaLcnt!
Ott fogsz te ülni síromon.
Majd kérdik a' bétcz' iijai:
Ktt gyászo| a' szép bús leány ?

Kiért omolnak könn}.ei?
,,Nem egy szép ifju bajnokért,
Nem a' 1ehu1lott kedvesért,
9" .' megaggott Kendiért,
Erette fol-rnak könnyeim."

HoRVA
Oh, a' szép könnyek sírodon
Nem fognak folyni még soká l

Menj jobb reménynyel, és pihenj
Szép Csilla' karját addig is,
Mig harczaimból megjövök.
Mondd meg, ha kérdez a' Ieány:
Hogy Hon,a elment messzire
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Széllel, habokkal küzdeni.
De Horva' életének a'
Szé1 és hab nem fog ártati,
Csak Csilla hozzá hű legyen:
Kerülje a' hegyek' vadát
A' puszta bérczek' ifjait.
Ki ietteg a' csaták' zttgásitől?
Ki a' halálnak mérgitől?
Nem ! Horva attól nem íemeg,
Csak tőled, Csilla, haj ! nagy-on
Tőled 's bajodtó1 retteg ő. -
De talpra, bajnok ! zengjen a'
Kürtnek, paizsnak étcz szava-
Tengerre keljen, a' ki hős,
Tengerre híja Horva őt,

rrÁsaoon
Ah, mind ezek közt csak magad
Vesznél-e könnyezetlen, Zádorág?
'S én, a' ki nászra jöttem e1,

Holtodnál némán álljak-e?
Oh, jajdúlj kobzom I zugjatok
Ti puszta várnak bérczei !
Itt fekszik halva Zádorág,
'S a' hírnek napja sírba száIl.
Zendüijetek me§, völgyek és hegyek !

Te is sLélvész ! ordítsd el messzire:
Hogy Zádorágnak sírja nyílt,
'S á' hírnek napját elnyeli.

TIoRVA
Ki az, ki a' szégyen' fiának is
Dicsérő sítdalt énekel?
'S a' szélvészt, völgyet és hegyet
Gonosz nevével zengeti?
Kí az? Csupor ! menj, verd e1 őt,
Törd össze bűnös hangszerét,
És a'tengerbe szórd tova.
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Most el, vítézek! fenn lobog
Szárnyas vitorlánk árboczán.
E1 a' szigetbe ! a' ki 1rős,
Kövesse Horvát f.egyvere. (El,.)

nÁlapon
Kergessen a' halál,r;.ak ostora,
Kevélység' rabja, tégedet,
Dühös szélvészek űzzelek,
'S ne hagyj ák érni réved,et,
IJgassanak meg a' szirt' öblei,
'S midőn előlök futva íut hajód,
A' csillagok ne hintsenek sugárt.
De égj meg, égjen alattad a' hab is,
Hogy e1 ne o1tsa lángodat. -Gyalázat! a' vén Hábadort
Ki fogja megbecsűlni még?
Atok, halál, átok, lralál reád,
Te átkozottak' gyermeke !

Ho1 zengjen még ezentul énekem,
Ha itt nem, itt, e' gyászhelyen? -De megvan. rtt egy elveszett
Kézíj hever, 's hurján szátnyas nyíIa,
Elhagyva, mint a' sánta vad.,
Megvetve, mint ie, Hábador.
TJah| ez legyen most lantom, ez
Kísérje bánatomlak hangjait.
Nem harczot és szerelmet da1lok én,
Nem ! a' halálnak mond.ok éneket,
Szörnyút, hogy hangja sírokat repeszszen,
'S az élet' kedvét porba ássa e1.

}Iomonna l te meg fogsz engem hallani.
Még csendesek fenyéred, völgyeid;
De megpendítem bennök húromat,
'S kieresztem a' haragnak mennykövét,
Hogy elmenjen, 's megüsse tölgyedet,
Azt a' büszkét, ki híremben megölt.
Hah l rnajd esésétő1 fog zengeni
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A' csendnek völgye, 's széltiben
Ytbartá gyülnek bennek a' jajok,
'S égő íolyammá könnyeik.

Homonna' aölgye.

csILI,A
-L' ptszta tenger' szélein
Meddig fog járni Csilla még,
Meddig fog járni basztalan?
Ím, én itt töltöm a' napot,
Itt töltöm a' ítap' alkonyát,
'S a' hajnal ébren ott talál
Korál lenézve, d.ombomon.
De ah, szép zászlőt dél felől
Nem iát lobogni még szemem.
Ki, oh, ki mondja rneg nekem
E' szé!' hazája merre van?' Nem hajt-e hozzám or hajót,
Nem úz-e tőIem vfutat eI?
Te tétovázó 1enge szé1!
I{onnan repűísz, örűlhet-e
Vagy sírjon a' íány jöttödön?

rrÁsapon
Csend' völgye ! ott mosolygsz tehát,
'S öledbe vetted Hábadort ?

Eztán a' sírnak völgye légy, 's neved
Az éjben ttazőrlak rettenet.
Teremj haláIt és bánatot.
Ím, én atatni jöttem e1,

Aratni bánatot's halált.
'S ha e' vég munkám etkelend,
Nyugonni száII rá agg fejem. -

(C siI,\dt megl,átud.n. )
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Ah, szép vírágszál! téged is
Halálos sarló metsz-e le?
Te messze néző batna lány,
Szél-vítta fürtöd' árnyiban
El, elborít-e téged is
Eskütt boszúmnak fellege?
De úgy van: Zádor' háza dő!t,
Most Kendi' háza dőljön el,
'S a' szélveszek, villámok, záporok
Csattogva hordj ák ormodon,
süvöltve ztlgják völgyeden
Iromonna ! Hábad,or' nevét.

cSIÍ'I,A
A' té1' havával elborítva,
A' nyát' hevével mennyd.örögve,
Kit látok jőni ott felém ?
Haj ! nem jó hírek' apja az.
Veszélyes, mint a' hév' jege,
Melly szép tavaszt tel a' la;lezőr.,
'S telet hagy szörnyü nyomdokán.
De merre fussak? Jaj nekem !

Tekintetétől borzadok.

rrÁsepon
Ne fuss az ősz elő1, leány.
I,ássad, kezében nyíl vagyon,
Es éles a' nyíI és sebes,
Mert néki zt::gő szárnya .vaíl,
Mint a' csapongó sasfinak,
De meg ne rettenj, nemde te,
Te harmat, arczu g-yengelány,
Te a' vak Kerrdi' Ánya vagy?

csII,IrA
Oh, jaj mért mondod vaknak őt?

29o



IrABADoR
'S nem Horva volt az, a' kiért
Epedve csüggé1 a' vizen,
'S ohajtva lested a' szelet?

csIT,I,A
I{omonna' íjas lányai !

Hová szaladjon Csilla most?
Ah, mért hagyott el titeket,
Ez őtbalá|ra iildözi.

rrÁnaoon
I,ásd, Horva szép hős 's nagy vitéz:
Eld,őlt előtte Zádorág;
De ál hajóra mért kele?
Most a' nagy tenget' fujaí,
Mint egy nehéz bércz, oszlopúl
Feküsznek elszórt csontain,

csILI,A
Ne ölj meg engem illy korán
Gonosz hirekkel, oh öreg !

Nézd, kék köd tlsz a' tengeren,
'S középen barla: tán hajő,
Tán Horva' hajőja szegd.eü,

nÁrapon
Az csalt szemednek réme csak.

csII,T,A
De nézd, mi könnyüden repúl!
Hajő az, barna nagy hajő,
Mint a' gyors sólyom, úgy siet
Csillának jó hírt mondani.
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HÁBADoR
535 Nem jó bíít iő az mondani,

L, .gy setétlő fergeteg.' 
Jer, a' berekben enyhelyed,,
Jer, itt ne várd meg a' vihart.

csILI,A
Oh, nem setétlő fergeteg,

54o , IJajő az, Szármaszeg felől,
Melly isszahozza hősömet.
Nézáed vitorlás árbocztt,
Nézzed kerekd.ed termetét,
'$ zászlóját nézzeő fenn elől,

545 Fehér az,mint a' téIi domb,
'S azt mondta lIorva mentekor,
Mint Csilla' keble' halmai.

nÁBenon
ly, .gy hattyúnak szátiya vo\t,
Melly elrepűlt a' vész eIőI,

55o 'S csendesb hazábankét tanyát.
Jer ! késned, immár nem szabad.

cSILI,A
Hagyd. néznem, oh ősz! a' hajőt,
Csak egy kissé hagyd, léznt még|

lrÁsap,on
Nem, e' nyílhegyre ! nem tovább,

555 Föl! e' tetőkön van hebed.

csILI.A
Ah, nincs hát többé irgalom?
Heverj itt arczom' íályola !'
Tán megjön a' hős, fölveszen,
'S húséggel hordoz fegyverén.
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. HÁlaoon
Éz lesz boszírmnak kezdete:
Sziklás üregbe rejtem őt.
Gyászára térjen lIorva meg,
És horrn ne lelje kedvesét,
'S ha majd íllttában, mint agát,
Buvában, mint bús gerlicze,
Úsv kezd elveszni sajnosan,
cűk akkor lássa Hábadort
A' sírok' szélén állan| (El,.)

KENDt(aezetteiik,)
Itt szűnjetek meg bajnokim,
Itt nemde Tarczal' sírja van,
'S e' kő porán á11 czirrretű?
Gvakorta innen néztem én
A; nvusvó tenRer' tűkörét,
'S tráttám búJ faja' lombjait
Az esti szélben zttgati.
Most visszatérnek képeim,
'S szivernbenűj gyász terjed e1,

Tarcza!! te nyugszol: ott alant
Szép ifjuságod' álmait
Köiözve ti*ja bús halá1,
Te nyugszol, oh, és a' vak ősz
Sírk6 §anánt ü1 hantod,on,
Még g}önge volt az iíjtl. Jőtt,
'S ólében, sírva, hotdozá
Öcscsét, egy kedves gyermeket,
Itt ásta sírját annak is.
..Temetni iősz-e hát ide,
Óh, távol"o rszág' gyermeke ? "
Kérdém, 's az ifju így felelt:
,,Pusztúlt hazábőI jöttem én,
ÍVerd b"irrok e' kis gyermeket,
Csak ez maradt meg mindenem kozul,
Gvümölcsöt szedtem a' hegyen,
'§ még reggel v(gan ette azt,
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patakhoz vittem, 's ott ivott
Rózsás ajakkal édesen,
'S mint egy gondatlan gyenge méh,
Döngécselt a' szép partokon.
Most itt van: elérte a ha7áI.
Hagyd eltemetnem őt ide,
Hogy elienségim vad szelekbe
Ne szórják árva csontjait."
Megcsókolá, és eltemette őt,
Kegyes szavakkal biztatám,
Sírt, 's eltörölte könnyeit,
'S fiammá kívánt lennie.
Az lett. Ő 's Csilla szüntelen
Együtt v adászták a' hegyet,
Egyútt vigadták a' taviszt.
'S szép lett a' gyermek: arczait
Nemes tíiz' Iángja égeté;
De lágy szivében gond lakott,
Szemében esdeklő panasz.
Ig"y jött Csillához égykoron,
'S rebegve szólt, de nyájasan:
,,Oh Csilla ! Tatcza1, halni megy,
Meghaljon érted szép 1eány, -
B_oldogtalan T arcza| meghalj on-e ?''
Nem érté őt e7 a' leány, -
'S enyelgve igy szőít botorui:
,.Halj meg hát Tarczal! Csilla majd
Egy szép fenyéren eltemet."
Es itt temette őtet el;
Mert halva lelte a' vadász,
Vad kantól tépve a'tetőn.
Oh, csendes a' sír' éje: Tarczal ott
Porágyon alszik hidegen.
Nem hallja Kendi' szőzatát,,
Nem 1átja Kendi' éjjelét.

De hol maradhat Csilla? oh nagyon,
Nagyon sokáig késik ő.
Nem láttok a' fenyéren jőnt lányt,
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Nem a'ügetnek ormain?
'S a' tenger' mormoló szele
Nem hajt--e hozzánk várt hajót?

EGY BAJNOK
Nincs a' íenyéren semmi lány,
Nincs a' ligetnek ormain;
De gyors hájó szeg atat a'
Csillámos hátu tengeren.
Fehér zászlőjok leng elü1.
Örúlj, most érik révedet.

KÉNDI
Hát épen térnek őkhaza?
Vezessetek 1e bajnokim,
Le, rég ohajtott kedvesim közé.
Oh, még épségem' napjain
Elés volt látnom egy sugárt,
mos"t aet' világa is kevés. (El./

rroRv a (föIléP)

}Iegadta díj át Szátmaszeg,
's korondár büszke tetteit
csufos békéve1 zárta be.
Minden hebén vall, 's vígadoz,
Kit a' bű'áftka sujta meg;
Csak Horva még nem vígadoz,
Howát most éri gond, 's veszély.
Hah! hogy nelratátta a'teány,
Zász)őm' 1obogtát a' bajőn?
vak kendi ott teremhetett,
És ő nem 1átta volna meg?
}írarczok! ti meg nem öltetek,
'S most béke' nápján veszszek e1?

De itt egy fátyo1' rongyai
Tesveznek útat a' sikon."ruÍ'", Csillának fátyola ! -Ti gyász lIomonna' völgyei !
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Ti erdők, bérczek, tengerek !

Én sorra dúllak titeköt,
Hová tevétek hölgyemet? (Et,.)

Erd.ős hely,

Htíbad,or, Csilla.

rrÁnanox (magdban)
Engesztelődöl, agg szivem ?
'S az ifju szépség' bájai
Floltják szomju vágy adat?
rm, e' leányka melly szelíd !
szánásra o1vad érzetem,
Ha megtekintem őtet, ah
Mért ke1l az ártatlannak is
Boszúm' atában állanl?

csILI,A
Ősz ember ! még hová ragadsz?
Meg akarsz-e ölni? oh, megá]'lj:
Remegnek minden tagjaiÁ,

rrÁuaoon
Úlj itt mellettem szépleány.
Tg irép leány vagy, k gyenge, mint
A' harmat' első gyön§ei .-
Yép és áttatlan vagy te még,
'S szemed' mosolygó tengerében
Tisztán's derűlten úsz az ég.

csILI.A
Ősz ember ! úgy-e nem ölsz meg en8em?

uÁranon
Nézd, én leroskadt agg vagyok,
A' barna füftök hóvá lóttenék,
'S járásom, mint a' nyárlevél,
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Remegve csúsz a' síkon át.
I"ásd én leroskadt agg vagyok,
'S nincs o1ly leányom, mint te vagy,
Nincs semmim, oh én elhagyott !

csIT,I"A
Boldogtalan ! mi bántja szivedet?

rrÁBeoon
Te szánsz? Nem, az még nem szabad.
Előbb még jajt kell érned, és
I{omonna' völgyén vért 's halált,
De bár szánj, oh, mert akkor is
Még szánni kell agg Hábadort.
Ti érzéketlen lornbok, és te föld !

Mellyet tapodnak lábaim,
Szégyen bodt előttetek, hogy itt
Kitör belőlem a' panasz.
Oh, én nem mindig voltam így.
leányom serdűit bájosan,
l:!.fár nagy koromnak kezdetén,
'S 

"gy 
hős kebelnek dísze lett,

Szerelme' szép gyümölcseit,
Két_ fürge kis fiút nevelt,
És őket én még láthatám.
Ez ősz szaká7lal játszadozva
Gyakorta ültek térdimen,
'S dadogva még az est' hüvében
Dalt kértek tőlem és regét.
Szegények mát ők sincsenek !

Magam bujdostam e' csapás után,
Majd a' fejdelmek' udvarát
Kereste szűnő bánatom,
'S tisztelve jártam mindeniitt.
szabad. dalokban hirdetém
A' régi kornak tetteit.
Szerelmet étzett a' Ieány,
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Harczot, szerelmet a' vítéz,
'S áldotta minden Hábadort;
Csak egy nem ! - Hah, fagyos kebel!
Forralj utószor még dühöt,
'S te meggyalázott gyáva fej !

Hullasd eI őszűIt fürtidet.

csII,I]A
Haj ! mit fogok még hallani.

rrÁBnoon
Nézd, mint egy barmi részeget
Megrugdalák az ősz dalost.
'S e' véres' oldal' csontjait
Egy d"urva bajnok törte meg.
Vadúl ragadták kobzomat,
'S vigasztalőja vég koromnak
Tötötten íilt a' vizben eí.
'S ezt nem setétben, ítem titkon tevék,
Világos nappal, számos nép előtt,
Hogy bujva menjek bár hova,
Gy aláz atomt ől r ám ösmerj enek.

csILLA
Fnyhítsd meg ősz e' bánatot.
Im én, nem hagylak téged el.
Jer őseimnek termibe,
'S élj ott közöttiink boldogúl.

rrÁnaoon
Én ismét emberek közé?
Nem ! még egy dolgot végzek el,
Aztán megásom síromat.
Es még én nem vagyok magam.
Egy kincsem van még, nézz ide,
Ez a' halálos nyílsugár.
'S ez llorva' szívén metsz atat;
Mert engem Horva ronta meg.
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csIT,I,A
Jaj ! milly kezekbe jöttem én.
Ne öld meg, oh ősz| a' dicsőt,
Ne öld meg Csilla' ked.vesét.

rlÁnaoon
?55 Ha majd homályban bujd.osik

A' sűrií berkek' íáiközt
Pihenni vágyván enyhelyén,
Akkor rohanja meg nyílam,
És üsse porba gőgös homlokát.

cSILI,A
760 Kegyetlen ember ! - ah, hová 1egyek !

rrÁsenon
Ő volt kegyetlen, étt nerrr_ az,
Én csak boldogtalan vagyok.
De mind a' szíik hazába őseim
Gyalázat nélkiil mentek el:

?65 'S csak én ne menjek úgy oda?
Vérre1 mosom 1e szennyemet,
'S te ad.dig zárva itt maradsz,
Hogy majd, ha bántőm megbukott,

_ Házába térhess Kendinek,?7o 'S melly még most számkivetve bolyg,
Nevemnek hírét megvigyed.

csILI,A
Nem többé, hírt én nem viszek,
Ha Horva eld.ől általad,.
Oh, én boldogtalan 1eány !

7?3 Ereszsz e7, jő ősz ! engemet.
Ím, a' te lányod én leszek,
Szemed' világa én leszek,
Hogy elkerülhescl a' veszélyt,
Csak most bocsáss el engemet.

?80 Ah, e' galambhaj, e' kezek,
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'S az égbe rÉző jámboí aícz
Nem azt javalják: hogy te ölj.
Egy ősz atyám van, mint te vagy,
Egy gondos édes jó atyám,
Bátyám, kit szűbő1 ked.velek,
'S 

"gy 
hősöm, ah egy déli nap,

Ki nélkü1 elfogy életem.
'S ezek hiába várjanak
A' puszta tenger' szélein?
Oh-lásd, szemeidet köny teli,
Bocsáss hozzájok engemet.

rrÁsepon
Hogy rám hadat hozz áItalok?

cSILI,A
Nem, én csak Horvát hívom e1,

Hog_v sírva valija szégyenét,
'S megengesztelje szívedet.
Bocsáss, én ismét megjövök.
\redd. e' legd.rágább kincsemet,
E' sípot vedd el zá7ogú1,
Hogy Csilla ismét megjövend.
Itt függ ez mindig keblemen,
Vedd, -é, a, én Tarczalomnak sípja volt,

HABADoR
Ez a' te Tarczalodnak sípja? Hah !

csILI,A
Tarczal testvérem volt nekem.
Ő messze föld.ről jött ide,
És ifjuságom' társa lett.
Együtt vadásztuk a' hegyet,
Egyiitt vigad"tuk a' tavaszt,
'§ dalunkát a' vadaknak halmain
Örömmel haIIá a' vadász.
De ő korán hűs éjbe szállt.
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Én sírt kerestem szép mezőn neki,
'S most ott a' zűgő tőIgy a|att,
Ott a' halomnál nyugszik ő.

Hogy jött, csak e' kis sípja volt,
És-ezt is itt hagyá nekem.
Fzt nyujtom én is zálogal,
Hogy érte ismét megjövök.

rr Á s a o o n (elmer,i,ilue)

Te sírt kerestél szép. mezőn neki.

csILI,A
Meilv változás ez? oh öröm !

Horvának nem ke11 veszni már,

rrÁsaooR
'S ez a' te Tarcza|odnak sípja volt?
aarczaí leányom' gyermeke,
E' sípot én adám neki:
Oh, e) az énTatczalomnak sípja volt.

cSILI,A
Mindenhatóság' istene !

Te hát a, "lhunyottnak 
őse vagy?

Ltyám! te nem fogsz bántani.
Ím, én atyámnak mondalak,
Mert ő testvérem volt nekem.
Tarczal ha élne, szánna engemet,
És Tarczal' őse nem fog bántani;
Mert ő testvérem volt nekem.

,gÁrADoR

.Menj vissza innen, szép 1eány !

csILI,A
Kegyes jó lélek ! áld"va tégy ezért.
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HÁBADoR
Menj, nyugszjk a' nap, menj, siess.
Setét az erdők' alkonya.
Veszélyek ülnek útain,
'S árnyában a' rém táborcz.
Menj, itt ne érjen a' homály.

cSII,LA
'S atyám, te nem jősz eI velem?

rrÁnepon
Yenj, vidd. Horvának e' nyilat,
En elvégeztem, a' ,ni hátra volt.
Ne ! vidd e1 llorva' életét,
'S hogy én kíildöttem, mondd, neki.

csII.I{A
Oh, hát te nem jősz el velem?
Iői, Ltt megölnek a' vadak.

rrÁsapon
Nem ! nem ! csak gőgös emberek,
Vadak nem bántják Hábadort.

csII,I{A
Ah, hát az éhség öl meg, jer velem.

nÁnaoon
Énse$Ot nincs mit tartanom.
De ím, tlat, őz á11 csopron ott
A' sűrű berkek' szélein.
Menj lány, nytlazd e1 egyikét,
Az majd, kitartja Hábadort.

csIrrI.A
Szrálljon meg a' szeüd öröm'
Aldása, nagy szív, tégedet:
'S nyugalrnat adjon és gyönyört
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Lz ősz kor' vége még neked.
Ím, hogy megejtsem a' vadat,
Most távozom; de megjövök
Az első napnak keltekor. (El,.)

rrÁraoon
Menj szép szerelmed' hajnalában,
Ártatlan lányka ! menj tova.
Én édes ifjuságoclat
Minek dulnám, én agg fej, e1?

Ott, hol pihennek a' mezőn
Véremnek végső cseppjei,
Ott a' nyugalmas tölgy alatt
Találok én majd enyhelyet.

csIT,le (uisszatér)

Atyám! ellőttem a nyilat,
Nézd, hogy remegnek ujjaim.

rrÁnalox,
}Jalállr:ak színe arczodon,
Mi 1elt, oh lányom, tégedet?

cSILI,A
Vad kergetett meg. Nézzed ott,
Ott a' berekből tört elő,
A' többi tüstént elfutott;
De ez pihegve jött felém.
Nyögése mint az emberé,
Futása, mint a rémeké.
Ah, itt közelget, jaj nekem !

HoRvA (sebesedaejŐ)

Vedd vissza, szép vadász lány ! a' nyilat,
Mélyen hatotta keblemet.
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csIT,T,A
Bgek hatalma ! oh, ki ez?
]Jalál íesziti keblemet.

I{oRve(megösrueruén)

Hah, Csilla ! te 1ettél gyilkosom. -Te Csilla, és ez ősz együtt? (nyilát kiszakasztuán)
Itt van, vegyétek vissza a' nyilat.
Itt keljen halnom a' tetőn.
Te Csilla ! itt űlj halmomon,
'S éjfélkor ébreszsz engemet.
Éjfeil<or és éjfél után
Viharban ébred Horva fel. (Meghal,.)

uÁBeoox.
Elért hát sorsod téged is,
Te hősök' ifjú csillaga !

Oh, átok fekszik e' napoír,
Átok terajtad, Hábador.

csILta (Horadkoz rogyaán a' nyi|,l,al)

Temess e1 engem, Hábador !

Temess TJowáll.oz engemet.
E' véres nyíl az én nyilam.
Temesd. eL ezt is, oh atyám|
Itt-itt szivemben van helye.

rrÁnapon
'S te is, te gyenge szép virág?
Hervadva dőlsz-e el te is,
'S telem' havábar. én fölötted
Hiába sírom búmat el?
Most Hábador ! most ásd, meg sírodat !

Ím, én boszúra jöttem el,
'S hogy most az megvan, a' napot,
'S fogantatásom' éjét átkozom.
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915

Ki játszik ott fenn így velünk?
Keblünkbe forrő vágyat ád,,

'S csak akkor hagyja telnj, azt,
Midőn márlángla megszakad. -
Ne mondja gyermek énnekem,
Hogy boldog-, a' ki sokáig él: (hozzájok borul,tdban)
Az=bold.og, a' ki meghal, mint ezek,
Ki mélyen a7szik föld alatt,

20 vorosmarty z. 305





JEGY ZETEK



\



A. i,

áth.
Aur
Balzl ÖM

Rö\iIDíT]+,SDK

áthínva
Aur-ora

r-6. Bepa Józsnr
Badics Ferenc.
kötet,

a7á irva (Rendszerint a.z a|á a szövegtész a 7á

arirely utána következik.)

Összegyííjtött l/Iunkái. I(iadja
Budáiest, r899-r9oo. r-6.

Br{x,czr

BFT
CzepÁnv

ENGEI,

FÉsSI,ER

F. i,

HEI,íáI

HonvÁrrr JÁNos

ItK
jz.
K

K,
1-

Kl'zLBv

BÁnczr GÉza: Magyar szófej'"ő szőtár- Builapest,
IoáI.
Á' 'B"lső Iláború
Ó7§env Lfuszl.ó : Vörösn-:.arty emlékkönyv. Szé-
kesfehérvár, rgoo.
ToEANN CrrnrsrreN voN ENGEír: Geschichte des
Únerischen Reicírs. Wien, r8r3. I. kötet.
i, Á. r'rssr.r,x.: Die Geschichten der Ungetn und
ihrer Lancisassen. T,eipzig, r8r5. l. kötet,.
folé ír.r. (Rendszerint ánrrak -a szöve3résznek
fölébe írva, cmelv utána köve'lkezik.),
Magl,ar T<iónika: Írta Her,r.rr GÁsrÁn, Nagy-
Gwór. rl8o. I. kötet
rr',rrútd Íános: \röröstnarty dtásnái, Irodalom-
történeti Füzetek 63. sz. Budapest, 1969.
Irodalomtörténeti l{özlemények
iepvzet"f{rír*. A Szövegváltoza.Lokban a kiadás_ fő-
;ffis; egy-egy sZavának vagy sorának a kéz,
iratban mégfelelő szó vagy sor.
Á-§olamon- dráma "soniá 

kézjratálak jelölése
kötet
X-ni^cro FEnENc Levelezése. :'-zt. k, I{iadja
Yáczy János. 22-23 pótkötetek.

1. lap
iur<Ácsv_BAI,AS.A*:r#:;,"f,i:i,ffjiff:i"#fíÍ?'*IJ.ff;

I95 5.
M rB33. I-III. Vi;"n-Ósrr,renrlt{lrrÁr.'Munkái, Pesten 1833, I-III,

k.

309



í
ív
s.
sK
SK

}Dí 1845-48.

MM 1847

Ml!í 1863-65

ötvt rss4-s5

t8z7.

Tor,ovlrEv

Tutl. Gyűjt.
Trrunóczv

uo.
v
Vrpic

Vönösuantv Mirrden Mujxkái. Kiadák BatátaiBgjza J. és Scheclel Ferencz, I-X. k, PeiienrB45-rB4B. I{ilián György tulaidona. A Sala-
mon Király és a Hábador-áz Y. kötetben. Alap-
szövegiink.
Vörösmarty Minden Mrrnkái. Nemzeti l(önvvtár.
5i."a4\ Barátai Bajza J. és Schec]el Feíencz.
n{ásodik Oszves Kiadás.-Pesten r8az.
Vörösmarty Minden Muítái. Rerr<ielde és iesvze-tekkel kísérte Glrrlai Pál. A kciltő arczÉéBével
és. életrajzával. í-XIL k. Festen r8o3-i365.
Kiadia Ráth Mór.
Vörösmarty Összes Mmkái. Telies kiaclás. Ren-
dezte és_ jegyzetekkel kísérte Gyu_lai Pál. A költó
arczképével é9 é!9trajzával. I-VIII. Budapest,
r884 -r835. i§adja Méhner Vilruos.
recto: a kézirat elülső oldala
recto és vefso: a kézitat elülső és lrátulsó oldala
sor
Salarncn l(iráIy
Salamo_n_.,Kiráiy. Szomorú Játék. Ífta Vörös-
marty ilüály, Pesten t8zl .-Petróczay Trattnet
itátyásnáI. Függelékül : Ai e\őíizetők iévsora.
Tot,ov F)onnxÓ- levelei Bajza lózsefhez. MTAKézirattát. M. Irocj. l,ev. 4. r j1.
Tudoinányos G_űjteméuy
dgttlNl.roi oB Triunóczi Crcnica Hurgarorrrm
Ab O_rigine Gentis, Schwandtnet: ScriptÖres Re_rum IIrrngaricafum. Viennae, t746, I1 k.
ugyanott
verso: a kézkat hátuisó oldala
VIRÁG BENEDEr: l\{agyat Századok. Budán 1816.
I. k.

Vty Akad. I(iad, Vörösmarty Mihálv összes Művei. Budaoest_
AkadéTiai Kiadó i96o-tót. Jelen kiadásunÉ.

Vörösmatty Levelezése. A fenti kiadás rz. és ró. kötete.Vty Eletr. Glur,q PÁr.: Vörösmarty Eletíü;;. Gyulai Pál
Válogatott Művei. }íagyár Klass2ikusoi<. Bucla-
pest, 1956. IL k. z34-4t4.

.A ktitikai kiadás elkésziilte Etán jelent rrreg Oltványi Ambrus
szerkesztesében Bajza József és Tcldy Feretrc lövelezése" a l.ontessorozatban, Mi a leveleket a kéziratbói közölti.ik.]

310



t]
EGvÉB JELöIÉ§EK

Szögletes zárőjelbe foglaljrrk a szövegkiadó kiegé-
;;íGseia-, iOsL<;vegtöir, valamint a szövegkiadó
mesiesyzéseit.
Á-3lo'.í"*attozatokban a vastagbetűs számok
?rr.-i. S.-rS.t az i7lető sornak a fószövegben talál-
ü]^tó meefeíelő sorára vonatkoznak
a 

""O""firattozatok 
közt a dűlt betűs alakok a

ia.;;;?Ói;ité, a i aíior atol*at j elzik.
ll" á, alt"r^tban a közékezés eltér a íőszöv egétől,
*tÓ, Éi.i"t a rrLegelőző szót az eltérő ékezettel,
Pl. Főszövee: utáná. Yáltozat: utána:
Ha a váItozatban elmarad a kőzékezés vagy a
niarrrri 

"t_ 
t.oosztróf ), " Lk ot leírjuk az ezt aegelőző

e.-t1;'"étb'"zót ís'.' Pl, Főszöveg: látja, tud,ja,
YáItozat,. látia tudia. Főszöveg: a' baza' képe,
YáItozat: a' "hara képe. Ha aközékezé3lagy_az
apósztróf a veíssor végén marad el, akkor csaF a
ŐŐg"la"a szót írjuk 1á Pi. Főszöveg: után, Vál-
tozat,. lntán,g" á i ati"r"t egybefu ás-kii,löniras szempont j ábói
túO"rorit 

"sak-á 
főszavegtől, akkor nincs {űlt

bJűs. jelölés. Pl, Főszövegl összezavarni. Vrilto_
zat| ossze Zayarí]7,
Éi- "Űdi"t. 

Vörösmatty á.,Lhí:zásait, tötléseit f og-
lalia egvbe.
Ö*ii"i.'ÉÚO jelek. Az átbilzásokon beliiü kiilön
is-atiaZott dl.kok összeloglaló jelek közé keriil-
nek.
-l-Jia wu. Fölé írva. A Vörösmartytól törölt szö_
;;;ara felvattó úi szöveg helyéf kívánják ezek
iel6ini. Ha az új 3zöveg a sor folytatás_ában a
iörölt rés" alatt kapta meg.VörösmattytóI a veg-
leses helyét, akkof a jelöiés: [A. i,] : a|á irva,
ffi;áiÉ á'torOtt res]z tot<;tt, akk-or a jelölés:
tF. ^i.l j fölé írva.
ii" ,'t.;ttO t ézjratábaa valamely alakot átjaví-
i"it---átá. úsy, hosy a régi alákot álhuzta, _és

"r-ti^tiO]é rá'éúet ffia, akát úgy, hogy azűjaL
;;éd'ú"k a tdteiérd írta - akkor ezt a Eövetkező-
r.árr3* ielöliiiL]r": közöiiii& a kéziratban, végleges-

"áiiátsáO 
aíakot és :uiána zárójelbel az áthizotL

.Ú-f.aÚ;ványt: |iav. ebb&: régi alak], Pl,
a"ri iií". 

"taati 
széöl, Kettős javítas esetén:

áirs r"lfi. eltől bő, éiúóbbi jav. ebből,. nagy],
olvajhatatlan alakok a kézfuatban
Olvashatatlanl| átbűzott, törölt alak,

d.ltl,t betű

l(ozeKezes- es
aposztróf-eltéÉsek

Egybeírás-kiiLlön-
ítás

()
tJ

[A, i.] [F. i.]

jav.
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A, BEI.Ső IrÁBoRú És a sar,avoN xrnÁLv

Beveu etós

\-örösmarty }íihály murrkái l<ri til:ai kiadásánall scrában ielenrreL
nleg Salamcnról szóló dtánrái: Á' BeIső Hcíboyt'l, cgy töreriók és a
Salranon Rirtíly.
. _ V.öi,ösmarty elsőiil A' BeIső HdborúL c,'olgczta 7<j, E,z a ntűve ntost
Jeicllili m,eg eióször. Áz irodalomtörténet éled,d.is mindöslze anrrvit
trrdctt 1Ó.tg, ho"g), Vörösularty pcsti egl.etenti évei"alatt fogott\ozLá,
s Bt,;rtháticn íejezte be, r8 jl - r8zz-=6en. Azután metl.:üiáöttc nao-
barálainak: Illivényi Jakabnai< és Teslér Lász]órrai;, akik lelkes cti eir-
cl_ezéssel olvasták ei a ,_1rámát, de rleg is bírálták. Teslér László bírá-
laI a azt rrban annyira eikecil,etltnitetie vörösmattr1. iicp-v mrrnkáiát
féjl,etette és éi-eken át lent :tyúIL hozzá, nia3.át á .rrlá'át azorbá.n,
crnclynek igy, inkább csak kíiLlsó Lórténete váii ísrneretessé.vörösmartv
enr]il"ett batáLa.bt és Zó,ö.or Györgl-ön, majd ToiJy Ferencén kí.i,il neú
olvasta soha senki. A kósőbbl ir,óáalomtöiténeti;ók. akik Vörösrnartv-
val ,-foglalkozta_k, szinte sa'Lllonos egyöntetűséggei emJítették a drán'ra
e,|,ézirati sorsát, de ezenkívlil semái mást, é?áemlegest, nem tuaiát
róla mondani. A drána tehát, amelvrrek még cime:"Á' 'Bekő Htibori
sem _vo,lt ismeri, Vörösmarty kéziritai hagyátékabal tejtőzött, ezek
váldorlásában osztozatt,_míg végre az NIfÁ kézitaLtárából lép most
ki a nyilvánosságra s kezdi meg iódalomtöíténeti éietét.A j<ritikai kiadás ig_ényeihez lriven és íelarlatainak rnegfelelően
i_gyekeztiírk A' Belső Ftaioru szövegközlésére, Völösmattynlk éz-ácrána.volt €1:§ő, _nagyobb szabású nlűve, s így érthető, irógy ennek
rl:-onai akéziratban is megialálhatók. Tele iánnak az'elsó'ákotástje]iemezni és kísérrri szokott-inagakeresés és kifejezés nyugtalanságával
es elégedetlenségével. A részleiés elernzés soráir nrináer"ről bővótben
lesz szó, de e tájékoztatás körében sem lehet kitérni előiük, Vörös-
::rartl- a dráirrai fornra kialakításáért éppen írgy kiizd, rnintahogy
ilalcol a janrbikrrs vefssor szabályos és §zbnorikiis teitetéséétt, vagy
9h9er. keresi _nyelv-képzelete nrelnyilalkoztatásának" legecyónibb ?'s
ieg j o bb leh etőse gei t. T6,rlés, j avítás,- áthú z ás, átir ás egye-s §áavakban,
sofoko:l it ya,3l. o]dalakon keresztül ezért követik {- mást.
. .P. ,^ lenliigöző gazclag§ágír alkotó erő azotlbant,'ámely kínrélet-
lenül is könr-örtelenül dóbjá,. csetéli, váltogatjn, vósi, dlakítja és
cizejlália az eg\-es szar-akat 'éppenúgy, *i"? á sorokat, kis 'atat<i
rész,letelrben sok proJ:lémat }a-g}ott áaga utárl függőben.

\'örösmartv a helvesírás koűbefi zavatos helyzetBt a maga szá-
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mára tisztázta és kiemelte elakadt káaszábőI. A központozásra azon-
ben nem maradt sem figyelne, sem türelme. Bát ritniusérzéke nagyon
fegyelmg2gflé finomította - a hangok vershangzásának tisztaéáqa
érciekében - a röüd és hosszri időéttékek jelzésébén való pontosságá"t,
sokszor azonbar^ gyoís határozatlansággál vetette sietós ékezet"eit.
Ilyenkot i+í,}b. r_ejtett szándékára, mint nyilvánvaló száguldó írás-
nodoráta kellett figyelemmel lenniirrk.

Ugyancsak ez a gyors és izgatott írás, melynek belső akusztikáia
az ihlet vételére volt elsősorban beállítva, magyarázza nres azokat-a
ritka, eseteket is, amikor Vörösmartynak egyéEként minfl|! szabatos
és kényes Trondatain köd til. Az ilyen ptoblémát jegyzetbeií igyekez-
tiimk megoldani.

A törlések és javítások súrújén néha a §zerencsés kikövetkeztetés
],agy a nagyító.üveg át tudott lábobri. De sokszor loaég az anaütikai
kvarc átvilágító gép képessége is reményteleníil áliot1 meg előtte:
az átltllzások igen sokszót felfedhetetlenek maradtak

A szöveg kialakulás menetével egyútt jelentkező törlésekkel szem-
ben íeltúnően kevés a javítas a dtáma sierkezetében. Ennek egyen-
letes, - s amint látszik - előre jól átgondolt felépítését rltkan bÓ-ntia
meg egy-egy szinvá|L1,oztatás, aneelyeí nyilvánval-óan kidoleozás köá-
ben sugallt egy váratlanul felvillant s jobbnak vélt gondolát.

Mindezek az alaki vál:t<>ztatások s a még ezeken liiviil a szövegben
ltegoldatlanul hagyott problémák joggal sejteük, hogy A' Belső
Hdború ebben a !9rrn:ájában, ahrcgy íennmaradt, nem teEinthető vég-
leges szövegezésűkié,olgozrisnak. Minden jel arra mutat, hogy Vöröi-nat§ még sok függőben hagyott szövegrészt át akatt -áolgozni,
egy-ei6re talán anéikü, hogy á Salamon Kirdl,y megirására goadolt
volía.

Mivel kritikai kiadás feiadata áiioti előttiink, legfontosabb mun-
kánknak azt tekintettiik, hcgy A' Belső Hdború szóvegkialakulását
íilclógi ailag ellenőnzzíil< és rógzítését hitelesitsilk.

A i<ritikai sítozzá még első kiadás filológiai teljessége kivánta azt,
hogy a szöveg kialaku]as végigkisérése után riéhany alapvető és
Vörösmarty későbbi 6r,nk áj ábá is beli l á gító kérd éssel Tog7afkozzl ln1< .

Ezért vettük vizsgálat dá magát a kéziiatot s foglalkozlunk Vörös-
tlartv kézirásának egyéni vonásaival, íoglaitut össze helyesirása alap-
elveit s elemeztiiLk jambusait és jambikús verssorait, anielyektől még
hexaméteres verselése iclején sem tu<iott elszakadni, F;zt{án tértünli
rá A' Belső Hdború műfaji kialakulasának elemzésére a név fogantatás
mozzalatátől kezdve a szerkezdc kiíormálódásán át, a7aki és tartalrni
teljes§égének fölépítéséig, Ennek a teljességneJ< magasabb rendú filo-
lógiáját óhajtottuk szolgálni azzal, hogy-A' Belső Hd,borút össze,
Irasonlitottuk a Salamon-téma végleges Íotmát es megoldást kapott
kidolgozásával: a Salarnon Kirdly-lyal. Enrrek a kilátá§nak a jogával
csak áddig a hatátig éltiilnk, amenn}it a ktititai kiadas keretéhielül
az ökonomikgs sziikségesség kívánt és engedett meg.

A' Belső Hdború kritikai kiadásának tel,ies szempoirtúsása masától
értetődően vetette fel a dráma forrásainak és i hozzá'kíwán"kozó
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személyi és tárgyi magyarázatok sziitségszeniségé!. Mivel azonban
A' Beíső Htíboű mar áÁűgy is túlságosan meg volt terhelve a vele
kaocsolatos kiiLlönböző szem}ontok kÜolgozásával, ezétt úgy gondol-
tÚ, hogy mind, a forrásszövégeket, mind pedig aJ<iilönböző magyará-
zatőkat"á Salanlon Kiytity körlésével egytitt adjuk. így egyrészt kike-
rüliük a lényeeében azorios, de még eltérésiikben is kiiLlön ínagyaráza-
toliat nem i'géiylO szövegek íelől fényegető ismétlés kéllyszerét,..tnás-
rész,t a Sata1noű K,irtíly riegállapodot:taób, szilárd, és végleges szövege
alaoián tlvusodt és kónkréÍ írtÖn tudunt iárni és dolgozni.

§zintéír e-kritikai kiadás során és előszÖr jelenik meg Vörösmarty-
rrak a Salanrou-témát feldolgozó drámai töiedéke A' Belső Htíboyu
szöveg,váILozatai közt. Círn nétkúl, nrásolatban naradt ránk, Eredeti-
iéről ir,em trrd,unk. Íg,v tehát alapvető természetű filológiai. munkát
irele kapcsolatban r,éin trLd,tuirk 

^végezrri. Egyetlen lehetőségiiLnk. az
volt, hogy szöveg összehasonlítást észközölt:Űk A' Bel,ső Hd,boru, a
Satánlon'k,iruily s" e töredék között, és így próbáltrrk megállapítani ,e
csonka rolaradírátty helyét és jellegét c-két, ,Salamon-dráma között,
ialőszinű, hogy Vöresáattyrrák it.'i .egy sokban A' BeLső Hdborura
emlékeztető, áé ri3 etgo:rdoiást is sejteiő, közbeeső kísérletével van
áóig*i., anielye'u iS_.-iutan írhatctt. Vörösmarl_vnak errőI a töredéké-
rőláz irodalomtörténeinek ed_dig nent ,,rolt tudomása.

Végül e kiarlás hozza Vörö§qatt_vtlak a Sala.mon-tá_rgyat_ v§gső
alakjáEan i<iaialdtó ,trámáját: a Salaílton Kirdlyt is. I{iadásunk.alap-
iáulVörösrnarty },IinCen ],iuí&ái r845 -4B-i szövege szolgált, a Vörös-
inarlv kritikai-kiadás többi kötetében ls aikalnnzoLt gyakorlatnak
mesféleiően."A Solo"r,o,, Kirdly rB45-i kiadása az tBz7-i kiatjás szöv-egét_követi,
Mivel errnek akéz,r.á1r-hianyz*, azért szüj<ségesnek tartottu}: a két
kiadást szövegkritikai lag öss2er-etfi . Az t8 z 7,{ kiadást ugyanis m aga
Vörösmartv r?ndezte síitő ala; ez a té:r'v bizonyos szövegtörténeti
bizonyossághoz segített-bennünket s_ alapot adott későbbi szöveg-
kiadááokkaT való ö-sszehason]itáshoz. Így ?égeztnk el történeti rend-
ben.av :.B45,., tB47, majd. az 1864. és jq|+.:ikiadasok szor,9€ 9cyb9;

""iesét. 
náinogyáá'nevezzuk r.agy útlilosltsu]< is az így megálíapíthaű

eltétéseket : sal"tóhlta, szövegroáiás, szövegváito ztatás, vitás olvasat,
helyesírási átrjolgozás, rnindez csak egyel bizonyit,.. _azt, .mennyire
időézerú és megoiolt Vötösmarty murrűinak kritikai kiadása s ezzey
immáton lazuÜri kezCő szöve§ei eredetiségérrek és hitelességének
helyreálütása.

*

A' Betső Háború és a Salamon K,irdly telrát voltaképpen.ugyal-
annak a témának a két feldolgozása. Salámon és a }rercegek víszályát
drámai formábarr Vörösmartielőször r8zo-r8zz-ben ítta tleg, ez a
vá|tozat A' Belső Heíboyú ciáú drámá3a. Utóbb, a Zald.n futdsának a
megjelenése :utár. az egészet átdolgozia, és e_z a változ_at jelent meg
iaíj iatuarjában Peiten uyomtátásban. Salarnon K,irály_ c|men.
Vör8sdrarty átéma azonos voÍtát arrnyiraétezte,hogy az MM rB45-
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48-as kiailásának ötödik kötetében (és az azonos szövegú MM 1847-
ben) a Salamon Kirdl,yt t&zt-te datálta, ez peüg A' BeLső Htíboru
keletkezési időpontja lenne, ha az a|ább, a keletkezéstörténetben
kiíejtendő érvek nem arra utalnának (és Vörösmaítynak saját nyilat-
kozata az Autob,iogrdPhi,ai töredéhahben), hogy a múvet t3zz-berr
fejezte be (3zL 1.). A téma két vá|tozataközt az átdolgozás mértéke
oly nagy, A' Belső Hdborúnak a szövege arrnyira eitér a nyorntatásban
is megjelent Salalnon Kirúlyétó7, hogy mind q két változatot mint
önáild'múvet kellett adnunk a főszöliegben. Úgy kellett eijárnrrnk,
mint a Vty Akad. I§ad. 8. kötete, amely A' bujdosóh mellett an:rak
első változatát a }{ontot is teljes szövegében közü.

Hcgy akótmű 
-vagy 

pontosabban a két f őváltozat- ősszefüggését
kiemeljiiLk, a rájuk vonatkozó filológiai problémákat közös fejezetek-
ben tárgyaljuk. Másfelől viszont önáIló jellegiiknek hangsulyozása
érdekében a főfe_jezetekeir belir] ell'ülönítjitk a két fő.raltozatravonat-
kozó adatokat. ley a kél" rnű összefügqése, ugyan"ilkor eltérő volta is,
az olvaső szárnára étzékeihető.

Mint már utaltruri< tá, Á' Belső Hciború, l822-ben lett valószinűleg
készen, ezéri kiadásunkbal ezt a dtámát eríe az ioópontra datáltuk,
a Salainolz Ki,rdlyt viszorrt l826-ra, tekintettel arra, hogyVörösmarty
a mú átdolgozását ebben az évbeo ;nár befejezte, lriszen a Salam.otz
Kórrily tt:,ár r8z7 jan.lárjában elhagyta a sajtőt (l. 33i. 1.).

HáIávat tattozika sajtó .U ,"la""O Pais Dezsőnek, aki a tárggyal
kapcsolatos nyelvészeti kérd,ések megoldásához adott igen értékes
támogatást.

A salamon ilrámák kéziratai

Vörösmarty Salamon C.rámájának két kézttata mar:adt fenn.
Az első kézkat teljes, l' Belső Hdboyli címet viseli, s mindr,égig

Vörösrnarty írása. A cím alatt átbűzott cbnl. (Salanlon). A círnlapra
vonatkozólag l. még a Szövegváltozatokat. 11i6665rrnkbafl K-val jelöl-
jiik.

Vörösnrarty irása. Lz MTA Kézirattátában vaf,, ielzetei Kl7r6.
A második kézirat kiiLlönböző részekből áll, de így is csonka és

nrásolat. Yalószlnű, hogy Vörösmarty barátjának, Sallay Imrének a
kéztrása. lúint. azt a továbbiakban kifejtjiik, ez is A' BeI,ső Hdború-
hoz kapcsolódik, annak a változatálaktekinthető. Jelen kiad,ásunkban
I('-val jelöljiik, Az MTA Kézitattárában vaí., jelzete: Klzts.

A dtánra végleges változatának, a Salarnon Ki.rálynak a kézitata
nem maradt ferur.
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l. K leírása, tö,l,téllete

K, mely A' Belső Háboyti címet viseli, két részből á11,. Az első
nyclcadrét alakú és 37, mind a két oldalán teleírt lapot szátnlá,l.
A masodik szintén nyolcadíét formájú, de valamivel kisebb az elsőnél,
s 46 hasonló módon megírt 1apbói ál1, Lz egész kézirat terjedelme tehát
33 tap, 166 oidal. A már beféjezett darab után következik még másfél
oldai, arnelyet Vörösnrarty utólag, az Il. Nyi,lílsba tervezett, de föl
nem használt szövegváItozatkénfírt. A két részből összeillesztett és
egybekötött kézirat-elejétől végéig Vörösmatty kezeírása. Egészében
és rószleteiben rnindenütt ép ós sértetien.

Akézirat mindkét része Üeritett papíros, diósgyőri termék. A gyár
r,ízjegye: a nemzeti círner, a papiros ív törése miatt nem vehető ki.
A VöiÖsrnarty használta későbbi, hasonió miaőségú, egész ívnyi papír-
lapok világosau mutatják a diósgyőri gyár vízjegyét. (Vö. BocoÁN
j.s-rvÁx: Á vízjelliutatás probiémái. Levéltári l{üzlemények. rg5g.
39- o5. t9. szá2acli vizjeleinJ<. Papíripat. 1957. r-z. sz.)- }iút Völ,ösruarty te"gtö'ob kézjiaíi, valaíinű, hogy e2 is, legbizal-
masabb barátjálak-, Zádot Gyö,rgi,rrek birtokában volt, Tőle keriilt a
premontrei rénd nagyváradi gimnáziumánaL könyvté"rába, innen
ie,Jig Szó11 Kálmán (féíesége \'örésmaity liorra volt) rátóti (Vas megye)
Tevéftáráöa. Szé11 Kálmán leánya, Ilona, férjének, Berrrrieder János-
nak halála r;tán a rátóti levéltárbaa őrzött, egész VörösmarLy kézkat-
hagyatékot, közte A' Belső Hríború,i- is, rgz6-ban a Magyar Tu{omá-
nyós Akadémiánal< ajándékozta. Jelenleg is itt van. Jeizete: Kézkat-
iár. Diszrl;rűvek. 7t6.

Vör"ösmartynak etőí az első, ifjúkcri aráa:ájárő| Virág Benedek-
hez itt i<öltői ieveiéből, de küönösen pap-baráijaival: Tesiér Lászlóval
és i{livényi Jakabbal folytatott levelezésébői (L. Vty Akad. Ifiad.
t7.k. zz-48. I55*B. 1.) tudott a7lcagyaf iroclalonrtörténet. Ismetetes
voit, irogy'Vörösmarty rnegküld+"e nekil: kéziratb att dt ámájgt meg-
bírl]ás -r-égett. Teslér bírálala azottbarl at'r;.yita érzékenyen érintette
\Iö:,ö:.riiartl-t, hogy kéziratát félretette, s csak későbbi átdolgozás után
aCia ki t8z7-ben, Sala,mom Ki,rály néwel.

Az a kéiirat azottbant, anrelyet Vörösnrarty Teslérnek és l{livényi-
nek külriöit el, nerrr ez a mo§t és így kíadásra kerüiő kézirat va7t.
E:z az eredeti kézirat ugyanis anrry,iia tele van átításokkal, átl:úlzá-
sctkai, javításokkal, betétekkel, a kifejezéseknek nreg nem állapodott
hu]lárnzásaival, el nem döntött szöveg-tetlősségekl<el, a szerkezetnek
ki nerir alakított és meg nem szilárdítótt lazasá§ávai. h98y nem való-
szí:eií, lro_qv akár Tesléi, akár pedig Klivényi a darabról közölt meg,
jegl-zéseii<ben ne tértek vo]:ea lii a- kézir atnak nelréz olvashatóságára
é§ r-ilágos áttekinthetős égét zav aró kuszaságára. Biztosra keü telrát
vennürek, hog_v Vörösmarty darabját 7etiszíázott másolatban kiiLldte
meg barátaireak. Errrrek a kéziratnak a sorsa ismeretlen. Minden
bizón:eval risszakerűt Vörö smattyhaz. Amikor aztán a S alamon Kirdly
az e.ídig ismeletlen, tehát lrarmádik kézirat alapján 18z7-!e1 q'reg-
jelent, eZ az első koncepció szerint történt kidolgozás: A' Belső Háború,
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úgy, ahogy írva volt, Vötösmarty nláskézltataival együtt, ry9&maíadluiian, dé feledésbe merült. Mégis, ennek a tisztázott kézltatnak
válószinú szefeDe volt a Sala.mon-téma tol,ábbi kialakításában. I{a
ugyanis ar:^ 

^'L^Lán 
Told,y Ferencrrek tulajdonítbató bírálatra gon-

4[i,nk, all;Leliy t\z4 elejéről való lehet, s arnelyben egyszeííe történik
utaIás A' Beiső Htíborúra, és a Salamon Kárdlyta (l, 3z6. 1.) akkor e
kétféle utalás nehézsége csak úgy oldirató meg, hogy egy közbeeső
ái,dolgozásra gondolunI. Ez pedig .vagy az az átdolgozás lehet, amely-
ből ai említet1 drámai töredék rnásoláta (K') megmaradt, vagy pedig
az a valószlníűeg elveszett tisztázat, amelyről itt szólturrk.

z. A hézi,rat alahisdga

A' Belső Htibortt. kéztraté;rak aiakiság szempontjából legelső s
legszembeötlőbb vonása: a fiatal Vötösmarty trása. Finoman, könnye-
dén, pontosan, egyenletesen vezetett és itányt tartó vonalaival, kar,
csú, élegáns, szinle testetlenül lebegő betűivel, energikus, határozott,
}:övetke?etes, egyéni szabályosságával, gy615 és sima áramlásával,
melynek fegyelmezettsége közber összetartja, tnegőrzi a betúk ido-
mait, - gvőnvöní ez áz fuás. Látszlk, érzik, lrogy ihlgfgf1, ,rin1.
1intnágát éÍv"ia ké, ünnepies murrkája. \rörösmaáy,rak e korából
vató áás írásaira: első lerieleire emléÜeztet, amelyek hasonló alaki
sz.épségűek,'A íormának és a tartalomn ak ez a fu3156nikgs eg;-üttmaradása,
az ihletnek és az iráslo.ak egymást támogató:ryugalma azonban nem
soká tatt. Az egyensúly ciakhamar felborul közöttii,t. A tárgyról
vett benyomások=álapján az i'i|let jr'telzltása etősödik, ennek hatása
alatt az ásszociációk működése fejíokozottabbá válik, a szavak egyre
siirúbben, gazdagabban, vörösmartyasabtlan átadnak ki a költő fel-
indult nyeTv-kép?e}etéből, hogy pontcsan szolgálják elgondolasait,
szándékait. Az álkotásfolyamatnak ezt a zsírfoliságát, fölhevirltségét,
a lassú kimért, megtontólt kéz a\igha bírja köveÍni. A sietség l_esz

fölötte is úrrá, elkapja ennek sodra, lemond a íe€yelemrő_l .és az attisz.,.,
tikumról, hogy le ile maradjon az asszociációk száguldó menetéről,
és el ne veszitsen azokbó| egyetlen egy árrlyalatot sem. Igy követke-
zik be rnát akézkatlak úglizólván áásodik lapján Vörösnrarty kez-
detben renilkívül szép írasának vára'clan, és teljes elváltozása, al_ne]y-
nek szétlazuló egyeietlenségc i.lizony,ta7an, határozatlan betűkön,
szavakon, törléseÉén, javításókon át égyre feldúltabbá roncsolja szét
írását, aáely nemeg}szet olvashatatlaí káoszban vész el. A lévélíró
Vötösmatty-is ugyáirezen a vá|tozáson megy át,_ Ifjúkori gondos és
kényes ltása mát t8z6-bal kezd romlani, Betűi menete megiíog:
foráái széttágulnak, felbontják írása ritmusát, túlságosan _egyéni
alakot vesznek-fel és az irástirelmetlen iramában eltorzulnak. O nraga
is észteveszi írásának ezt a hanyatlását s ezért mentegetőzve kér
elnézést Stettner Györgytől: ,,Ne neheztelj, hogy illy rondán irok:
sebesen jár eszem, s kezem lo.em győzi." (Pest z Janaár 18z6. - Vty
Akad,. I{iad. t7. k. tz3.)
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Ennek a mind sebesebben száguldó és viharosodó írásmódnak
azonban önqagán túl van a jelentősége és érdeke: Vörösmarty alkotó
folyam_atának legnehezebben rlegközelíthető és megfogható-mélysé-
geit világítja_meg, Ahogy gondolatai és érzései szuverén igényiil<kel,
energiájukkal, teltségi-i,J<kel, friss újszerűségiiLkkel merészen-és szokat-
lanul keresik a maguk legjobb szal,ait, köz6en nemegyszer kitágítiák
vagy szétrepítik a }öltői 3zókészlet megszokott, bels'Ó- tórfogaLáÍ. Tsy
szemlélve ekéziratot, már eltűnik előlünk annak belső zaklatottsáso-li_
tól megviselt és kusza formátlansága, és a fiatal Vörösmarty kibo"mló
nyelv-géniusza á1l csodálkozásrrnk előtt, amint titáni küzclelemmel
harco] a kifejezés minden lehetőségéétt. Vörösmarty rrem ír simán, s
í§m is késziiLl el belső csendességgel a maga keresté nyeJvformákkal.
Álandóan harcban ál1 képzeteiíék tünefiényeserr gy'ors tajzásával,
amelynek rátóduló hatása^alatt ifjúkori toila neme§szer öáfeledten
szalad rí egy hirtelenében eléje lobbanó szóra. Ezt a pillanatnyi
tetszésen alapuló szó- vagy kifejezésválasztrist rryomon kövéti aráesz-
mélő ellenállá,s eiégedetlensége, arrrellyel Vörösmatty tudatosan ki-
vonja rnagát asszociációinak mágikus búvölete alól, s anélkül, hogy
kiesnék ihlete egységének irányából, nyelvkritikai érzékének fel-feltöiő
nyugtalanságaival ellenőrzi 1,ezaj|ott vagy pedig rnég ki nem hűlt
alkotó pillanatait.

Ilyenformán alakui ki az ifjú Vörösmartyban az az alkotó módszer
és stílus, amely elkíséri egész kö]tői pál;,áján és jellemző marad rá
A uén cigdny félelmetesen szétzjlá|t irásáig, Ez az á7kotásmód, az első
pillantásra, egy mindig kész és nagy ihletnek szinte érezhető filvai'latá-
ban fogant könnyű ]endületú és gyors lüktetésű murrkának Látszatát
kelti_ Mintha az egész kéziraton a pillanatnyiság cliaclalmas izgalma
fénylene és reszketne. .A. kö4nld m,tlnka ilúzíóját itt az akozza,*hogy
Vörösmatty szó- és kifejezés-készlete rendkíviil nagy. A választékóé-
ság yagy a belső elégedetlenség igéayét tehát bőverrki tudja szolgáini.
A tény az,onban az, hogy Vörösmarty koncepcióját igen Óokszoi, sőt
legtöbbször csak fájdalmas r,-ívódások után túdta vágya szerint kiala-'kított valóságba örökíteni mind a7akilag, mind pedig tartalmilag.
Ezt igazo|ja A' Belső Hdbortikézirata mindama problémák keretében,
amelyek vele kapcsolatban fölmerülnek és megoldásta várnak.

3. K', a csonha héziyat

A Salamon-témának fennmaradt Vörösmartytól egy 377 sor teí-
jedelmű csonka drámai részlete. A kézitat nem Vöósmarty 1rása,
hanem valószínűleg barátjának, Sallay rmrének a másolata, mely
fendkívii] gondos, szép, hibátlan írással, minden javítás és Éftlnúzás
nélkill készült. Szövege A' Belső lfdborúhoz kapcsolódik, valószínűleg
enn6k gg,y jar,ított, rnódosított változatának csónkán maradt részlete-.
A felvonás itt már nem ,,Nyilás", hanem ,,szakasz" néwel van jelölve.
(A' hondt zendiilőhben is így van: 1. Vty Akad. Kiad. 6, k. 4r5.)A következő részeket találjúk nreg benrie: Az első ,,szakasz"-bÓ1:
Győrött a' Püspök lakhelye. Desiderius, Ernyei. - Második szakasz.
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GeizalakásaNaryvárad,on. LászIó, Geiza, majdVid, Ernyei, - A Dung
.o".i" B.rt"rno]í meilett. Desiderius, és sok rrrak mind a, két részről
llÉá' tés"eU6 Püspökre figyelmeznek. (Ez az utóbbi jelenet teljes,)

Usvanabban aÉézirat FÓtetben, mely ezt a csonka kéziratot tar-
ta]rm"?ízá, ólvasható egy észrevétel soroZat, mely valószínúleg JoJdy
FerenctőÍ származik. ÉZt a következő fejezetben, mely a dráma \elet-
Éezési tötténetérőI szóy, telies egészében közöljük. Mjlt azt alább, 

_a

Leletkezéstörténeti fejezetben kifejtj;ik, told;r A, B el s ő H db orúnak
-Á-;;-ánŐ;ríát ismeihette, amelyből ezeknek a jeleneteknek a,kéz-
iiata mesmaradt. (L. .rzó. l,) Lz ótt kifejtendőkből következik, hogy
á csonka"kézifat váIós;inűle! r8z4-ből vagy későbbrő| va|ő.- -AÓionka 

kézira.t szövegé A''Belső lláború változata. Azonban
hos; milvenek voltak az elviszett részek, azt természetesen nem tud-
rr"8Í"t . Ázt sem. hosy milyen címet adott már ekkor Vötösmarty
á diá:rnáiának. ttizl. Öárciuó z5-én írt levelében trgyanis Kazi|,czylak
..ötös Ta'mbusban íit kót Szomorú Játékáról" tesz errrlítést, és ezeket
iiv Í"ÍOiiá"g levelében: Salamon= és Zsigmond. (Vty ,{kad, Ifiad,
r?, k. 54 \' r<Y-bin valóban az ötös Jambus az uralkodó sorfaj:

A' béke szerzés tesz vezér sza\Iam.
I(övess, vadakía jobb irányzanurrk, II. Szakasz.

Ezenkívül taiálkozulk hármas, négyes, ötödfeles és hatos sorokkal is.
Ár,, u -"s*arad.t szöveg kevés áhhoz, hogy szerrrléltethető lerure
raita Vörö-smartv híres iámbusainak gazdag változatossága,

" K'-nek a ké;őbbi, Áfu a Salan,toi Király felé mutató jellegére
több mozzanat is utal. Így az, hogy míg l{-barr az ,,Első Nyilás"-
bán csak ezt a jelölést t.láíjuk: Püspö_k, K.];ban ki van téve a neve is:
Desicierius (a "Salaynon Ki,ydlybani Dezső). Az említett, Toldynak
tulaiáonithaió és minden valóózínűség szerint erre a r.áltozatra vonat_
iőrí- É,irr"rételekben Salamon anyjának a neve :o'ea Anasztázia,
Áilnt a' Belső Hd,boruban, hanem Néóte, am:at azt a Salan+on. Ki,rdly-
t"r, 

"trasnatiuk. 
Továbbá Desiderius beszéde a Durra szigetén, vala_

-1''t Sulr''roi, es via beszéIgetése is a Salamon Ki.rdly felé mutatnak.
(ís.o a Szöuesa(íltozatohban a II. Nyilás 87_rro. sorának meglelelo
iZ3át"t, valainint azok a sorok, amelyek A' Belső HQb9rw,szövege
;;;Ú"iiából a t7?. és r78. továbbá á r84. és r85, sot közti betol_dá_-

soknák tékiíthetők voltaképpen m'ár a Salaynon Kird_l1| ry9sle.|9,9
részeinek korábbi megfogalmazásai.) Ilymódon a töredek kozDulso
aUo-*a. . i.éi Á,i közö-tt."Szövege aionban nem tér el annyira K-tól,
hogv főváltozaLnak lehessen iekinteni, ezétt k, szövegeitéréseit
A'"betső Htíború szövegváltozatai közt közöljük, _ . ___,. _ . 1

K' kézirata rendkíviil gondos, pontos és szep kláIlltasu, _ts,P .e_s

sértetlen. Anvaga: diósgyőri medtett papíros, I{vart alakú, 7 rapbor,
14 r v old,albótátt, tc;riénete ugyanaimint a többi Vörösmarty kez-
iraté.--* 

Á d,rámatöredéken kíviil ugyanebben a kézirat-kötetben van még
A' horaát zendülőh és a Csongoi és Tünde kézirata,
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Mint már je_leztük, az \ítA kézirattátában van. Jelzete: Kll:rs.
F ry 9séy drátnát magában foglaló kézirat, I{', a-csonka UéiXát

csak néhányj_elgretet tartáirrlaz, eiétt tem foiyamodtunk a kiiLlönben
szokásos I(, K, jelöléshez, a csonka kéziratot csak mint I{'-t jelezzük.

A' Belső l{áború és a Salanoon Király keletkezésének története

Salamon egyénisége és története Vörösmartvt rrrár pesti epvetemi
éveiben k9ldt9 foglalkoztatni. r8r8-ban versei ír fóÍa, (L. -Énrsrrs
FRIGvEs_: Vörösmarty kiadatlan költeményei. Bp. t9z7. br-Bz. 9o.y. -.Vty Akad Kiad, I. tg6o. t49. sz. g6-i7.) -A'vers 

forráóa:
Tnunóczv: Chronica Hrrngaroium. Vienae, rya6.Í'. Ltt., t t. Bánrévy
§rórsr szerint Vórösmartlrrrak e költenrényé'. . . ,,sok'tekintetben á
tlráma prológjaként fogható fel. rntelemszérűen szól Salamonhoz a
mogy_otódi ütközet eldrt és előre nregnrondia bukasát egy vén iós
-.a drár_r_r a Sorvat ag j a. A k ölt em é rr y eézm ei Í ar taLm a e 9y eZik a dr ááá -
l-al, erkölcsi konklú7iója ugyallaz. A cttáma fő jellemei"már itt készen
állanak: a llhaboző királyi; l>az itigy gonosz( Vir{, a ftiszta szivű<t
-Dtnyei, >a vitőz Lászlór.' E költeméírfi a lésöbbi drámai konceoció
sűrített lnagjá_nak .tekiírthetjük." (BÁsnÉvv Gyöncv: Vörösmárty
Sc]amon.l{irálya és törtéuéti íorrásai, Bp. r9z9. 5.) Vörösmarty
ekkor már a Perczel-családnál volt nevelő^Boni,lrádőn s itt Perczél
Sándor könyutátában olvastaTEupóczv Krőnlkáját. Vty Akad. I{iad.
t7._*. 4o6., (HonvÁrn I{Ápolv: A klasszikábó] "a rom-antikába. Bp.l968, r4o.)

salamorrnak ez a válságos feszriltségekliel összetorlód.ott sorsa
tovább is trenne élt Vörösmarty errrJékeZetében, mint néma anyag,
amely csak- felébresztő ih]etre ilárt,

Vörösmartynak a Salamon-témára vonatkozó etrső drátn3i fgrv-yázlaLa megmaradt a Perczel-fiúk l3zolzt. tanévi iskolai fijzetének
egyik lapj9n. E vylat a következő: L Föl. Nándor, Servia. l\{agyar-
ország. Fehérvár. Esztergom. II. Föl. Bal, Kezesek, Szegszátd, Gázá-
val csata. III. Czinkotaitsata. (Javítás FIonr.ÁtH tr{Ánoir,v: I. m. r8z,
Vty_Akad. Kiad. I. 57o,)E tervezetben feltűnó először az, llogy Vörösmarty 3 felvonásra
tervezi drámáját,

A másik az itditás: Vörösmarty ekkor még Nándornál kezdi a
tödé|etet: a király és a hercegek nándorÍehérÍ,ari vita;ából indítja
a cselekményt. En,é a későbbi víltozatban csak utalás történik. A ná-dori ostrom ilyen mértékú előtérbe jutásán Ktsrar'upv Ilkájának
hatása is érezhető, (HonvÁrn K.: I. ni. r8z.)

A' Belső Hdboyu címmel jelenik meg - megírása időporrtjául Hotváth
I{ároly véleményét tartj-uk irárryaÖónak. ilt;t or készült a Salamon
cirárn3, e7ső változata,,eire vonátkozólag Vörösmartynak két ellent-
3ond9 ayt7atkozata áI1 tendelkezésiiLtrkrJaz Autobiografiai tötedékek-
ben, Az eg;rik szerint lTeslér hatása< és lT{isfalrrd/ I(árol databjai-
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nak előaclása< kedveltették meg vele a színjátékokat s ennek meg-
felel a Töredékek elején taláható adat, mely szeriret rr&zt|zz. irtam,
Salarnon szomorú játékot jambusokban öt szakaszbar..< Ezze| szr.-:r-
ben a Töredékek egy másik helyén ezt olvassuk: ,,Harmad évi Pbilo-
sophus kotomban kezdettem el Salamon newii szinjátékomat, mellvet
Börzsönyben azon bajos esztendőben végeztem el. Stettner Kazilr'czs-
troz írt levelében egyesíti a két adatot oly íormán, hogy Vötösmartla
drámát rBzo-ban Pesten kezdette el és r8zz-ben fejeztebe." (I. m. 16r,)
A tény tehát minden valószínűség szeíint az, hogy a Salamon dráma
első kidolgozása - A' Belső Hdború - t9ztft9zz-ben történt, bár
Vörösmarty a témáva| már előbb is foglalkozott, főleg Shakespeare
király dráinái kötötték le figyelmét. (I. h. r8a.) VörösfiartynaÉazon
nyllatkozata pedig, hogy harmadéves korában kezdte írli a drámát,
azt jelenti, hogy egyes tészek, mint például a terwázlat, r8zo-ból
valók. (I. m. r8z.)

A Salamon dtáma első kidolgozasának t8zrf t8zz. évét Vörösmarty
másutt is említi: Virág Beuedekhez itt költői levelében (Szépliteraturai
Ajándék, t8zz. t3z-t33. l.), amelyben arról értesítette őt, hogy a
Salamont már,,e7zeag!e".

Már a' veszni menő Salamont játékba vezetvén
Elzengém, fene visszavonast mint syíjta közötte
'S a' fejedelnek közt Vidnek íayasz ördögi lelke,
'S melly íoganatlan volt panaszos feddése, keserve
A' bölcs Enryeinek . . , Salamonbarr nem vala rosz szív,
Pe könnyen hajló. Hitt 's elvesze a' gonosz által.
Igy kísértem e\ őt a'bús mogyoródi hegyekhez,
Ho1 végső romlásra jutott szép híre, hatalma.

Ugyanezt a ilátumot valószínűsítik Vötösmarty és pap-barátai
levelezésének ide vonatkoztathatő utalásai és következtetései. Iíivényi
Jakab Vörösm.attyt.oz Pécs r8zz. ápr. 18, kelt levelében ezeket 1rta:
,,Nevekedő munkájának levélben közlendő helyeit óhajtva várom,
hogy előmenetelének örűlhessek, 's láthassam, mit köszönhet neki,
mit yárhat barátomtól a' Haza". (Vty At<ad. I{iad. r7. k. zz.) A sorok
nyilvánvalóan a Salamon dráma elsó kidolgozására vonatkoznak és
atra, hogy a munka erősen késziiLlóben van. Pécs, r8z3. febt. r7-én
I{livényi már arről értesítette Vörösmartfl, hogy a darabot Teslértől
olvasásta megkapta:,,Januárius' közepén meglátogatott benniitrket
Teslér, és Salamont az t7r' kivánsága szerént közlötte velem. . .

Mondám az inrrént, hogy Teslér közlötte §alamont velem, I(evés időt
engedett az olvasásta, de azért még is elég figyelemmel futottam
á7tal rajta. Itéletemet annál örömestebb megírom, minél kedvezőbb
az barátom Uram részéről. Nekem ug5zan minden kifogás nélkiiLl
tetszett, tetszett Szalaynak is, ki előtt egy két helyet kiolvastam és
reménylem, többeknek is fog tetszeni, azoknak bizonyosan, kik vagy
hason érzésúek veliink, vag} a' szerencsés törekedést mind,en bazaíi-
ban, főkép az ifjakban becsűlik." (Vty Akad. Kiad,. 17. k. s+, 1.)
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I{Iivényi leveléből feltétlen büonyossággal következik, hogy Vörös-
rnartynak még t\zz. év vége felé el kellett Teslérhez {uldenie {q.labját,
s ho§ ezt :'1iz-belo. az év másoclik íelében kellett befejeznie. I{üvényi
érte§ítéséből az is kitűnik, hogy a Salalnon Ki,rdly első kidolgozása
Letjsztázott és Teslérnek így mégkiiüdött kéziratpéld álnyálak S alan1,om

volt a címe.
Teslér két levélben is foglalkozott Vörösmarty drámájávaI. Az

elsőben, amelyet l{éméndről, március elsején írt Vörösaartylak,
sztnte Kazinciy rnodorábal bírálta meg azt.,,Igen \edy9s vala nékem
Drámád,, elolvástam aztkétszer; el-olvasta azt I(livényi is. - Barátom
széo pálva nvilik rnes előtted. merri llátran ieyekezeteidnek nem szo-
koft s"eiencsét igétekl L' HazátTeTogod dic§6íteni, s' a' Ha"f Téged.
A Dara]l, ez az éIső, engedj meg, hogy Birót 's barátot jáds_zak b_errne.
A'rnit nékem mondotil{ázinczy, azt mondom néked is: 1'artsd-meg
a' ccthurnusi lépd,ellést; úgy láiszik, sok magyar eredeti Darabjain}-
ban azt nem igen találjuk. Hogy az meglehessen, távozzál-el a' minden-
napi beszécltő-i, valahól el távóznod lehet. Utóbbi Darabjaidb_an p_edi_g

önis nagyobb origilalitást, az az: adj nékik nem: csak hellyel hellyel,
hanem, á2 egész fóly-tátan nxa.gyar charahteyt ; ne fesd tehát személyei
det sem talán magád érzenrén}eiclbirl; sem a' rrr,ostani időkbül, hanem
fesd, a' természetel magát, a' chataktert és a' lelket. Hog.y ezt !q meg
tehesd, a' Historiának=, honnén Darabodat veszed, lnély studi,umát
aiánlom. Tekints Kisfaludyban a'kit az egész világ itigyelhet nékiiLrrk,
oi.t minden íestésben megtalálod a' tlagyart a'mfut ő é7, mozog, jár,
vtgad, étez, s tbb, Ez kózönségesen: \iiLltnösen_pedig G$Ps Mytho-
lo§iát ne acli hősseidlek mint: rlA' felleg gyűjtő< Lászlónak vagy
kinek szájában, Ez mit'ket talán hamarébb Jupiterre nem pedig
Lász7ó Istenére emlékeztet. Odábbá a' második Jelenésben ne ala-
tsonítsd, annyira a' királyt, hogy már kéi asszony sem hiszen né-
kie, hanem kénytelen Vidie szorúilri; azért a' Vid' szavait hadd a'
királyébarr vagy Vidtül ha nem akarod e1 venni, fordíts_valamit a'
dolgón, - lChérub< nagyon nagy sokaságot teszen, te pedig egyesben
vetied nem tudom hol '§ mellyik Jelenésben de Lriszlóra alkal.maztatva
llgy állott Eden ajtajánál Cherub.< Il1y hiba a' Schuld-ban is van;
d.J-talán lehetne Ó11} figurával élni, mellynek nevét magam sem
tudom. Emyeit jónali lelném, ha rövidebberr de nyomosabba! beszél-
lené SalamónnaÍ< a' háborút az 5 ik szakaszbalo'. Ezt pedig azért,
mert Ernyei itt valóban hosszan múlat benniinket, ez pedig,azon,,a'
helyen már azDarabnak Oeconorn,idja ellen vagyon, 'sigy az 5 ik (melly
nagTon hosszú), 's a' többi légy ázakaszok között szebb proportiót
taláhatnánk. Éz a kevés az a' ntit én iavaihatnék. Lz ölések - mint
Te gondoltad - nagy számra nem mennek azért a'tragicumot benne
ne Üssebbitsd. _{.dja*pedig az lsten, hogy nékiitrk több darabot írhass.
Szemedben vailoni pÖdig"azt hogy' so h" Íety ei d et irigylem tőlecl, kivátt
Jolrinodat; ezt a' széretétre rnéltÓ, kedveskis Teremtést, mint_a' s,zép
pára-fénv a' kék égen ugy tűnik-fel 's úgy ki is marad a'Darabbul, 's
Bátorival nem elé§sziink' nreg, pedig c§udáhunk és szeretniink kell
őtet." (\-t_,: _],tad. I(ad. t7,k. 37-38.)
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Vörösmarty r8z3. rnárcius 9-én válaszolt Teslér levelére, Sajnos
azonban, ez az ő váIasza nem matadt fenn, vagy talán még valahol
lappang. ügy látszik, hogy Teslét kritikája sok részben igen érzéke-
nven érinthette Vörösmartyt, aki vá7aszában ennek kifejezést is adha-
tott. Ezért tartotta Teslér sziiLkségesnek, hogy újabb, március zo-án
kelt levelében Vötösmartytól nehezteléssel fogaclott megjegyzéseit
hódoló tisztelettől áthatott.mentegetődzésseI mágyarázza Űe§.

,,Nem akartam jádszani a' birót Drámádban. De egy ördag kén-
tetett mindég 's három Ievétnek e1 rontása után ment á' negyedik 's
Téged ta!ánine_g,i9 bántott. Mindazonáltat engedd meg azt]'egyszer
mé8, - hogy íelelhessek rgkén estve későn vett de dato 9 Óartii
leveledre. Vedd fel aztközönségesen, hogy mi a 'maguak sziileménnye-
it nenr tudiuk azza| a' Bírói s2emme| néznt, mellyél kellene, vaqv ha
tudjuk is a2t, úgy bánunk véle, mfut amalágy atya,'ri fiainak -'ii.6g-
leket meg enged, Az én első Drátn56 tudcrie ait jől, hogy egy pípa
dohányrrál többet nem ér, 's még is szetetem azt, 's az peóig még na-
gyobb ördögség, hogy a' mint azt e7őszer csináltuk, há kész seg:íteni
már nem tudunk, még csak vá|toztatti sem. Igy va.qyok én Pákoz-dym-
ma,l; tudom, hogy rossz, 's hcgy hol a' hiba, azt változtatni még lem
tudom.

lA fellegek gyújtője< igen szép allegoria, 's írem a te vétkecl,
hogy én, 's több bozzám hasonló o7,1asó azt el nem éfti. A' mit én
neked írtam az eredetiségtiil és a' characterrij:l ott Te nem értettél el
engemet.,§rede,tiség 's character yan a'Te Drámádban, sőt ha még
eg-yszer: eI olvashattam voIrea azt, rnég jobban ragadott volna el Data--
bgd c_sudáiasodra, tiszteletedre 's szeretetedre; mert mélységedet nem
lrrindjáít lehet 9l érteti. Az a' mit én akarok az teháÍ, Eogy az a'
chatactet 's eredetiség nincs minderrütt benne a' minek éppen kellett
vala lenni. Az az: Te adtál charactert 's eredetiséget hBsseidaek 's
Geiza mind, végig meg tartja jámll6rságát, valamint Laszló férfias
szortségét, 's tbb, Ce csak ugy, a mint ezt rnagadbul 's a' mostani
időkbül vetted, nem pediglen rnindenütt o1y u' tnint ezt az ahhor.i,
időh valóban adták, Erre vezet pedig a' hi§toriának rnély stud,iurna.
Ha irsz tehát az Előidőbúl akkor magadat abba az időbé varázsold,
ott élj akkor, abban, ott mozogj 's járj 's tbb. - In exemplo l{isfaludy
Hymfiban magát festi 's maga inoulatjait a' mostani idókben; Regéi-
ben már nem magát, 's az inclulatokat nem magáéibul szedi ki 's
abban az időkorban varázso7, mellybül veszi hőssét. Te pedig Salamo-
noclban ného7, néhol mondom, még feletkezté7; az 

^ri 
o.á tartasz

mindég iolyvást Salamonnak századjábal, - Ernyeire, ez az a'ki
meg tartja a' hort is, azt nrondom föviden: Schakspeare és Schillerr
ott voltak leg rövidebbek hol Te azt mondod nékemi>Ernyei rövideb-
ben nem szolhatott(, ott t.i, hol a catastrop]nén napv) dols-ohban íordL-
tottak. Nézd Don Carlosban a' Pozát, hof a' kiráÍ}t egj,szerre meg-
fordítja; nézd Schakspearenak úgy tetszik Heinrichjábair a' PüsböÉ,-
neh a' halá7át, melly annyit fordít a' catastrophén is. Mindazonáltal
ez nem regula 's nem is úgy írom hogy re3;rrJa gyanánt vedd Te,
vagy akárki is, Elég az hozzá, barátom, hogy ubi piuta nitent - ne
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akaclj Te ezeken fel, 's én a' m|Lt tta.rn nem úgy írtam, mint directe
hibákat ezen Databodban, h2íem az vo7t czélom, hogy későbbi Darab-
jaidban tudd, ezen csekéiységektiil is magadat őrzéni,'s így a' mit
tettem és írtam nem Salamon ketlvéért, hanem későbbi Darabjaid
kerlvökért tettem és irtam, El azt hiszem és tud,om, hogy Te Hazánk-
nak nagyobb Embere fogsz lenni, mint voltak Racine 's Corrreille
ennek pedig első Databja gyenge vo7t's azé meg íossz. Az egész belső
hábotúban pedig több van a mit irígylek mint a' mit írem idgylek
Tőlec1. Kivált lolán, a'ki az egész Darabra lelket hint e1.-" (Vty
Akad. Kiad, t7. k. 4r-43.)

l'eslér László bitá|atában s ebben igazat kell adnrrnk tiszta itodal-
miságú védekezésének, amely Vörösmarty írárrt érzett,, csodálkozásá_
nak, üszteletének és szeretetének" emberi és baráti igazolása is volt
egyúttal - valóban nem lehet semmi olyan kitételt vagy tárgyi kifo-
gást találni, amely rnegmagy arázhatxá Vörösmartyn ak akár érzékerty -
,ségét, akár elvi íeifogását, amellyel levelében megokolhatta dráma-
írói rnódszerét. A kettőjük vitájának megértése felé egészen más
iránybóI kell eLirrdu]nulk.

Teslér igazábaí, nem is bírálatot akatt írni A' Belső Htíboyúró\,
hanem inkább talán - dlaKazinczy - csak segítő készséggei kívánt
Vörösmarty,nak szolgálatáta lenni. Hogy e szánCékáná7 mégis tovább
jrrtott, és megjegyzéseiből, tanácsaiból mégis kritika lett, annak az
az oka,lrogyközben, anéikül, hogy gondolt volna rá, kiesett irályá-
ból, álláspontot váltott és esztétikai igényeket bangoztatott Ehhez
,azomban íem volt elég esztétikai képzettsége. Teslér foglalkozott
rrgyan drámaírással , dráttáit.azonban csak né.rr szefint isrnerjük, s így
rrem tud,hatjuk, ki volt dtárnái ihletője, s melyek voltak megvalósitott
,dtamaturgiai elvei. Bírálata egyébként sem mutat olyan eredeti eszté-
tikai ízlésre, amellyel egésze[, avagy csak tészben is, meg tudta volna
érteni mindazt, alllri Vörösmartyban mint új ars poetica s mint új
irodalom jelentkezett. Ennek a lehetőségrrek azonban tltját álllntta
az is, hogy Teslér kodaiomszemléletét teljesen fogva tartottaKazinczy
iroCplomesztétikáia,

Igy tekintve most már Teslér bírál^atát, abban igaza volt, hogy,4'
Belső Htíborún elátadó ürai és tetotikai hevület kátáta volt a dráma
ökonómiájának, mert felépítését egyenetlenné tette és megzavatta
beiső egységét. Dbben az alaki felbomlásban azor:ban Teslér nem látta
meg Vörösmatty romantikus képzelete utalomta jutásának jelent-
kezését. ,,Távozzá7 a' mindennapi beszédtől" - íigyelrrreztette Teslér
\iötösmartyt, mintha csak I(azürczy nyelve halavány alabásttom_
szépségeinek sorsát féltette volna tőle. De ugyanakkoí nem vette
észre, hogy Vörösmartyban eg-y új nyelv-géniusz rrolt kinyílóban s vele
az éLet egészének nyelve lépett be az itodalomba.

Teslérnek legsúlyosabb igénye Vötösmartyval szemben az aklvál;-
sága volt, amellyel őt a történelem ,,mély stúdiumára" utasította.
Ezzel a kijelentésével Teslér már hallgatag értékítéletet mondott
A' Belső Hdborúró7, mint történelni drámáról. Megállapításának ere-
jét azonban ő maga a772"|ingatta meg, hogy a történelmi korábrázolás
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mintá.iául Krsr.er,u.ov SÁNoon Regéit állította Vörösrratty elé, a]<i

mint lvéei g ideqenkedett Itisf aludy -Sándot magyarkodásától i e!, ek
sz,ellemé-t61 euá"s\.ítoit drámáitól. (L. Vörösmart1,:eak Stettner György-
höz Pest. 6 _|an.i8z6, írt levelét. - Vty Akad. I,<!ad. !7: \..1_z_o; t99, 1.)

A törtér:.eldi d t á6.á3,k ezzel a f elíogásával Tesléttl, B első H áb orúban,
érthetően, csak Jolánka érzékeny -tfuténete 

{lslratla.meg legjobban.
]fe teliesén érthétetleniil állott á ciráma írj törekvései: a visszavonás
Úotívúmának előtérbe helyezése és a nemésiszentimentális drámának
á-i"-á"ilt" irányába valÓ habdása,előtt. (|TonvÁrn K,{nor,v: I. m.
i8r-r8a.) ]Ueeelésedett a magaszta7ás általános íormájáva!, amely,
igj, ezzát'a nótoió su$alanságával fájdalrnasan érirrthette Vörös-
martvt.

Ainikor ugyanis Vörösmarty A' Belső Htiborút, mint első drámai
alkotását Tesl"érnek és I{livényinek megküdötte, ezt bizonyára azért
tette. hosv a tőle leeméltóbb-módon ylszottozza irodalmi barátságu-
liat, 'anreTí.nek oly sókat köszönt. Bizonyára kdtikát is várt tőlitk-
Hiszen tűta, érőzte, hogy egyéni útja és iránya van. Talán éppen
cnnck felsmerését és megéitését várta küönösen Teslértől, akire sokat
adott, s akinek biíálatáíól éppen ezt nem kapta Teg. Talán e_zélt is
íilsott meg munkáiánal< érfét<óbe vetett hite s hozzá való keclve.
eá.nt tehZt a Teslérnek és Iíivényinek elolvasásra ktiLldött, letisztá-
zott \<i-ziratpéid,ányát visszakapta tőli;.&, fétre teLte. A' Belső Háború
tö rtén eténeli e7ső ézak asza ezzél bef ej eződött.

A masoclik szakasz akkor kezdő<iÖtt el, amikor Vötösmarty ismét
elővette, átdalgozta, új cimet (Salarnon,Ki.rtily) ad,o!!,1eki_ és t8z7-
ben Liaáta. \'a'Íon mübr íogoLt hozzá eklhez a mwfuájii}:.oz? Az évet
Dcntosan meeállapítani nem lehet. Bizonyos fogódzó pontokat azon-
Lan találhatu*r]< iz év valőszjnű megközeiítéséhez.

Amikcr Kazinczy és Vörösmart} levél útján megismerkedtek, és
I{azinr:zy, szakása sZerint önéletrajzt adatokat kért t_őe, Vörösmarty
ezeket félefte: ,,Itörnyiilállásom szerént irogattam 919int9 apr_óbb ver-
seket, utóbb nagyobbakba kezdtem. Most már kész két Szomorú
láiéúm ötös Táábusban: Salamon 's Zsigmoncl". - Pest z5 Mart
iS.za. (VtyA&aá. Kiad. í7.k.54.) ASalamoncím, - Teslérés_{t!yé_n_y|
rninblL ífr emfitik s ez aLt múiatia, hogy Vörösmarty a nekik küdött
kézlraTi őéldánvon darabiának ézL a óimet adhatta - a salamon-
térr:a e]sd kid,ol§ozásfua: Á, Belső Htí1loyura utal, mert Teslé_r kifogásai
csak errnek a izövegére vonatkozhatnak. Ekkor tehát,V.örösmatty
még nem gondolt e d-arabjának átdolgozására, csak mint kész mrrnká-
iára hivatkozik.' Tud,ott errő7 a iiatabról Zádor (Stettrrer) György is, aki értesítette
Iiazinczvt róla. s eqvben méltatta is a Salarnont,, ,,t9zz-ben végezte-el
íVörösmáttv) lloni-Íörténeteinliből vett lSalamon< czímü Dúmáját;
inellvet :m€g, úzo-ban kezdett 5 szakaszban, jambusokban- Ez_eglr
seniáIis naát,, eqészen á la Shakespeare, tele Lyrai örr:ledésekkel; de
á' Dramatursia'-szabásainak ismeréte nélkii]: idői, helyi, és miveleti
egvsés nélkiil]'s eli átszhatatlan a' Scenák' hirtelen v á7tozása miatt."j"Viiágosvár, úzi. dec. z5. (KazT,evXIX.k.+ss-+.) A datab dra-
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rnatügiai gyengeségéte való hivatkozás nyilvánvalóvá teszi. lroov
Zádor, aki biztosan-eloivasta a Salamont, ]- a Vörösm"rtvnát 1ó,v%.
s_elő^ző.le_g pap_barl_taitól visszakapott, LisztázotLkéziratpéldányban -Á' Belső Hdboyúró| beszélt. A reá vonatkozó adatokat Vörösóattvtól
kaphatta, t8lz-t8z4 között, amikor nég A' Belső Háboyílt Íem
d.olgozta_áL Egyébként Vörösmartyval valÖ mély batátsága is ez időtájt kezdődött.

Némi további köl.etkeztetéshez sesít hozzá benniiLrrket vörösmartv-
11k 1816. szept. 4-én kiadott Jeleníése a ruár átdolgozott Salaynőn
!{ird!y kinyomatásáról: ,,Moncláni valóm igen l<cvésbÜől ál1; mirrtsem
hősi k_ölteményeinrl:ez íognék. Salanron és Z"sigmond nevú színjátékaim
$§_szti|tgt<, utóbb pedig I(bnt. Javítva 's a' móriryire az ótaisáereteim
bőviiLltek, változtatva szándékozom ezcn munkáimat saitó aIá bocsá-
tani, ós ugyan most legelőször Salamon lfirálv czím alatt az elsőt,''(L. alább e Jelenlés téljes szövegét.) EzekbŐl az adatokból telán
következtethetürrk arra, hogy VötósniaTty A' Belső llriború végieges
átc|olgozásához t8z4vagy r8J5 után kez,Jelt hozzá, t8zl-ban befdieZte
§q 1Pz7-}9n}iadta. ígyJeleat meg e címmel: Salanrotr Király. Szoinorír
Játék. Irta \rörösmarty Mi]rál. Pést l9zt. Petrőcza-i Trattrrer iiiátvás-
rrá1. Kis B-ad ala!<ban . t54 lap. Valószírrű, Irogv Toldy Ferenc is olvástaÁ' Belső Hdborút, sőt "áegjegyzésekkeÍ is Í<isérte.'Abba.rr a kéziiaÍ-
köteiben, a,nely őrzi a Salamon dráma csonka kiiioltozását, I('-t (Tel-
zete: Díszművek K/7r.5.), van taláí1 TolCy FerencneÜa rr r v és rir v
oldalakon A' B el s ő H tí b o r úr ól írt észrcvétél-sor ozata. E kézi.r at sz övege
a következő:

ÉsznpvÉrnLEK
Első Jsben

Irap. soí.
I8Ő l5ik (. . . . ) sornak ezt hozzá atfván

's.csak [jav. ebből: (.,..)] a' fél dicsőségre őt erirelni!-2ík olvashatatlanul végig áthizva
3ik utolsó Nemiink Széltób(. .) -Férifi
5|o 2lk lángja helett l'ángra

, 5'k r6ik Béliénket, Békiin]i<et, lételnek,
lételürrk, böcsét-
7ik Bik fénnyel, lrelyett tán szinnel
7ik gik 'helyétted t;láíL hetyettenl_.

Io. 23. tengerjen helyett
tengetnek árjain

Másod,ih Jsben

Első La,P Neste Beszéd.je i,gen széP.
4ik gik a' béhe tithon dűlja cséndemet- ez íLem étthető. Itt a'

kötött Békéről szó lévén, nem elég világos értelmíí.
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Mdsod,i,h Js.
I]ap. Sof,
6. 4. Fetdeni helyett Fej'delmi

Áit szapsalaa uad boszúra tngerel
'iáo i.tT-o.UJí[]:.-;:' ;;; ú;;;"," szőggataa ,ingarló csah, Igen el

,.evör, ta|áIva Salamon Lelke,
I.5:' 4ik üdőneh 1 h"l"tt [jav. ebből: helyett] Jelennek.

!öuőneh t

Harmad,ih Js.
lik 6ik Sor. Geiza lclve: A' Magyar Ki,rdlynah tíldús, béheség!

Úia -irra Trokeus, Ez Dtárlr.ába nagy hiba,
'?1il* "1Ö -;;"*'Ű:hrűá-'iő{ití Eivánnék szebb kifejezést, e'

szelíd P"üspök sima ajakára,

Negyedih Js.
Geiza és Lászlő Beszélgetése i,gen széP yésze az egészn,eh,

Hatod,ih Js.
Iíap. sor.
.ik 4ik Te, kit etc: trin Te, .hineh jobb

d'- o^utoaÁ,"§Jr"*Ű iti*t,;tiéte eleien szinne1 festett, Vltt9tryl
§r"{r)ŰÍ'""itáerét.1 l;.r"iJ"Í-:ótánkl is titkos helyén jol virul;
Y.l#áfr;á á|i".*t"arl sr"i"t"t-,-t k"edvese el vesztése eránt való aggo_

dalma szép jelenés.

Hetedi,h Js.
A' két közvitéz - jőI el van találva,
Sik Laoon Salamoi_.gu"y"*r" mo.ndott érzéseiből, tökélyetesen

d iat."ffiáfrJ:O, ]á"-sY%"á" 's fej nélkill való Király,

Ki,lenozedih ts.
1ik Lapon és Negyedikén íolytatott ErnJei tüzét,_hevét, a' |taza

n8i-a.*.ZÍaá ;gy;dfií iiéntelt ;aPia1, ki tagadhatja?,
-;ü ---;'" híődnanoh, tán hiadnnéh
,í,o i,n jobb: üldözöttneh

Tized,i,h ts,
Lap, Sor.

3ú r6ik Itt jó Nevemnek sllja_
vagy - di,csőbb tedd, bozzá,

5ik 6tk ii,rounő"i-r-"."teuiáaticus vefs lévéí egy szótag hibás.
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Jó Volna tán tgy Ha ualaha_yettentő uolt - |atána áth. vagy jav. szó ?]

- legyen 's az ,ime. Tribrachyssal uégezni.
4j Mogyoódi $:sy alján lévő Jeleúés igen helyes. Ernyei tökélyetes
Ha;taíi valója ki tihi,k,-

Ti,zetcegyedi,h Js.

_4_i!. _, ll_ik so1!!gr szeretném: béhén neeg tílaPitani neno de mdr ?
László vég beszédjéről is el lehet nrondani Finis colonat opus.

. A legelső kérdés, amelyet el kell döntenünk, az, hogy a közölt
észrevételek valóban l'oldytól valók-e. Ezt a problémát ciak a való_
sziriúségig_ tudjuk ,aegoldáni, Más bizonyítéku'nk trgyanis nincs, mint
az észrevétclek kézírása. Ez azonban gyofs, s errnék következtében
egyenlőtlen. Ahol a kézírat betűvezeté§e nyugodt, az a rész To|dy
kezeírásáta emlékeztet és mutat, ahol peclig- eléietett, ott kii,lönbözii<
tőle. Így tehát va7ószinűnek taitjuk, Ü"sy' az észteiéte7ek kézirása
Told1,{.

Az észrevételek kézírásától függetienül más, pozitívabb adatunk
is vau Vörösmartl,nck és ToJdynik a drámával-való kapcsolatára:
a levelezósük \rör:ősmarty és Íoldy levelezésének kimutátható első
nyonla: r3zú. szept. 7, (L, Vtv Akat_l. I{iad. rz. k.) Feltíinő. lrosv már
e6l-.en a levélben-is s2ó'esik lioztti,L]< a &ámáiól:,,Én laratbma1 a ki
maga .is ue9zo{ e Iépéste (: a dráma kiadására), siettemben kifeled-
tem a jelentésből; "- írja Vörösmarty Toldynak jelzett első levelében.
(] - is:.) Ismeretségük kezciőoőidtípontjá s vel"e barátságuk eiincluló
története tehát korábbta:.t\v4 eiejére eshétik, amiaor Toldy még nem
7 ,|yárya végieges szövegét olvastá. (NIezei Márta lektori jélentóséből
hálas köszönettel r,ett acat.)

Tolriy valószínű birálatálroz még nrás problémák is íűzőónek.
A nregjegyzésekben László beszédéhez ezt a 

-megiegyzést írta: ,,_Finiscoiotat opus." E megjegyzés csak egy már kési d}ámára vonatkoz-
1ratik, ez pedig nem lehet más, mint a dráma kicioigozásának első
változata: A' Belső Háboru. Ugyanazon bírálatában ázonban Toldy
ezekel is mondja: ..Neste beszéde igen szép," Ez a név viszont a r,.égs6
kidt lgczásl,an,,- a Salarnon Királybu:n szerépel, filelt az első kidolgozZs-
bair *§alamon anyjának neve: Arrasztázia.-A kétféle utalás nehézsége
cga"k úgy oszlatható el,,ha egy közbeeső átdolgozásra gondolunÍ<.
I1z pe<lig vagy az az átdolgozás lehet, amelyb ől a dtámatőrédék máso-
lata :negm,a_radt (azaz K',), vagy pedig az-a tjsztázat, amelyet Vörös-
marty Teslérnek megküldött, (Mezei Márta ]ektoti jelentésébőt lrálás
kCszörrettel vett szempont.), A' Betső Htíbotú. végéri is található egy
töredckszöveg, gmely az itközet után fellépő, dC meg nem neveze1l
személy, monológját foglalja magában. Semmi jele siircsen azonban
annak, ltogy ez a töredék a csonlia szöveghez taitoznék. Vörösmarty-
nak, a drátna befejezése után, tetszhetett-ez az őtletszerűen felviilaáó
szövegváltozat, amelyből azonban }riiányzik az az organikus terv-
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szerűség, a:rrrcly azL a csonka drámatörecléket jeüemzi. Mint tészlet
mararlvánv á11 önmasában.

Összefóglalva moít már a Toldynak csak valószínűséggel tulajdo-
rútott hírál-atáról mondottakat, lehetséges jelentőségét abban látjuk,
hogy e szerint is a Salarnon Kirtílynak,7ehéft. a dráma végső formájá-
naÉ keletkezési ideje t8z4 até.nra teendő.

íriIrpn GÉze ,,A dtámáíró Vörösmarty" c. kiadatlan murrkájában
az ,,Eszrevételekrő1" más véleménnyel ván. Szerinte is ezek a iráma
esv'elveszett másolatára vonatkoznák, de nrég t8zz-z3-bő7. Hogy az
a'áző,,res másolat volt, amelyet azl ,,Eszrevétélek" szerzője megbírált,
az is biánvít,ia, hory'olyanirashi6ák és helyesírási tévedések korrigá-
lását is isénvti. mÓlveb nyilvánvalóall nem Vörösmartl,tól származ-
nak ífeld-elni Fei'de"bni hélvett, kivánanok kivánnák helyett stb.).
Felrói Géza szeriát nincs adátrrnk arról, lrogy Tcldy Ferenc a Salamon
I(iráiyt mese7őző változatoklial is fogialkozott volna. Az ,,Eszrevéte-
lek" 'szerzóie Tes]ér László lehetett. A kézílás módja is erre vall:
Te,;iéi a rnisa ..László" nevét épp olyan betűk]<el írta le, mint Lriszló
fe,iectelemétá aiama bírálatakor.-,A. gy kása is ol_r,an, nrint Teslér leve-
leiben. A szavak, monciatok dtrnántűi emberre vaj.ianak: p1. böcset,
helett, Iiive, eránt, tökélyetes. Nlegjegyzéseinek erősen ver:stani jel-
lege is Tesiérre vall: pl.- a ,,Harmádi-k _J.9l ".bel_kjfogásclja, _Irogy

,, Öeiza ldve : A'm agyaf Királyrrak áldá s, békeség. I\Taj d. mino .tro]r cus,
Ez Dl,áttában nag"Y fuba". 

-A rangokat (I{irály, -Fej'delnri, Apát)
nagy l,retűve| Látjá' el. A tartalmi -jel]egtí megjeg,yzése1:..is. inkább
Te§léne va,llanak: ,,Igen el van találr,-a Sálarrron Lelke. Vilhelm szek-
szárCi Arlát derék."E"rnyei tökélyetes Hazaíi valóia ki Línjk. László
vés b.cszBd,iéről is el lehet mcndáni Finis cotonat opus." Fehér Géza
sze"rint Teslér az ,,Észrevételeket" vaiószíntí]eg r8z3, március zo, uLán
kúlcli el Vörösmártyhoz, mil'.t A, belső htíboili tisz+"íLzott és jar.ított
kézitlt:ira tett apróbb megiegyzóseket."

Foglalkoznunk kell mé! -ázza! a kérdéssel is, hogy Vörösmarty
niiírt iolgozta át A' Betső- Háboyút. Nyilvánvaló, hogy Vörösmarty
első sorbin maga volt elégetletlen a murrkával s érezhette drama-
turgiai gyengesé-geit. Vaiósz:inűnek kell tartanulk, hogy sok ez irynyu,
irraTtastTapfiatoTt Stettner Györglő1 is, a,ki pap_baráfai után irodalni
kérdésekbdn lesmeshittebb bizaÉasa lett sÁz ő hatása aiatt gondol-
]tatott előszörárrai hogy átdolgozza A' Belső Htíbayút.

Nar.v hatással volt éihatároZására l{isfaludy Károly is, amikor az
a"i"á'*ÚÉáiáisainak, akik között ielen vólt Vörö3marty is, elő-
aclást tartott a történeti drámáróL Eit az előadást, amelyet Vörös-
rnartvnak saiát drámáiához: A, Belső Htíbort1,lrcz fűzőJőeti felvetett
orobitmáia iiraitott méc, Toldy Ferenc igy írta le: ,,Solraserrr hallot-
iam valaini >mód,szetes6r, előaáást - peáig hallottam it|lron és kül-
föld,ön eleget - mint a milyet egy ízben a tötténeti dtámáról rögtön-
zött előttúik Kisfaludy l{árolv)]-midőn Vörösmarty a ííLaga Salamon
Kirá7vát kOzÖlte vele- (melv-utónt e nyomon átdolgozva jelent
meg) , . . ,)" (Tor.ov Finrúc: Irodalmi iársasköreink- emlékezete
ne§ényeiút ]iisfrludy Károlyig. Budapesti Szemle. 1875. VIII. k,
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X\-. szám. ro. - Gvula; Prir,: Vtv Éietr. rol.) Ísvtehát Vörösmartvarljt Teslértől, akinek stilisztilaí kifogásái"egy-"részét felhaszná'lia',
hiába várl, azt Kisfaludy Károlv adta"mes.
. _!p;".l liértirta meg\iőr,ösmárty ezt a d"rárnájlLt? Nyilván hatott

rá_ Kisfaludy liárolv, a clráma korszcrűséqe, ciivaiá s izgátta a rirámai
feldolgozásra _'lehet6séget nvrijtó Salamon]térna. De legjób ban Sh a](es-
peare tanitványa leLt. Tőic tanulta meg cturek a hátalmas nríifaii
formának a szeieieté| azért, merL berLne iéhet rnegjeleniieni cgyszerr'c
s monumeniá7isan az ernbert és a létet nrinden fenségével és minden
szógyenfoltjár-al. }Iinclenesetre feltíürő, iroqr. A' B'etső HríL,orúnak
milyen gazdag az eszmei világa és \'örösriártvnak mennyi esyéni
nro_ndanivalójá van élel;ről, so*rsról, létről s eáek hordozóiáról:. az
emberről. Te<yük hozzá, itogy Vörösmattynak ebl>en az e7ső Őtámáiá-
ban oiya_tr jelletíí motívrrmÓÍ; cscnr]ülrrek r'el, atirelyek később lirájá-
bair önállósu]nak. Ez tnagyatázza rneg a darab erőseri lírai lri7tatgzását.

_ Itt tűxik íei ,,a tápláló és nevelőlraza" esznrénye (II. +.); ,,á nagy
viiág" fogalma (IL 3|a.): ,,a netttz.eteli nagy siriar'(i-. zr;.l llépénEt
sÖtét sejtelrrre. Itt ragyog íel a megelógetlett-élci"rrreisóliajtott b'ölcse_
sége: ,,O mi i<önnyen él7:iet az - kit riern vezetnek nagyi* vágyai -
elégecetlenség titka: ,,Diihödve, 1rÖgy 66* nern'vagyok nagyobb -ho2;y nincs etőm emelni sorsotrat,-épeCr-"e iárok s"égek bááztalal''
(I_7L tz4 . z6.) ltt jclertünleg iz emlier arcliak iever.dvagy íölemelő
áhrázclású r,áltozctá: ábráncjózó QíI . z67.) ; tele van ,,a síí és holál''
kópzeteivc.t (TV'. ór9.) ,,írtóza.ios'rninő á ÍöiCet turó íergeteg'' (IIL
19,I.); ,.pul<olfaj" szíiJötte (V. 8_iz.); ,,legnagyobb mafyarj'' (lV.9r9.)
Sala:n"o:r.kivág,ik a múltból s jöl:őjáró úTta'kíván lépnÍ: ,,Miirek réeól-
jek Ttindig inultal.-at" (Y . +sl ,j : ,,Metészen szállok alövőnek s mináen
neltéztrek, nagynak ei]ene''- (V, +:q-+o.).
_ _fI:ndczel< a gondolat-motívumok és kép-elernek tovább élnek a
Sa.lalitoll I(irrilydan is, sőt itt íriakkal bővUitek. Ilyen a fájdaLmában
mindig szenveáő.,,,bujd,osó szobőr" alakja (lV. fclv.'3z6. sorj s különö-
sen az embcri lélek szótlan történeténék,' a haiáhák és a'természet
őszi néqagásának csodálatos hangulatú csendképe, amely öft {6"1"oii1
is az Előszót juttatja emlékezeTifurkbe:

lVlindenf elé 
".""u, 

yfj,,o*ll?'; 
! 

"{# 
:Í,

Gondatlan atczot nem látok sehól.
Nelréz lecsüggő íejjel jár az ősz. .,

Ha közölt idézetekhez trozzáadjuk még ezt : (Y . t 4 - t 7 .) ;,,Y igy ázz,
Jíag;?r' (\- ss8.), akkor gondolhatunkárra, üogy'A' Éékő Háboyú-
ban \-örösmartv történelemszemléletével hatottá Zrinvié. Mottóia;
,,\-igr-ázz. }Ia$ar!" úgy hat, mint egy Siéchenvi ét8tíi iaÉiáLtal á
gagyar:ágra, de ebbei'már űj, bízd'akkord ván. Ott vagyulk a
Zaltín futása előtt.
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Ha azog-bal azokat a rnotívumokat tekintjük, arnelyek Vötösmarty
lítáiában terebélyesednek ki, akkor csak azt mondhatjuk, amire
enn"ek a kritikai kiadásnak a tényei kényszerítenek bennünket, hogy
akár a magyar, akár a világirodalomban kevesen vannak, akik orga-
nikrrsan aínyira egységeseF, s mégis költészetük utolsó pillanatáig
2nnyifa fejlődtek volrra, mint Vörösinarty.

A §alamon Király megjelenóseo kiailásai és forilítása

r. Megjelenés

Mint már jeleztiiLk, Vörösmarty A' Belső Hlború; végleges _át
d.o|sozásához i}za vacy r8zs után kezdhetett hozzá és r8z6-ben
feie"zte be. Hogy 't8z6|-baa mikor dolgozott rajta, mikor haLátozta
el" kiadását, erie rárJ< rnatadt leveleZésében l'eslérnek tlz6. alg.
t+án hozzá irt levele ad némi feivilágosítást, Ebben ezt olvassuk:
,,§alamonodra éc]es örömest fogok iparkodni mint-Ien tehetségeqmel,
ioev ,r.r"rrek praerrruneránsÖkat csak tudósíts felőie mé§ jókor.
SzÖietném, ha léveleim rnellyekben Salamonodról irtam mé_g_ meg
voinának és rrekem a' recerrsióta megkiiltilretnéd mert én úgy_ ,bi52gnr
hogy azokban a' ievelekben van ollyás valami (a' mit te később n_em

tujÍet et érteni) a' mj SalarnoncCat Ólly tiszta fényben mutatja,.nrelly-
ben sok ügyes3ebb oi-rasó sem látlnatja azL, és 9pp"o_ ez adja_ meg
Darabodná-li azt, tne'Áy nélkül sokan tálán nem olly kedvessá€ge_l fog-
nák ve;rni. Mondom Déüs hocv ez az a'mi Salamonodban lelket]et es
erődet Shakespearé-i's rriül, d"é lnit irtarn, 's mi ez az a'dolog? iridd
el ha fejemet vennéÉ nem trrd;rá::e már megmrcnda:ri, de c§+ éí9p
azt més"rnost is hosy az az a'xkori T,alami több r:riít emberi ki találás
volt. }Ía leveleim iincsenek azol Te talán emlékezlrctsz tlég tóla,"
íVtv Akad. Kiad. rz. k. rsr. l.) Az idézett rész második íele ryilván
TesÍérnek már id,ézeit és r"8zr-6ó1 való bírálatára vonatkozik. Az ele-
iéből kitűnik, hoey Vörösmarly fiát előzőleg jelezhette, hogy Salamon
"drárnáiát készü"Éiadni, és már megkérhette Teslért, hog3 szerezzen
maid élőfizetőket, Az előfizetési felhívást azltán 18z6. szeptembet
4-éi adta ki, mely így hangzik:

Dlőfizetési Jeleniés.

Mellv szép. 's nagy helyet foglalianak költemények' világában a'
szinÍatetÓÉ, fölöslég volria hossZabban elnondanom: tudják ?"t YY
csak" kevessé elmékédtek is a' dolog felől, még inkább, a' kik régi,
's mostani pélclákat összevetvén u' ?^gy elmék kifejtő{é_s§!, .*;na
ebben, rnindamabban bámulni kénytelenek. Nincs neme a' költésnek,
melly 

'ennél 
elevenebben, 's hatóbban íryomhassa ki az embeti, de

kiváit nemzeti lelket', és sajátságokat; egészen }razai, 's a' legmélyebb
értelemben etedeti Színjátékoklial birni pedig nem minden lemzet'
d,icsősége, még azé sem, rirelly egyébiránt artudómányok', és művészsé-
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gek' íúndeír ágaiban tökéletest mutat. L' \[agyata, jobba.n a' régire,
nrint a' mostanira, hazája' viszontagságai olly sajátságokat rlháztak,
íilellyek által nem csak szomszéditóI, hanem koronként szinte magától
is különböző leve. Ezen gondolatot a' 7nagyar történetekkel barátko-
zott Irő a' kot szelleme szerént híven föüogva, mi szép páIyát nyithat
szép hangír nyelvének virágzatására. Arra várni, hogy Játékszíni
előác]ásaink mintegy magokkal hozzák a' Dramai elure' kifejlését,
seerencsétlen gonc1olat, ha nemzeti Játékszíneink' elhagyatottságát
tekintetbe vesiziik; az írőnak kell tehírt magárrak majd minclen mel-
lékes seged,eleln nélkül haladrri töret]en ösvórryén, 's ha lehet véghez
virrrri iragy rendü rnunkájllt. l\loncla,ni valórrl igerr kevésból á1l; előbb
mint sem liősi költeményhez fognék, Salamon, és Zsigmond nevú
Szírrií.tékim készütek, utóbb pedig l(ont. Javítva, 's a' mennyire
a.z óta. ismeretein bővültek, v á7toztatva száll.dékozom ezen muni<áimat
ct;re4ként sajtó alá bocsátarri, és ugyan most legelőször SALAMON
i(tr],iAi)I czirn alatt az elsőt, ötös jambusba szetive, öt fölvonással,
t-:;,lLá,n, lrs lieclvez az idő, a' többieket, 'S legyen bár csekély a' lépés,
nlellyet ezetri által teszek, kielégit azon remérryern' biztatása, hogy
vaianreruryire alapúl szoigálhaio]; én is egy tárr későbbi boldogabb
it1_őrreli, meily költésiiLrrk' e' nemére is föiteendi a' tökélei:esség koszo-
rúi úi.- A' munl:a ezen Jeieltés szeréni lesz nvomva. Előíizetési áta eztist-
ben 36 kr, közönséges papiloson, \relinen t ír. Az előíízetés ha,tár-
napja jövő Novenrberi vásár. }fegkétetnek az althb nevezett urak,
hog| akkorra az elő,lizetést T. T. Petrőzai Tiattner Mátyás :urt'oz
bekiildeni méitóztassanak. A' rrutrka azontúl legottan sajtó alá megyen.

.Lz e7őíizetést ei{ogadó Urak' ne-rei;

Áradon. T. T. DanLó János Vgyei Levéltárnok.
Bars Vgyben T. T. Szerdaheiyi Zsignrond hite.s Al-Jegyző,
Béhésben. T. T. Szombathely Arrtal Uradaími Ugyész.
Bo,nyhádon. T, T. Bonyhá<li Perczel Sándor, ldóricz és l\[ikiós urfiak.
Budtí,lt,. T. T. Kís Károly Bárő Lfárjásy ezredének Gránátos Had-

nagya, és T. T. Lassú István.
Debreczembell,. T. T. Ozvegy Csátiné, i{önyváros.
Feit.ér Vgybe,lz. T. T. Peöcz Ká,roly, hites Ugyvéd.
Glyőlött.1'. T. Czrrczor Gergely, Szent Benedek Szerzetbeli Professor.
HoJlt Yllybeh. T. 1'. Lukanérryei Luka Sándoi,, Szolga Biró.
Kollttíronz Vgyben. T. T, Thaly Lajos Fő.Biztos.
}íahón. T. T. Vásárhely János tiszti Al-Ugyész, és Tábla-Biró,
-iá.clasdo;z. T. T. Iíivényi Jakab Káplán.
Na-gl., Szcnibar, T. T, Csizmazia György, 6i1"" 1rgyvéc1.
Pattiton]lalnldn. T. T. Guzmits rzidor Professor.
PáP:íll. T. 'I', Pápai Sámrrel Uradalmi Űcyépr, és Tábla Bitó.
Pesien. T. T. Vörösmarty Ferencz Táblai Ugyvéd, Tretter György

\rára"si altÍgyvéd, Pétrózai Trattner Mátyás l(önyvnyomtató,
és Eggenberger József, Ilönyváros.
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Pozsomybalt.. T. T. Schweiger András I(önyváros,
Sriros,bátahon T, T. I{ézy Mózes Professor.
,Szala' Vgyben T. T. Deák Ferencz tisztj Al-ügyész,
Szesedeí|T.T. K7auzá:r GábotTábla Biró, és Bálint Anial Exhortator

éi Masvar nvelv oktató.
Szőlösön|'[Jgyócsában). f. T. Zsömbö:y Pál Vgyei Fő Orvos,^.
SzombatheivíŰ. T. T. Bitnicz Lajos Piofessor, Irrabovszky Sámuel,

és Takáós Péter liites Ügyvédek,
roiii lisvuo". T. T. Egyed f,ntal paksi Esperes, Teslér László Szckcsói

Plebáá-os, Sza7ay Ántal Ertényi Káplán.
l'icaon.r. b. M"rÍ""oy Antal Sz. Széut'i legyző,É,TlU]" P!,9, __,.,,
Vesebyém lrpyben. T. Í, Bezerédy Miklós, Veszprémi Püspök ő Méltó-

sása' sze{{artó,ia, és Tábla Biró.
Nlind,en rc e|őíizétőt szerzőtrck egy példány ajánltatik,
Pe-ct. 4 Septembet 18z6,

\rörösmarty Müál.

(AzÉlőíizeLési Teierrtés az MTA I{ézirattátában: M. Irod" Lev, 4o r3r,
];,/tr"srnarty l4inaty z előíizetési felszóütása." A másik ti, a Zalán
{ u t ít. s tít a vorratkozik. )"'-:Ű-aaÍiréiot 

gyti;;te.e a Jelentés kibocsátása után megindult-
Vörösmarty - miit éz a Zalűn ftttdsa esetében is történt - ismét
eúő;;b;n' h ar áLai7ioz f ordrrlt, 1ulőgy szerezzenek praenumeránsokat.
18z6. szept. z-én kelt leveléberr Toldyt kéri, hogy Pozsonyban,sz_erez_
zett e\őiiietőtet, egyúttal rrreni-egetőzik is, !.ogy_ kiíelejtette b*"a"i
a Telentésbe. liogv"Íoldy is buzditotta a dtátna kibocsátasára, Toldy
szÉot. zz_én váTászoi: Pozsonl,ban Baiza szetez majd előfizetőket
íniár sikerúlt is ncki hetet), Toldy pestről igér hat praenumerálót,
tótdv *es hozzá+"eszi,.,,T(arácsonyi is megszólított tegnap, hogy ven-
nét'o'á\tafaz övéit, íogja terini Bajza az az a,oénzt én logonr h.oznr.

B r:efis maid elosztos.átia." Srinália, hogy Vörösmarty nem küdott
toÜt ]Ölentést. (Vty Át<id, r<iaa, r7. k. r53 ) §liye"yi okt, i.g-én erte-
síti várösmartyi Nádasdról, lrogy csak 1is| előíizetőt sikerii]t szetez,
nie. a rrénzt áaiC Perczell Imő viszi fel Pestre (uo, r54,), Guzmics
Iziáor Fannonhatrnáról okt. zz-én azt irja, hogy ő maga két pé,ldanyra
ielvez e7ő. ezenkívül nyolc előfizetőt szerzett, papi embereket.
].I'J., 

','"nuár, 
a ro Dlőfizelő. Ha a mrrnka kijő, a 15 forintot váltoban

iiit-á". é-*t", által be fogom kiildeni, ki viszont a könwekct át_

veenl]i" (uo. rsq.). Oit van a praenumetacrokat gyűjtők közt Deák
Ferenc ii, akúéÉ - mint nov. r6-án kelt levelében olvassrrk -
,r"Ói. oeiaa"vt sikeriilt add,igra elhelyezni (ebből maga kettőt jegyz9t!.),
íÚo. iq6.) ézlc"or Gergely - akkor győri tanát - mentegetózlk,
i_"" ,íi"h""t mestett.",,de az iíiűság]{,észéről semmi reménységenr
,r"fi l"h"t"tt; mivél az én kezetn- alat1 tévő fiatalságnak az illyetén
munkáknak olvasására szükséges tehetségei| és isméreteik_ meg
nintsenek." Így kilenc példány,t sikertiLlt biztosílania, ehhez jáíul meg
kettő, melyet-"maga rdndel. (18z6. dec. 5-én kelt levele, uo, r57,)
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Fábián Gábor ciec. 6-án irt levelében jelzi, hogy az e|őíizetők nála is
,,szépen gyűlreek", (Uo. r.5B.)

., December 7-énBajza ezt irja Toldyrrak: ,,Vörösmarty Salamoniára
náIad praenuíilerálok, s a pénzt a többive! egyszeffe t<iilac;m ]e ."..''
t8z7.1anlár_8-án kelt levelében pedig ezt olva§éuk: ,,Ird-rneg barátom,
hogyan kii,ldjem-el a pénzt Vör6sma*rtyn ak? Az elítizetők-neveit i
kiiLldöm. Mikorra készül eI Salamon bizonyosafl ?'' (Belze ÖM 6. k.
3_II _3I3:)Toldyfebruár r-énsürgeti Bajzát, hogy d Saiamonért és a
Handbuchért járő pénzt ,,diligeilce áttal'' hozZá kirltlje (Toldy Lev
2%lv).

rBz7 elején a Salaynon Kirdly meeielent nyomtatásban. Mesielené-
séről a Hazai és ltiilföldi,TuciósítáiÖk úz7. január ry-en Íá Utrt,
ezzel .a megjegyzéssel: ,,IJj pályáta lépett' Zalán Vitézi JátéknaÉSzerzője, 's a' mint látszik, itt i3 koszoiút fog renré]hetni.; Usvaír-
akkorStettner t8z7. jarruár r9-i levelében nrég"így érdeklődik: ,i§"ta-monoddal mennyire vagy, van-e sok hiba"a'"nyomásban?'' (Vtv
_A.tad. Kiad.. 17. F. rór.-i) Toldyfebruár r3-án jelzi Bajzának, ilogy
,,§qla.mo1 .kész".(Toldy Lev. z9jlv1 , Vörösáarty februái r5-én'keJÉ
zett levelében értcsiti Fábián Gábort: ,,Saiaáon ruegjelént'' (Vty
Akacl. }fiad. t7. k. t66.).

A, Salaruon Ki.rlí|,l tehát .t8z7 legeiején már megjelent nyomtatás-
ban. Ez_csak úgr vo]i lehetséges, 1roS Vc;rc;smarty Í"d,rárn^ átdolg;;a-
sát 18:6. év foiyamán befejezle. E;zéit a Salamolí Kirrilyt jeíen kTadá-
srrakban t8z6-ra datáltuk.'
. ,Lz .r8_z7. év_elején még,Pőyel találkozllnk Vörösmarty levelezésé-
bert a Salarnon Kirrílyta váló előfizetésre irányuló utalásoÉ,kal. Fábian
február 4-i verses levelében ígéri, hogy RÓzsa Doktor útján foeiaeljuttatni V.ö_rösmattyhoz az előíizetéséLet (Vty Akad. XiJa. r7,'Íi.
r65), mire VörösTarty 15-ón igy felel: ,,Ha ienát t iillaesz, igen siere-
tem; nert szükséges, milel a' falat kenyér''. Abban a lel,elében íria_
amelyben kiiilönösen nagy keserííséggel 

-panaszkod 
i,k anyagi helyzété

miatt (uo. r66.).
Lz előíízetők sorábnn .ott volt a Soproni Evangelikus Lycerrmi

\{a5tar !álsa;ág.i:s _ 
Kis_ ]9,19s hatásáta iz pélclányt-rendelteÉmeg á

Salalnom l{i,rdlyból, és a kóltőnek - miat ez'Toldváak Baizáinoz :.1'z6.J(Llufílon 
^xralyDol eS a KottoneK - mlnt eZ

dec, rr-én keft leveléből kitűnik - ,,igerr
költőnek - mi:rt ezToldynak Bajzálnoz ú1.6.
31 kitűlik _ ,,igerr hizeikedő le.ielet irtak',.(Toldy Lev. z8zlv). Vörösmarty februái za-én köszöni mes a TJr.sasáo

buzgólkodását anlak,,előliilőJéhez'', Odór Istvánlloz ír"t levelében]
.q:Elglq"....1zzal,.hogy a megrendelt példányokon feliiLl egy velinbé
kötöttet kiiLld ajándékul a Társasáe k?irryvtára számára íViv Akac].Kiad. r7. k. t67.). Errnek aTársaság-nak a'tasiaiesvébkéntinés abbarr5_ii9... z k; 

_I 97. ),F.Tnek 3 Társasági ak a"tagj ail{larl.. I7. .[<_...I97.). Ennek a Társaságnak a tagjai egyébként rnég abbarr
az évben elő is adták a drámát, rriint ahogf az áíabbiakban izólurrk
rőla.

Á példányok szétkiildéséről a költő levelezésében a következó
adatokat találjuk. Február z6-án lJorvát.n Ferencnek kiiLlcl Vörös-marty rr példányt, hogy ossza szét az előíizetők közt. (IJo. t6z.\
Czuczor Gergely március rz-én írja, hosy ktiLldet , ,z .."*"rriolár''-éii
ós kiiLldi az értijk járó i8 forintdt, vá|Ú cimletben. (Úo. róS.; neaÉ
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március rz_én értesíti vörösmartyt, hogy az előiizetésekéít jaró öt
ézüst forintot levélbe téve ailta fel cimére (uo, 168,)_,_ 

_

Baiza. úry 7átszik, késedelmesen kapta meg a peldán1,oka!,-I9l",I
onrrun'r.rbrTébr. rr-i leveióben ígéri, hogy,,még e'heten feladjá}
.,8Íaanvaidal a' cii]iierrcera." (Tolr:y Lev zg5lv) Sőt március 7-én már
áiiá|-{raÁ"t be, hqiy ,,3z Saiamont felküidterrr ,s HoffnrarLnál tétet_
ilml; ;' apám'adré3se álatt" (Toldy Lev z97lv). Bajza márcíus 9-en
sürseti: ..U!van édes barátom moncld_meg, mit csináltok már azza), a

Sá]iáo"áuff November óta minclig igérgetitek, s itt az ember nem

".á" rot.t"etni a praenumeránsok-kéidéseire, lra megkapják-e már
?áúái" Éo"yvökót vagy még egy félévet kell várni ? p*y előfizeto
ismét van Saiamonra, eTne iélecljétek annak is küldeli r exampl,"'Ál,tze 

ÖÚ O. t . zzl .\ Márci,,ls r3-5n Toldy kérdi barátját: ,,Megkap-
táJ-'" Sot.*onodat?'A' te pélclányodat én köttcttern-be, " A' te

"aiaá.*oa 
is csak 1 2 garas, inert hbgy l,elinen adya azt barátságból

[.-tt".;;'rr:Ótav Lev ro6/r), cl,e márciu§-rE-ánBajza ismét csak siirget,
megiegiezvén, trosy Tira,ly már kapott példányol<at, cle ő ntég nem
rgl-izX'ÖM 6. k. ;8.). Végre Baiza április r-i levelében nyagtázza a.
,i.,iiá"*e"" 

-eeérkezé3ét: ,,-vetteá . . .Vörösnrarty Salamonját valami
öt nap előtt. Ii_]vezeld Vörösmartyt, s köszönrl meg Salamont helyet-
tem."' (BnTza Öl,í o. k. 47.1- 

r.,idi.irr" augusztus rz_éri itja, hogy lra vörösmerty őt \-ilágoson
felkeresi, ,,Salámonod éé Zalállód áraival megterhelve kiiLldelek vissza"
?i;tu er."á. Kiad. rz. k. 116,),',najdszept. i-én ígéri, hogy a pénzt
i ..í"n"rrO Úir165 2UaálmatossagtOi bizonyösan" felkiildi (uo. r8z.).- "ÉS"l.-on Kiráil, r8:z. évi első kiadásának végén Vörösnrarty
közli áz előíizetők névsoráit is, amint az alábbiakban o1vashatjuk:

F'LŐFIIZF.,ÍŐK

Fő Méltóságu Ürményi Ürményi Arrrra,.születet! r<o:mja_t_hy +:,-
.""ny', c.iitug_Éeresztes báma, és Status 1\{inísterné, ő Excellentiája.
z5 Péld' Aradon

Tek. Dankó János Vármegyei Aljegyző, ós

Levéltárnok urnál:

Bittó Tános, Táblab., 's Arad Várm, Alügyész
BrüneÍ< I(árol, Arad Vármegyei Aladószedő
Tlercz Lttatrám
Hirschl Hermán
Hirschl sárnuel
Langer llermán
May Lőbl
Salámon István, Aradi Posta Expeditor
Steiner llermán.
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Tóth Károl, Arad, és Nyira Vármegyei Táblab.
Tö:ök (\-áradi) Gábor, Táblabító, 's Arad Vármegyei Lljegyző.
l-ásárheiyi János, Táblabíró, 's Csanád Vármegyei Alügyész
\-örös Zsigmondné Asszonyság

B onyhádon. (Tolrra Vátmegyében)
Bonyhádi Petczel urfiaknál:

Borbéiy József, Bonyhádi Evarrg. Prédikátor.
Perczel (Bonyhádi) József.
Perczel (Bonyhácli) Sárrdor, több Vátmegyék' Táblabírája. 3 pélcl.
Sághi György, Szekszátdi Káplár'.

Budán.
T. T, I(ajdacsy Ferencz lrrrál, a' Nagy Méltóságu Helytattó

Tanácstól:
_{tnbrus Milrály, Concipista.
I{óp l{árol, hites Ugyr,éd.
Konc'Ié (Pókateleki) Nepom. János.
Kraynik Imre, lrites Ugyvéd.
I(rizsanics István.
}ratkovics Józsei.
r\{áthé János, Tktatói Hivatal' Tísztje.
},{eszlérryi (Meszlényi) Lajos.
Némethy Areilrás.
Szabó l(áro1, Concipista.
Szögyényi (Szögyényi) Gábor.
Valovics János.
Ztiri.sky Irászló.

Tek. }iiss KároI Báró Márjássy' ezredebeü Gránátos Hadnagy rrrnál:
Kiss János, Kún-Félegyházi Káplán.
Iliss l(átol, Báró Márjássy' ezred,. Grán. Hadn.
I.ászló Miklós, tanuló Tatán.
Szorrtáglr Gustáv, B. I\tárjássy' ezred. Grán. Hadn,

T, T. Trassú István urnál:
Balázs (Sipeki) Ágoston, I{,am. Concept. Pract,
B zrzeviczy (Berzeviczi) Emil, I(am. Concipista,
Besze Ferencz, Kamatai Concipista.
Csif f áry Vincze, I{amata-Regestraturai Pract.
Igyártó Pál, I(amarai Concipista 's több Vátmegyék' Táblabitája.
I{ámánbázy János, I{am. Concept. Practicáns.
Kiss Ferencz.
Kiss I{áro1, I{am. Concept. Ptacticans.
}Iayer Pál, Kamara-Regestíatura' Segéde.
Nagy János, Ilam. számvevő hivatal' Ingrossistája.
\ávoy (Földeáki) Pál, a' Hellartó Tanácsnál Concept. Practicans.
E.q1- nevetlen.
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T. T. Sallay Imre urnál, a' Nagy Méltóságír Helytattó Tanácstól:

Balogh Ferencz, Számtiszt.
Rorsódy András, Ingrossista.
Dóra János, Szánrtiszt.
Drescher Máté, Számtiszt.
Hubács János, Accessista.
Imre Tózsef. Accessista.
Kamőczy l(ereszt. János, Ingrossista.
Laplia Ferencz, Accessista.
}ío!ig Ferencz, Practicans.
Paar Müály, Diutnista.
SelT astianovich Leopold, Practicans. Velinre.
Vojtek István, Diurnista.

Továbbá:
Aid"inget József.
Cza;:iy János, lrites ürrvéa.
Dnyedy"(Nagi Enyeaiiiamás, I{ir Tábla hites Jegyzője.
Gyirrkóvich N. t<ir. Tábla' hites Jegyzője.
Gróf Hadik (Futaki) József.
I{eirrrich Feiencz, iiités ügyvéd.
T:niatovics Simeon,
{tóo,j." Ágoston, I{ir, Tábla' hites Jegyzője.
Kiss Gábor, Patikás.
}fljir Pái, hites Ügyvéd.
Kciler Lajos, hites üg},vód.
Pecsvárad"y §árr,lor, frítes ügyvéd.
Perczel (}Íonyhádi)' Itristi:ra]- Petrásovics Anilrás Ügyvéd' hitvese.
Ságody Sándór, I(ir. Tábla' hites Jegyzője.,.
Saúská András, Böicselk. első évi hallgatója.
Sttada Zsigmond.
Töiök (Vátádi) Gábor, Arad Vgyei Aljegyző.
Wagnei Ignácz, I{ir, Tábla' hites Jegzője.
Windhagei I(árol, I{it. Tábia' hites Jegyzője.
ZábtetzÉy Elek, Pozsga Vgyei Táblabíró.

Ugyan anná1, Hont Vármegyébői

Ebeczky (Ináncsi) rmre.
Guóth (Guóthfalvi) Lajos,
Gyúrky' (Gvürki) Ambrus, I(atonai Biztos.
Kubínyit(Felső I{ubínyi) Vilnos, Hont Vgyei Lljegyző.
Lábody Gábor, Katonai Biztos.
Szabó József, Katonai Biztos.
Szerrnessy (Kis Szoczóczi) József.
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Bttényben.
Tiszt. Szalay Antal helybeli l{áplán urnál:

Tizen, kiknek neveik be nem kiiLldettek.

Fehérvárott (Székes).

Nagy Tiszt. Horvátlr N. Theol. Prof. utnál:
Májer _Iózsef, S. Fehérvári Plebános, és Esperest,
retrik ignácz, Sz. Fehérvári Szent Szék' Jégyzője,
Ráder Aloyz, Könyrláros. _6. péld-
Rad,nics ráre, Sz. 

-Fehérvári 
Seminatiumban Studionrm Praefectus,

Simonyi Pál, Sz. Fehérváti Fő Prépost, 's Generaüs Vicarius.

Tek. Peöcz l(átol hites Ügyvéd urnál:
Pribék (Viliei) Vilínos, több Vgyék' Táblab.
Sárközy (Nádasdi) Káztrlér, Vgyei Aljegyző.

Győrött.
Nagy Tiszt. Czaczor Gergely Proí. urnál alátratak:
Cziczor Gergely Sz. Benedek szerzetbeü Á]doző Pap, 's az Ékesszólás'

Tanítója. z péld.
Banovics §utpiÖ;us, Isteni Tudonrány' hallgatója Panonhalrnán.
Koztnát Pál, Varasi Káplán.
Mogyorósy Pál, Várasi l{áplán.
Orró Xá,ietán, itüan,vi Ápátság' Administrátora.
Osztérhueber Móricz, törvények' első évi haüg.
Szoretics Ferencz, Sz. Szék' legyzője.
Tihanyi Apátság' I(önyvtára.
Tóth Tózséf, Seminari,,mi Al:gazgató.
Vlasic-"s Áaain, Isteni Tuitomáiy' iallgatója Pannonhalrnán.

Hont Vármegyében
Tek. Luka (Lukanényei) Sándor Szolgabiró urnál:
Baloqhy (Baloghi) Irrrre, I{ont Vármegyei eiső Főügyész. Veünre.
Baroés-(Béllusi) László, Hont Vgyei Táblabiró 's Adószedő.
Buócz (Dolinai) Lajos, Hont Vmégyei Tábla - 's Szolgabiró. .

Egry (§itoki) Gyöigy, Hont Vgyé' rendszerilt való Esküttje,
GÚdics (Lemesi) Constantia l(isasszony. Velinre.
Horváthy Johánna, Majthényi Lászlő Cs. I{. Tanácsnok özvegye.

Veünte.
Luka (Ltrtanényei) Antal, Hont Vgye' Táblab,
Majiáth (Szókhélyi) Sándor, Hont Vgye' Ugyésze.
Neilezky (Nedeczei) Zsófia l(isasszony. Velinre,
Palásthv íPalásti) Aususzt. több Vsvék' Táblab,
Prlszkíy'(PruszÍai) ja"seÍ, Hont V!rye' rend,szerint való Esküttje.
Sembery rmre, IIont Vgyei Aljegyző.
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Tersztyánszky (Nádasi) Bertalan,. Hont Vgye' Főügyésze.
Udvardy Sándor, Hont Vgye' Lljegyzője.
\;aida htván. Hont Veve' Alüqyésze.
rnáaar (Nagy CsepcsényjÍ r,aszló]Ílont Vgye' rendszerint való Esküttje.

Komárom Vármegyében
Tek. Thaly Lajos Főbiztos urnál:

K.iss Ádám, Csepi Ref. Predikátor,
Thaly Lajos, I(omárom Vgyei Főbiztos.

Nádasdon
Tiszt. Klivényi Jakab, I(áplán urnál:

I{livényi Jakab, Nádasdi I(áplán.
Riemei Féüx, Nádasdi Plebáios 's Al-Esperest.
Szauter Ferencz, Bonyhádi l{áplán.
Szokoli Alta| Szászi l(áplán.

Nagy Szombatban.
Tek, Csizmazia Gyötgy hites Ügyvéd urnál:

Barta Imre, Sz. Benedek' szerzetbeü Áldoző Pap, 's Nagy Szombati
Gymnasirrnr' Igazgatőj a.

CsizÁazia György, hites ügyvéd.
Fogarassy (Alíalusi) Sánilor, Táblabiró.
JaÉlánczj, §ándor,'Erdődi idősb Gróf Pálfy Ferencz' Utadalmainak

Ugyésze.
I(anoűcs l{,árol, hites Ügyvéd.
Paior Simon, Sz. Benedel' szetzeL. Aldozó Pap.
Pitioff János, Nagy Szombat várasa' A|jegyzőle.
Prileszky (Prileszi) Ferencz, Táblabíró.
§árkány Iidefonz,'Sz. Benedek' szerzetbeli Aldozó Pap.
Szecsey Fetencz, hites Ügyvéd.

Pannonhalmán.
Nagy Tiszt. Guzmics Isid,or Prof. urnál:

Rallai Velér, Sz. Benedek' szetzet. Ádozó |ap.
Guzmics Isiclor, Sz. Benedek' szerzetbeli Aldozó Pap

z péld.
Jank<iVics !őzseí, Sz. Benedek' szerzetbeli Ádozó Pap,

Gymnasirrm' Exhortatora.
Krisztiánv Pius. Sz. Beneclek' szerzet' nevendéke.
Polgát };ászló, 

'Sz. Bened,ek' szetzetbeli Áldozó Pap,
Plebanos.

Slajkó lgnácz, Sz. Benedek' szerzet. Aldozó Pap.

22*

's Professor.

's Pozsonyi

's Ravazdi

339



Spilák Regináld, Sz. Benedek' szerzetbeli áLdozó Pap, 's gazilasági
Igazgató.

TőL Xtűanáa Sz, Beneilek' szo.rzetbeli L|doző Pap, 's Kajáti Plebános,
Egy nevetlen,

P áp án,
Tek. Pápay Sámuel Táblabitó 's Uradalmi Ügyész rrrnál:
Balog Ádám, Veszptém Vármegye Esküttje.
Bezeiédy Mihály, Táblabiró's-Pápai Uradalmi Praefectus,
Csillám István, Pápai Uradalmi Canceliista.
Gáti István, Pápai Uradalmi Földmérő.
Hajrrrich Zsidmond, Pápai Uradalrni Canceüsta.
Izsó János, Lovász-Patonai Plebános.
Matlrausz Józseí, Pápai UradaLrri Cancellista.
$ill.átzi lgnácz, Pápa városa hites Jegyzője.
Otlor Ferencz, Yaszari Plebános,
Pápay Ferencz, Galanthai Gr. Eszterházy Miklós' Titoknok a.
lailay Samuel,'több Vgyék' Táblabirája, 

-'s 
Pápai Uradalmi Ügyész.

Pataicz lgnácz, Törvénygyakorló.
Pa takí Já"nos, i"ápai Uiáőa I m i EpiiLleiti9zt.
Polgát Ítrc"e,' Sz.'Benedek' s"e."Ótb.li Áldozó Pap, 's Pápai Gymna-

sium' Directora.
Prarrrrct Gábor, hiies Ügyvéd.
Sebestyén Gábor, Veszpiém Vármegyei Alügyész.
Szabó (óri) Gábor, Veszprém Vgyc' Fő-Szolgabitó.
Zsoldos János, Veszprém Vgye' Fő-Orvcsa.

Pécsett,
T. T. I{orváth Járros, Káptalani Szán,Íattő űt. tz péld.

Pesten.
T. T. Eggenberget József I(öny-rráros urnál:

Dönény Sáudor, Táblai üg},véd.
Eqgenberger József, I(önyvúros. 8 péld.
E§ye,] Arilal, Paksi Plébáno.s és Eóperest. 6 pélc1,
Enscl-Réső Sándor, Táblai Ugyvód.
Nag_v István.
Báró Porllnanitzky (Aszódi) Lajos.
Rá,ler Aloyz, Sz. Fehérvári Könyvátos. z péld.

T, T. Schedel Ferencz Józseí urnál, az Orvosi Tudornányok'ötöd évi
hallgatójárrá1:

Bajza Józseí.
Féiűs Menyhárt, az orvosi Tudományok' ötöd évi hallgatója.
Hinka Mária Kisasszonv.
Imrich János, hites Üg}es, Szebenben.
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Koronay Arrtal, a' Kiráiyi Helytartó Tanácsnál Accessista,
Báró Wenkheim Béla, BölcselkeCés' hallgatója.
Báró Vrlenkheim Mária, I{isasszony.
\Yieser Arrdrás, a' Kír. Udvari Ilamar. Accessista.

Tek. Tretter György várasi Alügyész urnál:
IIavass Tózsef , Töruények' Doctor a, a' Kir. Egyeteruré1 Római Polgári

és FÉucl. Íö.,,érry'- Tanítója, 's Sz. K. Pest _Várasa' Főiigyésze,
Karritser János, Sz. 1(. Pest várasa' tiszt. Alü,gyésze.
Sat,jczer évörey, Sz, K. Pest várasa' tiszt. Alügy.
Szász Máté, S7. r. Pest várasa'tiszt. Alügyésze.

Tek. Vötösmalty Ferencz Táblai Ügyvéd urr;ál:
Gerle l{áro1, Bölcselkedés' zot1 évi hallgatója.
I1arrckker Ferencz, Orvcsi Tud. zot1 évi hallgatója.
IIolovics Imre.
I{o1ovics Mihálv.
I(arácsonvi Enianuel, Tábiabiró.
Lászlóffy-Emanuel, Egri Megyebeli neverrdék Pap.
Tassy T,ászló, tanuló.
Zánúó Jáncs, Pesti Polgár.

L' Szetző,ttéI:

Barabás István, hites Ügyr,éd.
Bezelédv (Bezerédi) Is'uván, Tctna Vgl-ei Főiegy.
Bodrogliy'István, hites Üg;r-éd, ós -}f. Berény várasa Főjegyzője.

Velinre.
Buianovics Sándor, Törvérry' e]ső évi hallgatója.
Fá6iárr Gábor, Világosvári Uradaiom' Ugyésze.
Farkas Károl, Törv-. 3ad évi hallgatója.
Forcó Gvörsv, Pest Vgye' Főotvosa. z péld.
Hep-idűs' Förencz. hites Ügyvéd. Veünre.
Ho?.-nf r.t,ran, totn Vgyékj-Tábiabirája, a' Kir. Egyetemnél Ok_levél-

tudomány' T ani!óji,' 's a' Némzeti Muzeumnál a' Széchényi Orszá-
sos Könv,",tár' Ore.

Hor"§áth N- Sz. Fehérvári Theolog. Professor,
I(isbérv Kristóf. Typoc. Corrector.
Iísíaltidv (Kisfaluái) Károl, több Vg-yék Tábtab.
I{isfalud,v ixlsfaludi) Sándor, több Vgyék Táblab.
Ko]onic§ Airtal, Törv. első évi hallgatója.
Xulcsár István, Pesti Nemzeti Ujsá§levélek' irója 's kiadója több péld,
Báró Liotllav (Kisfaludi) Fridrik, Cs. I{. Kamarás.
}iészliroi Jóásei, Sz. Fehérvári Kanonok.
Pauer I(áiolv. Twog. Corrector.
Paziaz.i i\íihálY, xir]Tátta hites Jegyzője.
Peőcz Károl, Sz. Fehér Vgyei tiszt. Alügyész.
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F.ácz L|oyz, rendes Otvos Göilöllőn.
Rudi99 (Alnási) Jőzseí, több Vgyék Táblabírája, 's Bács Vgyei első

Aljegyző.
Sallay lrnte, a' Ifit. Helytartó Tanácsnál számvevői Practicans.
Sauska Eugen, Törv. első évi Irallgatóia. z péld.
Schedel Ferencz József, Orvostudom. 5öd éi,i hallg.
Somsiclr (Sárdi) Pál, Tör.v, első évi hallgatója. 2 péld.
Stettnet György, hites ügyvéd.
Szúcs Póter, Törv. első ér'i hallgatóia.
Thaly Júlia, Stettnet György ügyvéd' hitvese.
Thaly Róza Kisasszony, I{omárom Vármegyéből.
Trattner (Pettózai) NÍária, Károlyi IstváTÍ táblai ügyvéd' hitvese.

Velinre.
Tretter György, Sz. K. Pest várasa első Alügyésze,
TJrbanovszky Eneerentzia, Borosjenői Muslay Imte Cs. I(. I(anrarás'

's Fő Ornagy' hitvese. \Ic!in.
Vitkovics Mihá-ly, Táblai Ügyvéd.
Vörösnrarty Ferencz, Táblai Usyvéd.

Pozsonyban.
T. T. Bajza József urnál:

Balázs (Sipeki) Béla,, I{. Tábia' hites Jegyzője.
Berzeviczy Titus, Törvénr.gyakorló.
Bornemisza (Ilosvai) Antal, Törvénygyakorió.
Boronkay (Nezetei és Boronkai) Boldizsár, llörvénygyakotló.
Etős (T,engyelfalvi) Lajos, K. Tábla' hites Jegyzője.
Fodor l(árol, Toroatál Vgye' Dsküttje.
Gyürkey Med árd, l'öwénygyakorló.
J ármy l őzseí, Tön-énygyakorló.
Institoris (Mossóczy) János, Törvénygyakorló.
Kis (Szuboticzai) András, hites Ügyvéd.
}Iolnár Lajos, Sopror:y Vgyei tiszt. Eskütt.
}toys Antal, I(rassó Vgyei Eskütt.
P áczány Ferencz, Törvénygyakorló.
Poszavecz Zsigmond, Szerem Vármegye' Főjegyzője, Velinre.
Prónay (Tóth-Prónai) Je$os, Nógrá"d Vgye' első Aljegyzője. Velinre.
Püspök_v lvíilrály, hites ügyvéd.
Reviczky Lóránd, Törvénygyakorló.
Reguücs János, Szerem lgyei tiszt. Aljegyző.
Rul-tkar, (Ruttkai) Istvátr, Törvénygyakorló,
Serguel János, Tötvénygyakorló.
Simon r:ep. János, Soprony Vgye' tiszt. Esküttje.
Spech (Szépfalusi) Imre, Iirályi Tábla' hites Jegyzője.
Strilich Ferencz, Bács \Igye' Esküttje.
Szilvásy Látszlő, hites üiwéd
Szonta§h @ab;n) Imte,'liites ügyvéd.
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Szucsics (Pacséd) Eugén, Törvénygyakotló,
iatn r,uiÖr, Törvénygyakorló.
Üi"t"i-t ÚÓ-tai) Giöisy, TörvénygyakorJó,
Vidos idios. Sobrony Vgye' tiszt, }i§kútt,
Zohtár (Ősepei) 

-ilrinaly,. hites U_gywéd, . ,.
ZÖiá.r' I-s"á 

"i, 
i err§ré^ Vgye'-tiszt, Al j egyzój e,

Sopronyban
Tiszt. Tud. ód.or István Evang. Professor atlál, a, Soptonyi Magyar

Társaság' Dlőlűlőjénél :

Haias Gábór, Sopronyi Magyar Társaság..tagja,
iióiÜtirlóááiel, bopionyi M. Társaság. !!g|nota,
ii;iláiil 7őr""t,' Sofiron/i M, Társaság-' Főkönyvtárnoka,
IIorváth La,ios, Sop}onyi Magyar I'áísasag' tagla,
Ihász Lajos, Sopronyi _Magy.ar Társa9gs' t3qla
iUés TózJef.' Soöronvi M, Társaság' IGncstartója,
T{öoe"KároÍ. Sopronyi Magy ar Társaság' tagla,
T,e]ir Laios.' Soóronii Magyat Társaság' tagla,
üáá riilÍáii, Sőpi"rívi Ma§ar Társasá§ Alktreyvtárnoka,
Préoost Fetencl, Sopronyi Ní. Társaság' tagla,
Reiz Emanuel, Sopr-onyi M, Társaság' tagla,
Ritter Fridrich, Sopronyi M. Társaság' tagla,

S z e k cs őn, (Baranyábalr)

Nagy Tiszt. Teslér Laszló Szekcsői Plebáaos urná:
Császár Albert, Pécsi nevend,ék Pap,
Név nélkiiLl 4 péld.

Szombathelyen.
Nagy Tiszt. Bttnitz Lajos Professot urná|:

Cherne'Í- (Cherne7házi) Lajos, Bölcselked"és' zocl évi hallgatőja,
Eőrv IstVán, Bölcselk. első éwi ballgatoJa, ..
6áái öu,rtrit Pál, Bölcselk. zod évi,hallga_t,Pia,
K;;;§Jy F;ieocl, V.s Vgye' Főszolg1blr_ála;
Márkus György, Peczeli Apát, es Vép_l_ -H'ep,rnos,
.sá-á""i iVtitÍ,5j, nolcselk. 

-étső évi fo aJl8atój a,

§r.rai'Pat, Bölcselk. zod évi hallgatója_, _ . .

xi#ik &;*"il*áil-§a"aoi, n_<;tcsé,tteclés, zocl évi hallgatója.

Y áczon.
Nagy Tiszt. Meticzay Antal Táblabitó 's Szent Széki Jegyzó utnál:

Dláúettek négyen, kiknek ueveik be nem kiildettek,



Veszprémben.
Nagy_'l'iszt, Bezeré<ly (Bezerédi) l\{iklós Táblabtrő 's Sz, Széki Jegyzőurnal:
Batcza Antal, Veszprémi nevendék Pao.
Kajós József, Semi^narirrmi Stud. Praéfectus.
Hcririgh lgnácz, hites Ügyész.
Kovács Gábor,, hites ügliész.
l{trszek József, Flahóii"Ápát,'s l(esztlrelyi Plebános.
Sznro<iiss János, Veszpréái Ilanonok.
Spreitzenbatt János, Scrninarirrmi Professor,
Szabó Lász7ó, Seminariumi Professor.
Tarródy Lajos, hites Ügyész.
Ylj}y_Cyo,ty, relsO öií erépost.
Violo János, nevendék Pap.

Az előíizetések száma tehát 37o-38o között lehetett, tehát iór,altöbb mint a Zaltín fultísd"nak (Bi személv ro8. példánv Vtv Ákaa.
Ki9,J..a. k. 35ó-358.) . A Satantón'Ki.rdlyrá történf előfizétéseÉ pontos
szánláL nerrr leb.et meghatározni , mert az'előíizetők néha batátozátlanal
jeleztúk a péIdányszáurot, mint Ku]tsár István, aki ,,több pélclánvt''
reldelt. l{iiLlönös, hogy Vörösmartyt mégis ezakjadás dOntótte máid-
nem anyagi romlásba. \/alami száirdtásihjba történ_hetett mjrLd ai ő.
miad pedig a kiadó részétől. Talál az előílzetők számából a Sala:rron
nagyobb kelendősére gondolhattak, s ezért nvomtathatott több oél-
tiátl}1- Tr_attner Mátyás. Toldy a kiadót vádolja: ,,VörösmartytaÉ a'
kör:y,v sokba kerűlt, mert Tlattner megcsalta"."(Tolcly levele Éalzához
t8z7. mátcius r3-án, Toldy T.g\r. 3ozlt)|. I,ehet, ticgy á költő is, ."XuaO
is csalót]ott. S_allay'Tmre énleteiéseitjen igy ázáőŐ1 te e:.ral az ,,Ő|a--fizetések .meglehetős számma7 gyi]tekeztö-É ugyan, mindazoná7íát aíelncn;Inek es a várakozásnak, melyeket e müvet mege7őző Zalán
futásának.közkedvesség).,;en lett részéltetése ébresztett a7 ir,iri i<otiá-
ben, lávolben sem felélhettek rrre1; az aprónt<int befolyt"összeg a
m,ureka nyomatására és minden ke-Íiékei kiálütására tökéietesen Tö1-
merrt, De nem is örvendhetett érdem szerinti kelendőségrek. E körül-ncny Vörösmadyt igen lehanqolta, anrryival inkább."mivel anvasi
jobb]nte fölsFgélésére a múvébő-l méltóbblutalrrrat s némi jövedeúnEt
várt. (De mégtiz ér,,vel is később ass,asztŐLta őtet. midőn iplétri."t"o
utcál-.an a Jankovics-féle házban k-Ftában, e dránrájának megmaradt
p_éldányaival üres konyhájának egy rés2ét elfogÍatva s"efitette,f;
(Lt-xÁcsv - Ber.asse 94-. )

_{ dráma irodalomtórténeti élete azonban anyagi könyv-sotsa fölé
emelkedett, s mindmáig egyre probléma-adóbbai fosláIkoztatia a
mag}-ar irodaiomtörténetírá§ kutató és értékelő figyelÖét.
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z. I{,iadrísoh. Fordí,ttís

Salamon Kitály. Szomorú Játék. Irta Vörösmarty Mihál..Pesten
tbz7, Petróczai Tiattner Mátyasnat. - Mellékelve azelőíizetőknév-
soía,

Könis Salamon. Treuerspiel ire fiifif Acten und Jamben. Neubeat-
beitet PÖsth t8z7. - Erstei Auízug etste Scene. Königlicher_Pallast
zu Stutrlweiszenburg. König Salamon, Anastasia seine M_utter, Sophie,
seine Gattin, Vid, -Rath dts Königs. - Fr. Toldy: Handbuch del
rrasrischen Poesie. r-rr. B. PesthrrndWien r8z8. - II. B. 53o-536.
S. -- Überzetzt vor' Paziazí.

Salamon Kir.ály,I. Felvonás. I. Jelenés. Itirályi lak,Fejétvárott.
Salamon Királv, Neste, anyja, Sophia, hitvese, Vid királyi tanácsos,
Iq4-I55. l. :'Könis Sálámon.-L Aulzug I. Scene. Königücher
PáÍast"á Stuhlweiszenburg. König Salqmon. Arrastasia, seine Muttet.
Sophia, seine Gattin. Vid;Rath,-des l(önigs. t66-t67- 1. - Ei:re
Scéne árs dem Trauerspiel S alamon K ir dly (von Yörösmarty), überset_zt
von Paziazi. - Michaél Vörösmarty: I{urzgefasste ungrische Sprach-
lehte fiir Deutsche. Nebst einer Auswahl deutsche-ungrische Uebiing-
stücke. Aus der rrngtischen Handschrift des Michael Vörösmarty.
Pest r8rz.

Vörósmarty' Minden Munkái, I§adók Barátai_Bajz? J. és Sc!_ed_el
Ferenc. I-X. k, Pesten rB45. I{iüárr György Tulajdona. - V. k.
3-24B." Vbrösmarty' Minden MúrLái. Nemzet! §öqrytár. I(iad_ák lg:.4!pi
Balza J. és SÓhed,el F. Masodik Öszves l(iadas. Pesten 1847. I§lián
Gyórgy Tulajdona. fi7-658. h.' V8iOsmarty ivíiíddn mm:.ai. Rendezte é9 j9gy_ze!e!ke1 kísétte
Gvu]ai Pál. A Í<öltő arczképével és élettajzával. T-XII. k. Pest 1863-
6;. Kiadia Ráth Mór. _.r'r. k. 3-r7o." Vörösinarty Minden Mffiaái. Új jutányos kiadás. Rendezte Gyulai
Pál. Eletrajz, jegyzetek és arczkép nélkiiLl. I-VI. k. Pest r87r,
Kiad,ia Ráth NIór. - IlI. k. 3-roo.

VÓrösmadv összes 1Ytrrnkái. Teljes kiadás. Rendezte és jegy-
zeteklei kiséite Gyulai Pál. A kÓltő arczképével és életrajzával.
I-VIII. k. Budapest, r8B4. - Ifiadja Níéhner Vilmos. III. k, 7-
I1/..'Vötösmartv Összes l(ölteményei. Sajtó alá rendezte Gyulai Pál,
Élettajzzal. tlVr. k. Budapest rSS4. Kiadja Méhner Vilrnos. - IIL
k. 6-rz8.

Vörösáatty Összes Költői Múvei, Sajtó aJá_ r9nP.ez!9 Gyrlai_Pál,
I-II. k. Buáapest 1898 (?). Frarrklin-Tátsulat kiadása. - L k,
c21 - 6clr." 'VötöÉmarty Miháty Munkái. Sajtó alá rendezte és bevezetéssel
ellátta Gyulai'Pál. Másyaf Remekirók, xxII-xxvIL k. Bp. r9o3.
Franklin Társulat kiadáa. - XXIV - k. 7-to3

Vörösmarty Mihály Munkái, Sajtó dá rerrdezte és bevezetéssel el-
látta Gyulai ?at. a-lragyar Reáekitók sorozata XXII-XXVII.
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köteteinek kulön kiadása. I-VI. k. Buclapest Év nélkiil. Frarrklitr
Társujat kiadása. - III..k. 7-1o3.

Vörösmarty Mihály Osszes Költői Művei. Sajtó alá rendezte és
éíettajzza| el7átta Endrei Zalátl. Bldapest I9o7. Világirodalom kiacló.
- zog-z36.

Vörösmarty Mihály Osszes Drámai Művei. Sajtó alá rendezték
Hotváth Káro7y és Tóth Dezső. I-II. k. Budapest 1955. Szépirodalmi
Kiadó. - I. k, 5-gs,

Áo Belső Hálrorú és a §alamon KiráIy összehasonlítása

Enrlítettii,k, hogy A' Belső Háborlitrak fennmaíadt a teljes kézirata,
aztltán v an egy csonka ké zirata. A, S alatnon Ki,r dlykéziratáról legalábbis
nem tudunk, va7ószinű, nincs is meg. Így teháL csak A' Belső Hriború
teljes kéziratát és a Salanton Ki,rály nyonrtatásban megjelent szövegét
van módrrnkban egymással összehasonütani, A csorrkán megmatadt
kézira,t hiányosságai miatt nem ad alapot bátminemú egybevetésre,

t. A' Belső Hdború c,íme, cirnlaPja

Vörösmarty, anint soká vívódott a Salamon-téma drámai meg-
formálásával, éppen úgy küszködött a tiráma elsó kidolgozásának
elnevezésével is. Mivel a szornorűjáték szeméiyes jellegú tötténés,
tervezeit darabját Salamonnak akarta eLuevezni. I(étszer is visszatért
e né,v-hez, de min<iig átbtlzta. Végiil is A' Belső íItiborll ci:ntébelr állapo-
dott meg, nenrcsak azért, r:rrert ezt igy találta VrnÁc BDNED§K Magyar
Századalban, hane:n talfut azért is, mert jellemzően fejezte ki darabja
tartalmát és irány zatát.

A címlap elótt érdemes egy kissé megállani. Vörösmarty műhely-
titkába enged némi bepillantast.

Igazi Vörösmatty-Eézirat: A kétszer is áthúzottSalamon-névs a
r,églegesen meghagyott cicl7: A' Belső Háborít, köriil összevisszaságban,
kuszáltan tarkállanak, lllU:átnzarrak latin szavak, szátnok, ma mát
érthetetlen, el is fakult, vaiamikor azonban talán jelentős számtani
műveletek . . . Figyelnet keltenek tovább ,,egy szel<szárdi hajdu"
jóizű ajkaitól Vörösmartynak a hrrmor irátft már ekkor megnyilat-
koztatott étdeklődésével ellesett és lejegyze'ut latirr, és népies deákos
ízzel magyarított szava!<: Cancelláriája-klnczel7íriája, archivrrrn-
Átkifiam, successot-supsessor, ordinarius-ordinatis, substitutus-substi-
tus. orrmagukban jeléntéktelen kuriózrrrnok, de itt és most ennél
többet jelenterrek: bizonyításul szolgálnak. A címlapon ugyanis
}riányzik a darab megításának id,eje, helye. A hajdú szavalt azonban
Vörösmarty csak a szekszárdí megyeházán halüatta, ahol nevelő
korában Petczel Sándorral többszöris megfordult. A círrüapra rájegy-
zett szavak tehát csak megerősítik Vörösmarty később írt önéIetrajzá-
nak szal,ait, hogy e Pesten kezd,ett darabját Bonyhádon fejezte be,
t8ztfz-ben. (Vty Akad. I{iad. r. k. sss.)
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Elöliáróban itt legyen szabad, megemlékeznifurk a dráma szerkezeti
elemeinék elnevezésérői. Vörösmarty a felvonásokat,,Nyilások"-nak,
a szlnvá7tozásokat,,Jelenések"-nek nevezte. Az utóbbiak jelzésében
azonban hatátozatlan volt. Az I. Nyílás első négy Jelenését először
jelezte, cle azután áthűzta őket, viszont az ötödik Jelenést meg-
hagyta. A II. Nyílás első négy Jelenésének jelölését meghagyta,
de az ötödiket törölte. A III-IV-V. Nyilásban mellőzte a Jelenés-
jelzést. Ezek helyett megelégedett a Szinváltozások helyének meg-
nevezéséve],

Mindez a sok alaktaní bizonytalanság és formakeresés is igazolja,
Ltogy A' Belső Hdború, ahogy ma előttünk á7I, e kézitatban, mirrden
reszietében rrrég nem volt úgy kidolgozva, hogy az Vörösmarty elgorr-
dolása szerint késznek lehetett volna morrdható.

z. A szeuaélyek a hét aáltozatban,

Vötösrnatty ,4' Bclső Hdborti szeinélyeit a címlap belső oidaián
sorolta fel, mégpecig kétiéleképpen. Először szetepeikke1 eg_vütt nevezte
rneg őket. Ez a név- ós szerepsor orgariiliusan Larlozott a iarab beveze-
téséhez. trLből a feisorolásllól azor'ban biár.y oztak a tömeg-j elzósek :

katonák, szolgák, vadászck. E hivatalos szenrélyi bemutatón ki-lül
Vörösmarty a tnaga szátlára külön is készített két iiyen listát, amely-
ben, Salamon, édesanyja és felesége nevén és szerepén kívíil, csak a
szeteplők neveit írta 1e egynrás alá, niintha így, ezze7 az egyszerű íe7-
sorolással akarta volna e]lenőrizni szátnbel,t teljességü<et. Ezeken már
jelezte a szolga, a vadászok és a katonák nevét is. Egészen érthetetlen
azotlban, hogv a szereplő személyek hivatalos sora után \rörösmarty
tniérí írta le nlég eg-yszeí Desiderius püspök, a szekszárdi. apát, Emyei
és Vic1 nevét.

A' Belső l]áboyú szereplő személyeinek fe]sorclt szát:rta zo, a Sala-
*non K,irályé z3. Ez a töbl--let az utóbbiban azortbant csak látszat.
Vörösmarty ugyanis a. Salan1.om K,irálybal a tömegjeleneteket jelző
személyi c§opoitckat : A]orczások, Urak, I{atonák mirrd a k-ét résztő7 -az egyéní szerepeket játsző személyektől nem különíti el, lranem együt-
tesen sorolja fel őket. Ha telrát csak egyérri szereplőket tattunk szem
előtt, akkoi mind a két darabban 20,zo személy szerepel. A különbség
csak az, hogy A' Belső Hdborúban nincs tömegszerep-jelzés. A Salantolt
Riytílvban-bedic van, neviit: Alorczások, Urak, I{atonák, A' Belső
Hábo'rú kidÖigoiasa folyamán ez a kiilönbség gyakorlatilag eltíínik,
mert ugyaneztk a tömegek ugyanezekkel a rrevekkei jelenlrek rrreg
benne s iutnak azollos szereohez,

A széreplő személyek míndkét r]arabban ugyanazok, csak neviik
és szerepüli megjelölésében van néha eltérés.

A' Belső íIcíborúban a kiráiy anyja: Anastazia, felesége: Juditlr,
a Salalnon Kirdlyban anyja: Neste, felesége: Sophia, A' Belső Hcíború,
ban Desiderius: Püspök, a Salam,on Ki,rályban: Dezső: győri püspök.
Á' Belső Háboyúban, a felsorolt szereplő §zemélyek rendjében csak
Szekszárdi Apát szerepel, így mintApát fordul elő a IV. Nyíláselejének
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színi-ielzésében kétszer, továbbá a I5o, és I5I. s. kőzött, s csak a
z5o. Őorban bukkan fel kétszer is rreve: Csábrági. tJtána váItakoző
néwel szerepel, mint Apát V. Nyílás r 8o - r 8l. s. és z 54 - z 5 5. s |özött"
rnint CsábrágipedigV. }{yílás Ig2. s.,2oí-2o2. s., 224-225. s- között.
A Salalnon királyhan: Vitmos szekszártli apát. De e névvel csak a
Salalnon K,irrity jélzett szereplő személyei \<örőtt íordrrl elő; ecyÉ.!,kqnt
csak ;\pát néwél IIL felvanás 454- i55. s, között és kétszer Villrelm
a"pát niegnevezéssel, Uo. 49r., 4g2. s A' Belső Hd,borúban: Petrud,
lii]rás, ZÓnuk, Nenresek a'I:[erczege1< részérőI, a Salarnon hirtílyban:
Szónok, Bikás, Petrud, hadrragyok a fejedelmek részérő7: A' Belső
IId,bortlban Bátari, Géza híve,'a Salanion Rirtilyban: Bátcr Opos,
Irires vitéz a fcjeielt.ck 1ártján, A' Belső H.aLtl.t',1.,zn: Clatás, a.l,-itály
részérő7, a Sal'aruon Kiralyian: Csatás, iíjú vitéz a király pártján.
A' Betső Hdborul:,a-n: Váz,-remete. Csak a neve fottiul elő a szereplő
szeiuéjyek felscrolása közöit. A darab folyan:án nem szerepel. A Sala-
nton liirályban: Sorvata.g, egy tébolyo<iott remete, A' Belső liáboruban
a sze]lszáidi apát szcléáia 

-a 
darábban Andot névvel jelenik meg

IV. Nyílás r 59. i.-ban, ákit azonban a szer eposztás Ján_os néwel 9rylít.A Saíalnon ki,rátybart a szekszárdi apát s7olgája a,darabban Józs_a
névr-el szerepel IiI. feivonás 4gS. s. Á- Belső.,HáboriLbal a szekszárdi
apát szolgájának szerepner-e A- Lovas I\'. Nl,iJás 251-252., z57-z58-
s. liözr.tti á Salanlon Ri,rályban A Lovársz III. felvonás 495-496, s.

Csak-l' Belső Háboruban szerepeinek: egy káplán, aki _csak a
szereposztásban fordul elő, de a da}abbaa ném szerepel, Géza egy
vadáÖza: Józsa IV, Nyílás 24L s., és a Bodor néwel megnevezett
,,egyi]._ ur." V. Nyílás 53ó. s." "Ósak a Salaőon XÍÍa4,ban lépnek fe]: Czirmos néwel filegnevezve
az elfogott álarcos III. félv. zzi. s..Kotcs, 9gI clafaTcó bajrrok _IV.
felvonái 432-43B, s., Salamon anyja ha7álát és felesége e7távozását
bírül 1roz6 Kövét V. felvonás í4o-r7g. s., Akos hadnagy a király
ftsz,éről V. felvonas z94-z96. s. közt.

Senr l' Be!,ső Háborunak IV. Nyításban 327-344. és 687-69z, s-
között, sem a Salanton Ki.rtílynak III. felvonásbal 677-69z., IV. fel-
vonásban 329-333.s. között játszó öreg szolga neve nirrcsen meg-
említve a szereplő személyek között.

Mind l' Bálső rlaború I\r. felvonás 46r. sorban, mind pedig a
Stilamon Ki,rtíl1l V. felvonás I32. soíban megnevezi Az első katonát:
Ba7ázs, abban Pettrrcl, ebben Szónok által.

3. A szerhazet

Itt l:el1 megemlékezniink A' Belső Hdboytt, kompozíciójáról. A_Sala-
rnolt KirálynaÉ nem maradt íennkézirata, így tehát ennek szefkezeti
kialakulasába nincsen módunk beletekinteni. Annál jobban nyomoír
tudjuk követni azt A' Belső Hdborúban, amelynek szefkezeti elemei
fő álapvonalaiban átkeriiLltek a Salamon Kirdlyba is.

reittinO, hogy Vörösmarty milyen egyenletés.sz61]<eaette1 dolgozta
ki A' Belső H(ibo?út. Ezt a biztas, ltatározott és meglepően tudatos
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szefkezeti céürányosságot csak úgy,,tudju'k meg§rten_i, t p iO]lry:l*,
}ogy Vörösm arty 

- 
e7őzőén,v áz7atszerően lolgozta ki a,dara b,f ef ép,,i9:q!

Ícii"tt 
" 

Óio ileőy és Tiinde trásakot s így írhátta meg többi drámáját is,
"' t;- ^- -^,,"-nl^i accáo mqosqrízzc- meg hop,v a darab szerkezetiEz az esvénletessés magyarázza meg, hogy a darab szeíkezeti

"S,+a";li"n cs"'k eó hel-v-en található vá7Íoztatás: a IV. Nyí]áskialakításában csak egy helyen taiáIbato vaIíoztatas: a 1v_. l\yilas
5. és 6, szíleváltásában]-Vörölmarty első kidolgozásában a rJ Nytt99c. és 6, szlnváltásában. Vörösmarty első kidolgozasaban a IV, I\yilas
Őzíneinek, illetőleg jeleneteinek soriendje_a kQve_tk93f volt : Egy-ApátJzíneinek, illetőleg jeleneteinek soriendje_a k9veJk91Q volt: Egy Apát
la.kása Slekszárdöri. - Esy szobácska Csatás hajlékában. - ]irdős
tái. - Csatás \ráza hold,iiiágos este. - Géza tábora. - Salamon
tábora. - Völey. - Ezett alervezeten arrnyit változtatott, hogy a

Csatás lráza holdiilágos este. - Géza tábota. - Salamon

- Völgy. - F;zen a*tervezeten a.nrryít változtatott,,l9sy .
Salamon táboá és Géza tábora színeket egynással felcserélte: ez
.rtottit az e\őbbi elé helyez.te, egy_egy csillagfélzéssel. A felépítésnek
ez a statikai nyrtgalrna élént< koiitras:ztban áÜ,_a^szövegkr9olgozás és
stilizálás ainariritás nyugtalarrságával, az első fcgalrnazás szőttesét
elborító,iavításokka1.

Nem'tekinthető azcnban szerkezeti változtatásnak, csupán csak
sorváltásnak, ha Vörösrnarl,y az a]kotás sodráb94 egr-,egy tfs9lPi
sort - visszáutaló számozáésal: ,,z" ,,t" - eiőbbre helyez el, Vö,:
I. <1 -58.. IL I^^-a45., va;Jy ami]ror alkotás közben egy később
rcidtir;tt- sóndohtái. csiliagos iázéssel, illeszti 'uele a szövegbe. Ez már
,r"* s"erierethez, Úanem-muirka technikához tattozó kórdés. Halg_
súlvozva kell azonban kiemelnünk ittis azt, hogy miadezek a technikai
iellégzetessések alig rlátszot lordulrrak e7ő A' Bel,ső Hdborít,ban,
" VrindOssá egy jéláésprobléma lép iel A' Belső Hdborúbal, amelyet
rrcnr tud un k nre"gni"ugáOan negolá arri, Vöfösmarty a lsézir ati szöveg
,7. so?ához l, aizlhő, z, a 37-{ez 3, a So-hoz csiiiagot, a zzrhez 4,
á z:}-toz <-ös sz'átnielzeseté{ írt. },ti lehetett ezzeí a cé|ja, nem lehet
el cÍŐnte ni . Á o o gy soit ávols á goL L:l zQr jqk azt, 7togy szövegösszevonásra
vary szúkítésre-Écndort ..olni, Al,ból , hogy a szárnjelzések a szcivepél
ké;Óbbi eredésűÖk, taját szabad arra követkczietr:ünl, hogy Yörös-
tnaity a szövegezésse1 elégedetlen vo[ s_annak móicsításáta ecy t9l;
iár,"it ii átaaigoras keretében keresett támaszpontokat aszöveg mellé
íÉ számokban.

+. A' BeLső hdború és a Salarnon Ki,rd|l jeleneteineh és cselehn,t,élt,y,

tna !.íu wm a,in ah P tír huz am a

Az alábbiakban a Salamon dtáma két nagy feldolgozásána\ gse.le.k-

ltórty_mozzanatait állítjuk pá,rhlzaanba, lrogy a kót víÁtozat felépítés_
beli különbségei világosan kitűnjenek.

níintho gy ten t A' "B 
et s ö H db oi ú sem a S aI a yn o n 

"!{ 
i,r (.ly 1iyc_s'követ-

kezetesen íálenetekre osztva, és a felvonások (ill, A, Belső Htíboyú
esetében: á ,,Nyilások,,) egyes részleteit cl+ a szereplőJi.fellépései,"
ielölő szerzői'utasításolr taióliák, ez utóbbiaJr szefint kellett az egyes
irárirrr rz,-os mozzan atokatletőlniint< az a7ábbi tattalmi vázlatunkban.
'por,un ezért a szereplők íé[épéseit ie1ölő szetzői utasításokat Vörös_
uriitv szövege szeririt adjuk 1 mégpedig kurziválva,
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Á.' Belső Háború.

L Nyi.ltís.

Géza' laktísa N.!'dyailon.
Géza, Ld.szló, Lalnbel,t.

A hárorn test.r,ér, Náncor ei-
este rrtán, aggocialcrnmal álla-
pítja nreg, hogy Salamolr egyrc
job'nan Vic1 befolyása alá kérül.
_{. polgátháború kiterüléséte s a
magrrk wédelmére idegen segítség
után néznek. László a lengyelek-
hez, Lambert az oroszokhoz in-
dul.

A 'hi.rtíly' lakása Fehéruárott.
S alarzon, A nastasi a, J uditlt,, V i,d..

Salamon nem tudja elfeleiteni
a Nándor elestekor őt ért meg-
a|áztatást: a görög vezér Gézá-
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Salamon Király.

EIső Feluontís.

Ki,rtílyi lah Fehéyuárott,
Salanl.on, Neste, SoPhi,a, Vi,d,.

Salamon, Nándor eleste után
|:.azaétkezvénl neu1 tud ötiiLini
győzelrnének. Fáj, lrogy a görög
vczét nem neki, hanem Gézának
és Lászlónak hódolt meg. Neste
védelmére kel a hercegeknek és
csitítja Salamont, de Sophia és
Vid, ellenúk izgatják őt.

Fejedelmi, lah N.Vdradon.

Szónok, Bikás, Bátor.
Bátor hírűl hozza, hogy Yid

országszerte lázit a király nevé_
ben Géza ellen.

Természetesenvázl,atattk csupán tartalmi, csak azt mutatia meg,
ygs_" qr egy,es esemérry-ruozzanátokat hog-yan helyezte et a t ottOi
két változatba!, a stílusbeü átalakításoki{ nem,véhette figyelembe,
bár ezek is sokszot lénveebevásóak.
hogypl. A' Belső HriboyúnaÉ""vás, 

^

ezétt, ha azt- jelöljii\,
h_o_gypl. A' Belső Hriboyúnakezvágy aza
ebben vagy abban a felvonásábaiioglal
hogy a két jelenetben nagyiában ugy-aní

te a Sal,amon Kirtílyttak
;, ez csak annyit ielent,

aza

hogy a két
rrrás megfogalmazásban.

. 
Minthogl a két vá7tozat közt éppen a felvonások felépítésében

a legnagyobb a szerkezeti kiilönbság, az egyes mozzanatikat nerrr
tudluk mindig helyileg eg}-más mellet1 közöini, a két mű cselekmény-
váz|atát az öt íelvonÁsnák megfelelő tagolásban helveztíik epymás
rneilé. Tehát a következőkben i lap egyiÍ felén A' Betső Hdbőrú öt
.,§r{ás9lak", a lap nrásik felérr a Sahűőn Kirdly öt felvonasának taí_
ta7mi váz|ata olvasható a szerzői utasítasoknak-megfelelő bontásban.
(A' Belső Hdboyw e7ső és nrásodik ,,Nyilasában" jeleneteket is fel-
tüntetett Vörösmart-,,, itt ezt a körülménlt is jelezziik.)

Felhívjuk az olváóó figvelmét arra is, hogy". l<övetúező tartalmi
párlruzamb,an A' Bel.ső Háború anyagát teT<intjiik alapnak, ehhez
vi9zo4yiljul1 a Salamon Ki,rdly egyeáő,-iiletve elterő tarialmú ielene-
teit. Előfordul az is - főleg a IV. Nyílás esetéberr -, hogy egyes jele-
net_ek a Salanlon _I{irtílyban előbbre keriiltek, mint az ÖtsO Tétaritgo_
zásban, ennek ellenére ez esetekben is l' Belső Htiború. megfelélő
jeleneteire utaluak.



nak és Lásztónak hódolt rueg,
nem neki. Anastazia hiú gyanak-
vásnak minősíti Salamon pana-
szát. Tudith is mérsékelni próbál-
ia ináulatát. De Vid izgatő e|-
íresz,élésének hatása ala{t ő is
lázítja Salamont.

Géza, Bdtor.

Géza, e hír hallatára, Szónokot
és Bikást lradsereg ioborzásra
szőtltja fel, Bátort pedig László-
ért kiildi.

Géza, Ldszló.

Minclketten rnagyarságot iéltó
rnegrendiiléssel tekintenek a \-id
7áz{tása nyotnán kitörő pol3lár-
lráború réme felé. Errrrek ell,rárí-
tására s a maguk véd,elmére csak
egy út van:"László lengl-el és
oiosz segítségért inrlul.

PüsPöki lah Győrött.
Ernye,i, Dezsó,

Dezső püspök Ernyei értesité-
séből tudja meg, hogy Vid akna-
murtá,ia következtébell rneg-
hasonlŐtt Géza és a kítály, áz
otszág zendiil, rr király agg ipától,
a német császártól, Géza pedig a
leneleltől és orosztól kér segítsé-
getii bban állapoC_nak meg, } ogy
á- béke megmentéseért Dezső püs-
pök GézátiErnyei pedig a uüátyt
engeszteli meg.

lVI cís odi,h F ela ontís.

Feiedelmi. lah N .Vdradon.
Ójza és Lriszló, Dezső.

Géza és í,ászlő kőzött 17g,yaríaz
történik. A vadászatra azottllala
nern merrnek el, nrert éppen akkor
érkezjk meg hozzáiuk Dezső. Tud-
tukra adja, hogy a béke ügyében
ielent nreg náluk, úgy, mint
ÜRyarre"en Ídőben Ernyei a l<irály-
nái. Arra kéri őket, hogy a király-
lyal együtt iöjjenek össze a szige-
t-en és kössenek egymással békút,

Győrött a' PüsPöh lahhelye.- PiisPöh, Enl,yei.

Ernyei tudtára adja a púspök-
nek, hocy ismét pártviszá7y íe-
nyegeti áz ország' békességét. A
kiráfv németet hlv segítségül, a
hercégek lengyelt és oroszt. A
püspök megigéri, hogy mürdenütt
betét es esvetértést hirdet. Er-
nyei pedíg ;Í<irál1,lrcz negy, hogy
a- |táza ügyében jó be!átásra
bírja.

II. Nyild.s. I. tel,enés.

Géza' lahása.
Géza és Ldszló.

László csalóilottan érkezik meg,
nem tudott segítséget kapni.
Bárrtia. hogv helyzetük itthon e
miat{ áesoiá at7ai. Géza azonban
csitítia Lászlót, várakozással biz-
tatja, majd vadászatra hívja.
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II. telellés. Salar,lon laha.

Salanlom rnagdnyosan.
V,id, Ernyei,.

Salamont nem hagyják nyu-
godni Vid szavai: I(ét napnak a
riagy égen nirrcs lrelye. IVIégsem
'rudja, merre menjen, kinek higy-
gyen. Dlőszöt Géza ellen fordul.
Aztitán eszébe jutnak anyja okos,
iriggadt szayai. Ekkor Géza iránt
megenyhül, viszont Yid, önző ő1-
rroksága eilen tör ki minrlen gyú-
löletével, Ilyen lelki állapotban
találja őt Vid, aki észreveszi sza-
vai ból, hogy megváltozott iránta.
Ézért nem szo]<ott módszerével
izgatja Salamont, haneq Iayasz
fonaorlattal békés lrajlamainak
aka.r ked.vezni azza7, hogy az ép-
pen {§alamonll.oz köze]redő Er-
rlyeit azzaí a }laz;'lg hízelkedéssel
jeleati be nála, hogy békehfuekkel
jön. Ernyei látja akitály gyanak-
l,, ő, izgatott nyugtalanság át, lett
azt tnondja, amire készi,iLlt, hogy
föliátja az otszág belyzetét, ba-
nerr röviden csak atra kéri a ki-
rályt, 16* fcgadja megértéssel
az r:tszág lagyjali, akik a béke
ügyében fogják fölkeresni. Vid
nem térhet ki, fanyalogva ő is ezt
:ijáirlja a királyrrak. A lelke mé-
Iyén azonban bosszút forral a bé-
kés inegegyezés gondolata ellen,

III. Jelenés.
( Sziget )

Salamon, Géza, László, Ernye,i,
17,id, Das,iderius, s ruég laémelly

Urah.
A megjelentek minil kifejezik

a királyhoz való ragaszkodasukat
és békés szánciékukat. Nánclort
kölcsönösen felejtve békiiinek ki
egymással Salamon és a hercegek.
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Ki.rdlyi Lah Fehéyadroi!,
Salamon, V,id, Ernyei.

Ugyaaaz történik, csak Sala-
mon nagyobb belső küzdelem
után fogadja el Ernyei ajánlatát.

( Szi,get. )Egy részről Salanton, Ernyei,,
Dezső, Vid,, mds felől a Fejed,el-
meh jőneh, mind, hét felől soh

hi.sérőhhel.

A cselekmény menete nagyjá-
ban ugyanaz. Eltérés csak az
egyes személyek szavaiban s
magatatrásuk megokolásában
vaí. Először Dezső beszél. Aba és



Mindenki ötiil, csak Drnyei nem
tud a megegyezés állandóságábaa
bizni, annak ellenére, hogy Sala-
mon a, béke biztosításául őt és
Videt ajánlotta fel kezesnek Gé-
zának, aki hasonlóképpen járt el,

IV. Jelenés.
Dgy szoba Géza lakdba Vd.radon.

V,id magdnyosan.
Vid, mint kezes, nem tuil meg-

nyugodni sem új helyzetében,
sene abban, hogy Drnyei törekvé-
seit vigye előbbre. E7határozza
tehát, hogy Géza udvarában is
folytatja bujtogató terveit.

(Bi.hrís, Zonuh, Petrud. jőneh,.)

vid Géza udvarának e vezető
1nemeseit a hon javáért teendő

szo|gá7at cimén nyeri meg a
király páttjának. Megegyézik
velii&: ha ütközetre keriii a do-
log, paizsukat emelve á|lloak át
a kirá|yhoz. Csak Petruil lelke
marad nl,ugtalan: Nem lesz-e így
a llazáboz hűtlen ?

Bdtori jő.

Vid Bátorit, Géza legkiválóbb
vítézét. is meg akarjaSalamonaak
nyerni. Azonban hiába csi1log_
tatja meg előtte a dicsőség, a
nagy világ fényes kilátásait, Bá-
tori híi matad Gézáboz.

N,Vd,rad.on Géza' lahdsa.
A herazegeh.

Géza és Lászlő Bátotitót ka_
pott értesiiLlésii& alapján be-

23 vörösmarty 2.

Péter üszálykodására hivatkozv a
kéri Salamont és a hercegeket a
megegyezésre. Géza atta kéri a
királyt, hogy ne gyanakodjék
{o|yton, I.ászló pedig békeesküje
feltételéiiLl azt köti ki, hogy senki
ne nyűjon az ó birtokukban tör_
vényesen lév ő ot sz ág harmadáboz
s a király ne ,,németezzen". Itöl-
csönösen túszokat kiiLldenek egy-
máshoz.

F ej e delmi lah N agy -T óradon.
Vád, tnagdnyosan.

Forma és tartalom, némi kis
eltéréssel, rirgyafiaz, mjrrt A'Belső
Hdború II. Nyilasának rV. Jele-
nés&ren_

Szónoh, Bihd.s, Petrud. (jőneh),

A cselekménv kiala}ulasának
iránya ,,gyarriz. A kiiLlönbség
csak az, hogy a három nemes
köziiil Szónok válik ki. Igazábaa
ő vállalja a másik kettőnek, akik_
nek szerepe rövid, a királyhoz
való átpártolását.' Petrud ielki
válságának nirrcs nyoma,

Bdtori jő.
A jelenet lefolyása :ugyaf,az.

Ltiszló, B d.tor ( jőneh beszélgetue).

László Bátoritól értesül Vicl
cselveteséről s aríól, hogy a há-
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szélsetnek Vid magatartásáróI,
ameTvről ők is meggyőződtek a
vadáózatokon, ame§éken Vid fel-
tűnően tárgvalt a három nemes-
sel. László téttat azt ajánlja, hogy
Videt. a béke-felíorgatót, l<iráIy-
tiszteíetijk és béke-szánclékuk
fenntartásával, Ernyeivel együt!
küldiék vissza salamonhoz. vid
folvtatrri fogia ugyan lázitását, ez
ellén azonbán v"éCekezni íognak
és tuilnak. Géza ajánlatáraLászló
Otto morva íejedelemhez_ megy
sesitsécért. Uqlánakkor Géza fel-
."öliti"" a küiióldön élő Lámbert
öccsét is, lrogy valahol szeíezzen
tánrogatást.

III. Nyiltís.

A 'Ki,rdly' laktísa Fehéyudrott.
A hőrd,lyné, a K,irály.

A királr,,né asszonyi hiúságában
és kiíálviői méltóságában meg-
sértve jzsa'",ia fe] Salamont, ne
tíírie a Éezesek visszakii]dését,
,.r"it e, királvi hataimának sirly-
lvedését ielerrti. I{a nem cselek-
s2i]. isr,,"akkor királyi hata'!ma
csak "üres álarc. salamon vad
hansú tnonológban íordul a ki-
rálr-"né ellcn. Királyi nréltósága
neá csorbult meg. A hercegek
eli árása őszinte és-korrekt. Ilyen
Eitveió is, Ha azonban a l<irályné
1átni akarja, hogy irrdulata mi-
]r-en irtózátra képes, meg tuclja
áutatni, nrilverr tud lenni egy
királr

T' i i }I i nt e g v b uj hálua jő.

\:id a kiráiv feldult leikiállapo-
tát fel akarja használni terve
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rom nemessel is tátgyalt. Bátori
le akar számolni Viddel, de LászLő
megfékezi indulatait s Ernyeiért
küldi.

Dsvedül maradváu, elhatá-
rozit . lrogy Videt s Ernyeit
visszaküldi"S alarr,otthoz, aki ke-
zesek nélkül is bízlrat bennük.

Ernyei, jő.

László szelíd szomorúsággal ad-
,ia Ernveinek tudtul elhatározá-
§at. Crát arra kérí, hogy Vicl ne
szólion és ő is csak annyit morrrl-
ion§alamorLnak, hogy ő és Géza
irúsécesek |tozzá. Há ped,ig Sala-
mon" sértőclve fegyvereselr tá-
madna eiiene, adia turltára, hogy
László screggel válja őt, s mellet_
te áil OtiÓ"Írorva íejetlelern.

Haymad,ih Feluontís,

( Ki.rdlyi. lah F ehérudt,ott, )
SoPhía, ulóbb Salatnon. í§

A ieleneL egyezik, csak Sala-
mcn konoló.ejánuk felópítése és
tartalrna más.

Salamon csalódott feleségében,
mesértő élettárs helyett nagyTa-
vas"vó. hiú és vérszomjas asz-
s.ŐÁvÍ, talált benrre. i\Ieggyűlöli,

Ernyei, Vi.d, (jőneh)

Vid felhasználva a kitály fel-
dult lelkiállapotát, jelentkezik



megvalósítására: Gézát majd egy
vadászaton, László távolléiébö,
elveszíti s ekkor övé |esz az or-szág hatyag.a, Csak a király
egyezzen bele,

InÉoud.nyban.
(.Eey ,ln hely az árdőben, htjrűl a

Jcíh sűrűn airltanah)

, Bátori', s még két vadász dár-
dákkal. üldöziti a vadat,

(,Vid harmad, tnagdual jő dl-
o1c.(s ary, 

_. nyilah hal, -fegyu 
erehh el,

Bdtori félre uonja rnágőt.)
Az erdőben vadat iildöző Bá-

tori rejtekhelyéből íedczi fel Videtes álotcás embereit, akik Géza
megyilkolására lesnek. Hogy ezt
megakadályozza, k|iront. Viá _Ba-
tori_ megölésére buzditja az t. és
z. alor_czást, de ő maga elnenekü,
a z._álotczás is kereÉet old, de aát. álorczási sikeriiLl Bátoriáak el-
fognia.

nála. A király olyan értelrnű
parancsot ad neki, hogv tesven.
amit akar és elküü. É-rrryeT"rc;tl
ismeri, {osy ._ )e7yzet vátságos.
11_1s;la .a\qrja hivatni a kiralÍyal
Videt. A király azonban már c§ak

8"ui j.':iuli]i,'rP.r#'a::r""139*:

InRourinyban
( Egy puszla lÍ_ely fih.hal nanltuéue. )Vid (jő).

vid itt mondia el monolósiát.
melyrrek tartalrma: Salamofr" OÍ
elkiilrtírtte bosszúságában, d,e őmost kihasznáIia a-kitálv Gézaelleni lelirrdulaéát. Gézaí maid,
egy vadászat alkalmával, Lasita
távoilétében elveszíti és aÉkor övé
lesz az ország harmada.

B dtor ( l ad.d,szdtírdda al )
_ Miközben arról elnélkedik,
ítogy az ártatlan vadat föl lehóí
verJri nyugalnából, sok ember-
vad peüg biírtetlenül él, észre-
vesz eg-y lappangva közeledő á1-
arcos csapatot.

(Vid. harmart magtíual jő dl-
orczris.an, Bdtor elrejli nzagát. Azok
nyi lai h at elő s z a di h.- )

A jelenet lefolyása a továbbiak-
La| ..4l_t?_Iában 

- megegyezík A'
B e ls ő 

_ 
H ciború megfel"elB- jeleneté-

vel, de valamiyg| rövidebb.

Szónoh, Bihd,s (jőneh)

]vIgglepetve látJák, hogy Bátor-
nak foglya van. E2 kéri őTiet, hosv
uigyázza.nak rá, addig, amíg neEi
Gé?ához kell mennie,lnert Íesze-
deImes ember. Távolléte alatt
szónok felismeri, hoev a fosolv
czirmos, akit vid béát föl dézá
meggyilkolásáta. Szabadon bo-
csátják.

Et nye,i, Desideritts
(Győrött a'- PüsPöh laha.)

A két nemeslelkű mag-yar
együtt 

_ 
panaszkodik az or szá§iel-dúlt állapota miatt. DesidÖrius

,Hrnyeitől értesül a Géza ellen
készült merénytetről, s arról, hogy
a r<lfaly legyveres erő feláütásáiá
szólltotta fel őket. Nem nyugtat-ja meg Etnygi biztatásÍ.- Éogv
majd ő jó irányban fogja r'efoty?
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solni a királvt, mert ott látja köt-
nvezetében 

-állandóan Videt, aki
-Űlrírru terveiket. Nyugtalan-
sása csak íokozódik, amikor az
Ái8s Prnvei félelmetes átkokat

"r,aíViar"-. 
Nincs más menekvése,

csak az. hogy leborul a hon Istene
eIőtL, mát Óáak ő tarthatja meg a
hazát,

Géza lahásdnah hörn,yéhe,

Bihd,s, Zonuh (laPangua ue_ze-

tih a Btitori dllal elfogott tílor.-

cztist), AztlLál pedig erszenyt. ts
ácivaín nekl, sza^badon bocsát j ák,

Bdtori jő.
(heaesen)

Amikot ZotLlk és Bikás Bátori
kerd,ésére, hogy hol va.n az elfo-
sott áloicas,"-azt felelü, l'ogy
i,allatás közben elfutott, már
maidnem páryiadalra kerül a sor
kö;tük. Ez]t Petrud váratlan n,eg-
j elenése akadáIy o zza r;rcg,

( Bdtor jő. )
A visszatétő Bátor felháborod,,

va értesül afról, hogy a íogo.ly
..messzökhetett". A máf majd-
nem-párviadallá elmétgesedő vi-
tatko2ásnak Petrud megjelenése
vet véget, a|<í Géza jövetelét je-
lenti.

Géza (jő.)

Bátor felpanaszolia a fogoly
szabad,onbocis átását eéz^íIak, aki
mesköszöni Bátor lrűségét de nem
niiiteti meg Szórrokot. Eltávoz-
nak, csak Bátor marad a szúlen,

I otdnha énehelue s uirdgot szedue
iő| Iolálo.ka. meglátja Bátort, meg_
iied. Ieeiti viráeát és elsiet. Ázon-
Üan' viószatekínt s érzi, bogy
meeszerette Bátort. Ugyanez az
érzés támad Bátorban is, miköz_
ben fölveszi Jolánka irágát,

( Szehszdrd, )
sdlamon s vid.

Salamon i,ngefilt szemtelrá-
nvást teszVidnek : Vid azza1,, 7togy
oíorv, meg akatta öjní Gézát, .a
király n"v6t is országszette gyű-
löltté tette.

Vid hűséeével védekezik,
Egyébként iiszerinte a h.ely.z9_t

ol-yán, hogy az ot_szágnak két
kii,álva va:rl, ez pedig fenn nem
tartható. Vaev Sálamonnak, vagy
Gézának keTí vesznie. Salamon
Istennek tattoző felelősségére hi-
vatkozik. Erre Vid azt feleli, hogy
Isten hatalrnát neki, Salamonnak
adta. A syakorlat negnrutatta,
hosv meEósyezni nem tudnak,
A -áesold?s-tehát csak az, hogy
Gézálniak vesznie kell. Annál is
inr.áUt. mert László morva segít-
séssel L,özeledik, Sost Géza Yá-
raáón egyedül él. Ot tehát köny-
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nyen 7egyőzheti. Azután pedig
kiiLlön végezhet Lászlóva|. Ítt aá
utg.|só pillanat. A sereg kész, ten_
delkezésére á11. Viil - szavainak
hatasa alatt Salamon megadja
magát s mindent úbiz, de útá:áa
kétségek közt magába roskad.

A jelenet fiiütanúja a szekszárdi
apát. Megrendülve eszméI rá a
helyzetre, és lovrfuza által- azon-
nal értesíti Gézát az őt fenyegető
veszedelemtől.

(Erdős tdi.)
Géza, Bihds, Szónoh, Petrud,
(jőnek),

_ ATegpihenőGézának az éppen
hozzá tartő Bátor adja áf a
szekszárdi apát Viüelm iizenetét:
I{a nem lesz hadserege, elveszítik.
Bikás, ravaszul, almbdott hlrnek
p.tóbálja minősíteni az apát étte-
sltését. De Géza hisz i,eki s a
nemeseket fegyverkezésre szólítja
fel_

Távozása után Szónok, Bikás
és Petrud egynrás között kijelen-
tik, hogy a harcban a Viddel
kötött egyezség alapián csapa_
taikkal átáll:;.aE akiiályhoz. -

Mezei, lah.
Csatrfu monologizáJva veszi elő

legyyereit s késziiLl a király mel-
lett harcba szállrr'i,

§özben jő húga, Jolánka. Ag-
$odalommal látja, hogy bátyla
harcba indul. eg!ótut< e"táteett, áe
lsíanakkor Bátorért is remeg.
Csatás megnyugtatja, hogy majá
visszatér s azatán békében élnek
pgj{ együtt. Jolránka nem találja
helyét, rossz seitelffiek rrvötrii<.
Tudja, hogy báfyja és sáérebne,
Bátor ellenkező oldalonküzd,enek.
Retteg, hogy netalán egymással
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kerülnek szembe. Fátyolt von
feiére s bátyia rrtán megy. Abban
birik. hosvha csatás és Bátor
meptátiaÉ'- reá való tekintet-
tel"-, tímélettel lesznek egymás
iránt. Bizonytalan útjára elkíséri
abátyjától őrizetére rendelt öreg
szolgája.

IV. Nyil.tis.

Eev Abdt lahdsa Szehszdrdon,
,íí silnen hét szobdnah hell

ldtszani, egyihben a 'Kird.ly, Vid',
's még néh-ány Urah ; a' mdsihban
wtóbb- az APdt jeleni.h meg.

Salamon szemrehányásokat
tesz Vidnek: azza\, hogy orozva
meg akarta ölni Gézát, a király
nev?t is országszerte gyűlöltté
tette. Vid hűségére hivatkozik és
arra, hogy eg| országnak nenr
lehet kéiirralkodója. A jelenlevő
urak is így vélekednek. Salamon
Isten bo§izűó hatalmára hivat-
kozik. Vid váLasza: Isten a hatal-
mat a királynak adta, abatcm.ár
elketiiüheteilen, mert Lász\ő m.ot-
va sereggel közeledik. GézaVára-
don móit egyediiLl gyenge, őt
most könnyen le lehetne győzni.
Az, ltak is-a támadást tanácsol-
iák. Salamon mirrdent tájvk bíz,
áe utára kétségek közt magába
roskad. ,Lz ,Lpát a szomszéd, szo-
bából kihallgalja a jelenetet, mqjd
levelet k G{záiak, melyben tuiló-
sítia a fenvesető veszélyről, A
lerielet loviszá viszi el a feiede-
lemhez.

Es! szobácsha Csatds hailéhdban."- Csattís fegyuereit előűeszi.

Csatás monológjában kijelenti,
hogy a a királyért fog harcolni.
Jolánka jön, Retteg, hog-y magá-
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ban matad a lakatlan vid,éken.
Csatás azzal vigasztalja: a hatc
gtán a vátosba viszi. De Jolánkaíélti bátyját: elvész a csatában
és Bátori is. Majd Csatás és Jo-
lánka együtt távoznak a};rázből,

Erdőstdj.
Géza, Petrud, Bihtis, Zonuh egy

dombra telePed,neh, s még nehd?l.y
aad,d,sz dll mell.ettüh.

A megpihenni vágyő Gézqbiá-
nyolja Éátori ieleiÍétét. Ámde
egy vadász, Jőzsa észreveszi,
hogy Bátori egy lovassal közele-
dik. Ez utóbbit Csábrági apát
kiiLldötte Szekszátdról, és ez leve-
let ad át, Gézárrak, melyben az
apát figyelmezteti a fejedelmet:
el akarják veszteni Lászlő üssza-
térte előtt. zontlk és petrud két-
ségbevonják a hír jelentőségét, de
Géza patancsot ad hadak gyüj-
tésére.

Csatds ltdza holduilrígos este.
Mécs. Joldnha rnagtínyosa.n az

ablahon hinézue.

Csatás elrnent a harcba. Jolán-
F., őreitől magáta hagyatva,
helyzetére eszmél. Egyatánt ag-
góOit< tatyja és szereláese miatT,
főként mert tudja, hogy ellenkező
ügyért indultak harcba, Elindul,
lrogy szóljot veliik öíeg szolgája
intelrnei ellenére. Majd= az Órég
szolga is Jolánka utád indul.

Géza tdbora.
Bdtori magányosan uértben.

Bátori észreveszi az éiszakábaa
egyedü bolyongó Jolákát. El-
siet, hogy oltalnrára legyen,
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Géza táboya.
Céza ( Petyud, Bihris, Zonuh lithon' 

beszélgetneh -)

Géza sok belső küzclelem után
sziniarámagát a másnap recc9F
harcia, Figyelmezteti nemesert,
r,"". oontiiiik leryen az őrökre,
BrB't ?titOi.is haiigsullyal ígétik
rrreg. Petrud még mindig haíáro-
zatlan.

l í(atond,h gyülehezneh nem
,, rj,rrrn Géza \rítoytítól, a' nzondot-
tah eteiöhbe metzneh 's egy üdei,g
la s s a n' beszélgetuén els zéle d,neh, )

két hűona hdtra ynarad"

I{ét katona beszélget egymás-
szrl. Az első, aki 1elké6en Gézához
húz, nem tudja megérten+,.!"gy
miór-t kel1 ai iútkizet elején a
oaizsot föltartani s rniért kell
ireózélynek kitenni a nemes lelkú
íeiedeimet. A másik katona nagy
zivarában nem tudja megnyug-
tatniaz etsőkatonát, Balázst, aki
Gézához akar átmerrni. Már-már
esymás ellen fordulnak, amikor
p?trud megielenik, és Balázst a
hozzá, uráÍ;őz va|ő húségte ilti.

Salan,lon tdbora,
A' Kernei rnező.

Salamon gond,ol,hod,ua jdr sdtord-
ban.

Vid Salamont boldog hlrrel

^n,endezteti 
meg s biztosítja a

gvőzelemről: melTéie áll vitézeivel
&za három íőnemese s ezzel el-
vonia tőle seregének egy harma_
dát'Sal2mon, bZr megveti Videt,
de elismeri hasznos szolgá|atát.
Biztosra vett győzelmével nagy-
telkúen akar éIni, azért űgy ter,
vezi. hogy Gézával, a fogollyal,
csak mi.i't, roko.nal fog bánni, s

(Kernei, si.h, Géza ttibora.)
Bdtor (fegyuerben),

Bátor megláLia az éjszakában
bolyongó JÓláíkát, Siet ltozzá,
hogy né rniradjon magára,

Géza, Szónoh, Bi.hris (jőn,eh).

Eseményeiben ez a ielenet meg-
egvezik Á' Belső Háború IV.
N-rlilása 16q-4II. sorával, de
Géza bek3 Lüzdelme e vá7tozat-
ban lélektanilag jobban el van
mélyítve.

I{ét katono (iŐ),

}fintl' Belső Hábort1 IV. Nyi-
lasának atz-a68. sorában. A kü-
lönbség 'ott rian, hogy az első
katorrít nem petrud, hanem szó-
nok kergeti vissza az elpártolásta
késziiLlő §eregébe, mégpedig f 9ny9-
setőzéssel és= paranc§zóval, ámd,e
Ez tovább i6 kételkedik vezére
ügyének igazságos voltában,

( Völgy, )
Egu felől Csátds,-t,nds felől Bdtor
j4Űn 1rgyrrresen. Hajnalodih,

A ielenet kiilső eseményessé-
gében" megegyezik A' Belső Hd-
Íoni IY. -Nvilasának 5ot-69z.
soraival, de iélektanilag elmélyí_
tettebb.

Kemei rnező, Salaynon ttíbora,
Salarnon, Vid jőneh,

Vid itt is éppen ugy, o;ínf, A'
Belsi Hd,bolŰ' tV. -Nyílásának
a6o - 5oo, sofában megnyugtatJa
á Í<étóégesredő Salamont, hogy
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ezzel leszeíeli a lnzatérő testvérei
illaiát"; így az ő helyzete is
tisztáződik.

Völgy,
Fot felől Btitoyi,"Ínrís felől Csatds
-"iaűi n Jegyueresen. Holduiltíg,

Csatás a KiráIyhoz mentében
O.sáá]átto"ik Bátorival, Szen-
iá-JrÓ. "ilata 

törnek ki, majd
r.áiá.ít rántanak. Bátori rossz
.ái"Ú"tt"t eltelve kiizit: vajon
ó-$ia;;"á _}olánka bátyja-e,
Erről akkor győződik meg, aíril-
tói-Csatast \a|á|ra sebzi, s ez

iiár.á-Ü""ái"al oitalrnába ajánl-
ja Jolánkát.

( T oldnha egy d,ow,bról l,dtatik
illririiát.' Bilíori elejbe,negy.,,'s

a' szím md.sih oldaldra, uezetrx,)

Bátori kéri Jolánkát, +949kil..
lO" " rrárc-"Z&ő, majd köicsö-
hös érzéseikről beszélrnek, Azon-
i;;; i;iá"k" hirtelen észreveszi
i;i.iir; 

"érieleket 
és megp. il-

I"oti" Ci"tas " kardját sisakját,
vé-áii nolttestét. Rádobben a

""*3.rr,.ti-vatóságta, 
és iszonyodv.a

iordui el Bátoiitől, őtjöngve.et_
menekül tőle, akit a küítszo a
*áTát. biv. 

'-Lz öteg szolga re-
ménr,,telen megadással koveu
őriiüi asszonyát.

Sóh rnező
V ildposod,,i,h . M esszi,ről csatazaj hal,
lih. "Bihás, Zonuh's h,atonúR loneR

emel,t Paizsohhal,
A ielenet eleién Bikás és Zonuk

,.ániáiá"sotaiat katonáiknak,
ir.^oiT 

*" 

"i"irrtalt 
f elemelve .á1l 

j a-

ÁaÉ ai a királyboz, Harci za1,

rnaid Petrud, sebesiiilve vánszofgg
l"]á;áró' 6 Bátorit emlegeli_,^B
éppen jön. Ekkor Petrud teltedl

ovőzelmíjk biztos, níeít Géza
fiá;;- íőnemese setegével eg.yültfiáro- íőnemese setegével egyült
átp árto| hozzáj uk. .S atan9l 

_i!t_ 1s.táontlja monÓlóg,iát, ernely azo,
nos a" ott elmondóltal. A kiiLlönb-
ség csrt az,ltogy itt ujala elvfs;
a?nak 

"tOtt", 
"pajzsukat ernelve

é;l;"]. Rikás és Petrud vitézeik-Szónok. BikasSzónok, ]Jl-kas es relluu vtltztl^-
t éi-S"t.rrrorrt éitetve, Ezur.á_1
áésté/aoait az ütközet. Ebből
csa? annvit tud,unk meg, hogy
a közben megielenő Bátor rémül-
ien ves"i ésíie; az átpártolt ne-
áesek vitézei és Salamoo Fato-
;ail;ráiri.zonyú vérengzés ío-
lvik. Vid ielszó-közlésével nem
iáiaa"". eUénségnek nézték őket,t-ötődve, ellenségnek néztek ótset,
áLit ió paizsulat emelve, véd-
t.r"rriiÍ'h'ullottak el. A színen
átfutó katonák közir1 ott hal meg,
úidet átkozva, Szónok. Bikás,
embereit elveszítve menekiiLl, Be-
ia"ióioe lovával, vidre átkokat
irOrv", ?etr"d is és Bátort látva
áe*öriil, trogy valiomásával köny-
,ú?úet ielköterhén. Bátot, miu-
Tán Éardjao"l elkergette l{otcsot,
áú á"n".t"rt ölrri] mert Vidnek
Í.ait{ Ű"sJatja Petrudot, Petrucl
uióiű s"o:"riilal Bátort Gézához
kilLldi, hogy menekiiLljön,--Viá iO -éó zavartan-látja, hogy
céliát riem érhette el: Géza mene-
r.ilí. e ú"ten elébe sodródó SaIa-

-.". 
-.t i előtte sebzi halálra Bi-

kást, megátkozza Yidet e .139
kudatcáért. Majd, a menexuto
&;;-Úá; vagial, Vid .egyedül
marad,. Feltörő nyugtataísagat
azzal igy ekszik eltompítan1, rlogy
§fi;8á ""- tud béíolyása.alól
izabadulni s így célja eléreseben
['iZio.. n i"ttiZ[apotban tal.á|tá

Tgi;i;J*K"#ít"árlj"ít€s]
,"iie--i"a"" gonoszságát, Vid
fi;e?.1"it;6 a'harc előT, Ernyei
;á-.nil -*ad vejének, Petrud-
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előtte,_ hogy Bikás, Zonuk áru_
tot< voltak. De elestek.

o is áruló s ő is bűahődik. Most
csak arr-a kéti Bátorit, togy üiú
l9var_a, YaStaSSOn Gézához - ésilgyelmeztesse,.hogy meneküIjön.

^zatán 
meghal.

V. Nyi.lds.

Sih rnező, A ttíbor széle.
Salanlon, V,id,.

_ _Salarnorr keserűen tesz szemíe_
hányást Viclnek , sok v"s"tesé-
gért,.mellyel annyi kiváló vitézé-
uek és a Gézátó| hozzá átpárto|t
nerneseknek a halálát őkozLa.
s^ .més u céljukat scm érté]< eJ.
t;F.7a lnegmefl.ekült. Vid azzal té-
oei<ezlk hogy a harc vi,trarában
katonái nem hailották mes iel-
szauát. _ Géza megmenekijLlé-sétrt
peJtg Salamon a felelős, hiszen
_el lehetett voha rosni h;-á
kirái_v nem álütja le a"aoLra iai
,tottak kegyetlen gyilkolását.'Sa-
lamon foiytatja váájait Vid ellen:
ez._hírnevét tön_kre tette, és sem-miiez sern segitette ttozáa. F;zÁ-tul csak a ll:^aga esze és katdia
után tog indu]ni. Vídet nem tö"ri
megSalamon_megváItozott maga-
tartása, mindenieltűr. csai<htioy
célját elérje. Csak Ernyei ";l;a-jolt erről az íj helyzáLtőL.
!,Erny{. hözelget, Vid észreuesz,i. )F.fnyel szei]lére veti Vidnek Nán-
dortói kezdve minclen cselszövé-sf!, Vid kitér a vita és haic
elől. Ernyei_ecyec]ül marad vejé-
nek. .Petrudnak lrolttestével, "és
boszút esküszik haláláétt. Szavai-
tgt. _m,egiqcijuk, lrogy meghoriá
a .{lral_\, kir-ánta sereget, dé nem
aola IeI a reménlt, hogySalamont
vlssz,á logJa tudai tartani atovábbi vérontristói.
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nak holttestével és bosszút eskü-sz;k haláláért. Szavaibó' 
".é-Iydj*, hogy meghozta a kfuálj-

kivá:rta sereget, de még nem adÍalel a renlényét, lrogy a királfo
vt.qsza tut]ja tartani a továb'bi
verontástól
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vdcz lnelléhe,
Géza, az APát, Btítori,

Géza a kemei ütközetből _meg-
rrr"rr"t tirt. HáIáva| emlékezik
ó.áBi*i apát és Bátoti érdemei-
,Or Éil?"*r.ien Petrud, Bikás és
iő"rrt- árulásáról. Bátori közli,
hosv Petrud hald,okolva meg-
báifa tettét. vid a biínös min-
áóiiéit. Géza aggodalommal néz
á-lá"OÚ, Salaifron nagyobb és

erősebb seregével hogy tuct ma1o
O Úisett eÖ;óvet rn-e,gk'ildeni?
É közben egy katona jelentl, nogy
Íá"Lta és Oito megérkeztek, Géza
örvenclezve siet üil vözlésiiL]ire,

( heaés udya!ya Céza tli,szsza jő;
' LdszLó és OIto uele,)

Lász|ő hazatérése, Otto segít-
sége megerősíti Geza bjzalmáL,
Mind Vid-et,átkozzák, De mirrcl az
á- *in.1 oedig László lelkét fel-
Óidt "t.ttáoul" 

gyötri a közelgő
testvéthábor ű ánry éka : Salamon
reiért hallgatViclté és nem Ernye-
ire ?

Bátori ielenti, hogy közeleg a

királv haőa, A heróegek harcra
készúhek, Bátori Jolánkára gon-
d,ol.

A' Mopvoród"i hegyeh
ALatta teyűl,"ál a' Kird,ly íáboya,.

Salamon, Ernyei,, Vid, s ynég

néhtíny Uiah fegyuerben,

salamon a mindenre elszánás
szenvedélvével kószül az ütkö-
,éiie, rra'r"i elhatározásának he-
iét íoko"r^ Vid gőgös biztatása,

"rri"iúet 
hizeleq "a"király erejé-

nek, ÉUben azá7lapotában talál_
iá Érrrv"i, akit a ki?ály örömmel,
ile ueyanekkor hííségét meggya-
núsíő vádaskodással fogad, hogy
a hercegekkel érez egyútt, Ernyei

NIoeyoród tdja
Lá,,li' i7áííő o' íiaaa 1.

Lászlő Mogyorócl környékén
teleoedik le hadával. I(eseteg a
lrazá sorsa miatt. Itt keresi fel a
i.;taorrtotOoa ]r:ú. G éza. L ászlő tld
mindent. arui távolléte alatt itt-
trón t<;riént az itközetről, _a

,róá"s"t átulásáról, Bátor vitéz
Áasalartásáról, Fáradt öccsét
tihEntetlri akaria táborában, A
[iiátyt ő maga- akarja bevárni,

(Géza tduozih, Bdtor, Salatnon
jőneh.)

Salamon megjelen,ik Lászlő tá-
borában. LászlŐ fogadja. SaIa-
monból kitör minden ljád, íőleg
nagvravásvással illeti Lászlót és
ce7át ut fietkiadatását követeü,
LX.ló tiszta és önzetlen mu]tuk-
á ei irű.ee"s szolgálatukra való
hi-ratkozásíal utasitja vissza sa-
1amon ráfogásait. Viii kisl9ig3tla-
tását kéri. iogy megszűnjék köz-
tük minden vi§zály. Ha ezt Sala-
mon nem adia még, akkot kard-
r]al vária. Sálamon, bát féi arra
,néscsaÉ sondolíi is, hogy kard,ot
.*Elier, íászlőra, a haic ruellett
clönt: Mát nincs más megoldása
szálnáta,

Otto (fölléP had,áaal),

Otto lelkesen buzdítja katonáit
harci kötelességeik teljesítésére,
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megrerldülten látia, hogv aklrálvszándéka feltártóztaThatatlaÁ.
}Iegjósolja r]gyan bukását, c]e
hogy ennek érzetét beme is föl-
keltse,. *y:rrj,hogy vele együtt
egy kilátó helyről Ízemlélie-Ínes
G?za hatalrnas haderejét

vid nem szivesen fosadja Er-
nyei szándékát. Sejti, Eodv mit
akar.a királlyal, Gylilolete TÓvább
szovl terveit. Nem hallgat a már
ellene forduló urak tanáösáfa sem.

Hepll' aliaA' I(irrity és Érnyíi. ftíh alatt le
c i e s z he d n e k rneg dllaPodnaíl

Einyei a fák loarbjainak védel-
me alatt egyrnás után mutatia
meg a királynak ellenfeleit: Ottót.Bátori Opost, Gézát és Laszlót',a legnagyobb vitézt.

sr-lambn eleinte azt gondolia.
hogy Ernyei a btottaÉkal m'eÉ
akarja rémíteni őt. Amikor azonl
ban látja Ernyei tiszta és mélv
megiadrrltságát, ahog.v letérdél
elótte és igr-könyörö§ hozzá, nekezdjen háborút, mesinos- és
Ernyeitől kér tanácsot] mi"t te-
syen.

Ebben a helyzetben 1éo közé-jök Vid. Azzal-a hírrel iöi. hoe,v
a katonák 7ázongarrak. s t"ies* á
IÉI9Tk, a csüggédő, az ebejtőző
r<lralyt.

. salamonbarr ismét fellobban a
sértett büszkeség és a harci indu-
lat: ne lassák gyávának katonái.
ts rnyei biába óvja Vidtől. A királv
elrohan. Ernyei átkok között e§-küszik bosszút vid ellen.

Géza td.bora.
Géza, Ldszló, Otto.

Egyesített csapataik harci
rendberr sorakozna} fel s lrászló
elrendezi őket.
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Salalnon, Vi,d. (jőneh a haddat.)

Salamon megállapodik tábor á-val, amikor egy ,követ jelenti,
nogy anyja meghalt, Sálamon
m.egíeídül, de nem térüI el szán-déF?tg! TJgyanaz a kc;vet ááL
n_ekr hírül azt js, hogy feleséáe
elhagyta s addig nem-iér vissá.
meg csatája után ,,egész kfuáIlvá'i
nem lesz. Salamon gyútöletteíte-
{k* ..Teg felesége iránt, maid
cluhódtefl parancsot ad azűtköiet
mesRezdesefe.

(Vid nlegy. Soruatag ulitít dtlia
a Kirdlynih.) '

Pgl .tébot1-odott remcte, Sor-
v.atag t3tját áilja Salamonaak, ésttgyelmezteti arra, hogy ne ütköz-
_ze§ me8, mert iátomása volt:
],ászlő csillagát felkelőnek látta_
Sala,m6n{1 pedig lezuhanni. Á
§íáiy elviteti a remetét. Utána
követke,zik Salamon, Vid é;-E;
nyet _Jelenete, mely tartalrailaeEafiában megfelel A' Betű
H.áboyú V. NyÍlása 427-74o. so-
íanak_

Fontosabb eltérések;
Salamon Emyei szavainak ha-

tasa aFtt, átadja neki a kardját,
lemond a további és a mind"enj
kori hatcról.
_ Utána Yid izgatő szavai és
Salamon sértett büszkeségének és
hatcvágyának kifejezései" itt tö:
mofebbek.

László tdbora.
Géza, Ld,szló, Otto (jőneh),
Lászlő az iJltközet meskezdése

előtt még egy utolsó kísérlettel
békére akarja tábírni a királyt.



Géza, Ld,szló,

Bár nehéz sziwel teszik, de

""á 
i"á"ur. kitérni a tájuk kény-

szeriilő testvérharc eIöI,

(Csata zai halt,i,k heués utíratra,

i Ip :: :*,,í o 

ffr,u ?,!űi i,r{ í?;'ŐÍ";rÍ, 
Öií.o' öszsze' csaP nah, Otío

tduozih, )
Err,ya,i,, hátra márad a zajból,

Ernvei nem lratcol magyarral,
állantlóan Ottót keresi, ez azoí-
b;; kjté, előle. Dzután mlr_ egy
;&;;;", az, hogy Viddel ie-

"ia"iÖrrr..rb". 
'n, ő,g is törté-

nik.
Vi,d, bujhálaa jő,

Vi<], mesrettenve látja maga
eiőtt Eínvéit. ].ai(ha kísérel meg
áirá*t, áz összecsapás elől nem
;;J kita'Ú Ern;ei, iaiután min-
á"" Ú,t ei szer:rére lná'"-yta, pár-
viadalban led.öfi őt,

(A ze.i folyad.st tart , Egy felől,
c';k "'ii"Íii'e \--iat,ot,,ih; őaő fleut

hözelget a Kirdly)
Bátori 7tii'ű hozza, hogy, köze-

ledik a l(irály és Gézát kefesl,
éérá 

"ir"uasát6é* 
kiild, aki 9ás

Ü"Ű" eriiti" Gézát, ő lép helyébe,
ídih,3zatia maga e|őtl Géza cime-
iéTiley'"ari.§alamont, Salamon
mesieTénik,- egyszer összecsap
Ti€;|ő; ;{.-' 

"rutZh 
rémülve ha j t j a

iá-ii.ii'aT'e, elmenekül népeivel,
tai,i,j liv áu-áÜig tira,;,i,'BtOlt
ÓE". 1er""irsza, óajd LászJ.6,

(Ltisztó jő, a hol.t.testeh hözött
neg all)

Megíendült lélekkel járja be a
csataíetet. Gyászolja az elesette-
k"t;-;kik "k' 

elhuáytával keve-

De a követ: Bátot azt hozza
fr'irür, nágy a király seregével
iÁniirarrit]- Bi<]ior Laszló is harc-
T"Tiiti" íeI az ő, Géza és Otto

".upuidit. 
nator végleg Géza rnellé

áu.

(Nem sohára Vid jő), Korcs,' Ernyei.
vid szándéka sikeriilt: kitört a

h.;. Úid I(orcsot száz araltr'_yal
vásiteeeti meg, hogy az iútkőzet
iá;búí g-yilkőija űeg Ernyeit,
A hatcbó"l-ki aliar térni, de talál-
toz.ik Ernyeivel. Nem tucl mene-
i;Úi. *;d kell küzdenie Eryyei-
;d-;ú "miutár, feltárta előtte

"élt"it, 
párviadalban nregöli,

(Bdtor jő, Ernyei, ,ind,wl)

A harcban Bátor nem ismeri
t"f 

-Páv"it. 
De amikor szavaiból

*.J"a'iu. hogy a morvák ellen

"t"? 
irá"í"i, ri'askodni kezd vele,

Ó" Érnv"i elhádtja támadásá'u,
1(özben-t{orcs közéjiik suíían s

".ár.rá 
*"esyijkolia Ernyeit, Bá-

tor und,oriá[ szúr,ia le Korcsot,
iiárÚ* *"ejelenik L{iszló s mond-
iá. il"sy ,öérr" jár, a sorok bom-
iáir*áOit". Otto sebesiilten tér
iirsr^ u, ütközetből,,Géza is me-
;;küJ. maicI be al<atja várni
Lászlr6t, dé látor kön,yörgesére
tovább megy s Bátor átt helyeDe,
Á riratv séiege támad, Salamon
itt' "r-áei. 

Ámint me,gpillantja
Bátort, össze akar _vele. csapíl,
Ékkolielenik meg Lászlo s ler-
Őliíl"' Salamont] hogy víjon
áep iele. Sala.r:lon azonban Teg-
i?áiii-t"ti"tetétől s elmenekiil,
Ái"qyik kiralypárti csapatvissza-
tét éő Ákos hadnagy ennek neve-
Úulr "rru 

kéri LÁzlőt, hogy_ a
nemzetet elhagyó Salamon tre-
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trffltr"g"É§;i3,rl*1_1-'s"?T, ]y"tt "l{*]9 -"8, hogy Géza
m_ agyart 

: r..q á.-' ii#'ff"?í.?!:'ufi:,fi a;uliil,",' 
o",*" *. u,van, ennek a csatatötiek a ta.lu'i 

"aili" " "aiá-.i"iit "iii)if 
'f,il"ságaiból bárcsak tatrulna a java ;;é;j..kor nragyarja is. De keserűen hozzáteszi, hogy

3nnyi hősiességgel, ameliyei.,
testvérháborúbái önmaeái'po."_

tll'#'; Töl,:íi", t"a8ii íoü"

A Salaruon Királu.sem rrem jobb, sem nem nagyobb dráma, mintA' Belső Hríború.Yőíöstnar,ty 
" 

§itáiloi iiiaryurrseru tud szabadutniA' Belső Htíboru alapvető '@;;i"'"k;ááía.ao.r. 
és kialai<ításánakmódozataitól . ezért ar*"t J"rrórÖÖ";;".'f"""ti, általában rninden

::1!1*í:?iáI:sl-"ffi tp;+",,*t.trgmir*#;*Íl§Az anv ag eloszt ás e" a.""d*es-#;ii;'*T.il^ ;in tha siketiilt ebb lcrrne.Ezenkivü a S a l a l n o n ry iű íy' iiiár"iltllJtil rr"" mil th a ru éivütetrhátgondoltab h, szervesebb, íél"iáiö'fii'iáorott.tb és kidblsozot]ta,bb beu1,omást keitene. .ni;g.^fiffie,uéá'r.-oolrur., anyjánik, éslelesesenek ízgatott. feldult ;3t"""Ű"iitíiá atmoszferikus jelzés aciarab álland ó -h 
an q'l t at i- 

-f "."útre!-" }"lB, "ffüo"o 
"r"tre 

szerencsésebbkezd és,,t',jnt A, & t., a,. a iiá r;él"3ár-iil"r'^ránantik us egzaitsáqábanés minciig kirobbanó trihajioiisagiüái""?iJ,"'. csak egy pillanaTra is,
i"j,.á,qi:í"il;:f ]f#í:ffi iillxl+*t"r,.f,.jfl:íi:fl Ttíi3
l|a_tt meg:lgg. Tgen"iireom. a belső rqioáé.""r az a történelmi útja.anogyan Salarnori lnssan jeJentékt"i;i;;;;; történelenr fölöslesé"véváiij<_s László.-"s],9 ne.mciek rCle5"l't"i"t?eg Céza fölé is. Vö-rös-matLy az eseménvek logikájávaiseiEtir,e.aO az egyetlen jövő. Mind-ezek a rész,et-ér[ékek ázodban árii"á-s"k-#""keves erőt ielentenek éskép"liselnek ahhoz, hogy 

"..k;é*iÜFáfiJn'.uryorrri tudják a darab

Á salamon-ilrámák forrásai és mintái

t. Fom,dsoh

Á Salalnon Riyá.lu forrásaival a következő munkák foglalkoztak:Krss En_rő: Vörősrrra-rtv és r<rónúiain]i.t};érr'Múzeum. igo+. zr. k._-,.Pj|" Zor.ríN: nesstér rgriáó Ö;iÖ*;frantikusok, Pécs é. n- _őÁ,\RÉvrr Gvöncv: Vörcismarty Sa;iáán-iá*es forrásai, Br;. rqzo.AkérdéstBánrévwgro;#ti"|T.a.t*"'r&"ivetőtanulmárrvá6aá_

,ffi Y#3, 
rerr d kí v ü1 gÓ"a"," 

"'Íogiár"k 
J;;it á'i'"a aili il ffi ;ii :;áá:
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Vörösmartv íőforrása a Salamon megtrr^ásához Trunóczr- Jír-os
Kró;;ü#;;it, ü. _i;úÁiJ de Tlrurócz"Chronica Hrr.ngarorum_ _{.b

ö}"Já;,,őJ;i;, il.J.i; S-i-ui Chronica Johannis ArcEidiaconi ce
xi|.iiü. Á* _i;n;; éáigiá scn*oíatnero 

-Au 
stri ac o S tadelkirchensi.

-s"ri"-|"i".-É"rum Hurrg caiurn, Viermae .1_7+_6. C, LI., Lll.Thuroc4s
i<;á'"iiei; ;; *.1i Peíc zel Sándor bonyh ádi k ön yvt áráb an,
^' "ffift 3J; "xioiriaál a""'"r. á" giér 

"to 
íe j ezeteit áz á 1ta tturk k esátett

magvaí fordításban a következőkben ad,luk,*-a3 
"i;;;; n ű dti toiiásáira vonatkoió megállapítások természete_

.""?§ZőáíáíJÁ:ő,riá- iíiaiiar" i". itt gs"t'r!t t 
"it 

hangsúlyozottab_
6Á ii"áér,"tnk, hogy ú;;óil;rty Á, Betső.Htibortiban szorosabba:r

i6'"ji"*triiii*iy1,'áiri i S otoűon _ 
I{ ir ti,lyban, Ezt mutatj a,. F".ry

A' Betső Húboyúbal""* Uá""at;a fel_motínrmul anyja ké?ó]T],hiii_
iat,-.*irtn"sy Thuróczy is hallgát róla, Viszont a mosonyl .Jelenetet,
;;"k ;;;;íesztés uíá"-iaiteít, :trlír A, .Betső Htíborúban is a darab

"i"-:"r" 
rróiy""te s ezzel változtatott Thuróczyn,

LII. fejezet

SalamonkirálynakésGeysa(Géza)ésLászlófejedejmeknekviszáÍyáről
D közben a görögök vezére, miután értesült Geysa fejedeleT nagy-

r"ri.Í.3eerőL- t O-vet&et kii]dött 7tozzá a béke és a barátság, ,meg-

Kt*s:ií}ÍJf §f t.lrj;*repi#"",+ilru?og1,,i".H;,i:"r:"ő
élffii#.r. Í;n;;i;,""i;; e gyáít aláb an rr e m tárgyait u cöl9g,"y élj
áJéii ártr. Sáiá:nón király,"áz irigységtől tüzelve,, eg,yíe jobban.és
jobban meggyűö,lte Geysa íejedelmet, Vid _grot ls áuandoan uszlloLLa
a királvt. hogy ueysa-ÍÚéa"-Úét ílzzeki, féjedelemségét pedig, mint
sajátjit t .;véiet5" 

-vissza tlasának" 5 92, rtin| moncroHainl szoKLa,

könrrven fog mennl, *;.t hi;;; kirá_ly_,nak sokkal top! t,atolrljl v;ln_,

*"ÚTá r":áO?lemnek; azt suga)mazta folyton,trorv a doleot nem szaDao

ha]ogatrai, hanem gy"Ői§r"r."eii" vá s,tik,§;. és,a"kiralyt "??'I ?ili"fiZií.r 
-verette"fetre: 

aln_iml hét kayd__egy hüuelyben nen, Jér_ el,,

T;ű;-;;i őáirraebii ,giiii,il setn u_yalhovhattoh. A, király r.,égiiLl is,

Vid gonosz szavaltol *ágáÉ,g","", gy_űlölettel és ellenszenwel telt ei,

n)irt%" 
"ri,rai""rr. u.r"'t"r"s-ú .'lÉál-"t, lropv vasv álnok módon

ffiT,Ö "iÖ, ";gy ÉaÜ is Z,Ái rcgy a,*ceys 
"' 

íe i edEíme t, M ind a zon-

által kétszínri mrg^tá?ia,si"-trn.ifiíott és ózínlelt barátsággal haza

engeclte őt fejed,elemségébe.

IIII. fejezet

A királv álrnokságáról, a feje<ielmeknek
a tirály álen-'viselt két-habofújáiól és győzelmeiről

Ezekután tehát a király meghívta mild a két fejed_elm"l_h9gl
*i"ák;Ü;;syüii-:"dfuét _*"_! "1a11 

és ha,dseregével Nyr (]{rlr1 
"ö;;6;öt";á.? éu* ii.á,iri"r"r Á t iraty ugyanis gónos, cs-elszövéssel
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akafta őket elveszíteni; hogyha így minfltrgllőiiiket, a nélkiiLl. bosvezek észtevennék, elfogj a, vélteg biitos "v"g.É" léri"..á. -a*ri iái8rlmeK azonban átlátvála a király cselvetéséli, óvatosan kitértek előie . . .I.Ész!ó, testvérének ta:ácsira, Byh9r (iüar) ne"g}aÜi R;Űáb;(Oroszországba) ment, ttogy bárátáitOt selitsegét kérYén, 
" 
h"s;iÖ;Klraly.íavas?§qgal ellen meg tudja magát védéni. Ekkor már-Úevánis

1]Klral), es a,teJed_elmek közt kitört igazságtalan helyzet és egyen"étlen-seg .rnrnoenKl elott lsmeretes volt. Ezek után. nriközben -csaoa,tot
gyújtöttek maguk kPré, é9 gyakran ttila<;ttéÉ ágv-ain- iOi"tii"i.a klraly.es.a lejedelem (Geysa) megérkeztek Siiigoniuínba (Eszter-
COlTPa) eS ltt a megyezés szerint, minfl 2 ketten csak nvoli ernbet
_ k?zti* püspökök és főurak - kíséretében áthajíztak"a városiozxozel,esö.s"lggtr9 ._ megbeszélésre: itt, miután köicsönösen szemfe-nanlaso*fa,I 1U9il9F §S}1tást és mentegették magu}at, végül is békésmege8yé:?est kötöttek. Geysa visszaté-rt feiedelémségébei A krrálypedig Albába, (Székesfehérvár) ment. Ezek"atán u t?iatv &Ysah;',kuldte kezesekü] viclet, ezt az rsten eiőtt utálatos ernberí és a"szeürl
F1::yí, ezeket.Gey,sa - Vid árulásától 

".rc 
iei"r,rZÉ" -- -;.rŰ;;;

óT.rrt9!t9: A fejedeleru is küdött a kioáIyhoz kezeseket: a" Waradipusp_9kó! es,a_hitvány Yathát; ezeket a király is szintén ŐrizteL|e.
lVliután Salamon király z9Ezardra (Szekslárd) ment és Kestéiei'

he_lység íölött tábort ütöttj az lJnvözitőrbt nevezett monostorban meg-
i:l",tr, Tgq,y.-eghallgass.a a vecsernyét. nn ét "t"egZ;;Ú;;;";;?-torban vid és mások ezeket tanácsólták a királyreaÉ, ntondvátl: IJraű,
tudod., hogy Ldszló Rusc,itíba tduozott és LancPeríus (Íambert) Fai"iáiá
( Lengy elors z-ágba ), hogy serege !. g1l űj ts en e n' ust id a i. ó;; {"' ű;;;;í;;
re.sze,'/e: gyahran lanrícsoltuh nehed, hrií tttost csaPiunh te"a feíeáelelnre.ahi ua.ddszih az Inguambam (Ingfait.)3, a, ai "se"ii7í,i""iaűiáíűín ri."i"ő:Juft et, és tissuh hi szemeil,; hogy arnihor máia laizu és Latnőertus ui'{rrZ-lérne.k. auqgy se1,-eget hoznaÉ'naaguhhal, "rrtarri ,iiiii'""'ir-"iiáíi"ín
,negall.nx. Ls rnxdón ezeheÍ rnegtudjrÍh, tnég az orszdgba se rneynek beÍébni:
yti.n(ezehel..rnegteheterl, mert tántíísacíóidői.nd nuie'gesii i;;;r;;, áriiaŐ"á
JeJ.edelen4séqet neheyn adod és Így megerős.íled hororíddaí. A királv peüs.
3lotál ezeket megha!s"tt9, űegígérte, r,og-y r"ggéiig iÜ gái,áár{"J]"iia tanács azonba'Á tetszetős volt előtte. Úgyan"e-rrnák a" inonostornaÉ
?' "P+!j?, 

pedig, akln§k neve Vi_llerirrus iátinuso volt, a mor".iói
e8-y reJtett helyeq imádkozás ürügye alatt megh*zódva, vésirhallsattaa tanacskoz.ás -lefoly?sát. Ez követe útján azotnal levelcT Y.tiúd6tt a
]_",l_"9:l"*rr9t, ho§y tigyelmeztesse: óvakodjék a királytól. luiután a
59yet p9sertezett a fejdels.nhez, az éppen Áálaidőző §onos, tanácsa-
991: 15Tjr..gának a lejedelemrrek voltak árulói, neve7etesen Petrud,
(..o,u,ruL (szo_nok) és Byhas (Bikás), igy Lármázták tele a feiedeleá
íu-Le.E: l, eJ ed ele m U runh , sohase Jélj , hiszén az aptÍt i,sztíhos , rnost is részep-
ségében .hü.ldötte hozzrid.ezt a hí,ínahöt, 

"r,* ti iiiáű';í'iiirlb'őőá-
uis.sza. -\zért beszéltek igy, mert a fejédelmet 

-S 

"1"Á";ű;é;; ;ú;akátjátszasi, A fejedelemiérmészetesei. Á"iÉii"tt bennük s éppen ezértrraciaszoft ott az Ingwámban; ugyanakkor azonban testvéré Lász7ótelktild,ötte BohemiáBa 6,Iorvá;;?ágb;r;iű;" ekkor már visszatért
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Rusciából, fölnentő sereg nélkiil, hogy megkérje _Ottót, Fgn:pj,
feieclelmét. iöi iön sesítségükre nékik, akik válságos helyzetbe jutottak.
lJ"sy anazoÁ" a"i,eseelén, imellT e virradóra a kii ily gondoliiozási iclőt
ísEit. miután mÖs"ielentek a hainaü zsolozsma-imádkozáson, vgyanaz

":, 
oőat elreitőzöTt, a monostorban, hogy kihallgassa a tanácskozast;

mindezt azért tette, mert hűséges hálával viseltetett a fejelielem
iránt. aki temploma alapító.iának iia volt. Miután a zsolozsmák elének_
lésének vége iolt, s valáme'ruryien eltávoztak, a király és. Vid vissza-
mararltak."s olvan megeqyezósben állapodtak meg, arnelynek végre-
haitását Úid a i.irálvoík-lesiobban aiái.lotta. Az élőbb errrlített apát
ezf meshallván. szeizetesi ÓÍt<;nvét izottnal letette, világi ruhát vett
rnaeára] kard,ot kötött, lóra páttant és a íejedelemhez vágtatott,
akiE -'hainal lévén -'még aÍva talált, de e szavakkal riasztott fel:
Miiehil.ti.' feied,elem. hülönáen mindidrt itt leszneh Salan,lom hatond,i
a, i6ogíán! Á f"l"dél"* erre összeszédvén cs_apatát.gyoísalr. S.otepi1
felé"aLatt taftűli, testvéréért, Lászl6ért; de a kiiály szembe jött
vele . . . és ez elcsábíttatva a becstelenVid aijas tanácsától, seregét a
íeíedelem e'llen irányította . . , A feiedelem velérei pedig, talán inkábp
árulói, titkon kövéteket kii{döttek a l<irályhoz azzal az úzenettel,
tón"É" a kiytíly méLtóstíguhban megtarlja,-s hegyeibe fogadja őhet,
ütÉázü hözben, ŐU hagyjdh- a fejedelnűt. és-títszö,hneh a k,irtílyh,oz,. 

.

A királv. iniutadest<tiiévei biztosította őket erről, mint aki mát
*nal" Oáribbin tl"tos, eÜna,ltt a befagyottTyscián (Tiszán) át a_feje-
delem felé,"Míután közeledtek az itközeLhez, a király Nog (,Nagy;
fiának eg,yháza mellett fölfegyverkezett, csapatait harcra., kessze
állította Tét és megtamadta a§edelne+-; és őf, akit övéi hitványul
cserbennagytak, LŐgyőzte. Geysa vezérei ugyanis, Petrud és_Byk9;,
a,z ittköz&" alaít, tárom csaPattestii_kkel §alamonhoz pártolt?E _át,
úsy, amint azt nekí megígéíték. Geysa fejedelem azonban, jóllehet
se-iesének leenaqyobb rősíéta meg 

-volt íosztva, nem r,iadt ri,ssza
attóT. hogv c§aké'gv csapatától is kíóén-e elszánt harcba ne bocsátkoz-

"ét bátá%"" har-ririnc ^csapatból álló seregévei, Az árulók pedig,
miközben átszöktek, a kiráüyal megtárgyalt jel szerint, !c;]9m9tt9}r
paizsukat. éppen úgy, mnt áz árutó Ju-dás, áki szintén jelt ad,ott,
iroLv a utatri í.atonáíne bántsák őket. Á kiíály setege azonba| mitsem
tuáótt sem áz árulasról, sem a jelről, csak azt látta, hogy a fejedelem
csapata menekiil, ezért azt addig iiLldözte, amíg el nem pusztította;
ísv'történt. hosy az árulók köziil-alig néhányan tudtak megmenekúl-
nT. . . e feíedel"em miután minden katonáját elveszítette, visszavonult
a harcból, "atk"lt a Tyscián Chotoydba5 éé ,,Fehete" György káplánjlt
sátkiiLldötie testvéréhez, Ltiszlóhoi, hogy amilyen g,yofsan csak ^tq$
viessen hozzá. Ilanca (rvánka) klerikúsát peüg, aki literatus. teílltl
volt, Lampetushoz metesztette. Amikor Geysa Vácia (V_á_c) _f"l§.l9v";
sott. talafkozott testvérével, Ltís zlóu al és'unokaöccsiiLkkel o ttóu al.,

;kit 
"iő, 

Ó*pattal táftottak feléje. S amifl§1 Geysa meglátta testvérét,
í,ász|6t. 

^ 
nisa fáidalomtól köúyezni kezd,ett, mive1 hűséges és vitéz

h-Úit ávesziiétte, s ugyanakkof haflgosafl felpanaszlóan emléke7gtt
írcg az árulókról ió. Az éiős lelkú Laszló azoíba! bátorította testvérét,
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hogy ne_körrnyezzefl, hanenr ilkább könyörögjön a mindenható Isterr
kegyesség_éhez,,hogy a győztest a tegyózóttekíieligázza7e, atint ez a
háborúk fordu]ata szokott lenni. . . Etben az itÉözetben Obws sűrű
ka.rdcsapásaival akkora kárt okozott, hogy a kardja maikolatáig
elérő üfések gyors visszavetésétől jobbja áegmerevédett, Salamori
király pedig, JÍ<iilönösen a Theutonok (nérneteli) az ütközet folyamán
nem győzték eléggé csodálni Opus harci ereiét és vakmeróségét.
A király tehát, miután győzelrrref atatott, átkelt a befagyott rysiian
'!horoyd.6 irányában, és Péter íiának ucj,varházábal száili nreg,-és itt
hallotta, hogy Geysa talá7kozott Lászlő és Ottó feiedelmekkél, akik
nagy számú harcosolik_al közeledtek hozzá. Az átkozott Vi.d, pedig
igf-izgatta a királyt rPPen wost ko,1tcoltuh fel saregét, Pusztí,totiwk e'l,
nagyjai,t, réruí,tettüh őt haltílra; most {,ledig szolgallaáot gyűjtött össze,
ayatóhat toborzott s ezzel, a csőcselékhel ueííe magát köyül.-Sem.mi, ohwnh
m,incsan abban kételhed1,1i, hogy egy Pillanat alátt megselnw,is,itjüh őhet.
Ami Pedig a bohelm,ia,i (m.orua) hadat illeti., ezt nloiden uele-ta,rtóhhal
együtt_az én_bdcs,iairumal, (Bach,ienses: bácsha,iah) gyors halci|,|al sötl-
yöm. el, A mindig békeszerető í)tney azotban, arnikór ezeket hallotta,
sírva fakadt; nrirlőn a kitály meglá.tta, hogy könnyezik, igy sző7t
ltozzá: Ugy íátszik, Erney gróf, hogy te, szivec1 mélyén, a fejedélemlrez
vonzódol, bozzátn csak szinleg éizel. Errrey a kirá1,-,,nak'ígv felelt:
EPPenséggel il.eat, xiyant; haltent. csah azt neltt, szeretném, loogy holtfi,a,íddal
llarcoltuil, a kaloitáh egynlást gyi,lhohztíh, a fiú atyját, az atya Pedig f,idt
ölné meg. . . _\ királyázonbaÍVidre tráugátott, dlsi"t.tt sór"§éo"Í és .
negyedik napon Rakuson (Rákoson) tűnt fel; de a fejed"elmék, Geysa,
I ríszló, OIío és az egész velük tartó magyar sereg Vaéia körű helyez-
kedtek el. I',.t, egy nagy erdőség terútttl, amelynek csak egy lakója
volt, egy \.'ecz nevű szeritó]etű remete.

, Megin.jultak és egy Zinkota (Cinkota) nevü teiepítvén1, kc;rli1 Urro'-
lak meg. A sereg közt egy Moniorod (i\{ogyoród) élrreve2ésú 1reg5r5{g
feküdt Vid e€avfe mondogatta: Ántint rueglátjíth seregünhei, elsz'áladl
nah; őe a fejedelmek kora b.ajnaiban csapataikat csátarendben állí-
tották fel. Ámint Lríszló íegyvereit tnagárá öltötte, földre boru]_t és a
pilde4hltó Isten kegyességeért könyörgött. . . A csatasor közepén
helyezkedett el a bihori (bihari) csapat, Lászlő a jobb, Otto a'bal
szárlyon, Geysa peclig a nitriai (nyitrai) csapat között, középen . . .

A,mikor a király a. hegyről leereszkedett, Geysa sere3e. amclv a síkságolr
áilott, Salamon rrlinden csapatánál ragyogóbbnak tetszett.

Amidőn az iitközet megkezdődött, a ilohemiak Vid grófot és a
bácsiak?t (Bac},rienses) az első támadásra siralmasan megaemmisítet-
tÉk .. . László fejedelem pedig gondosan vigyitzctt arra, Írogy testvé-
rét, Geysát, Salamon tánrad,ásától megmentse, éllpen ezért a hábotú
első rohamait magán akarta kipróbáÍni. ,\ kiráiy azonban, amjnt
l,ászió csapatálnoz1ft, és felisme?te őt, látásától airnyira megrendült
és megrémtitt, lrogy zász|őhordozóinak megparancs'olta, irálryítsák
csapatait Ge_vsa állásai felé . . . Salantom kiiály pedig, miután övéi
majdnem -i,d elestek, elmenekiiLlt, Zigetfen 1§zigetf'á) átkelvérr a
Dunán . . . \,éSTe eljutott fuIosonba (Mosony), anyjáhózésíeleségéhez . ,

370



László fejedelerrr pedig, jelleme erkölcsi fennköltségéhez il|ően, amikoí
meglátta a csatatér ha]ottainak ezreit, jóllehet ellenségei voltak, akik
ott elestek, rrrégis lelke mélyéig megrendült, keserű sííásía íakaclt,
s rnint a gyermekei halálán feljajdulő anya, arcát és haját szaggatta . . .

S amikor mély megilletódéssel végighaladt a halottak között, s meg-
pillantotta Erney gróf lrolttestét, azatlna| leugrott lováról, átölelte
és zokogva így beszéit hozzá: Erney gróf , a béhe bardtja! Ugy si,ratlah,
mintha testuéyeln aolndl, ,,ll,iael, sz,i,aed és tantícsa,id béhés szdndéhohhal
uoltah tele. Lzlltán magáttoz emelte, megcsókolta és rnegparancsolta
katonáinak, hogy Bacian (Bácson), minden megillető tisztelettel temes-
sék el. S aruikor rigyancsak L/aszló, a csatatér rrásik tészét bejárva,
ráakaclt Vi,tl ho7ttestére, igy sóhajtott íel: A te haldlodat ,í,s fdjlalom,
jó|,|ehet rui,ndig ell,enségem uolttíl; uajha életbel,t, maradtdl és hiuem lettél
uolma, s hözöttünh a béhe iigyét szolgríltad lolna. Nenl is értenz, miért
törehedtél fejedelem.ségre, anzihor llern ilyen családból sztínlzaztál, s tn,iért
udgyódtdl korona utdn, anl,ihor nenx aag! kiyál_v,i sarjadéh ? Ltitod,
szóued, amely oly szenuedélyesen_,izgult a fejetíelenság nt,iatt, tttost lónd-
zsá!ól, szétroncsclua heuer,itt! ? Es tested, amel"l ho:,ona tticin ePedt, tltost
a kard maytaléka lett! ? De azért ői is eltemettette.

Amikor pedig Salamon megérkezett Mosonyba s aayja meglátta őt,
sirva fakadt . . . és így feddette meg őt: Kedues f,ianl, sohasent. hallgattáI
sevn a,z ém, seln Erney, setr? hííséges h,í,ue,id, tancícsai,ra, haneln tni,ndi,g
Vi,d gróf szaua,i utdn i,ndultdl; s í,lne: tönhretetted wagadat és a t,ie,idet:
rni,ntli,g azt ajtí,lz.lottam s arról, dradoztayn nehed, hogy eléged,jél meg
J\Iagyarorszdg korontíjáaal, a fejadelernséget Pedi,g széP békességben oszd
szét atyddfiai hözött ? ]|Iost aztán odajutotttíl, hogy sern V.id neyn t1,1dott

fejed,eleln lenlli., te sern leszel, koronds ki,rály. E szava,kta akirály olyatt
indulatba jöt'r, hogy e-nyját arcul atarta ütni. Felesége alig tudta
kezét visszatattafli.

J egyzeteh Thtr,róczy szöuegéhez

I. super Nyr, castrrrm Graecorrrm . . , Taián inkább Nys, Nyssa,
azaz Nis, szefb váíos. Engel szerint Salamon azan a címen, hogy
nregsegíti a,götögök d7enlázadó boigárokat, tá akat-ta venni a hercege-
ket, hogy Nissa görög vá.íosig nyonruljanak együtt. Ez azonban csel
volt, Vic1 tanácsára igy akatta őket tórbe csalni, A hadjáratra csak
Géza ment e|, Lászlő Biharban nraradt, rnegfeleló sereget készen
taltva, hogy szükség esetén ínegsegítse bátyját akirály ellen. Salamon
látva, hogy terl,,e nem sikeúlt, békét kötött a görögökkel (Engel
168.). Vörösmaíty is Nissára, Nisre gondolhatott, mett a Salamon
dráma elsőtervvázlatánezt olvashatjuk: ,.I. Föl. Nárrdor. Servia . . , "
Ez utóbbi Salamon és Géza to7z éví Nisig tartó hadjáratára vonat-
kozik, (Vty Akad. Ifiad. r, k. 57o.)

2. supef loalrn Kestelea. Helyesen: Kestelc,i. Olv. I(esztélci, A hely-
nek Szekszáré. táján, a BátaszékLől északnyugatra eső Nána melietti
Kesztölc nevű völgy tartotta fenn emlékét, - Vö. Pa.i.s Dezső : Magyar
Nyelv. XLV. rrr-z,
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3. qui vellatuf itt Inguanz, Helyesen: Ingfan. Jelentése: Igy-fan
vag,1 lgy-fon, azazi szent fonadék, szent sűrű. - Yö. Pai,s Dezső:
Nyelfruilományi l(özlemények. XLVIII. z8z.

4. Abbas autem eiusdem loci, nomine V,illey,i,nus. Helyesen: W,iller-
r,L?|,S, ru V.illernous - Vilhelmus. Lz apát nevét magyatul Villermus-
nak, Viirnosnak is lehetne moildani. - Pa,is Daasó professzoí úf szíves
közléséból.

5. transivitque Tysciam in Chotoyd.
6. transivit Tysciam conglatam in,Thoroyd,
A két adatban úqyanazza| az átkelő hellyel van dolgunk, amely

a Tisza balpartján kereshető, olyan helyen, ahonnan könnyen meg-
közelí'rlrető Vác, amelyen túl találkozott Géza a segítséget hozó Lász|ó-
ékkal. Ilyennek tetszhetik a mai Tiszafüred környéke, a Tisza bal-
partján, Heves megyében.

If.a a vá7tozatokat összevetjiik, a név helyes megrögzítését köziilök
valószínűleg a C ot oy [,i ] d v agy C othoy I i, ] d alakokban láthatjuk. Ennek
romlása a c és í jelek összetévesztésének, összezavarásának leh,etett
a következménye, ami középkori emlékeinkben - kevéssé kirlönbözó
formáikrrál íogva - nagyon gyakori jelenség,

Ami mármost a Cotoy[i.Jd. vagy Cothoy[i.]d. írású formát illeti,
arrnak hajdani ejtése Kotojd: Kotoi.d lehetett, s ennek későbbi meg-
felelőjéül I{otajd vagy Katajd. tehető fel. - Ilyen lrell,ner.et ezen a vi-
dékerr nem találuak, azoflbafl olyant igen, amely összeíüggésbe
l;ozlnatő vele. Egy a Tiszaíüredtől keletre levő pataknak a mai
neve: Kota-ér. A ,v,íznév első Kota elemének l{ota, eltek lrrcq Kota,i
lehetett az e|őztnéltve.

.L régi Cotoyd stb."azaz Kotojd,, továbbá a trraí Kota-ér nevek hason-
lítanak a Kótaj-hoz, ami egy Nyíregyházátó| északta fekvő Szabolcs
megyei helység egyik neve. Az utóbbira nézve megjegyzendő: r.447-
ben és r454-ben mint Keresztlit jeletrik trcg. (Csdnhi l. 5rB.); Li,Pszhy-
néI: ,,I{eresztút ab:usive Kotaj h. Oppid."; Fényes, Geogr. Szót.:
,,Keyeszlú!.. . . . máskép I{ótajnak is neveztetik"; }Int, fi73.: ,,Kóíaj,
(Keresztút)". A Szabolcs megyei hely Tiszafüredtől köriiLlbelül Bo
km-re esik. - Pais Dazső professzor út lekötelező, szíves közléséből.

Bánrélry György Vörö§martynak Thuróczy lkónikájához valrő
viszonyát, a tőle átvett adatok feldolgozásának módját a következők-
ben állapítja meg és jellemzi:

,,A dráma cseleLményének menete teljesen követi a któnika szöve-
gét, nemcsak a történeti adatok, hanem az azokat összefűző logikai
kapcsok is egyezők, jeléül annak, hogy Vörösmarty drámája meg-
koncipiálásakor a krónika elbeszélésének logikai összefüggéseit tattotta
szem előtt, hogy míívét a krónika nyqtotta alapon a krónika szo|gál-
tatta anyagból építette föl." (I. m. 16.)

,,Ázonban Vörösmatty nemcsak nézte íorrásínak ad,atait, hanem
meg is ldtta azokat is, é§ ha kellett, a jellemzetesség kedvéért egy kis
iclőrend.i változtatástól vissza nem tiadt, kfuagadott és előrehozott
egy adatot vagy egy egész jelenetet a krónika más, nem az illető
kapcsolatban előadótt részből, ha az ott - az illető kapcsolatban
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- szemléltetőnek, eleven, jellemző erejűnek igérkezett." (ll ) Ícy
tett Vörösmarty akkor, ámikor az édesanyjávgl és feleségével
való talalkozás inosonyi jelenetét, amelyet a kí,óflika a csatavesztés
után mond,ott el, drámája elejére helyezte. Hasonlóképpm Salamon
édesanvia halála hirét is korábbi időre áütotta be.-..VOitismarty még tévedésében is - hogy Salamon agg ipától kér
seÁÍtsécet - liöveti-Thurőczy, amit a forrás-kapcsolat megdöntlretet-
lefi biz"onwítéka". írq.)

Thurócáy Tanos' méUett Vörösmartynak masik fotrása FBssr.Én
IcNÁc: Dié Géschichten d,er Ungern. r8r5. mrr:rkájának r. kötete volt.
Bánréw szerint ebből valók a dráma következő részei:

A r."felvonás q. ielerrete Fessler elbeszélése nyomán van szerkesztve.
Vöröáartv ő :uiűa koncipiflta lneg a szeliszárdi jelenetet. (43.)

Az 5. feivonasban Opos á vereség Útan is vitéz kitartással fedezi
a feiedelem visszavonulását. (+8-g.)- Ö-itót^'ilr*iói^ 

-riOritaiá' dú' Bohemorum-nak neye_zi _így
ltivja őt Fessler s talán őt követve Vörösmarty is: morva fejed,elem.
(so - r.)" t u motívum, hogy VicI és Brnyei a morvák és nem a magyarok
ellen barcolnak, Fesslérből való. (5t.)

A 3. íelvonás'Ingovány jelenete,'maga az egész kép-anyag Fesslerte
emlékeztet. (5r.)

Vésefedfiiénvbeo - mondia BánréT y - megállapíthatjuk, hogy
Fedslei töfténet'e Vörösmarty §alamon királyának lényeges feüogás-
beü és tárgyi adatokban voÍt forrása, hogy nákí-r.le _Vörösmarty első
ata^ai" tö%b, jelelrtős pontban egészen masként iródott volrra meg,"
(l+.)
'- F6rrasu1 szo|gált Vörösmartyeak Vm,íc BENEDEK Magyar Száza-
d,ok-ia is: (Budá r8o8.) Tőle vette:-- 

Á'o".r"d"t: I(arentá népe, Tarenta népe, Etrryei, Bikas, Szónok,
Desiderius győri püspök.

A rnorva szót.
A a. felvonás q jelenetében a csatatér nevét: I{emeimező,
A §alamon eÉő címét: A' Belső Háború.
n"ár.áo tiotir azot'.baa Virág adott gondolati elemet is V.örös9arty_

".k. 
-ÍgrrTete 

varc az t. íelíronás zi jelenetében Géza éberségének
t árr"",i-fii""áiá az ar,át üzenetét áLnódottnak feltiirtetni törekvó
ar"l-ók-ir""kézete eilenére és a felrémlő polgárháború.r,]otívuma.

,,Elsősórban azonban a tárgyí vonatkozású n_év-egyezése\ t}To9I
feÍ'közte és Vörösmarty drámája között. . , Nem,méI},íehato. át-
vételek, hanem csak kiiLlső és csak részlet-mozzanatok, nem_ az ep7t,

-é"" tenú és összetartó alyaga köriil valók, hanem, csak a falra
alkafinafott díszítmények, mel}eknek feladata a kiiLlső harmónia
biztosítása". (ss- 6o.)

Vatásáarti"Ílinaei, valószínűség szerint JoHANN CrrrstuN voN
rNcBi-más\iar történelmi művét is forgatta-l' Belső Há,boru reg-
írása ideiéfi] ugyanis Salamon feleségét-csak Enge1 említi egyértel_
műen Ju"ditÍr néven, a krónikaírók (fhuróczy, Heltai) Sophiát emle-
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g_e!lek, é3 Vltág is ,,Zsőíi vagy Jrrütha" névrőlír. Engel műve. Ges-
chichte. des Ungtischen Reichs. Wien r8r3. Az I. kötet tárgyalja
ezt a kott,

_V,örösnratty, használta IIEr,rar GÁspÁn murrkáját is: I{rónika
p.M_agyaroknak clolgairól, első: I{olozsvár t575., vagy irrkább második
kiadása szerint. Nagy-Győr r-rr. k. 1739. Heltai Krónikáiát csak
r ész|e1. egyezósek k apcso} j ák Vörösmarty' Sal arrronj áho z. l izck :

László, az ütközet rrtán elrendeli az elesettek eltemetését.
Géza és László hercegel; képviselték a nenrzeti pártot (l-.ö. László-

nak Salarnonhoz intézett szaiait,. ,,Ne németezzl';. \relük szemben
Salamon éstörnyezete az legen ku_ltrrsz érvényesiilését jelentette.

Utalás László cserhalmi hőstettóre. (6o-63.)
Bátor és Joláu epizódja egríszen 

' Vörösmarty leletrrónye. (6l ,)
Bánrévy tanulmánya végén ezekben világít rá Vörösnart}nak

és forrásainak kapcsoútála :-,,}Iem ruondhatjuT< teirát, lrogy Saiúrrorr
l,.itályának rnint drámárrak egészére lézve ez yagy az a rnű volt
fotrása. Vörösmatty nem hasznáita ki egy bizonyos forrását, vagyis
rrem igyekezeti drámájá|toz rninflgn tánipontot, a cselekmény szÖve-
vényének minr]en szálát egy, ta1,(tll magábail egyoidalú és egyszínű
{orrásnrulkából kivonrri, h3nem felhasznáita az összes áltaia ismert
íoííás anyagát, .amen.njriben az költői céijának megfelelő volt. (5o.)

A dráma neséjét készen kapta, rajta lén,l:egben senlnjt seil váitoz-
tatott, A 3. felvonásban eltér a drá:rra menete a króni]<a elbeszélésétől,
d" , . . , Vörösmarty ott a fordulópontot tartalnazó jelenetben Fessler
szövegéhez igazodott és megelőZőleg csak Vidnek szakállára előre-
készített gyilkos merényietét ádta a maga lelenényeként a historiához.
Bzen az egy mozzalaton kíviil a dtáÁa cselgkj*ényének nenete és
feilődése pontiól pontra a íorrásck elbeszélésén épül fel. (ó3.)

Tárgyi-vonat-kbzásban úgyszólván teljesen álávctetie Lépzeietjt
a lristóriának " (zo.)

z, Mi,,lltdh. Sh.ah,esPeare hatdsa

A Shakespeare-ilatást a legrészletesebben és az előző kutatásokat
is isszefoglaló mód,on tátgyalia J.lxanrv LLszl.ó m.urrkája: ,Lz angol
irodalom és a Vötösmarty -Bajza,Toldy Triász. (Bp. r94r. Debrecéni
angol dolgozatok. I(iadja a Tisza István Tudományegyetem An8o1
szemináriuma.)

Shakespeare hátomféle kiadásban volt meg Vörösmatiy könyv-
tárában: SrrlxEspÉení: Aír Appendix to Shákespeare' s Díanatic
Works. Leipsic, t1z6. - W. Sr-rikrspnARE: Dratnatic Works. Leipsic
t8z4. - W, Shakespeare's Dramatic Works. Vot, X, IJalle 1843,

- Shakespeare's draóatische Werke. Übersetzt von A. W. v. Schlcgél
und L. Tieck. Berlin IB44, (A könyvben ez a beiegyzés: Petőfi,)
- Jexenrr. i. m. 6.

,,Vörösmartyra Shakespeare volt az tlt az önállóság és a természet
ielé; Vörösmatty szakít á szentimentalizmussal, szak:ít a tégi, szakít
az új classicismussal és Shakespeate lristóriáinali példájáta nagy
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l1emzeti tárgyakboz, a fillagyaf közép kor}:'oz fordul első drámáiban".
(RIEDI, Fnről,es: Shakespéare és a magyar itodalom. Bp. 1916, 8.)' (ld. Jexanrr: r8.)

vbrösáarty shakeépeare hatására dolgozza fel a xI. századből
Salamon haróait . . . l'őleg Teslér hivta feI figyelnét az angol dránra-
író tanulmányozására. . .-Teslér r8z3-bau lelkeseclik barátja drámá-
iáért . , . Vörbsmarty ekkor Salamon lírályt nlát megírta, de azatárt
Ztdolsozta s csak rBá7-berr adta ki. - (Jexearr: i. m. rB.)

Gv"ulai Pái szerint inkább csak a hibákbaníedezhető fel Vötösmarty-
nál §lrakespeare olvasása. ,,Nem Shakespeare valóságos tötténelmi
drámáit vet'te mintául, hanem inkább csak-azokat, amelyek történelrni
raizok az angol trernzet vilr,aros múltjából", (Idézet Grrwer PÁr,
VÓrösmarty éléttajzából. - Jax,lrrr: i, m. ro.)

Shakesoéare lelhető fel alárgyváiasztásbari. ,,-\ jellemzés módjá_
ban, a cielekmény elrendczésében, a szenvedéllek raj,4ban mind
Shatespeare olvasása mutatkozik. . . a csatajelenetek shakespearei
szellerriben vannak <r:rarrraLizáWa." - (J,,rre,srr: i. m. r9.)

,,Salamon Kkályban a I\', felvonásban két kqtona je.lenete hasonfó
Shákespeare drániáiban azon jelenetekhez, (V, Henrik V. 1., VII.
HenriÉ ltI. rész, IV. .l,) amelyékben;a lcgmcgrázóbb helyzetek közt
bolrókás alakok jelenrrek meg egyszerre, ákik feledtetik a rLézőkkel,
hoqv a véezet le§úitani készül." (JARABFI: i. m. r9.)

]bsvczé'st mutatuak a párviadalok is. A hősök a csatában ker-esik

"gv--eit 
s kiáltoznak. Salámon keresi Gézát (V. felv. utolsó jeienet),

V1", Henrltben Warwick Cli{ford után kiáítoz" (íT'- rész, V. z.).

- (Iexesri: i. m. r9.)
,,Üsy"o", a töviJség's fordulatosság az egyes jelenetekben, mlnt

Strát éibearerál a drá:Űák csataképeibén; IV. Heiirik 1. rész, Y. 4-
ben DÓuelas s a kiráty vinal<, de .Douglas elrnenekúi Henrik herceg
felléoésér?. Salamon iaegrohania Bátórt, cle mil<or László föllép,
mes3zökik. Trónját elvesái s Lászlóéavégsőszó, mint IlI. Richárci-
baí a győztes Rjchmondé." - (JAKABFI:-i. m, l9,)

..Az%Uenséses seregek vezéréi a sz,igeten ta.IáIkoznak, akárcsak
Lancaster és e"llenségei a két sereg között. lV, IIenrik II. rész, IV,
z." - (JnxenRr: i. m, r9.)- 

,,e táíaottó .Ernyei pái ézót szól még, rnint Shakespearenél szoktak
hősei," - (i. m. tg-zo,)----Á 

to,r"i"k gyákori'szerepeltetését Yörösmarty _Shakespearetől
ta,nu]ta. Az V. ávonásban a-követ több rossz lúrt hoz kitályának,
r'ÓGÓ.ári", hosy bús hirt hoz, a kiráíynét eltemették, Salamon neje,
o Lira].riré elhá'svta urát. Mikor Salamon értesúl ezen íossz hítekről,
§oi.rután remet? inti őt, hocy ne lrarcoljon tovább. Salamon ekkor
áz elletfl<ező Sorvatagot boiionbe záraija, II. Richátdban Scro_op
ho, 

"n.rr" 
rosszabb h"íreket. A mintát Vörösmarty - Fest Sándor

felfosá§a szerint - János királytól vette. Hírnök jelenti (IV, z,)
a ftaicia had, mesérkéztét, maid-azt hallja akitá|y, hogy a kitályné
rneshalt. a paítr;szál7t franciák vezére pedig maga a Dauphin. Ezek-
uta'n jetóniÉ meg Richárd Pomfreti Pétérrel, aki azt jósolja a király-
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nak, i1o8y koronáját is elveszti. A király haragjában Pétert tömlöcbe
zátatja. Közös vonás mindkét drámában a sók fossz hír, melyeket
jóslat tetőz be. Sorvatag alakját illetőleg kétfére nézet áI7 fenn.-I(rss
EnNő (Magyar ShakespeareTár 4. k. r9rr. zo.) s CsÁszÁ.n Er.BuÉn
(Shakespeare és a magyat költészet. Olcsó ltöny"vtár. Bp. rgr7. 79_
Bo.) szerint Sorvatag alakja a Caesart intő jós, mig Fosr SÁNoon
(Magyat Shakespeare Tár, ro. 1. r9r8. r?g.) a fentébb ismertetett
megokolás alapján János kitály Pomfréti Pétere mellett foglal állást.
Baxnrw Gyönev szerint (Vörösmarty Salamon király és történeti
forrásai. Bp. tgzg.) csak a jelenet felfogásában és beállítasában keres-
hetiiLnk idegen hatást, Magának a jósló remetének alakját Vörösmarty
T}rlróczy krónikájából vette. I(étségtelennek látszik Fest nézetének
s ielfogásának helyessége. Azonos a beáütas, a báttét s a két hít-
hozó szerepe s a fossz híreket betetőző jóslat. Sorvatag alakja tehát
nem a német rorrrantikus dtámából, nem Julius Caesarból, hanem
János királyból keriilt Salamonba." - (JAKÁBFI: i. n. zo.)

,,Shakespeare moilorát követi a magánbeszéddel is, mely rendszerint
egy főbb drámai személy jellemére világít rá. Ilyenkor Shakespeare
hősei feltárják leikiiLk egész valóját . . . Jelenetv§gi magánbes2édek
Shakespeare drámáiban is sokszor g|fif6lflrr'lnak. Igy Vid is elárulja
gollosz szándékát: I. felv.: A' napvilág nem ked,véz tetteimnek . . .
stb. Szavai III. Richárdéra emlékeztetnek." (I. l,) - (Jexelnr:
i. m. zo.)

,,Bizonyos, hogy a hősök jellemzésében is sokat tanult Shakespeaíe_
től. Sophie nagytavágyásából mintha Margít királyné szavait ériznők
ki. (Vl. Henrik. rI. része) - Vidben bizonyos vonások Jágóra emlé-
keztetnek." - (Jexanrr: i.tn. zt. - BesrTs: i. m. rr4.)

,,Bátor Opos emlékeztet legjobban Percyre. Hason]ók egymáshoz
cselekedeteikben, vérmérsékietiitben, gondolataikbán. (L.'Worcester
és Hotspur jelenetét IV. Henrik I. r. I. 3. Salamonban'Bátor, Bikás
és Szónok jelenetét. I. z5g-z\t.) Sem Percy, sem Opos nem vesznek
tudonást környezetiiLkről s ahozzájllk intézett kérdést nem is hallják.
- A beálütástak ezt a módját kellett Vörösmartynak Shakespearetől
megtarrulnia." - (Jaxalrr: i. m.2í-22. - BABITs: i. m, rr5.)

,,Többször előfordul Shakespeare drámáiban, hogy a diadalnnas
király veszedelmes vetélytfusá{őI szabadulni akar, még akarja öletni.
Shakespearenél az utalkodó nenr mondja ki rryíltan kívánságát, mely
a vetélytárs halá|át jelenti. Pi. János király Huberttel akarja Artur
herceget megötetni." (III. 3.) Hasonló ielenetek II. Richárdban V.
3. s lV. 4, III. Richárdban IY. z. - ,,Salamonban Vid akarja
Salamont rábírni, mert ,,két napnak a fr.agry égen nincs helye", Gézá-
nak pusztulrria kell. Vicl addig-biztatja Í'haÉozó Salamoírt, mlg az
belerrregy a tetvbe. ,,Nincs seíDmi hátra, végezd dolgodat," (III.
felv.) _ (JÁKABFI: i. m. zz.)

Babits Mihály foglaikozik a Shakespeare hatással. Szerinte ,,Shakes-
peare szellemében a nagyobb beha1olást a Salamon dráma mu-
tatja először". Több helyét idézi a drámának, amelyek Shakes-
peafe-re errrlékeztetnek, ezekre mitrd kitériink a ,,Magyarázatok.
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I{onkotdanciák" c. fejezetii,rrkben. (BABITs Mrrr,fu.v: Lz itjtl Vörös-
mattv. Nv rqrr, lI. 68Ö-zor.Irodalririptoblémák Bp, t9z4. toz-tt6,
Válo§atoit nÍúvei. 1959. Magyar I{lasszikusok sorozat. II.k. zo9_zt7,)

Helyesírási sajátosságok

A Salamon Ki,rdty (a végső változat) kézirata nenr maradt fenn,
A csonka kézírat (A"aek& Hdboyú I(') nem autográf, valószínűleg
Sallav máso]ata. Ígv tehát Vörösmarty helyesírása szempontjából
csak',4' Belső Hdb*Őrú (K) kézirata siámit. Az alábbiakban, ezzel
foglalkozunk.

V' Srtrő Hd.boyw Vörösmartynak már lényegében kialakított helyes-
itásái tilkrözi. Igaz, bogy az ő helyesírása is, mjnJ ez idő tájt általábatt
mindenl<ié, egyÖni: ,,ciánon orthógraphia", minfl61 részletében nem
kész,. insaiasé téveáések is akadnalibenrre. De - m.ár több és mas,
*i"i 

".%t'szokásos 
dilettantizmus, avagy patrióta nyelvszeretés,

Ez a helvesírás Vörösmartyt m.ár olyan fejlődési fokon mutatja,
am.elven Éinott toltoi pátyaÉ,ezdésévei égybeeiő középiskolai és egye-
temi'éveinek helyesíráisáiiól, amelynek jel]9mzQ _sajátosságai voltak,
a mássalhangzók megkettózésének a betűk föié helye,|tt vonással
való mesielöÍése: any"ira: a rövid és hosszú ö-ő. ü-ú hanyag jelö-
lése. Az'i,oszilonista-és iottista helyesírás közti ingadozásból Czinte
Ferenc tááat anak haíásár a: a jottista helyesírásra tért át. Megtaláljuk
nála eleinte a ts és cs basználraíárrak kett6sségét is, a kétjegy.ű mással-
hangzók egybeírásának gyakotlatát. (L. Vtr_ Akad Kiad, OM 196o,

- Í t . 3ft-3o6. - t<ÓZocse SÁvoot: A, Za7án futasának első ki-
d,olsozásŐ. 

"Bp] rqrz. Régi Ma§yar Könyl,tár. 4í. sz. - tr-tz,)
Vör?]smartvbán ir]naen érvéní-,,kiilönbözés" -tőI jőzanu1 mentes,
tiszta nválvérzéktő7 tápl{tÍ, korának legmagasabb íokú magyar
nve]vtud'ománván alapu]ló olyan elvek ie]entkeztek, amelyek r-nár

"" 
nlrgy.r ru-aós :rarsaság Úelyesírasi ,,rendszabásai" (r83z) felé

mutattak.
-N"n., szerencséie volt Vörösmattynak, hogy költészetének elindu-
1ása éiá nveivészettel, nemkiilönben a helyesíiássa1 kapcsolatos érde\_
lődése ecvizerre .ielentkeztek benne s organikus összef üggésben marad_
tak erv:áássa7, Ezért már pályája elején fc;lleihető a Trrdomá_nyos
CvűjtB'ménvben később haigoititott programegysége:,,Ideje, hogy
íriri is t<ezcíjtimk, ne csak fir áljunk, 's a' ki tollhoz met _nyu]íli, ne
restcllie a' irvell-' tanulását" (r-8z6. III. k.), Vörösmarty kőrül úgy-
;;ai;á'; átt.íaos,rrt ez a nyélvészeti légkör, amely beleszívódott
irásánali nyelvformáiba, sőt 

-még irodalmi témát is sugallt s.zámála
íYnsilon-háború). Viláeosan láttÁ, merre visz a nyelvfejlődés útja,
b/e.t crirrt étőí eford'dt, és a 

''.'agyar 
nyelvtörténeti fordulatot

i"áiora r^rinczy és Révai mellé állrŐÍt. F;zrel megmenekült a nyel_
vés7et és a hely-esírás alapvető kétdéseinek hosszú és hiábavaló
r.áieieseior, **"l'y"n előtte ánnyi törekvés eltéveilt és elvérzett, és őt
ior.Xegttétték áhinoz, hogy a'magyar nyelvészet problémáit a leg-
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korszerűbb fokon és iormában kapja kézhea megolclásukkal együtt.
\rörösmarty igy s ezálta7 igen sok időt nyert alr_hoz, hogy a Révaiban
ésKazittczyban képviseit elveken belül, a maga nyelvészeti ismereteit
és feüogását főleg a helyesírás tekintetében érr,ényesítllesse, amelynek
ekkor még alapvető kérdégei is tisztázatlanok voltak. Igy jelentkezik
már A' Belső- Htíború heiyesításában az a Vörösmatty, aki három
év rnúiva, Stettner Györgl,fu52 írt levelében (Pest rz Dec. r8z5.)
a helyesírás vitás kérdéseiben ott, ahol ,,más döntő okai nincsenek",
a következő 1,étyezőket merte és tudta elismerni ilietékeseknek:
,,Etyrnologia, szokás s azén akaratom." (VtyAkad. Kiad. t7. k, rr5,)
VőrÖsnart}t e szenrpont-ból is készen találta ei Magyar Tudományos
Akadérrria megalakulása, amely első feladatának ismette fel a helyes-
írás kérdésénék rendezését és megoldását, Mind,en jel arra rrrutat,
irogy a Magyar Tudós Társaság lrelyesírása íendszerének Vörösnr,arty
ycÍi ,,az érfelmi szetzője" . A Tátsaság és Vty lrelyesírásának egyaránt
,iel]eruző vonása maradt a keveredés, amely azonbarr már mégis
Ílizonyos kikristályosodási folyamalot nrutai fel. (I(Nrozsir. lsrvÁN:
A mágyar hclyesír,ás történeie. Bp. ,g53. zo ,i3. BÁnczi CBze:
A rnagyat nyeiv életrajza. Bp. 1963. 327-329.)

Néz7tiL]< niost már Vörösrnarty helyesíTásának A' Belső Hdborítban
,ielentkező egl,érrien,iedenrző ie3yeit.- }tegtartja-a hagyornányt ezékben az írásnródokban: illy, olly,
melly. értte, köztt,

Mégőrzi vz, aposztrofat a', e','s, Géza' l,ahdsa. - Sokszor azortbant
eliragyja, való§zíntíleg hanyagságból, tekintette! atra, hogy éppen
tlzŐ--r9z:' köriiLl tér rá a birtokos -nak-nek rag aposzttoifal
való jelölésének módjáta éppen Révai és Kazislczy batására. I{ésőbb
a. Magyat Tudós Társaságban éppen Vötösmatty lesz majd az első,
akiai l845. nagy-gyűésen ilditriányozni iogja az aposztróí eltörlését
az a és e után. Vörösnartynak ez a hagyománytörő javaslata azonban
nem talált eifogadásra. A nagy-gfiílés - 13 szavazatta7 rnellette,
5 szavazaLtal e]]bne - úgy döntött, bogy az aposztrófot továbbra is
megtartia. (Nagy-g;zűlés jegyzőkönl,v. IX. üés, november zz. 78.)

Iiásgyakorlatából eltűnnek az edd,igi vitás írásjelek, killönósen a la,
ls, és's, és ezek a következő aiakokban állandósulnak:- cz, cs, ,sz, zs.
(I,. DDME Llszló Az irodalmi nyelv hangállománya és a nyelvjárasok.
P,lts Dezső: Nyelviirrk a Reform-korban. Bp. 1g55. 42.)

Áitalában a- szóelemzést juttatja helyásírása gyakorlatában ér-
vényre: meg szakadt (r. r4r.) igazság (r. ss.), fordítsd 1t. z41),
gonószság (rii. z35.) íojts (IV. 49,). Néha azonban minrl a kiejtést,
mirrd pedig a szóelemzést egyíormán veszi alapui:nyugo<itan $,l7z.\,
nl,ugott (IV. 6zo.).

Jóttista, az alaktani elvet érvényesíti: hagyj ad (t . z 5o .) , áldozatja $ .

z8a.),látjuk (I r I. 96.), hailja meg (r r r. r 33,), hidj (V. 7 z3., 7 z4 . 7 4t.).
Az eg}szerűsítésben ingatag. A tőbeli hosszúságot mind a két írás-

jegy kettőzésével jelzi: ösisze (r. t4.),viszsza (r. riz,), hoszszú.(r. r9r.)
roszsz (rV. 7og), vagy: rosz (IV. ?og.), aszszony (r r r. 67.). De így is ir:
anlyiszor (rV. sss.), könnyen (rrr. rr8.), nrenayi (IV. 369,).
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Ázonban a Salatnom r8z7., első kiadásában a tőbeli hosszúságot
már csonkítottan, azaz az első írásjegy kettőzésével jelzi: össze (zz. l,
17.s,), vissza (r8. l.+.s), hosszú (3o.1, zz. s.), asszony (7. l. ro. s.),
rosszabbú1 (s. 1.s.s.). De ilyen irásmód is előfordul: tosz (6. l. s.s.),
z6. I. B. s.), moczczarr (66. 1, I3, s.)

Az alaktani (tagozás, képzés) úton létrejött hosszílságot minc1 a két
irásjegy kettőzésével jelzi: fénlnyel (r. r5o,), királylyal (r. ss6.),
észszel G. +s+.), veszszen (ttt. z7o.), enyészsz (V. s8z.), lriszszük
(V. zss.), öcscse (r. z56.), ele így is: öccse (rrr. ro9.),

Ezt követi az r9z7. kiadásban is. De azért benne is előíorclulnak
egyenetlenségek: veszsz (ro3. l. r. s.), vessz ei (ro3. l. 8. s.); rnelylyel
(rr9. r. 3. s.), rnellyel (ar. l. 3, s.).

Nélra azonban V<irösmarty kezeírása helyesírása föié kerekedik
s önc<ilír lendtiletér,el nyrrgtalaníió zayart okoz. Nyilvánvaló, lrogy itt
nenr Vörösmarty helyesírásánai; bclső összeütközéseiről vagy kóvet-
kezetlenségérőI van sz:ó. Nag;,x is tudatosan és finom lélektani
érzéilkei hasznÁlja az irásjeleiiet. Párai1al.a1 fejlett monclat-esztétikai
érzéke van. 'l'titijl., lrogy medaig teijecriret egy nrcndat, vigyáz ener-
giájára és méltóságára, hogy se szét rre lobbanjon, se el ;:le laposcdjék.
írása csak némely esetben táilaszt maga körül ptoblémá,kat, ameLyek
közül tregboiryolultabb a verssoí kezdő helyesítása.
. Vörösmarty janbikus verssorait egészen egyérri rnódon kezdi.
Altalában nem követi a tflagyar versírás hagyományait: nem kezd
mirrden sort nagy betúvel. A versscroi<ct egy nrondat tagjainak tekinti
s a prÓzai monclat helyesírását a7kal,nazza rájuk. Csak a moíd,atkezdő
egyúttal sotindító szőt írja nagy kezdő betűvei, a többi -,,etssorok
elején azonba;r kis betiít l:.aszr.á1. Ez az eljárása á7talában kör,etkeze-
tes egyik korai költői koi:szakában. Ug.vaais kb. rSzo-ig vefssoráit
ő is rragybetűvei i^ezdi, de ezután kb. r8z6-ig kézirataka a kisbetús
sorkezdés a jellemzó (.:ö. Vty Akacl. I§a<1. r, és 4. kötetét). Sokszor
azonban meglepetésszerúen, ugyanegy mondaion heliil, nagybetűve1
irja a sor első szavát. Csak írgy lelretséges ez, bogy Vörösmarty betííi-
nek asszociáciőjába a verssorok megszokott nagy kezdőbetűs enrlék-
képe lép be, Vörösnrarty errnek batása alá keriti, korrcentrációja szét-
esik é§ ösztönösen nagy kezdőbetűt ir.

A feikiáltójel, kettőspont, pontcs vcssző, <je néha még a pont utáu
is rré]ra nagy, néha kis betűkkel dolgozik s kezd új morrrJ.atot. Hogy
ezek a betíík vaiójábarr kicsinvek-e vagy nag_vok, legtöbbször nem is
Iehet eldönteni, rnert Vörösrnarty állarrd,ó zayatt Lelt betűirrek hatá-
rozatlan jellegévei. Legtöbbször nagybetúi nern m{sok, miflt mes-
nagyított kisbetiík. A nagybetúk kialakult íormáit nern szereti, ezek
helyett a megduzzasztott íd,omú, saját alakítású kisbetűket szíveseb-
ben használja. Az l, m, n, o, P, r, s2, s, u, kúiönösen a.zonbarr az,,a"
írásjegyek_ alakj ait, ebben a inegnagyításukban, nagybetűként n agyon
kedveli. írásmorlorának lendiiiletét és dinamikáját e maga a]kotta
rragybetúkbe jobban bele tudja sodorni, mint szabályos alakjaiba.
Nyilvánvaló, hogy ezekben a sokszof eldónthetetlen esetekben az
egyes betűknek, különösen a kis ,,a"-nak alaki jellege csak látszat,
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tehát csak mondatkezdő nagy ,,A" értéke van. E;ztigazolja már ki-
irása módja is: testesebb, vaskosabb, nagyobb, mint a szokásos kis
,,a". Vörösmartynak ezt a szándékolt betű-kiemelését figyelembe
kellett venniiLnk.

Egészen egyéni jellegzetessége Vörösmarty íras-alakításárrak, hogy
egy-égy sor elején két nagybetús kezdésú szót állit egymás mellé.
Ez a ázokatlan sajátosság elég gyakran fordul elő, ahhoz, hogy figyel-
münket megállítsa és kii,lön magyarázatot igényeljen.

Arról már előre is le kell mondanrrnk, hogy ezt a sajátoss9got egy_
séges elvi alapra vigyiik vissza s így próbáljuk megfejteni, Altalábart
miniien esetet a mága helyzete magyaráz meg, s ezek nyomán így
alaku]nak ki bizonyos típus-kategóriák.

r. O Jókor! igy }l:át én is e' vtlágra x. z65,
Itt aJókor ké2d,ő nagybetűje sémmi más, gint az első szó nagybe!íí-

jének az..ításlendiiletet fo$ató és tartó reflex átvitele a második
.szóra. VO.:

'S Ki tehet igy? IIL z77.
De, Oh, nem illyek végezéseid. IIT, 346.
z. Ennek fotclított váLtozata a következő eset:
'S Nagy Isten! itt, itt fekszik Ernyei Y. 9tz,
Itt visáont a mlfuodik szónak: Istennek asszociatív lratasa alatt

sűyosorlil< és hasonul az első betú a masoiükhoz naggyá: Nagy.
j. Vörösmarty azofr.ben néha ráfigyel arra, hogy tol1át ifás-temFeía*

méntuma és ném helyesírási elv irányítja. Ilyenkor törü a második
sző lagy kezdőbetújét s helyesbíti írásmóilját,

Vagy térj Királyodltoz, vagy ve§sz el itt. IV. 538.
A éór el§ő íogi7mazása ez volt: Vagy Térj . . . Végleges fotmáját

a másoük sző lagy kezdőbetújének jawító törlésével kapta meg.
4. L' Herczeget borúlva tisztelé ,. 324.
Ítt a másoüL szó nagybetújét Vötösmarty helyesírásának az az

alapfelfogása magyatázzá meg, hogy bizonyos érléh-szeruélyehel ,és
fogáLrrakát, min6k: Te, Bátya, Barátom, I(edves, Anya, Ifirály,
O|szág, Haza stb. szeret nagy kezdőbetű dekoratív formájával funi. Vö.

Jő Bátya, Néked, László, Néked is II. z3o.
A' Nagy l(örűl van nagy világ II. 3ss.
VjCuii, I{irály, jól folynak dolgaink IV. 469.
5. Egészen kii,lönalló eset a következő:
Vagy hát Viseld a' titkon iiLldözés rV. 94.
Iti-a Viseld szőkezd,ő nagybetűje mondatrendezés marad,ványa

s az első fogalmazás dokumentrrma, Ez az első fogalmazás.lgy hangzott:
Viseld tehát . . . Miután Vörösmarty a szövegét átalakltotta, azaz.a
Viseld tehát elé új mondatkezdő szőt-tett, aViséld szőkezdőlagybetú-
iére, amelynek mát nem volt értelme, ráíeledkezett.- Vö. 'S még, Ha sietek, tán úton érhetem.IY. 34z.

6. Volt ú§, hog-y a verssor már készen volt, de ? mo9clattani va_gy
nyelvesztétikai szémpont aztkívánta, hogy egy köLősz6 vagy esetleg
e§y indulatszó keriilj6n a vefssof elé. UgyariekEor azonban Vöíösmarty
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fis,velme nem teriedt tovább és így a nagybetűs szókezdetet meg-
il-iél,ia.-a .*kezdésnek ezaíotmáj'á és módja igen gyakori A' Belső
Hd.boywban.

'S Csak adclig, oh csak addig bírja kaldomat V. 8r4.
'S Majd nemiokára én is ott leszek IV. 16r,
'S Aniott nrögötte, gondolod, ki az? Y. 6o5.
L. I. rs6., zoi., rrri 6z., IY. zo,, 94.,16r., r89., 64o., V. 3I, IIo,

2gl ,, 4og., 496., 545.-'i.' 
É*Ír.tÍÉ:u"':ÓÚÓstí az tly fajta sorkezdés akkor, amiko1 rijryj}a_i

ok' kívánta, hog} Vötösmarty egy bizonytalan vagy llllas leJtesll
sor elé utólag tétt szóval állítsahelyre a sor tervezett, de_megtngott
iitoos_á"rr"t-ét. A ritmikai műgoná mellett azonbaa ellralványoilott
; h"Íye;ira; fegyelme: a urásoÖik szó nagybetús kezd,ete továbbra is
nreernaradt.

Ö Uert, Királyok, métt kell úEry eltérnetek Y .,r7 5. . _ .,
A sor eiedetijé ez-volt: Mért, T{irályok ({ár e-bben is.két na€ybetűs

szókezdet észleihetőI) ,Lz o atólagosan: ritmikai iunkcioval beálll_
tott szó.--V,;i.;i*u.ty 

lrelyesírásában móg egy kétségtelen határ,ozat]e.rqlg
és bizonvtala'nsáe észlelhető: az igékótők hasziálata. Ezekben Vörös_
;;L;;áh;& Éövetkezetes. Eószer összeírja őket azza| a szőva7,
amelv előtt á]lnak, máskor pedig kiilön. Az is eiőfordul, hogy ugyan-
Ár:-ÁL íréxatőt kéi, ee},]xlás'utái következő sor_ban kiiLlönböző módon
{Áá Á3i érrik (V.'ql]Í és megérzik (V. s6,) . Néba azonban kezefuása
iu"átv nu?ar" ratian,"io|gy nem"lehet eldöntefl i : vajon _az igekötő,egybe
.r.o _e írva, vagy úemrilyentor analóg példákon kellett elinduinunk.

Az t1z7'. U:iaas az igekötők he§elírasában_egy_sé_g_e9. eljárast,
mond,hatni: rendszert mÜtat. A kiilónbség A' BeI,ső Háború és a
§ÚŰo" Ki.rcíly e kiadása 1<özőtt ??,+"§ aíL?,z az össze és vissza
in"köiők"i köríetl<ezetlenül használja: hoT-egybeí,-ja őket, bol ped_ig

Íem. Az r8z7. kiadás kör,ctkezetes 
-abban, hogy nem írja őiiet egybe

az igével,__NEm 
hagyhatiuk figyebaen kívü Vörösmarty helyesíra§án€k sgy-

nehánv ielleszetességét is, amelyek a gyofs ífás techírkal kisefol. Nena
;il; iór.i'"ato he-lyre keriil 

"gy_"# 
ékezet: bészelsz (: beszélsz)

íi.-1orl csar:assál (a csapással)-v. áfi., kézdé (:kezdé) IL 4zz.;
nétra Éélféte-vá|tozáta van ugyanazon betű ékezésének: uf +V,_64,,
iiiiV, oo., tsy iV. +S., igy IV.Js,; néha egy szó fölösleges betűhalmo-
zással bővítélt: kérdekezek (: kérd,ezek) ll. 332., máskol nlanyos:
sziveinből (: sziveinkből) III. z86,;nétLa ped,i8 id,egen_betú.téved be
egw szótra:'ecvédre (: esyébre) V; rq6,, ellended (:elrened) y, o34,,
rrTésbocsássá§'í: m'esboéássál) IV. 6oz., hergyeg (: herczeg) IIt.
laz], kti,lctíoldi'(: kiilföldi) V. 58I. A geniális nyelvképzelet és itás
odztatlan igényúszotgalatában a figyelem ad,ósa marad a kez muíu.ala_
nak.-" Á' arkő Htiboyti nem ,ielent meg nyomtatasban. Így tehát hely9s-
írási rendszere nem hathátott, sok iésáében történeti érd,ekű is maradt.
ig""i j"ientOsége Vófösmarty fejlődése szempontjából van, Akár-
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mennyi irrgadozás észlelhető is A' Belső Htiborúban, Vőrösinarty
a helyesítás alapvető felfogasábarr már Révai Miklóst követi benn-e
s elmek jövőjáró útián halad.

Yerselési sajátosságok

t. A' Belső Hcíboyti uersformd.ja

Vörösmarty A' Belső Hd.borwt jambikus veísformában írta meg,
Darabját hátomszor is átdolgozta, Ce ehhez a soífajhoz következetesen
ragaszkoclott mindvégig. E tekintetben nyilván fogva tartották és
szinte kötelezték őt e forma követésére tanulmányi éveinek ma lll.ár
kimutathatatlan antik irodalmi olvasrnányai és a dráma vetsforrrrai
hagyornánya, amelynek mintáikéirt ott állottak előtte VrnÁc BÉNEDEK
Hurlyadi Lászlőja, Uxcl,ÁnxÉt"rErr Tórrr Llszuó Nátcisza, KAToNA
JÓzsnr Bálrk bánit, KöRNER Zrtnyije, Szemere Pál fordításában, és
KrsÉar,uov SÁNcclx Hunyadi jános-a. Shakespeare történeti dr árnáj,-
ban is, melyeirre Tesiér László hívta fel figyetniét, rrgyanezzel a íorrná-
val találkozott. Ija rnindeze!,hez ínzzávessziilk irodalomtörténeti
múr,eltségét is, amely szintén etthez a forinához utaita, akkor meg-
érthetjii,k, hogy Yörösnnrty a ja;rebus hatasa aió1 miért nem tud'ua
kivonni tnagát.

Vörösmart}'nak azoaban ehhez a jarrbikus soríajhoz megvolt
e í:Laga keilvén és lrajlamán alapuló egyéni fejlődési útja is. Ifj,,rkori,
csak az a;rtik verselés:aek fornráira rárnjntázott költeméreyeinek sorát
rSrS-ban sza'xitja meg előszöi egy jambikus sorfajú költemóny: IV.
Fel. Midőn s,ietneh héPzetid rideg. (L. \'ty Akad. I{iad. r. k. Bz-B3.)
Az ötös és néhol hatodfeles scrral váltakozó költemény jambikus lej-
tése feltűnően friss és ,,szabálvos". Csak néhol tompítja benne a jam-
bitus leudületét és lirktetését az utclsó láb előitl"sDoícieus. Pl.:
,,Níetly tr{erminét, nem régen nyett üszét." IJtána, ogyáru".rl évben,
az arrtik for:rnájú költemények köziiLl még _csak egyszer bukken fel
egy jambusi vefsidomú: Feléti, Bardtom, ím Fe!áct si.et. (Uo. ro6,)
Sorelosztása: ötös és egy négl,es jambus. Vörösmarty itt a janrbusnak
már éppen olyan művésze, rrrilt a klasszikus formáknak. r8rg-ből
többségükben klasszikus íornrákat tartó vagy ttoclreusi veísei közt
egy jarrbusi sorfajú köitemény talállrató: a bizonytalan fitfiusú
Nl,djas lehintetedneh. (Uo. rz6.) r8zo-ban, Pest és rnár Bonylrád közt
rnegosztott ér,ében, verselése váitozatos forrnákat mutat. Antikos
strófák, szonett, ,,pór<ial", ttocheusi sorok ne]lett nagyobb, íloírd-
hatni egyenjogú helyet kap a janrbikus sor is. Ebben-írja Az Elet-
gyűlölőneh Keitős Paltasza c. versének második részét, (uo. r58.),
továbbá ötös és hatodfeles változatú sorokban Az Ifjúsrig és Ártatlan-
sdg c,. i_d{jét (uo. r59-t6z.), amelynek dialógusa-i elíször ragyog-
tatták fel Vörösmarty jambusairrak szépségót.

t8z t -tő7 beszélhetitrk a jambusi sorf ajnalr Vörösmatty vefselésében
észlelhetó előretörésérőI. Ezentű rnár nem vendégfoíina, hanem a
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trocheussal egyútt a klasszikus örökség íölé emelkedő, áltandosu]t
és Vörösmart"fról iinnepélyesen kedvelf formakészlet. Idetartoznak
r8zr-ből: A'' Szitíya Óyernehek (u9. r7o- r7r.), lratos so^rokla;-
Emlnihez (lo, rzi.), riegyedfeles és hármas sorokban. r8:.z-ből:
A' Bús Vdirtoy (ub] iSs.),'Üatos sotokban. A' Koszoyt?, (uo. l66-r87.),
ötös sorokban.'A' íIáln,is Aluó (uo. r87-r88.), négyes és hármas
sorokban. Rtihóczy Bercséttyi,nél Lengyel Orszdgban (uo. r89.), nég;9s
és hármas sorokban. Retiény 'S Ernléhezet (uo. r9o-r.), hatos és
hármas sorokban, A' Csalogtíi,tyhoz (ao. r94.), lratoiifeles és ötös sorok-
ban. Iolához (ao. zo7-zoó.),'OtOs sorokban, Tesléy Barátomhoz (:uo.

zr+.),"c;tc;s soiokban] tlzz- r8z3-bó1: Heluilához (tlo, zzg.) ötödfeles
és négyes sorokban. rBz3-ból: Jeszenszh1, Mihlóskoz (ao. z45-z16.|,
ötös §Órokbar'. Egy Czifrdn Készült Meleg Híiselőre (lo. 217-2J§-)
hatodfeles és ötöÓ'soroi<ban. Ártatlen láiy Enehe. (:uo- z57- z58.),
rréqyes és hármas sorokban. Ejjel (,ao, zí:t-z6,1,), négves és hármas,
soÖkban. A' Bűnös Sí,yueyse (uo. z6+,), szonett.

Amikor Vötösmarty A' Belső Háboytl megirásá7toz elért, jambus-
alakitó készsége otyarí Lifejlett és biztos volt, hogy a jcmbust 1em9sa\
ínel,ev, iskolá§ srabályosságga!, hanem forna-egyénitő és változ"..ató
lrrLűvéézi szabaclsággál is-hasztálta dráma-kóncepciójárrak minél
tökéletesebb megválósítása érdekében.

Az kétségteiei, hogy Vörösnrarty verstani erudíciójál ."j"jT
klasszikrrsok-tól kápta áá iskoláb"n. De és ezt netlt szabad elielej-
tenünk! - au egés, latin verselnéleti örökséget ő igazá1,:ar;."q?o!
az adabtdlí foymríőan és módoza!.tal vette át, a*.néilrnek magya,rázói és

-.goniósítdi Baróti S.zabó Dávid, Rájris József és Yirág Bene,lek
volfak. Ez az ad,at:iáció azonban nem volt sem egységes:.sem.99.í-
öntetú, amint ennék ténye először a prozőüábzn-, ,,A szók mérték-
ieinek" l<érdésében vált viiágossá." Vörösmarty ciiákkori kölieményeiben eg-y iCeig.. főtént PT,,."ti
Szabó Dávió ptozódiai elvei szetint versélt.. Egyik, valószin_riteg
még r8r6-bólr §záTrnaző iskolai fiizetében (u, yo. Tiringer-fiizetben)
talÍlható egy latin nyelr,en írt, cle a,íroagyat költészetre vonatkozó
verstani iei'vzete. meív lényeeében véve Baróti Szabó elve|,t ftlglalja
őssze, bái -Íénre'iy kórdésbén' nájnis József nézeteive_l _egy9lii, (Vty
an<ad. t<iad. t. É. 4z6-4zq.) Ednek jó icleig megfelei költői gyakor-
lata is. Az rSr8-ban kt Egy baytíton,thoz.. verse a ll bargnak mással-
hanuzőkéí7t vagv közös haiekent való értékelése tekintetében Rájnist,
n_e.riit esViraíót em]íti. ffív Akad.I{,iad. r. k. roz-ro3. 5iz-5r3,)
É,, 

^rru 
nrutat]lrogv Vörösmárty prozőüai felfogása egyrc szólesedett,

már r8rS-bcn' ész"r"evette, hosy á versruértéke-lés problémáját kora
méq nern tudta mindenkitől elfogadott módotr és érvórryességger meg-
Ótaáoi. A fő vitatott kérdések a-következők voltak. A h han,g már
ielzett oroblémáia. hoev ti, ez egv másik mássali!.angzőval együtt
ÉzótaghÖsszabbító ÍrangTŐr|asztké§ézzen-e vag-y nem. (Itt abban is 9J-
térteli a vélemények, hogy egy szón be]úl vagy egy vefssofon .belul
értenclő-e a hangtorlasz , á2ar"ákkor is, ha a veissororr belül a mással-
i"ngidru végzőőő szőrá h-va| kezdőd,ő sző kővetkezik.) Ilyen kérdés
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vo7t az ún. ,,muta cum liquida" is, lehet-e rövidnek tekinteni a latin
ptoződia tnintájáta a tr, bi, kr, tl, hL stb. hangkapcsolatot (azaz zár-
haug és az r és l kapcsolódását), Vitatott kérdés vo7t az is, hogy a
kettZs magárthangző (ai, ei.) eg-y vagy két szótagnak számítson-e
a vefsben.fDiftongus.) Vita tárg|a volt, hogy az a' lévelőt, illgtve
a ha, mi, ii, nla,-ne-szer(í egyszőtagú, szavakat lehet-e hosszúnak
venni. VégüI, hogy az 's kötőszó mássalhangzó előtt meg kell-e hosszab-
bítsa az előtte levő szótagot vag-y sem.

trzek a orozódiai bizoúvtalansások r8zr után ritkábbak leszrrek,
d,e korántsém tűnnek el VbrösnarTy költészetéből. r8zr után ugyan
Vörösmarty esyre inkább a ríme!-időmértékes, a nyugat-európai
versformák halhsa alá keriil, amikor a klasszikus izlés elhalványul
köitészetében. Azonban errnek az iránynak a múvelőinél is talált
bizonyos szubjektív batározat7anságot, ingatagságot. Mint Hotváth
János írja:" 

,,Ez a"szubjelrtivitás és szétlazulas különösen nyelr,i engedrrréTy"l.-
ben nyilvándt meg. Az iiyen egy tagú szavak, mint,. be. de, ha, hi, _le,
tai, nŐ,no,1e stb. h"osszú értékktl for-dulnak elő, Ilyen közös hangkélt
szereoel az a határozott néveiő. h h né}ra lehelet, néha mássalhangzó;
époeá így az s is. Az aá ei néha egy hosszú szőtagot jelentő diftongu.<,
Legelteiíedtebb iett az a rryelvi-iicentia, ameilye! a töltők a fövid
szó-taqok:at hosszúakként afÉ-almazták s igy hoz2áidonútották a vers
lejtéséhez." (L. HonvÁru JÁNos: Rendszéres Magyar \rerstan. Buda-
pcst rg5r. ror., re8-r5r, 1,)
^ a n}étvi eog"dáéIly "átla;ult a soralkati szabadsrigra ís, \v! a
szabályt, hogy á jambu-si sorban a másoclik és utolsó teljes láb, _hi-bátlan
jambus legyén, költőink rítkán tartották meg már e sorfaj meg-
ironositása"kbr'is. A sorkezdő dipodiát helyetlesíthette coriambus,
a jambust spondeus, eivétve anafiaestus s elég volt, hogy az utolsó
tciies láb tiszia jámbus. (L. Horváth J. i, m, t46-t47.1.) _ _

Arni a jambusi sorfajok szótagszámát s ezek szetint alakult vál-
tozatait itieti, a nyugati versreniÍszer ezekben sok újat neT Egzott.
Itevés kivétellel dudott már róluk és ismerte őkeí Rájnis József.
Nála a következő,,Jámbus-változatok" taIál},atők I{ettós_.Jámbus.
Jámbus Arisztofarreó rendi-szerént. Jámbus Euripides rendi-szerént.
irégy", Jámbus. Ötös ]ámbus. Hatós Jámbus. Hetes Jámtus. (Sőt:
n4át bószélt Szabado§ Jámbus-ról is.f Vm,ic BENEDEK Poémák c.
verskötetében (r8rr.) a kbltemények ífud klasszikus foryájúak, de
van köztiiLk kéi jamÉusi alkatú iJ: Széphalom, négyes, és Teofila éne-
ke, ötös és negyeclíeles sofváltozatban.

Anri pedig Í'drámát illeti, Vörösmartynak már az egyik^.r8r9-bő1
való dr-ámáJában, mely az akadémiai kiadástlan a két főszereplő
neve után a |aanay és-Lóri] nevet viseli, végig a jqmbus ura]k9dik_.
sőt a dráma kézírátának el'eién egv versképrei-táb|ázat is található
áz ,,ötOs Jambusok"-rő1, E iábtáZát szerint a páratlan_verslábakorr
(In'pede iápari) a jambust spondeus, anapesztus2, tribrachys (:r-v),
dőt -daktilu§ is heli,ettesítheti. Hasonló licenciákat taftalmaző táb|á-
zatot közöl Rilvr-s A' Magyat Helikonta vezér|ő Ka|atza, mle|y az
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ötös iambusokat Plautus és Terentius _a]apjan írja le, saramint
ffiir'Ö;" AÖÚs"rt'i"t ia;;ilr";. Cyújiemeniuen (r3 I 7, \TI,
k. 11-6+.) megjelent i"o-"mávu', n ÓrarnanaÉ vers-iner#tera,
i;.'ö'.*;rlí, a§iai"i" a Horvátliéhoz áll közelebb, tekin_trie, hqy
Jr"Jöáii"íat."-rrárvatn"at és Vörösmartlná| is csak iambu_<t tal,á_

f,*,i."ö&ei"c.";, ; k.;i dr-űák ;{r" ákadémiai kiádasb_an.sajto
ll-fi""Í"J_á5"-ŰZ"{u"iÓJ"Úto."omeg jegyzi,,},fl 

"r"ffi ib-rff l"§kiá.is;;iirh I R ónay is LóriJ -_bay,.9.Vörösmarí
táblá2att6| eltérő esete{Í"tat nitat is vanreák, (i. minderről \-§
Ákad, I{iad. ó. k. 33o ^^^ \

A korai drámákUoz kÉi'"Jt Z' Betső H]iború a iambus kezelese

t"r.i"iJtefi"il.*"ásy a&!fi.ráaá.t Á"iát. V.;r.i.*ariy köItői alkatá_

H|*irals",il:r+i§*,,:"íjmr**ruJff lTlhlE:ffi J,j
öi;J :táüj;^;;; -dfióéir"J,és szenved_éIy_es szókincsével. Ezehek
;Eú ki;isálására s igyá.kkor állandó-feszültségben és patetilr:_s

i""i;i;.iifi ;%-';űá_*:dég}éoisege"".kegészkif e jezéséreszüks€e
iXi?"""* ;i;;,iTá".-á*rt%, ,ri"-t a jarribus és a jambiku, *Tgj,
'-iiaiil"""yite igazodik is azonban Vörölmattv az í77 píozoíla
titmus müetái után, frá Gnét azt mrcn{a1!, ho§y ezt ? pí_oóüát
;i*fi"fr* 

-é; 
ÁÚá"" -t"Útartas nélkül követte, H, _l"*:Pl"^9I

;;i;Y-&áLan jár is, közben, ösztönösen,.wisszatéf a veís_ila]lamalt
ki#;ü, ;tik,wűaúűá, " 

-úiien"" legközelebb álló Virág mellett

i;.óti ^ér;ba e§ na: 
"ir 

-i""i 
tr-sáboz, Igei sokszor azonb ay ::*tx

;;"-h.;""líi. A hahgok ritmikus lejtétésében lsyanaz a szuveren
Vörösmarty, -;.t aŰ.'ek';syé"l i;Íf;éás, és aÉárata alkotott és

;r]r.t?trfrj,*.,j;ári.;"bály.üí. így at.fi,l yi Írlár A, Belső Hd.ború_

;:;;z;;,;ű;;űy"" i7"ieoy"o"i., {e má1 fellelhető Vörösmarty_
;;;óÉ":-#Jv ré"vlgéb"o i",r"réaé"t, tehát eklektikus jelleget

inutat, úqv, mint helyesírása,'""É"; ,,?itLr"ő{t "J-í"toT-iá"ia 
értékkei lnaszlálrja, Néha azonban

hosszú értékkel szerepeltíL

Fla csak magányos volná a' gonosz T, 66

Ugyanígy tesz az e r],e\ííll§sal:

nekem nem hóilolt se--i e' világ.on I:.25?,

Rövidnek ,.sri ^r'éffigű,,t,ryÍlt _szőtagból álló szót, ha rövid
,."iá":iái-rÖOtivégzőcrlk: ha, no, !,e, h,t,, mt" ne, te, tí, Néha azonban

me§nyírj tjá a magdlb.alo.gzőt:

A'népe vesztett GézáLbé kedtem, _ . IV, +s3,

Ha azonban "" 
,gyíőr*ű6)iii s utala mássalhangzó következik,

akkor hosszúnak minósíti:
L,,/ -!-

el innen, el velecl pokolra, ott

im itt, közelget! O mondd Ernyei

25 VorOsmarty 7.

III. 163.

II. ro7.
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A' nap ki nem tér néked esztelen r. z8a,
_ Megtartja az antlk p.,rozódia tanítását a tennészeténél és helyzeténét
fogva hosszú szótagról:

sokat tudál te nékem úxolrdani L gz.
L\)L\)L \,/3\J_

harcz nélkül estenek; mivel ieliik IY. lzoA rövid magárlhangzót hosszú értékűnek veszi akkor, ha utána
néma és folyékony mássalhangzó következik:

_L

mert im. hüvelyben vannak kardjainlr
VZ\JL

nem így verők meg a' csehet? nem így
\JL\)2-!-

ezen lakatlan tájban nélkiiü,ed,

-LHa Ernyei él, torlatlaa nem maradsz

tudva, hol a' baj, víni jőjenek

Oh Zon,gk, Az Istenért! Ne bántsad, őt
\)L\JL

történetek zivatara dönt, és emel
\JL

Halal nyomul a' kardok éüte
\J\J/Z\)L_ a \J/ \_/aV
Unokái döntő Magyar Eleinknek
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ligyázz_Magyar, b9gy az idegen habok V.ss8.
rgen ritkán használja az ei d§tongast hosszú hangzassal:

93. lsten n*y"l. ryIi. jó hír Hazánkban? V.ss.
V_ örösmarty verselésének leggyakrabban a|kalmazott nyelvi licŰ-

tiája az, hogy rövid szótagokit-ho.5"6 foan8zrfu_értékkel lejtet:

íI. tz5.

íí. zt5.

íY, t77

V. 16r.

I. 346

I. 36o.

II. 4z.

rlr. r64.

IV, 19.

I. 542

II. 3zz.

Iíí. 3z7.

IV. 556.

V. tió5.

.Lz' s kötősző azzal, bogy atána mássalharrgzóval kezdődő szó követ-
kezik,.nem teszi helyzeiénél fogva hosszúíá az előtte á7lő magán-
bangzőt:

Nlitől, ííért dőlt ágybY'" á O"r.*
A, h nála minflig mássalhangzó: -

L \)L
-LEz,mir;.t hihetjiiLk a' közhirnek is

\JZ
A' lomb suhog 's gyengécien hajladoz

\JL
rtalkodó lehetsz, hitvány nem itt

L

Mindent tulajdon hasznod,ért tevék



Egvszer fordul elő Vörösmartynak az a nyelvi ücehtiája, amely
.r"fiít"t atkati licentia is, az, 1rog szavakból kilök magánhangzőkat,
h?[7 a sor így összevontan jamEusi lejtésre legyen nlL6tla35;

\JL\JL _L_ L \J-1
Á tuiaét"- sereének harmada IíI.474.
Á' Éitsa Hdböú mindvégig iambusokban van írva. Vötösnarty

" 
;rf;;iá*ésvségét éstisztásását el nem fáradó következetességgel

é" ;;il"kkái fiiroá akusrtlkával őúzte meg. Talán egy, itt idegenül
ható]- betévedt trocheusi sofa van:--SZr 

"" kéne ezt is tennete]< IV. 383.
rrrinaezetr ismeretében tekintsiik most már át, hogy Vörösmarty

A, Betső Htíborúban, szótagszámuk szerint, milyen váJtozatr1 jambikus
sorokat haszlált.

Négyes: A' nlt hasonlas .magvait.'ÓiiÍi-ie- 
^ráo-"*ÚOt 

álló dámának ez az uua)kodó sorfaja.)
in.,rl.iin Éttat "'iövő kor is. V.942.Tanuliön ébbőI a' iövő kor is.
Hatoifetes; Veszszei, tehát l V_agy veszszek én, J,a ő nem.
Hatos": Még csak ma és többé _nem. láton1 .?' +,"poj,

í. t46,

Ií. +z.
IJí- zss.

mutat,ia:-Ái ii n inavégig jambusból á1l. A sotkezdet és végzés lejtése szabá,
lvos:' A' lázadő kelet' csatáiból. I. zz5.

n"érÍ-ÁaÁ-et iflusagomat. K,i.Űcsheyasőh. L [öM rB84-85. IIL k],
lzo. I. zt.--nrá tinr a Líizböz és egyiima. Vérndsz.II. f. töM 1884-85. rV, k.:]
58. l. z4.'-llt;;' veréb sem árva fészkiben. Marót bdn. I.f. [öM 1884-85, rV,
k.:] 3o6. 1. 4.- ri'Jm"nai reá korán itél etet. Az áld.ozar. I. f . tÖM r8B4-85, rV, k, : ]

38Í 
lo&""aO dipodiában minfl|{f láb jambus, az utolsó láb is szabá-

lvosan iambus:'a' páitotót most körrnyen elnyomod. IV. rr9.
vö,
rrátotti disz, s a gyászo|ő te lészsz. _A bujdosóh, IL f, .roo, s,
iiliá;rdr'á. rEáa"ii-"álasm7. Ki.ncshőyesőh. III. |öM 1884-

8s-ben III. k.] 448, l. s."'ŰÖ.a:. l.iéo'.}át r.ágy elme azt. V érndsz III. [öM r 884 - 85-ben
IV. k.:] 78.1. g,

rsén t'ehatt ásszonyrabló vagyok. Marót bd,n L f, rz, s,
P%-?o,-Gmar, én 

-boldog neá vagyok. 4z dldozat T- f, I87, p,, ,
Asorkezr]ődipodiamásodiklábaszabályosanJaÍnbus,azutolso

láb is az. Vörösriarty igen ked,velte ezt a sotformát,
Könny csillog arczán,-'s bánat űl szivén. Y. 466.
vö.
T.ódulj, vagy eltipotlak hitszegó. A bítjdosóh V. 136,
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^ Jer, véd,d, ha birod, a kincs birtokát. Kincsheresőh II. tÖM rB84-
85-ben:] r44. l. 9. s.

{o_gi?tok, és akasz,száltok fel őt. Marót btínV. f. 395. sot.
Vérébe mártom fényes katdomat. Az dldozat IV-. fél. 355. s.Vötösmarty szereti á ritmus elaprózását, Ezért hasíiÍI iambus

helyett anapesztust a sor minden részében, kivéve az utolsó" 1ábat:
Kezesiil tinéktek íIerczegek Ií. í. z7o.
Hogy el akarod árulni éltemet IY, í,-+6z.
Néha hangfestő szándékkal egy sorban kétszer is:
Miként lecsapó zivatar közöti az éj. II. í. tl,4.
Ez a ritmus-^variáló és fölhangoló ahapesztikud kedve már ifiúkori

jamb_ikus verseiben és dtámáiban is gazdfg bőséggel jelentkezik: '
Serény,futógyermeke az ősz Gyulának -- A.' Szittya Gyerrneheh
Csattogd, el az epeclő szetelem dalát A Csalogdnyhoz
s nem botzadott tetemem, szivem, íejem [Róiay és Lóri]L í.6g.s,
hogy ajaki e nyomorult panaszía nyiljanak Szildgyi. a ai.Ld.gosi

Nem lehet tehát azon csod"álkoznurrk, hogy a, aariÍiltlri3;E-
fejeíő sorainak áramlása közben egyszercsák őnál7óan, sotigényló
rrralommal zendül fel az anapesztus és gordonkaszetű ritmus-áon§á-
sán íeszket fe|LászIő heroikus pátosza:

Sítj nemzetem angyata, sírj velem itt
vö.
Bús llururia űsze temetkezlkittY. f. gzl-z,
Vö- Jolánka da|á,t a III. í. zgt-3oz.
D_iftongus. Az ei_dltto1ggs eg,y ho,sszú qlótagnak szálltitva szerepel:
Megtonthat emberei:rk közűl sokat. II., aat.
vörösmarty a jambikus verselésnek ne-csak futiíos tudóia, hanem

talán a"rrnak, Csokonai me]lett, legnag-yobb múvésze is. -,,A 
vers-

mondat"-ban éppe1, olyan könnye-d, iérmészetes biztonsággal volt
otthon, mint annak ritmusában, zenéjében. sem gondolatával nem
törte össze soha a vers testét, sem ezzel nem nyomofrtotta meg annak
íénylő, szabad, szárnyalását. (L. HonvÁru JÁNbs: Rendszeresinagyar
terstan. 136.) Egymásba mélyijLltek, egy organizmussá váltak s égy-
más gondolat-, szttt- és hang-ragyogasán harmonizálódtak össze aiiá,
aminek \ifeje?hetetleniil Vörösmarty-vers a neve. Mát Arany Jánosis kieTelte Vörcismartynak ötöd-hatoilfeles jambusáról, alkátmas
arra, hogy pótlás. nélkiiLl beleférjen egy magyar-gondolat-tészlet.
(Idézi _Hóiv4Trr JtíNos: Rendszere! ma{yat veőtanr rrB.;

A' Belső Htiború. ezt igy igazo7la:
Anyám! ha tőlem esküvést kívánsz,
kiesküszöm futtából a' napot,
bogy ez tanulságúl legyen nekem,
m9{ |á!a mindent, látta csúfomat. L z68-7t.
A' lomb suhog, 's gyengéden hajLadoz
alatta szendedtőn zilg a' kis patak. Ií. 4z-3.

Vö. A' r99des_a;;7.szoíy-a ház ttköre. A bujdosóh II. f. j79. é.
Ah, jól tudom, hogy a föld háladatlarr:
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Nem annak ád- termést, ki píveli;
Nem arurak ád kicset, ki benne tút,
Nem an:rak ád nyugtot, ki fáradott. Kincsheyesőh I. [OM. 1884-

8s-ben:l 216-219. s.-Mint árnva. távol észrevétlenijLl
rirer"i fógja sorsát szellemem. Vérntisz V. f. töM 1884-85-

ben:l ro4. 1.3o-3r. s.
Mil ér-a kincs, a föld minden java
Annak, ki testben lélekben, beteg. Az tildozat I. í. 478-,479. s.
Nenr kicsinyeljük le Vörösmariyt azzal, ha _feltessziik,. !osJ..

salanron téma-kiáol so zásáb an szer eb i utott a versf otma i h l etésének is .

Tambusban akart íái, mégpedig a:zial az újító törekvéssel, amelyet
Ítádav. Kazinczy és CsokoÉai lionosítottak meg, s azza| a nyelwel,
amelyriek csak ő volt birtokában. Minden jel arrá mutat, nosy Y_91Qs-
marty első kritikusai: Tesler és líivényi nem értették meg Vörös-
nrartv szándékait, érzéketleniil mata<itak vele szemben, tárgyl,
műfaii kifosásokat emeltek, de nem vették észre jambusainak új
zencóiét. Ez" lehetett az oka annak, hogy vörösmarty darabját félre-
tetti. A Zaltín futdstit befogadottabb, n$szeníbb és hagyományoktQ!
élőbbé ápolt és fenntartot1 sorfajban: b hexametetben írta. De A'
Belső Ha*boyti átdolgozásaibar és végső formájában: A Salalnon_Ki.7Qly-
ban visszatért a jam=busaihozstöbbi-drámáiban is ezeket vitte diadalra.

Hogv vörösáarty mindezt tudatosan és elvszerűen tette, arra
önéletiaizának egf kiilönös foangstrl}ú mondata a tanúságtevő:
..l 8zt l z]ben írtam-§alamon szomoiúiáf ékot jambusokban öt szakasz-
6an."' (VIII. r8ó.) Vaion miért emelte ki kiilön azt, hogy jambusokban
trla ezi a aÁnaját, trá enr:ek a ténynek semmi jelentőséget sem akart
volna tulajdonjtani! ? 

".

z. A Salamon Ki,rály aeysalése'E

Vötösmartv a Salamon Ki.rdlyt is ugyanolyan változattl jambikus
soro'l<ban irtá, rnfit A' Belső Hdborút, Sőt, ezeken kívtil, még két új
soífoímát is használt: önálló sorrá emelt egy rlipodiát s lélektani
okokból beérte egy harmadfeles sorral. Sorváltózatai - a következők:

I{ettes: Mit? eiÓ2aladt? [Csak eg-yszeí használja]: Iíí. í. z45.
Harmadfeles: Oh asszony! asszony. III. f. 84.
öns: É 3z39 sorból áJlÓ Salamoí l{iráJy drámálak szitttén ez az

ura]kod,ó soitái-a: S hazánk egére hozzunk jobb napot. V, f. 678.
Hatodfeles; i{ost hosy gyánút ne támasszon beszédünk. II. f. 535.
Hatos": Mért kell méériém e gyászos történetet? IV.33r.
Az egyes sorok ritmússzerkezeté szintén számos vá7tozatot mutat,

amelyeR"ben Vörösmartynat közben kifinomodott y$5f6ghniká,ja,
ielentkezik." I{edveli atiszta jambikus lejtésű sor szabad lend,iiLletét:

A háború! az éljen! aztkiáJtom, én. I. z65.
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_ A.sorkezdő r]ipoüában jambussal szetet lelki mazzanatot étzékel-
telru:

Milelt? szokatlanlánggal ég szemed l.z6l. - Legnagyobb lírai
versei is ezze| a szinte ráEiaJto hangetővel kezd6ilnek. " "'

A sorkezdő dipodia második lábául iqen szívesen használ .iarnbust.
minffua az e7ső 

'láb 
spondeusa ideiénelinyugalíxávat e masbdik ÉÉ

jambusa így több energiával és méjtósáseál e-melkedlék:
Szivből öfüök láthafástokon . II. 476.""A spoadeust festői szolgátattal,'Ózinte az őnál7őság illűziójáva|

szglepelteti, De azétt a hanglejtésben a iambus lélekzéte érezÜető:
Eztlézd, meg, csendes, némá, Áin1 a7 éi.iIL f. zro.
Az anapesztus, látszik, kii,lön örömé: Jolátlra éneke. III. zro.

?91-302. s, Sor elején vagy közben ritmuóélénkítésre vagy hangfel-
hallámoztatásra gyönyötűú használia, de azért úsy, hÖsy giors
titm. us.-fodrai nem tudják meggyengíténi a jambus málszív éé siiiara
uíalmat:, Ötömidben örvendezve osztozomIII. zg.- Magyarán ragadtrrnk kardot, és neki! IV. ror., A csillagokhoz oda föl, nem haza. IY - z9t.

1 sorkezdő diqp$u mágodik Iábát gyaktan elaptózza anapesztussall
Országom, a lélek, avt7ág. III. :_r:-.-
Akat, s akatatja gyakran-kész pókÓl. V. sq.
Altalában a Salamon Kiydly Vörösmarlv ritmus-kombináló kéo-

zeletének és verssor alakító készségének féjlődését és gazd,agodását
mutatja.

Nyelvi sajátosságok

A címben felvetett probléma rendkíviil összetett ténvre utal. amelv-
nek megoldására töbÜ irányból kell etinclulnunk.

Melyek azon .szempontok, amelyek megszabják A' Betső Htíború
nyelvét elemző feladalainkat ? -

_ _.r._ Vótös_matty nyelvtud,ománya, helyesírása alapelvei, verstana.
Mindezekről kiilön fejezetek szólnak.

z. Vörösmarty és a régi 7r'a5Jat nyelv. - A' Belső Hdborúban f.e|-
lelhető néhány- régies nJ,elvidőmú iélenség, amelyekkel vörösmarty
vagy olvasmányaíban vagy az élőbészédbén (népiryetvben) taláIkoi-
|qtgtt ,rlyenek: hódolald I. r35. sípoltanak'I.'4§g., tettid L 5z9.,tettimet l. 546., emberim III.-168] szű ITI. zrii., ősint< III. "rao.
negédes, erecleti jelentésével: boszú, szenvedély IV. 5o5., Y. aŐ).,
556.,_estenek IY. 7zo. rakand Y. +5s., népim V. ?7g. "

3. Vorósmarty és a népies nyelv. - A' Belső Hdború nvelve- esváltalá-
ban_ ne_m .népieÓ, de telé van-futtatva népies kifejezésékkel é"s' szólas-
módokkal. llyenek: halálos rrntig r. 16., foeggyűt fejiimkön a' csapás
I. to..l ne epeszd magad I. s+., Isteute mónitom r. 95,, útnak Éell
ereaf,iimk t. zt6. veszte nap,iáíL I. 49z., nem sokra ment velük II.
4z6., lrát elfutott? - el aá't Irr. 3Ö-9.,'úgy bizony III. 386., lásd
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kiilönösen a két katona pátbeszédét: IY. 4tz-455., az rstenétt, mi
lelt IV. zz6. egy nyomásf se mégyIV. 447., Fö. egy nyomot se mégy
V. 8rr,), vetnél számot Isteneddel V. 5r3.

E szÓlás-betétek Vörösmarty nyelvének iiLnnepi pompájával szem-
ben a nyelwealizmus kiegészítő ellentéteként hatnak, éppen úgy,
mint a niindennapi élet köZelségéből származó szavak: pofá III. r85,,
föttelem III. r8l., unilok III.- r88., el ne rrndorodjanak III. 186,,
lóduli IIL r96., fene kényednek V. rz9-r3o,

Miirdezek a sok színú és jellegű szavak s kifejezések nemcsak Vörös-
marty magyaros frazeológiájá{ igazolják, hanem a több irányú, nyelv-
hailailrát é6 nyelvének páratlanul nagy terjedelrrrű gazdagságát is,
Zséniális költői nyelv-k6pzelete aztán ezel a készleten, amely neki
nem volt elég, nőtt és na§yult meg s errnek arányaít folytatta, émelte,
mélwitette é§ tásította költészetében.

+] Vörösmartí és a kortfusirók hatasa, - A' Belső Hriború egy-egy
sorá Ber"senyi Dánielre és Virág Benedekre emlékeztet. Forr a viJ_ág
tengere r. 57., BrnzsEtryl DÁNÚI,: A Magl-aro hoz. t3o7.,- ,Á.z.ajos
Durfa-nem-iér vissza hegyre hajtván hábjait? TT., csonka kézkat.
Második Szakasz. 9o - 9 r.-L. VIRÁG BENErr,r: Y áltozás. - Berzsenyi
Dánielte vall a fene szőnak jelzőként való használata: Fene harcoló
II. ?,1,1.. B-ÉRzsENyI DÁrvrBi: fene fátrrmok, Az ümai Ütközet.

- C"sÖi<bNar V. MrgÁr,vból való ,,A beszéil egy részének más tészre
vá7toztatása p. o. az adverbiumnak adjectlvurnmá tétele, mint:
haidan kor, dessze tartomány," (I{Br,uEczr: Ertekezós az ugy leve-
z,eit ú,iításoktól a nvelvben. VL r'. BÉRZsEN],I DÁl"rar, versei, kiadta
egy É.a|atlz Értekózéssel Etelmeczi }{jhály II. megbőrdte,lt kiqd{s
Pét. r8rO.) Vörösmartynál: jókot legény II.4o4. - Erről a jelzős
kiíe,iezésről'pedig: áiuló szavarn r. +16.-., li_nyos Pájnak hasonió jeLzője
jut -esziiLrekb-e: Etajűt _szívemnek. (Erzékeny gondolatok, XXXVII.
L, CsÁszÁx. Er,BrrlÉ"n: Ányos Pál veisei. Bp.-r9ó7. R,MKT z3. sz.) 

_

5. Vötösmarty és a nyelvújítas. - A' Belső Hdború sem tudta
lr,Lígá1. kivonni-a nyelvújítáÖ hatrfua alól. Vörösmarty egészsÉ.ges
nyéivérzéke azolba:á me§lehetősen tartőzkodó vo{ a 1lelvújítás
t&lzásaival szemben. CsaE azokat a szavakat fogadta el, ameiyek
mint sziiksésesek. számára kiketiilhetetlenek voltak.

Hölgy r, Ó., arin r.33., d,ölf r. B8., béke L III., fém r. r16., veszély
I. r86]Óeeéd-r. r88., kéierv í. íg7., csend r. z59,, esk t. z78., önmaga
I.2gI., kÖgy r, 3z5., rém I. 4o5., Óztnt.436., 19mény I: !49.:, magány
,, aOs'.. iráv r-. i+q., segély ,. sss,, védfal II. 5., vád IL 7o., lak
II.'zás, utáir, gyilók IL 4o4., láz-beszéd II. 43o., robaj III. r3_5_.

után, lákhely íÍ'. zz6., doúbór IY. z36., alkon} IV, z38,, lovag IV.
z43. másol (- másít) V. 3s0,, környőzY. +76., csínV. 5oz,.láz,Y.8z9.'Egy 

szót, ezek nyomán A' Belső Hdborúban Vötösmarty is alkotottj
uraláli I. tlt., elvónással 62 glalkodóból. Ilyennek |átszlk údvii,lnöd
I. z74., éd,deL alvánk L 3tz., a szíikszérít-is II. 474., talán ebből:
szükségszeriísít.

Feltíínó azot:óalo., hogy Vörösmartynak A' B első H tíborúba,n 1ng{nyia maga alkotta szava"-s ezek mind összetett szavak: Békehirdető
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II. 7z., halálhang II. t77., átokterhIII. r87., földtekeIII.3z5.,menny_
dörgető rV. 8o., égborító, földrengető I\r, 8r., pokolhad IV. r53.,
szóveszteség IV. 4o9., bajnép Y. t76., hadzaj V. +:s., vasél V. 435.,
észfogás, észkerék Y, 4++., délszak V. 56o., pokolfaj V. 83z., hontárs
V. 894. Néha nyelvhasználatában meíész, ainikor pl. főnevet mellék-
névként fokoz: legfenébben ztlg Y. 759.

Ezeknek a szavaknak azonban már semnri köziiik nincsen a nyelv_
újítás anyagához, }:Lanem éppen úgy, mint Vörösmatty hatalmas
távolságokat egybekötő jelzőinek és vakmerően új megszemélyesítései-
nek: - a nyelvújítás szellemével van kapcsolatuk, amelyet Vörösmarty
nyelv képzeletének teremtő, egyéni ereje vitt diadalra. A' Belső
Hd,boytL szókészlete itt jutott fordulóponthoz: a lyelv eiétte a maga
képessége és funkciója batárait s most kezdi el átváltó, formáló és
teremtó munkáját a stílus. Itt lépiink be a törlések, a javitások csonka
világ;iba, hogy innen tudjuk meglátni: mi volt az a jobb, az a több,
az a szinte elérhetetlen, amire Vörösmarty vágyódott és töreke-
tlett,

Itt éttjiik meg elsó sofbafl azt is, hogy Vörösmarty miért törölt
és javított annyit, miért oly sok a csor-lFa sora s kb. 738 teljes sort
ntért }r-lzott ki A' Belső Háboyúban. Onklí;ző elégedetlenség á11 itt
ntagyarázó hátterül, affiely őt alkotása közben állarrdóan kísétte.
Vörösmarty nyelvképzeletével follon gyötrő harcban állott, Egy
szóért, egy kifejezésért .v,ívott küzdelne minfl|g íelzak7atta és lefog-
lalta, Mindig nyelvileg újra, meglepőre, merészre törekszik, hogy
nyelvének hőfokával emelje databja rlrámai atmoszíétájáL. Ezétt
fé1 nyelve elerőtlenedésétől, kifejező és árnyékoló képességének meg-
ingásától és fesziiLltsége megtoppa:rasától.

Az á77andőan visszatérő és megismétlódő jawítások, áthúzrfuok,
föié és alá i1{59[ mind azt bizolyítjál<, hogy Vörösmartynak egy-egy
nagyonkívánt, keresett és éppen sziitséges szó megjöttére néha sokáig
kellett várakoznia. Nláskor pedig képze|ete káprázatos bőségben
öuti a szavakat és kifejezéseket, régi és új nyelvi formákban, }:létköz-
napi és finomultabb megjelenésben, l::agyotnány módján vagy pedig
úgy, ahogy ő szereti örrmagára rntúázni őket. A télny az, hogy tudatos
és kritikus választékossággal keresi ki azt a szót, amelyen itodalrni
szándékát reurekbe akarja formáLri.

Állandóan nagy a küáeLne a jelzőért. Mint minden nagy költő,
ő is a jelzőkkel forradalmasitotta a költői nyelvet. Nemcsak dekoratív
szerepet és feladatot szánt neki, harrem ennél sokkal többet akart
veie elérni: íelfrissíteni a főnevek elhasznált és elkopott jelentését s igy
belső nyelvújítasra törekedni. D mellett a jelző hangzásával zenei
céljai is voltak.

Bajnyomó karodra IV. 58r. [jav. ebből: bajhozó bajldtó] légy olly
csikorgó, rettentő, komor V. 6+l. [av. ebből: rabolt, ,iytózott, und,oh,
szörn,víí, éhtelenJ

\-örösmarty amilyen rij és egyéni volt abba.rr, hogy jglzóivel, szokat-
Ian távolságokat kapcsoljon á főnevekhez s 7gy világítsa meg őket,
éppen ilyen merész 1ío7t az igék megszemélyesítésében, Ugyanekkor
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a:zoíbafl, kényes volt arra is, hogy igéi pontosan árnyékoló erejúek
lepvenek.--ií"-.uáÉ.t.k IT. zg3. fiav, ebből: töhögjeteh]

locsosiZ III. rq8. |iav, ebből: beszéLsz]
*i-tt7' í. 47i. [jáv. ebből: hajt, hoz, hajt]
fril;;;tk ,; 

"'ád'i. 
i"ái w.ái+, ;f"v.er6ot:?i.t_a].nap. is,siet mdr]

ii'"rir]t" nagyia tárgyaző teZet i. 4z8, |jav, ebbőI" elhezdje na,gy|a

czélzó dolgait]-- 

"L* 
ei8a Útt. zz+. |iav. ebből: az ne|n lesz úplll

fráaárü J"iáÉ"íi,,i; b. tj;:,"6b,a1, w a"ail ánged,ett, N dndoy leo

leszd,llott buhottl*"ű;;;.őéi;;sénkutataszinonímákárayalatai.ltán,.d,eigen_sokszor

nem tud döíteni. Ilyenkor aztltán egyma§ alá iíla a ket szot, Laíszlr,
rro." o végső válasZtást az átdolgozásra }ragyta,

ÖÓtiggeOii tudjak hírem hunytakor r, 4o9,

éi,ielhez illő dolgokat teszen? r.433.
tetieket művel?

tép, szaggaL a' vátásnak ".*ruífJ" 
IIL 167,

Néha azonba;r keclvetleniil bínza át sorait: nem futja az jhlet.

A nyelvképzelet meddőn szikrázik,
iÁthúzoft sorok:'l
tiu.-Ó; vértjeikÉen karcljaik \r. 2g5, sor után,
(erő{eh és tünd. uillogóh)
ierőuel és ui,llogua)
?csaltosua erőban és ui,llogua\
itiiá.ááit" ,ivór"é tii?" Á,t t or jut el történelrni ielentőségű f:,r_

drr]athoz. anijkor és ahol bágyadt ,vértelen .szavak helyett gazdag
ááJt i ád."tit". toiorattrrajir és ic;rténelmi hangoltságú és asszo_

ciációiú kife,iezéseket haszlá7.- il-d"k-úáakó"ia hablt V, 6z5, |íJtála áth, szavak:]
(rérnülést)

-(rettenetesl)
iréw.,í.tő hald,lt)
iáá'lr.tóliiáii'Sul"rooo nagy szenvedélyességű és kitörő indulatíl

monológjaiis.
A,BelsőHdborthnemarrnyiramintd'rámaialkotás,mintink.ább

Vörösmartv nve]ve ur"túaá szempontjából jelentős J-_.},, eáI-

ffi,s"T,*f;H"í#t:r:íhö-,f "f 
gr.Jfu ""f f&ul;i:i{,tri{

;; h;;ik;öa"r"ira;ist, aneilyöl hozzá íogbatott a Zald.n futdsa
meglrásához.
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A Salamon Király fogailtatása éE utóéIete

* Vörösmarty _Mihál: _Jelentés a Salamon l§rály megjelenéséről.
|9.t +.^ sepí_r8z6. - Német nyelven, Toldy Feredc t"ra?tá.-aUá","^Iris. 18z6. rL okt. ro.

Hazai és Küiölü Tudósítások. t8z7. t. ,z. - ,,Űj pályáta lépettZalénYjt€zi.Játéknak Szerzője,'s a' áint tátszit,'iii ié kÓJ;úi'Ü
érdemelhetni."

^Bajza első benyomásai a salarnon kirdlytól nem voltak kedvezőek.
rE,27. márc, r8-án írja Toldynak: ,,Salaniont olvastam futólae. Ísv
elólegesen csak azt,mondom-r,övid szóval: hogy nem te!.sz,ih, s k?tlefi,
|a iog-9 tetszeni figyelmesebb olvasásom utá-n is, Szeretném azt is.
|1 u :19l".9!b kiterjedésű Dráma sző ál]ana a czimen a szomorújtíté,hhelyett." (Bllz* OM 6. k. zzg.)

Tor.ov (SCFEDEI.) FEnENc: Salámon király. Tudománvos Gvűite-
yiryr. t_az7. 

_V. 
. \ 7.3 - §g. -,,Vörösmarty' Sálamon5a a' légszorósább

értelemben hisztóriai dráma. De valamint hosv feltéhetjiiÉ. mikéoán
ő az első dolgozásban a' bisztóriát . . , sroros§ással kövétte. a-lri;;
itt, is ritFán látjuk a' történetköny,vtől positiíüs módon éttavoiií;'s ha mikot teszi, mint midőn a' király. anviát még a' Mosvoródi
veszedelem előtt tragyja elhúnyrri, nűvészi' ŐzéIokb-ól teszi.3Í tzíi

,,Vöfósmarty a (franczia klasszikus) dráma koriátait . . . . meréi2éá
megtöri, 's a' hely' és idő' egységért nágyobb történeteit nem csonkítiá.De annál szentebb e7őtLe az áctio' égysége.'' (z8.)

,,A'.kerekség kevésbé van eléwe, ÁÍ BZtor B's jolánka szerelrnes
"pT99J" 

. . , nemúgy.szóvődik a' íő actiőba, hogy-ennek katasztró-
phal át mreSszerezni segitse . kiszakasztv a a' dt ámáÉ6lez az episód egyike
a Jegszebbeknek, Tellyet valaha költettek.'' (zs-Bo.)

,,Ná]a a' barcz drámában megy véghez, dé'Ő azt drámaivá tette 's
ennek isnerszik Shakesp,eare' GLoláj-a, 'ó a' s""rencsen, mell|éi-á"i
tette, Shakespeare' tehefős ta.ítványa''. (8o.)
_ ,,Vörösmarty ezen mivében is minl ielei cliarakterfestő raqvos. . -
§_atimon roppant cselekvő erő mellett §errrmi alkotó erővel nefr bír . . .vid nemcsak salamon rossz principiumának személvesített kéoe- tele
van indirriduá]is vonások} a1 . . . Géza, I,ásztó, Ernyéi, nezső éi Sá,toi
öt szeretetre méltó charakter . . . Nagy mértékbeí szerencsés .Ériáaz asszonyok' festésében , . . Jolánki-a legszeretetre rnéltóbb terem-t".; , . NLl azon,.s.uppositumma1 nézilrk ulána, hogy ő megőrúl; de
9e, ep9n aí a' g_eniális vonás, hogy [a köttő] ezt nem iésti, haiem érez-tetni tudja," (88).

.,,A_nyelv_re és versre nézve peilig recensensnek komoly megfontolás
után lett ítélete szerént e7 { tiiv riind,en nagyobb poét;i műkáni;inagy mértékben meqhalad.ia.'' í8o.)A Sa,latnon !<ir!ly irtóéleiének'sájatos a[omasa magának a szerző-
ne.t< ket, a dráíIára vonatkozó, valószínűIeg a harmi_icas évek eleié-ről való önirónikus enigra^m:nája, a ,,Pálylloátót '' t.;it. (i.: ÜiY.
Ak_. r!ad. II. k. r56. éslza-5z9.1

Kazilczy Ferencnek Vc;r<;smaity Mihályhoz ítt leveléberr olvassuk
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{Úitretv Máczius zl,. t9z7, Kazí,ev zo. k. z33.\: ,,A' Művészt akkor
áiiserítit< méltókép-en, midőn alunkája csudálásában felejtjiik dicsé_
retét"" - ezt mond-ja Emiiia Galottiban a' IIerczeg. HaUd tehát, miért
nem szólék én Zaíánró|, miért nem a' szép Cseihalomról, és miért
most Salamonról. De halld azt is, hogy soha-rrekem kedvesebb tömjén
nem gyúitatott, mint a' mellyet a' Bodrogi barna leánlól vettem.
Csóko-lŐni a' kedves teányt,-'s kevélykedem szeretetével." - A
,,Boilrogi barna leányka" á Salam,on Kirdlyban J9lánJ<a_, aki azt_feleli
natornát, hogy ő ',,Paszta Széphatomrá".yáló, (Salamon l§rály
III. felv. 2gI--3í2. sor. Jolánka első megjelenése.)

Tolcly Feienc:-Handbuch det ungrischen Poesie. r-rr. B. Pesth
und \Úien. r8z8. ,,Doch erst die Áuímrrnterungen eirres Frerrndes
{: Teslér LászIó) und die Darstellurrgen I(isfaludyscher Stücke
izu Pest r8zo.) bewoqen ihn, sich eiaem gröszeren Drematischen
Werke zu unterziehen.§o entstand r8zr. sein-Salemon I{irrily, histor.
Trauerspiel in fünf Acten, und Jamben . . , leuarbeitet Pesth,_r8z7."

- (aro--rz, 1.) Szeinelvényt is közölt a Salamon Király elsó fel-
vonásából Paziazzi fordításában. (Il. B. 53o-36.) - ToI,Drr FEnEr-c:
A Magyar Költószet .l(ózikönl,ve. Pest r855. 53r. - }Iagvar KöItők
Elete]?est :r17:r. II. k. z5z. - A Magyar l{öltészet l(ézikönl,ve.
Budapest 1876. IV. k. zs+.) - Toldy: A Magyar Nemzeti Irod,alom
Törtéirete A Legrégibb Időktől A Jelerrkorig Rövid, Előadásban c,
rnúvében ezt ítjá (Budapest IB7B,) ,,A költő a hős belső küzilésével
jsvekezett a hábotús té'pbe drámai mozgást hozni ,. . Az indok]ás
Üég általában elégtelen .-. . Dicséretet a fustóriának költői íelfogása,
s esvírár esvéni jéilem (Salamon, Vid) érd,emel."

ÉÍáe t y i j'anos'nélteteniil megj elcu t' összef ogl_aló tanulmánya Vel9_"-
mcrll,rol drr*ai rB4.5. kiadása;tkaifiábói az Életképek r846. rnellék-
letébón, az ItodalrmiŐrben. :.6. sz. r6r-8. ,,Salamonban el van
nyomva az etrtber, csak a kiráiy fotog szemeirrk eiőtt. , . Vid túl-
ságosan kiemelkeclik s áft a mú érclekének, tnert ryegöli Salamonban
az'akaratot . . . Az egész darabon. . . epiJ<us légÉuzamot étzijak
átvonulni" (t66-7.). -Nyelve költői, de 'nem d,rámai. Sok benne
,,a nagy szó és a sti]us hangossága". (t68.)" 

Vörö-srnarty Mindcn Mrrnkái. Pésten 1847. kiadas beveleJéseül
Toldy Ferenétal i* Vörösmarty' é]etének v ázlata.,,I{isfaluriy Károly
d,rátíáinak előadása őt nagyobb munkára serkenték. Így lett (r8zr)
,,Salamon király" quináriusokban." (VI.)

Arany János iskoiai eiőadásaiban VÖrösmartynak erről a dlTlliaót
is szóloit] íA masvar irodalom története tövid kivonatban. OM X. k.
Br . tg6z.'s:B, Kritikai kiadás.) ,,Vörösmarty első darabjai, mint
a^,,SaÍamoi kitály" (t3z7-z8l) a ,,Bujdosók" (tSso) hasonlóan
ezeknek is az a hiáni,á, hogy dacára a költői szépségeknek, m,elye]<
pazar kézzel vannak-rajtok=éllrintve, s dacára a legs7ebb nyelvnek
3 legzengóbb jambusoknak, rrélkülözik a drámai rövidséget, a csefek-
vénJ, gy:ors íŐlyamatát: azért szinpadi hatásta számot nem tarthat-
nak." (Á*z eml. liritikai kiadás szerirrt Aran|nak ez az itod.alom!örtóneti
vázlata r857-i859-bő1 való. Uo, 6z6,)
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Tanczv DEzső: Vörösmarty Mihály életrájza, muakássága és halála.
Győri l(özlöny t86z. 78. sz.: ,,Bernök (Salamon, Y hdború, A hűség
diadalnla) a lett nagy költőnek alig van mas jelentősége, mint a nyelv"

Gvuler Pt$: Vörösmarty Mihály é7etrajza. Bp. 1866, ,,Pályája
elején két dtfunát bocsátott közre: Salamoú (t9z7) és a Bujdosókat
(r83o). Mindkettőn meglátszik Shakespeare tanubránya, de fájdalom
csak a hibákban. Történelni dtámát irva nem Shakespeare valóságos
történelrni dtámátt vette mintárrl, a milyenek Coriolán, III. Richárd,
hanem azokat, a mellyek jobbadán csak történelrni tajzok az ango|
netnzet viharos mrrrtjából , . . Vörösmarty eposzi lrajlamainál fogva
e mintákhoz vonzatva oly örvénybe sodródott, a nelyet csak nagy
clrámaíró lábolhat meg. Lztán akkor még a színpadot sem ismerte
és Shakespearet olvasva, a Shakespeaíe színpadja lebegett előtte.
Mindkettőben kész, állandó jellemek léprrek fel, a kik nem előttii|nk
alakulnak s küzdelrnök bonyodabna néha alig több, mint a kezdet
ismétlése, fokozat és belső élmény nélkiiLl. Abban is meg egyeznek, hogy
milrderrik vontatott és epizódokkal terhelt. A kor eleven szinezete,
az erőteljes nyelv, a lyraihangrrlatok szépsége képezik becsöket, s nem
a tulajdonképen drámaisás." (ts+.)

Gvur,er PÁr,: Vörösmarty Mihály életrajza. Bp, 1879. ,,Ez az iíjtl-
kori két dráma (Saiamon és Bujdosók) nagyon jellemzi Vörösmarty
cirámaírói tehetségét. Elesen nyiJatkozik benree az a sajátsága, a
melyet soha sem fudott egészen legyőzni, tudniillik, hogy az esemé-
nyek és jellemekben nylgvó drámái anyagot nem bírja fejleszteni,
alakítani- Előtte van az Ádok, kiai.Jfug7lk az összeistközésekből folyó
drámai fejlemény, sőtkezébe is veszi, c.e épen ott ejti el, a hol a valódi
drdmaiság erősb lendiiletet vehetne. Salamon kitály alapjában nemes
természet, de sértékeny, könayen lobbanó és hiú, ütéz és bátor, de
nem szilárd elhatározásalba.n, és szenvedélyes felinilulása könnyen
ragatija te|tre, sőt bűrrre is. Neje és Vid felingerlik László és Géza
rokonai ellen, a kik az ország harmadát bírják, neje, mert egész
királylé atar lenni, Vid részinf azért, hogy az ország egységét meg-
őrizze, tészínt pedig személyes uralomvágybói. l\Iásrészról Salamcnt
anyja és Ern}ei igyekeznek mérsékelni s barátságosb hangulatra
blrrli László és Géza iránt.

E két irány kii,zdelnében sok anyaga var. a drámai küzdelernnek és
fejiődésnek. 

-Az alyós menyével, á fiú most anyjával, majd nejével
áll szemben. De Vörösmarty mind ebből kevés drámaiságot tud ki-
fejteni. Neste, az öreg és Sophia, az iíjllkirályné nem is küzilenek egy-
mással. Sophia egyszér ingeili ugyan férjét, de nem úgy, hogy Salamon
szeretve higye magát s épen a szerelem ragadja tettre. De kiilönben
is Sophia csak egy kis ingetlésnél marad, § más ílton nem foly be a
cselekmény fejlődésére. Vid, a kiben a gonoszságnak és nagy észnek
kellene egyesiilni, csak közönséges cselsZövő, a kirőI aüg hihetni el,
lrogy a kiiatyra oly nagy befolyása legyen. Se elég esze, se elég szen-
vedélye nincs atra, hogy drámailag érdekessé váljék. Politikai esz-
méje, a metynek mouatchiai és nemzeti tekintetben megvan a mag?
jog-osultsága, etnosódik berrne, s így környezetére sem hathat ki.
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Cselszövénve Lász|ő udvarában kisszerű és ilrámaiatlan. Ernyei, a
másik politikai irány képviselőie, sem drámai jellem. Tehetetlen agg,
pedie áz ő s az öreg kifályné küzdelrne Viddel és Sophiával drámai
ielen-etekre ailna alÉalmat. Salamon maga sem vállk^igazán drámai
irőssé, inkább csak változik, mint fejlődik, vagy jobban mondva ismétü
önmagát íoL<ozat nélkül s egyetlen nagyszetű drámai és tragikai
mozzínata sincs. László és Géza nyugvó alakok s nincs terök a drámai
fe,ilődósre. Szónok és társai árulása nem eléggé indokolt s lazán kap-
csÖlódit a főcselekményhez. Bátor, JoJánka és Csatás szép epizódja,
mint epizód sem illeszk-edik a mű szervezetébe, hogy bármely csgkély
mértéiiben befoiyjon a cselekményre," (t96-r97. 1. Vty Eletr.
349-35o.)-'Ílntiirrv ZsoLíi A magyar nemzeti irodalom tötténeti ismertetése.
I-II. k, Brrdapest r8ls. - ,,Dramatizá|t történelmi képek." (II.
k, ss-s+., sB.)

tsÁnóirLÁ;os: Vörösmarty drámáí. Abaíi: Figyelő, 1388, XXIV.
k. ,,Salamon"nem drámai hős, hanem gép, melyet'környezete tetszés
szerínt hoz7taLmúködésbe . . . "

Csak az utolsó felvonásbaí1, midőn tudtára ad,ják, hogy anyja
rrreqhalt, s neie elhagyta az ldvatt oiy szándékJ<al, hogy oda vissza
nefr t,ér'minaáaaig, Éíg fér;e ,,egész kitálylyá nem lesz", csak eJ<kor
rázza fel a fájdalóm éá mégaláitatás egy peíczíe tétlenségéből. Ez
a darab legdrámaibb je'lenete. (84 q5,)

,,Hiirető'Íeg nem akatta a darabból a szereimet. kiz..árrri, minthogy
peáig ennek"bevorrására a főcselekményben rrem kjlttálit.ozott alkaíom,
é kis"enizódot (Iolátrka-Opos) szenteite szám:ára, melyben különben
a költő első boi"tlogtalan szérelmónek áüt enr-léket" (3+-8s 

)
MAloNvAI Daz§ő: Vöröslaúy Mihály cltámái. Ilolozsvát r89r.

,,Mindcrr alakot készen kapunk, eglvit< sem fejlő:lik, egyik sem íokoó-
dik el;;Ltünk . , . Satamoni l,h az álakja is nagyou bizonvLalan színek-
kel varr, festve. Sehol sincsen benle igazi, mély küzdelem, nincsen
egyetlen monrentrrma sem, mely vaióbán.tragikai voi_na. Csak kiilső

"ióktOt 
hajlik hoi a jóra, hoi a iosszra.,Néhol, min1 pei§ay] a_III. Jel-

vonásbtrn rieiével, rnaid az V. felvonásban Ernyeivel és Viddel állva
,."1nl::izt, m"egérileti iélkét egy-egy nagyobb összeütközés vüarának
előszele, tle rriÖgint csak kisíriúl--a határozailanság _és. tehetetlenség
szírrtelenségébe,"Futása az ötödik felvonásban indbkolatlan és nem
jellemző." (zr.)

p".ti r<"gy-Óitá"itórendi Főgymn"riium Í8g_t*_g?. Éftesítője.. -'
ktilörrleníónratbarr is: Bp. ú"§z. ,,Úgy Látszlk, három dolgot akart
(a drátnáÉan) különösen liiemelni Vörösmarty: Salamou ingatagságát,
Via atnoksag át s László herczegnek, a később 1agy és szent _királynak
csodaszerű lélki és testi ere,iét, [ősi nagy jellemét s a három dolog közt
f.őIeg ez utolsót. Kit is ihl-etett volrra jobban LászIő alakja, ha nem
,,réú dicsőségünk" l<oszorús <].alnokát ?" (67-68.)

SZÁsz KÁnbr.v: Vörösmarty Mihály. BEöTrrv-BAorcs: A magyat
irodalom története I-II. k. Budapest r89ó. II. k. 368.
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Prxr:Éx, I(ÁruÁN: Irodalmi dolgozatok Vörösmartyról. Bp. 1897"
_- Vörösmarty nőalakjai..,,(Sophia) valósággal daemona férjének,
kit folyton ingerel a testvérharcZra,'a szereleiá köntösébe öltö;tetvé
hiú gőgjét és nagyravágyását: szemére hányja Sa.lamonnak, hogy nem
király, cs átnyéka a királynak, s ő csak igazikitálynak akat-hirdly-
néja le\ni." (6I-83., 72-73.)

PINTÉR K,ír.uÁN: |16da]ini dolgozatok Vörösmartyról. Bp. rB97-
- Vörösmarty reaüzmusa, ,,Lz egész költeményből szerfölött ki-
ernelketlik a történelmi any ag i' (8 + 

_ t + +., r r o.) -,,Többször választja
a valóság rnegje,örésére a tegreáúsabb szint; pl. Dezső püspök így szól
Salamon király}roz (1V. felv,): ,,Hollók lakoznak majd hadurrk dögé-
ből." (r35.)

BAvER Józsnr: A magyar drámairodalom története. I-II. k.
Bp. r897. ,,Vörösmartl,rrak második ifjúkori drámája Salamon r8zr-
ből való, melyet t8z7-ben átdolgozott. kiad,ásban nyomtattatott. ki-
Shakespeare históriai drámáilats tanulmánya érzik- meg rajta. Kez-
detleges alkotása olyan lröltői léleklek, mely még a jelenetezés kiilső-
ségeiről sem tud semmit. Helyzetei epikus szélességgel kezelvék,
úgy, hogy inkább drámai képek összeállítasa, mint összéüggő dtáma-
.Lz egész inkább dramatizá|t történet, mint történeti dráma. Tárgya
- Salamon viszáIya Gézáva| és Lászlóval - teljességgei nem drámai. . .
Nem egyéni szenvedélyeik aliaff |rrkn6} a dráma hősei, hanem a való
törtérret szodttatik egy költőiieg kigondolt, lyrai epizódokkal ékesített,
6{1 5gmmiképp sem díámai keretbe. Cselekmény nincs is a databban,
csupán beszélgetések ,,pro et corrtía", a etátnal élénkséget egyediil
az e|őttixtk folyó barcz képviseli. Nem a dráma törvényei uralkodnak
a cseiekményen, haflem a történelem eseményei a dtám:airő lelkén-
A compositió drámaiságát ellaposítja az epi{us szélességű korrajz,
mely nem az embereke| mutatja be emberi szenvedélyeikkel, úgy,
mint ezek a c,rár'rrairó lelkéből visszaverőcnek, hanem a történét
eszményeit, a mirrt ezekeL a költői letkiiletű történetíró Írná meg pár-
beszédes formában." (r. k. 389.)

We1tolv Rónrnr: Vörösmarty Mihaty mirrt drámaító. Győt 1898-
Egyetemes l(önyvtár. Io5. sz. ,,Salanion király, szomorújáték, öt
felvonásban rS:7-ben j6|gnik meg, migf{n tlzt-től kezdvé kétszer
átd,olgozta." (zo. 1.) Ezt az álúLását serrrrri adattal sem bizonyítja.
- Saiamon értékelésére szőróI szőra átveszi Gplai Pal t}7g-i V<;rős-
marty-életrajzának ítéleteit. (z9 - 3o.)Gvur,er PÁr,: Vörösmarty emlékezete, Ákadémiai emlékbeszéd-
Budapesti Szemle r9oo. zB8. sz. 4.k.,,A nemzeti szellemet Vörösnrarty
krilönösen két íorásból meritette: részint a mondai és történelmi,
résziat pedig a népi elemból . . . Drámái közűt mindjárt fölléptekor
a S?,laryo1 és a Bujdosók történelmiiLrrk iegiráborgóbb korszákából
emelkedrrek ki." @5z.)

BEöTEv ZsoI.T; Vörösmarty Mihály. Bp. r9oo. ,§örösmarty költői
munkasságának mindkét felében, t83z előTt és után . . . állandó lréwel
és szívós kitartassal keresi a drámai babért: Salamontól, melyet még
Börzsönyben r8zr-ben írt, a Cilley és Hunyaüakig, r844-ben.
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S},lnBespearet szereti és tanulmányozza mindenekfölött; de sem, valo_.
színűségének erejében, sem drámai hatásosságában követni ner:e birja.''
(z5-z6.)

Wer,rox RósEnt: Vörösmarty drámáirót. A Szatmári Kir- Kath.
Főgyrnnasirrm Értesítője. r89§- r9oo. A SaJamon iellernz.eseUen
teljesen_Glrulait követi. (r3-zi.) Itt is megismétli, igázolás nélHrl,
előbbi áütasát.

Krss §nNö: Vörösmarty szeileme. Katholikus Szemle r9oo. \-örös_
marty ,,Salamon, A bujdosók czímíi drámáival . . . a műt és ielen
nagyság képeivel igyekezett hatni és hqtott is nemzetére." hl]l;.|

Krss- ECxő: Vö}bsmarty }íihály. Életrajz. Nag"ykanizdá" rőŐ'_
Salamon dráma Vörösmarty vallásósságának: rsten:hitének bizóny-
ságtétele. (ls_ls.)

Ber.Ázs Gvule: Vörösmarty dyámái. A Kegyestanítórend Nagy-
becskereki Főgymasirrmának Értesítője. r9Őo-r9or.,,Salamón
magával t9h9letlen hós, kinek minden tette álpáthosz. . . Mikor
anyja halálhírét tudatják vele, a táborban, a legválságosabb helyzet-
be,+, fegywercsötgés. közt ráér egy hosszas mónolog elszava7áÁára,
teljesen ellenkező képet adva a mégilletődés örök emóeri természeté-
nek." (4,)

Gor.1Énr JnNő: Vörösmarty Mihály élete és költészete. Bp. rgoz.
Kowt IcNÁc: Un Poéte- Hongróis. Michel Vörösmartj. Páris

.I_9o_3. ,,Le roi ne donne pas 1' imFression d'un caractére tragique;
il change_selon les citconstaac"§, il se répéte, rnais il ne se devÖlo-ppe
pas. 11 estbrave et corrrageux, maisilmanquede ferrnetédansses décisib-ns
et son emportement l' entraine facilement au crime. . . " íaB.) Gvulai
Pqlt.köveli s for,jjtja ie: ,,Salamon maga sem vállk igaL|án'dr'átnai
|ős9é,^ in]<ább csak r,áltozik, mint fejlő-dik, vagy jobóan mondva
ismétli önmagát . . . Saíamon király alápjában véiie iemes természet,
, . . vitéz és bátor, de nem szilárd elhatározásalban, és szenvedélves
f.elind_tr]asa könnyen ragadja tettre, sőt bűlre is." Vörösmarty Uináty
é|etrajza Budapest r879. (r54- r_56.)

I{rsS Enrő: Vörösmartyéskrónikasaink. ltdélyi Múzeum . tgo4. zt.k.
_ BagrtsMrrrÁr,v: Az ifjúVörösmarty. Nyugat-rgrr, II. k. Ó8§-7or.
rrodalmiproblémák. Bp.-tgt7. Va]. MúveÍ. it., Magyar klassákuóok.
2Io-2I+. ,,Ez a VöröstnarLy talán nem nagy költő még (az első
Salamont nem ismerjűk), csak erő és férfil aki lázadű képzeteit
művészettel akarja megfékezni. Vörösmarty nem a múlt énefese. Ajövő szolgálatábán énékeli a műtat. Eié* dolgozta át a Sala-molt.., S alrogy Vörösmarty befejezi aSalpmont, ezekamúltról
penitelciát tartó sorok." - Már a Salámonban látja Babits felsötét-
Ieni Vörösmatty pesszimizmusát: ,,Lz az egész teijes és nagyszerú
élet, meiy Vörósáarty képeiben ragyog, váhmi iagyszerő 'ÍÍalátlal
van aláai<názva. Ez á nűa átkeseívít'i az eeész éleíét. Ah mért szü-
lettem? Kínos alralál! - kiáltja a Salamon elgy hOse haldokolva.''

Krss Enrr-ő: Shakespeare és-Vörösmartv. Mágvar Slrakesoeare-tár.
IV. _k. r 9 r r. Megállapításai : Vörösmarty §atanrÖirlatan kétőégtelentiLl
Shakespeare tanitvááya. Tőle tanulta, hogy történeti tárgyat"választ
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drámai tárgyul. Őt követi az inclrrlat és szenvedély pathoszának nyelv-
használatáEan Ebben segítségére volt képzelet-a1&,ata, amely sok
tekintetben rokon Shakespeare-évei. Abban is ő volt a mir;tája, hogy
tragikus fesziiltségű háyzetekbe, hangrrlat-enyhítésúl,, humoros
,ielenetet illeszt bele, mint a két katona párbeszédét a IV, felvonásban.
bsyik-masik alakját Shakespeare után alkotta; így Sorvatag remete
Túlius Caesar iósára emlékeztet." (ll-zt.\" VÉntBsv JEivő: A fragyat romaritikus diáma. 1837-5o- Bp. r9r3.
,,Compositióia hibás . , . 

- 
Salamon tragéüája meg va1l indítva, de

nem féjlődik. A király minden nagy és eiőszakos szavai mellett is báb,
akit aL események ioctornak, B-rikása nincs, a mogyoló§i ütFözet
egyszerűen vesztett csata, ez a Salamon kezdhet újabb küzdelmet,
vásv akár visszavonűhat, lelkében semmi sem történt." (rl+,)

- l,Vrinaezt Vörösmarty oly nyelven beszéü el, a -ilyenen az ő idejéig
nem íttak. A legtagyo§óbb drámai nyeh,vé vá{atik e_z a _nyelv, \a
íróia felváltvu e.-evÖi §zínt tud adni neki, . , . ha tud_valaini epig-
rarimaszerű röviőséget és csattanósságotbozni beléje. így sok berrne
az eoikus elem." (116.)

Ti,oMsrtÁs Gvuia: Vörösmarty dramaturgiája. Bp. r9r3. Vörös-
martl.nak a Salamon megírásakor még nem volt dramaturgiai mű19lt_
sége.- (37. 1.) - \'örösmarty a Salamonban éppen úgy, .mint többi
drámáib'an Úét díáma-etmélete ellen: Megbontja az egységet epizód-
iaival, atakjai cselekvés helyett monologizáhak s nem egyetemes
iellemek, henem néha típusok. (6+-zo.)- CsÁszÁx ElnnÉt: Shákespeaie és a magyar költészet. Bp. tgt7.
Sorvatag és Salamon rövid, tatá]kozásának jelenete Julius Caesarból
való. ,,Sorvatag, az őriilt remete, a Caesart útjqban meg4llító jós
példájára tolaks?ik Salamon elé, hogy balvégzetének hírtirgPasáyal
visszalartsa. Jutalnuk is egy, a hivatlan prófétáké: aztmlnt ábrándo-

ákaztltből." 0g-B9tból." (79-Bo.)
Vörösmarty ifjúkori tör-
á.t_ X_ k. lor8, Mesálla-ténelmi drámáiban. Mag}ar Shakespeate-Tár. X. k. r9r8. Megálla-

oltásai: Vörösmartv minil szetkezetben. mind pediq a ,iellemalkotáspításai: Vörösmarty , mind pedig a je
l-től. Nevezetesenmódjában sokat vett át Shakespeare-től. Nevezetesen: a csata-

jelenetek dratnaLizálását a kitály{rámákból; a szerkesztés modotát;
á csoportositást, a jelerretek 9űrű változtatásáft,, a \Ple_t9t_ 8I"F9í1

zót, ezt mint téb(
Fost SÁlrpon:

Kiralyból kertilt a Salamonba,

a csoportositást, a Jelenetek súrú Iüafi,oztaíasaLt, a 59Yeter<,8yaK91
szetefeltetését, a roósz hkek fiokozását s ennek 9gy jós]attal történő
beteiÖzését; egy-e_gy jelenetnek monológgal,valő..\e:áravat;,! yesl9d91;betet-őzését; egy-egy jelenetnek monológgal valő LeZárását; 

_ 
a veszedel-

mesnek látszÖ-ellélríélnek megsemrrrisítésére törő száadékot. Neste
szefeDe Eleonóta királvnéhoz Éasonlít íTános király. r. felv. r. iel.),szerepe Eleonóra királynéhoz hasonlít (János király. r. felv. r
Sophia natyravágyása bedig Nlargit kitáÍl,néhoz (VI-. Henrik II.
Viá Táso fras.. iienani, vönás a- III. Richardb'ól való, Bátor

irály. r. felv. r. jel.),
(VI. Henrik II. felv.),Sophia nagytavágyása pedig Margit kitá

Vid Jágo mása, néhány vonás a III. ]viá 1ago áasa, Iienan], vónás i III. Richatdból való, !9to1 Qpo,s
Pelcy @ut9pur) mása.a IV. Jlenrikből. Salamon {rikor.hítül adják
neki-ndje eliávőzf§át rlgy háborog, mint Othello. Sorvatag a J4+os
Kiralvból kefiilt a Salámonba. Pbmfréti Pétert iuttatia esziinkbe.Pétert juttatja esziilrkbe.j
(t77 -t86.)' 'Iíss 

Ernő, Császár Elemér és Fest Sánclot kutatásait - a Shakes-
peare-hatásokt a volatkozőlag összefoglalta Jakabfy Lászlő ( I . alább) .
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Ennek az összesítésnek ill. kiegészítésnek az eredrnényeit r. jelen
kiad,ásunkban a ,,A Salamon drámák forrásai és mintái" c, fejezet-
ben.

AI,szEGIry ZsoLa: Vörösmarty-breviárium. Bp. tgz4. Vörösmatty
világnézetének alapelvei: istenhite, az élet íelfogásának, átélése
módjának és értékelésének minden embert kötelező erkölcsi tudata,
az embernevelés eszményi feladatai áthatják a Salamont. (ss_s:.)

Tnecon IcNÁc: Yác, az itodalomban. Vác lgz5. Sorvata§-ala§á
különbözik á mondák megörökítette Vác remetétől. (t4a-ta5.)

Pepp Zor,rÁw: Fessler Igrrác és a magyaí tomantikusoli, Péci rgz8.
Eötvös Füzetek ro. (L. ,,A Salamon drámák fotásai és mintái" c.
fejezetet).

BÁnnÉw GrröRG.tr: Vörösmarty Salamonja és forrasai. Bp. r9z9.
(L. A Salamon drámák fottásai és mintái c. fejezetet.)

BÁNHncl,r Jón: A magyar irodalom története. r-rr. k. Bp. r93o.
A Salamon és A bujdosók, ,,Shakespeate királ.rdrámáinak hatása
alatt késziJllt jámbusos szomoiúj átékok; valój ában csak epikus jellegű,
lazán összefüggő történeti képek, ítiárryzlk belőliik a drámai tömöd-
tés," (II. k. a3.)

PrwtÉn JoNó: l{agyar Irodalomtörténete. VIII. k. Bp. t93z.,,Tragé-
diájá}roz Tgróczi János, Heltai Gáspár, Budai Ezsaiás, Virág Benedek
és Fessler Aurél történeti munkáiban talált alkalmas meseanyagot;
a feldolgozás módszerét Shakespearetől tanulta, a kezdet nehézségeit
nem sikerült legyőznie. Jambusai |§nnyen görtlülnek ugyan, de
kompoziciója meglehetősen kezdetleges, cselekményének fejlesztése
lassú, epizódjai 7azán függenek össze a főcselekvénnyel, Főhősét,
a kiráIyt, az események sooorják: ingerléken;z, önérzetes, vitéz ember,
büszkeségének és hiszékenységének áldozata, környezete ellenállás
nélkül viszi a romlásba." (V. k. 65o.)

RrEol FRIGvÉs: Vörösmarty Mihály élete és múvei. Bp. ls3?.
Magyat Itodalrni Ritkaságok, 37. sz. ,,Első nevezetes dtánája
Salamon. Ezt t8zyben írta és r8z6-ban újra átdolgozta, de az ifjúkori
műaek nagy gyengeségei megmaradtak, megmatadt azolbal a
nagy költőnek lendii.lete is s ez a nyelvére nézve igen kir,áló munkája
Vörösmartynak." (tz6.) - ,,Egy kezdő műve, aki gyönyörúen kezeli
a nyelvet, de még nem tekintett eléggé az embetek lelkébe." (tz8-tzg.\

FAGGvAs Jor,ÁN: Vörösmarty pesszimizmusa. Pécs 1938. ,,A Sala-
monban jelentkezik Vörösmarty ifjúkori pesszimizmusa, mely a
halandóság és a mulandóság leverő benyomásaiból sötéted,ett rá
fiatalságára," (z4,)

IrANKIss JÁNos: Európa és a magyar irodalom. Bp. rs3g. A Sala-
rro.otl' az európai romantika jegyében áll. Erre vall Sorvatag alakja,
továbbá az a jelenet, amelyben Jolánka a csatatér mellett énekelve
virágokat szed s ugyanakkot szerelmese párviadalban - téved,ésből
- megöli fivérét. (33r.)

ZsIGMoND FEnErvc: Vörösmarty Mihály élete és művei. Bp. r94o.
,,A Salamonon és a Bujdosókon meglátszik, hogy a fiatal Vötösmarty
a nag-y angol költőhöz, Shakespeareboz jártiskolába, az ő töfiéneti
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tárgya szítrműveiből igyekezett ellesni az anyagelrendezés és a verses
elrendezés szabályait." (so.)

JAKABFv Lilsil,ó: Ai-aÁgol irodalom és a Vörösma*v.. Sal*ry-
Toidy-Triász. Bp. r94r. De6recenj angol_dolgozatok 5iadja aTisza
István Tudományegyetem A:rgot Széminfuirrma.,{ S|a.k99pe.ate;
Salamon hatás ereddényeinek öiszefoglalása és újabb adatokkal való
kibővítése. QB-zz,)

Mosol,1T' ]ózsxr i .Nz ifjú Vörösmarty, Bp. 1943. .A S_alamon _drá.ma
első kid,olgo?ásának ismértetése a reá vónatkozó adatok alapján,
("r3i}Urrn 

TÁNos: Vörösnlarty dtámái. (Egyetenri előadás íg42lló.
II. és roae/a1-I-II. félév,) Bp.-rq6q. ItodalÓmtörténeti Firzetek 63,
,".. ,r, jáő'. Á mú senezise.'A i;tleáek elemzése. Shakespeare, Schiller,
l<átoÁa párhuzam-ok. Dtámai nyelvéről részletesen. Konkordanciák
Vörösmaity többi műveivel,

SzBne aivtar,: Gondoiatok a könyvtárban. Bp. r946. A- Salanlonban
Vörösmarty Sturm- és Drang-törei<vései _fejeződnek ki, Első drárr'ái
á7talában,,in tyrrrrnos" kész-iiltek. L Salalh-onban a zsarnok bukását
mrrtatia bé, (51.5.) - Ugyancsak a Salanton Vörösmarty ébreciő ro-
mantiÉus md§iíartasanik és pessz.imizmusálak is hordozója, |]ely
a világqá-zülké"s motivumába-n és a világtól való elszakadas vágyában
feiezőáík ki. (<a8.) - Vö. SzERB ANrÁr,: Vörösmatty-tanulmányok,
Minerva ,gs",'(i -3z., tgg,zo7., 3o3-32r. l.) - Magyar Irodalom-
történet. r-rr. k, Bp. r93+. ft.k.3z4-34z.)

WAT,DArFEI, Józsrin: CáiaÖtatot Vörösmarty laláának_ cente-
nárirrmán. Csilág 1955. ,,Vörösmarty történelmi drámáirrak sora,
a Salamon kkáú a ZÓil'nónd-ciklus és a totzólak matadt TIu:ry.adi-
ciklus lrárom olyan témikcltt fog át, arqelyek an'emzeti és dinasztikus
érdekek s eevbén a magyaf és idegen ércÍekek Mohács előtti konflik-
tusaiban mirlatják löl -Úját korinem_zeti problematikájá.nak előz-
ményeit." 2502". - Vö. WeLo,o,pFÉI, JózsÉF: Pensées á l' occasion
du Óentenair"e de la mort du Vörösmárty. Acta Litteratia, Ac, Sci,
Hung. Tom. L rg57.- Separatum. (I8-i9.) IrodalrniTanrr]mányok,
Bp, r95 37r.-'itlríic§i, 

- BÁI,AssA: Vörösmarty Mihály, Bp, 1955, Dg\t]+entációs
móászerének: a koradatok megózólaltaiasának megfelelően,közli
Toldy a Tudományos Gffiteméiyben megjelent Salamon-bírálatá-
nak esv részét. (8+-88,)

WaÍÁsz Előo: VÓrösmárty és Toldy. Tíszatáj. 1955. dec, 35T-362,
Ua.: Irodalomtörténeti Doigozatok.- Kiadja a Szegedi Tudomány-
egsetem Magyar Irodalomtórténeti Intézete. r. .sz. Szeged í956,
T6idy optiműmr.usa, a haladásba vetett hite nlgy éld9nr, p?t.?c,é:?*
vilá§osá kifejezi Vörösmarty Salamon l(itálláról .itt btrálatir}:.z:.:n
rrai-ben),. ",". . a drámának vége iifilepi érzéót gerjeszt a nézőben,
Ü..'. dérii,lve pillant egy szeb6 jövendőbe...'1 Pe.Toldy rögtöl
icv folvtatia :,, . ] . melv aőicső feieóeknek alatt nyiland,ó a nemzetre"'
'fáo"i§ a -megoldast áz eeyéneir keresztiiLl tudja csak elképzehi,
sza?"ára az e§éni kvalitásói<, az egyéni lett a döntő. A haladásnak,
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amelyet ohajt, szerinte egyes emberek lehetlek csupá,n a hordozóil _s,
azért 7átia ezt igy, mert társadalmi tudata fejletlen és ellentmondó'
(ti. Totdié). A IÍandbuchb an a Salamon K,irdl,yt is tijból érinti Toldy,
anélkül, hogy általánosságokeál többet mondana róla.

Tórrr Diiső: Vörösma}ty Mihály. Bp. tg57. Irodalomtörténeti
Könyvtár r. sz. ,,A Salamon nemcsak a szerző fiatalsága, ember-,
élet-- és íő7eg szirtházismeretének fogyatékossága miatt sikeriiletlen,
Sok tekintetben a reformmozgalmak szellemétől még érintetlen,
korlátolt eszmeisése miatt sem lehetett értékes alkotás. A visszavetített
,,jó király" illúzió miatt, anrelyet a ma1yaf nenresség a Habsburg
uralkocjóilal szemben táp]^áIt, vötösmarty nem meri hibáztatni sala-
mont; tossz tulajdonságait éppen ezért jellemzési segéilszemélyekre
rultázza, s ezzel megfosztja hősét a cselekvéshez, a tragikumlroz egy-
aránt szükséges drárnai eifogultságtói . . . A drámában kii,lönben
a nemesi múlt-szemlélet önáltató történeirni aübije, a ,,fene vissza-
vonás" kárho ztatása vr alkorlik g| . . . B mindgnt,, átkos lisszavoni{ssá"
mitizá7ő történelemszemlélet miatt marad eszmeileg, dtfunatIag
teljesen kiaknázatlan az a forrásoktról is kioi,1,asható történelrni tény,
hogy Salamon és a lretcegek harcában a német befolyas és a nemzeti
íügge'Llenség ütköztek meg." (33-34.)

HonvÁtrr K,fu.orv: A klasszikából a tomantikába. A két irodalmi
irányzat Vörösmarty első költői korszakának túkrében. Bp. 1968-
t1t-zog. A szerző foglalkozik a dtáma genezisével, a Shakespeare-
hatással, a mű szerepével Vörösmarty eszmei fejlődésében, valamilt
a költó romantikájának kialakulásábarr. ,,A Salamon mindgn hibája
ellenére komoly lépést jelent Vörösmarty pályáján. A nemesi szenti-
mentalizmus eredményei íölé emelkedő magasabb igényesség jelent-
kezik benne, a múvészi, a nemzetitőrténelmi drámamegalkotasának
igénye, melyet a kőltő m:ár tészberl a romanticümus eszközeivel
próbái valóra váltani." (zoo.)

Á Salamon KiráIy színi el6ailása

A soproni llIagyar Társaság Vörösnrarty Salar:ronjára rz példánnyal
fizetett elő, Vörösmartynak pedig ,,egy igen h:ízelkedő levelet irt."
(Toldy ievele Bajzához. Pest, Decz. rr. 18z6.) - Toldy Lev. z\zlv.,
Sőt aTársaságtagjaí r8z7. június z4-én, vasárnap, ,,kiilönös enged,e.
lemmel", mert az egyesület a játékszintől ei volt tiltva, eljátszották
Vörösmarty Sala"rrrouját. A színlap értesítése szerint: ,,A' Felsőség
kívánságára a' bevétel az elszegényed,ett kézmíves. legények,' szolgák'
's szolgálók' szárnára feláütaadó Intézetnek tőkepénzűl fog szolgálni.'i
A színlapról }:riányoztak a női szereplők. Ezeket vagy elhagyták, vagy
pedig fiúkkal adatták elő. A szerep7ők közt volt Székács József is,
aki Ottó morvai fejedelem szerepét játszotta.

Vörösmarty Salarnonjának csak effől a sopíoni műkerlvelői elő-
ad,ásáról vaír tudomásunk.
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(Eovr Ir,r,És ÁoÁlt: A Sopronyi Nemes Magyar Társaság Ismertetése.
Tud. Gytíjt. r9z8. V. í2I. - I(ovÁcs Sr{rgoon: A soproni ev. lyceumi
mag-yar társaság története. t7go-t8go. Sopron. r89o. - CzepÁnV
L(sztó Vörösmarty Emlékkönl,v, Székesfehérvát lgoo. t65. hozza
a szin7ap fakszimiléjét. - GBr.ÍÉnt JnNő: Vörösmatty Mihály élete
ésköltészete. Bp. r9o. 87, szintén. - PAvR SÁxoon: Negyedszázados
főiskola Sopronban. Sopron Ig27. - GANTNER ANTA!: A soptoni
szlnház és színészet története. Sopron rg4r. - Fooon OtlrÁn: Sopron
első magyat szinészei a lyceumi diákok. Sopron rg44. 

^ 
színlap fak-

szimiléjé1 közli 3 r . - .DÉNES TrsoR.: Vörösm arty dtánáí a színpadon.
r95o. IV. 9o-9I.)

Magyarázatok. Konkorilanciák

Az alábbiakbaí az esyes történelmi személyeket és eseményeket
azoknak a történeti forrásoknak az alapján tngyarázzuk, amelyek
Vörösmartynak is tendelkezésére állottak a dtárna megírása idején.
Ezek - rriilt azt már a Salamon-drámák forrásai c. fejezetiilrkben
kifeitettiiLtr< a következők: Trrunóczv Jrfuos krónikája, HEI,TAI
GÁspÁn Magyar I{rónikája, VIRÁo BENEDEK Masyat Századokja,
továbbá F]ÉsSI.ER ,,Die Geschichten det Ungern und ihterLandsassen"
és ENGEI, ,,Geschichte des rrngtischen Reichs" c. történelmi művei.

Először a drámai személyeket vessziiik sorra, abban a sorrend.ben,
ahogy azok A' Belső Háború elején lévő felsorolásba.n találhatók.
Megjegyezziik azonban mindegyikre nézve, hogy miként szerepelreek
A' Bélső Hdboytitban (BH), illetőleg a Salancom Ki,rdlyban (SK|.
atána A' Belső Hdborútra, majil a Salatnon Ki,rdlyta vonatkoző
7lagy at áz atokat közölj iik.

Salalnon r. Andras (Endre) királynak és Jaroszlav kievi herceg
leányának, Anastasiának (Fnssr,on 4ío, 443.) a fia, akinek sziiletését
VörÖsmarty forrásai ro5r-re, ill. ro53-ra teszik, A krónikaírók szefiít
(Trrunóczv rro., IIEr,Tar r49-r5o.) III. Henrik német császát to5z-
l.len, maid két év múlva ismét hadat indított Magyarország ellen,
hogy bosszút álljon Péter király haLáláért. De mindkét esetben vere-
séget szenvedetí András királytól és Béla hercegtől. Ezért a császár
követeket killdött Andráshoz, hogy végleges békét kössenek. A béke-
kötés meg is történt és, ennek zálogáal Henrik leányát, Sop1riát (mas
fotrásokbán Juctitha, Judith a neve) András fiának, Salamonnak
ígérte feleségii,l, noha őt előbb a francia király fiának száttta. Andras
kérésére Sophia és a gyermek Salamon eljegyzése meg is történt feje-
fl6lmi pompával a Morva vize partján (Tlrrrnóczv rro., Hnr.Ter r53.).
Noha Ándfas e|őzőleg öccséneE, Bélának igérte a trónutódlást, beteg-
ségében elgyengiiLlve] fiának szerette volrrá azt biztosítani, annál is
iflFább, mé* IÍentik császár kijelentette, hogy csak ak}or engedi
leányát Magyarországba, ha Salamon lesz majd a király, Igy anltán
Andras az ötéves Salamont királ7yákotonáztatta ro58-ban (TrruRócztr
rrr.). Bfu Béla hetceg hozzájára|t Salamon megkorolázásához, de
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amikor az íinnepségen azt énekelték Salamonla vonatkoztatva: "Légy
.#ii"rtiÉ.IiJriáÚ"] ig"" *"s""h"ztelt (Trrunó czy lI\,), A két testvér,

f,iaiöé.- li3T" uarLÉita* iBi".t :r"ttrir. őg, az egyenetlenség, amelyet

i;#őJáű ;. *it-.tt.r..'isy t-.;rt""t a hííós.váiiionvi ,ielenét. amikot
§áiffii;.;To;;;;é; ; r."iá,r..;áii t"úti-"áras,t"rriá,,és. amikor Béla
csak úev menthette ,lr"g áátet, ho_gy ? királyságot jelképező |orop1
i""il"ifá #öü;6;rilBoi"mat, a Éárdot válÁz{otta. (Ezt a jeleletet

il'í"já;i-;;iá'v.;í.;.-"rtv-á 2ndrds és Béla c. epigtammái?p.^o:

§ti'aláá, ri" á.";.-ű_ő;: ?io.) ne!. így.megnenekedvén családjával

xii*t,,;r'm,r;*Í,":#íá*l:*ti."rg*.a".-,í.q$:i:#:s..q
§.üiii"i't"nö""a r.uaá-tt. í3y azutá.n, \ir:ít á testvérháború, a

iir;Ü Ö á-n"r""g "rufrltui 
, 'íTszánál ülköztek meg, Béla gryőzött,

sőt Anc].rás rlrLgyar "r+"il, 
átpá,t"tt,t bozzá, Aldíás Németország

feié rneneküit, a" ryro"onoai"tóá{at, utá:ra ro6r_tlen bakonlri birtokán
meshalt, és az álta:1a;ilp"ii;Ei-,iiilűi. 

-"patragu"o tómették.,el
Ö"-"iOir"'r r r., Uer.roi-iíi,, r'nÁc I í3_;, .ütani Béla lett 

" _\i,"]y,
H' "il,,É 

iéi 1;-;úü tKbvJk"r"tt, ltalála után legidősebb. fia,

Ce"ir.ii,"Üli"i ttlla.;iisáráÚ*o,, hog.y veeve át a királyságot,

áiii"""ii Lái"ráe. il,'6áJ *"g"teg"an§É atoJi,t, eredeti birtokáva],

a h erce gs é g gel, m e]y "";;;ág_ "ayh 
árrn ad a 

. 
f ei étti uratm at 

_ 
j elent ett e

íT)aunóczv tI4., VRAŐ ;;r,i-S;i;,"n ezután,sósorának, IV, Henrik
H#;",ái . égít.Gr"i ei{őghlta a fr7agyar tróát, és Vid gróf taná_

Üá;;;?Ú"áíá bei" rl,itaiT3og",91 ig?nyelt hercegséget, az otszág

esvharmáda feletti uraÜáÍ, ÓL"'", Lásaő_ és Lambeit érre Lengyel-
;i!;áb; ö""r.út"t. t[i"tá" sutá,ront Székesíebérvárott .m.e8k9T9_

;;rti;-"-"á;i;;á""i;;ú;8ytáM"gynrors:ávot.EnnekhíréteBéla
fiai lpnorrel seregpel h.;";e;8ú, §ár-"Élr" előlüE Moson várába mene_

i:íi.:"A*rp:i#;B?-iilffiil" __ 
-t.;"t 

l t t _főként Desiderius közben_

iárására - azofl.baí7 Őááiáat a teslv,érharc, és Győrben létrejött

'"''á,.,!J*áe;:;"1y""ilii&eü"r, Satamon lett a, kir ály, 9 GÉli
meskapta a hercegsegeti i" Ő-s,a,gharmadát,,(Trun,óczv ,r r+" Hpr,ter
,no- \irpÁc rr8.'l A *"Oií 

"*o".-,ég 
után PéÖsett együtt iinnepelték

io""'n,.'iiirieiái,,Jftil Á"g7 cer_í t"t,"" Salamon fejére a_ ko:onrit.

fr;"dy;Öri;i 
-.;rO*tln""péi azonbare megzav lrta, hogy azn ap eJlel

Szent péter *ono.roá?. 
-a 

iarllező pátotat leégtek,_amit ,"}T
;v;U"; "r.;"i"Iii.'{**téltet, 

(TriunócZv I 14- I }9,, .q11Ta_,..i_6iJ
Utána vasy tiz ewg Salamon és a hercegek egvütt véde]_meztet< az

;!;Ö"i.,ú"ftgri"?tá[,7iájnimi? 
-r,"r"át 

íeíéc]elmet, a hercegek

sósorát a karantánok "ir""Í 
Lái"atá" ,-legyőztéÉ a Trencsénig behatoló

ÜsÜ;i;.; ilö p"dta ;;;.;ak;bti -iii,et 
prrsztító kunokát. (Eííől

szól Vörösma.ty r.;."f,áJái,á"órirlh"ű, l.fu.y Akaci. Kiad. 5. k.)

fiáiOÜÜ'á, áiiiai aei Ő,L" ,íjltt^t,.,tórű táÁadt, usvanis a besse_

nyők Nándotíehérvarnái"6"i-ort""t. Salanron és a herceig-ek m egtorlás_

ként a görög kézen i;;á-fra;á;,i"r,éi"4,.1. elfoglaltá-k, A fogly,ok

3.1 ;Jü;"";ak-;á";,;iuiT á"o"tá" kjtört Éözöttiik a viszály.

íTrrrrnóczv ,rl- rro.)'tlpit^i ,Os-,OO" Vm,ic llg-tzo,) Itt kez-

ilődit Vor,;.*arty drámája
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BIJ.Anas.ltizior. Myj9.SK Neste királyné, Salamon' anyja. Fessler
szerint Andtás Szent _lstván halala után el,őbb testvérévéi Lensvel-
9tszágb9n, tattőzkodott, majd átment J aroszláv, kievi fejedeiedhez,
és ennek 7eányát, Anasztázi-át vette nőfu. Házassásukból"előbb csaÉ
egy leány szátmazott, ezért András kkál7vá koronázásakor Bélának
ígérte.a trónutó9lást. Csak később sziiletetf két fia: Salamon és Dávid,
ez utóbbi azonban korán meghalt (FDssI,ER 432., 443.DNcBr.nfl ió
t46., t5t.). Mint Thwóczp,al{az LIII. íeiezeté6Ot t itúnii< - nrelyet
a salamon-drámák fortásairól írott részbei idéztünk is - Anasztűia
Ernyei elgondolásainak és a békés megoldásnak a szószóló.ia volt.(L, Jelen kiadásurrk 37t. 7apiait.) Vöósmarty is ennek áesfele-
lően fotmálta ki alakját. Máf utaltunk rá, hógy forrásaival Ó[en-
tétben. Vörösm arty drimája Anasztázia halálát a"inogyoródi csata elé
helyezi, holott az anyakirátynő a megvert SalamoniMoson várában
várta, és ltána a krónikások szerint Stíriaba, az agmoncli kolostorba
ment. (Tlrunóczv tz6.)

BH Jwd.i.rh. Hitese. SK SoPhi.akirályné, Salamon' hitese. Salamon
íelesége IIr. Henrik német császár Ieánya, IV. Henrik testvére volt.
Neve Thuróczynál és Heltainál Sophia (Trrtrnóczv r r o,, HÉr,ter r sz.),
Virág szerint ,,Zsófi yagy Juditan (Viiúc ro9.) EngehéI mindvésiÉ
Juditha v,agy Judith (r55.). t(artrxe IstvÁw megjegyzi, hogy egyl§
források Sophiának, mások Juütnak nevezik 1fristőria Práima'tica
Hrrng,ariae. Budae r78z, I. k. 376.). A mogyoródi csata után Sálamon
Stíriába vitte (Trrunóczy.í26., Tlnr,íl.r-t74.). Tl;rtróczy és Heltai
szerint itt i§ halt ílr:eg az,,Agmond ApáczaKilástromban" (Trtrnóczv
tz6.,,x3r., TIÉLrer rBo.). A krónikairók nem szólaak róla, hogy Sala-
mont felesége tüzelte vol_na a hercegek ellen. Sőt Thuróczyizerint,
arn:ikor a mogy_ oródi csatavesztés után az anyakiráilynő szem€re vetette
Salamonnak, hogy nem hallgatott az ő és Ernyei béketanácsaira, és
Salamorr atcul akarta ütn! alryját, ő tartotta vissza aférjét. (I.. jelen
kiadásurrk 37I. lap).Fessler is csak arrnyit íi, lrogy Mo3on iárában
Salamont,,arryja.' Anasztázia könnyek'között, iŐlesége, a császár
nővére pedig keserű szemrehánylfuolkal fogadta" (FBssr.Bn +6o,).
Engel szerint Salamon és Judith nem szetették egymádt (ENcpl iSS.l.
IJgy látszik, hogy Vörösmarty Fessler és EngeI-e két ileglehetősen
gyfr utalása alapiln alakította ki Juditnak ill.-Sophiának Anasztáziá-
val ellentétes jellemét.

BH Géza Ld,szló Ldmbert Hetczegek, Magyar Ország' harmadának
_Urai. SI( Géza, tiszló, fejedelnreL, az oiszág' harmadának urai.
Lambert tehát az Sl(-ban nem szerepel. I. Bélánák és Miciszláv lengyel
király leányána]< ,,Rixának vagy Richezának" a gyermekei (Vriűc
9o.). Vörösmarty fortásai GézáT Geysa (Trrtrnóczi), Geisa (ENcor,)
néven e .legetik, Lambert Thuróczynál Lampertus.

BH SK Otto aotvai fejedelem. A hercegek sógora, Béla leányának,
Euphemiának a férje (Ftsssr,en 455,;.
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BH Desideyius püspök. SK Dezső,.8yőri püspÖk, P*i+_".:i::
bétált"á"";;iepet vo',.x*u,ty drámáj{iak valamenrryi loírása

iiilörr _ ur.:t-',, iy: ari ptisroot,, E'Ncq Ln é1 s2erepel. ( r 6 z . )

BH Szeeszdydi 1rpát SK Vilnlos,_ .szeh_sztird,i aoát, Thtxőczynál
vifJri";;. "úili;i;j;ü;úk, é",le"óire. relet, a többi forrás ,,Viller_

mus,,_t ad. ENcBr,nél, 
-viffifi;r,"ó"--s""t .larr] írzo). Frssr,nmél

Abt Villerm r+ss-+so,1.*ÜiniLai u S,rrq,on arámat forrásairól

szóló f ei ezetiilekben a Til;iiiÖ,*"-"§eU"j 1ti zött jegy z ete]<rUen u!i}-

i".*-;;;:V#;-r*áJ;vle"ieÁ"irtnosivittr"lmus)néwelvalóazonosr_
ir.:;;á."1t"Ö;lŐ""iri"ilÁ ""tu,aial 

monostort Béla a hercegek

atvia alapitotta, ott ,. i"á"tl"t "r_Trúo"ry 
szerint a helyséq neve is

&f;".;;fi;;;t, il.;gy,ö,á" 
-.)ö-s 

oááái {,"tt és szár (Éopasz) vott

(Trrtrnóczv r44,).

BH Eynvei Vid.K',rályíT,anácsosok, §X i9 iey Eytnlei a|akiát Vörös-

^#i;;i;í;^;ü.k_"df 
.i"iörüé-tit.*t:;iénLésazisaiíbazalias_

sáe íneqtestesítő j eként i?iááiáÚ, i,pank énÜ vaery sT ófkéit em 1 egetik,

SaTamont Arrtlrás é" d;i;fr;;fly" lá"i;" "an];í 
íotare kísérte, vele

együtt jöttvissza,az "i,",ágÜ, ÍÉgssr,Eir 443,) ErLrvei arrnvira rokon-

szenves Vörösmarty .#á??á:ill.gÍ" ?b.;:,iiűktlan is f ellébteti, m i, t

Etelke atyját, VU t$ÍŰ ieial'bec"i ispán varv sróí, ő ié elkísérte a

svermek Salamont " 
oeátt á,á,iain"", td§ábmöni'al egyútt jöLthaza,

t ;;il;;k ;Ón"U".s;á;;-*i,' " Éirnly ross" szellemét, je'll"-"l\ 
;

i 
"íá;, 

;" i ri;ko" xírit y,, 
"*ziójában,, 

;lérnet em bernek" írevezr

il",ii'ár"i 
"Őá1 

Ááárcé tőiÁ.Öynjt ;§;? l, 
" 

L, r r - 8o, ), FBst SÁ1,oox

Vici alakiábao rr. ru"Üára'e,"3ug"'egyes Íonásáiú véü_ felíedezni

ls't.f".iÉái"i*áti"_r_ok Vörösáarty ifj}rrrori történelmi d,rámáiban,

ii;Ö;ÍSh.t"speare Tár tgtl, t7 4- tg3,),

BH Pelrwd, Bi,hds Zonuh NemeseB,. A'_ F[efc7,egek' részérői, S1(

S z ó n o h . B i h ti s, P e tr u d,,ŰŐ;"cy;k á; TJ3 
"a"m "r,' 

r {szér őL Trrunó czv-

;á' " i é ;Ő:i' Ti í.; 
" i ;#t,?öiáii,- s y-fu 

", 
v *Áco at, p e Lrud, zon il<

a;'Biiáíi;";j. 'p"t*JVoÓ;;;;y"á Ernyeinek a veje (sI{ Iy, ll,
590.).

BHBd,tori,Gézahíve.SKBdtor.opos',biresvitéza,'fejedelrnek
rÁrti án. Tlrunóczvnái,;i}"il Őp9"".tt4a,t,,, íia, a Vecellin nemzet-
'.eot"Ot ftzz.\ előszö,'J'-",éÚ"t !ileni Ertcban ttint t,i vitézségével

iifi [}fii:§#íiiyirr-tJil,;t.mntx,i"9i.tl"f;'6*1
$t'Ü'rt'dáHáá"rÜ"* tóO,té Fz1,.a mogworódi csata után Upus

kísérte Salamont _""Jfiár"ör.bÁJ" 1rygR"d.zv rza, FEssr,Én 46o.).

Midőn pediq már G#j;;;ü;eg;^áLit-Henrit csás2ár vissza akarta
'#ö";;"íüxjáö sáá*ó"t, őpű. S.lunlon o]<]alán küzd,ött, és Nyitra

:§Éxy,t?itffii:!ítl"Hi#ít,.x3é'"];:f,r."í:,#3:É}i:§i"íi4iF
nem Salamon, n*"*Tt"",itg"k pZit'Ú"á""t tette meg, nyilvánvalóan
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abból az igényből kiin{utya, bogy ez a híres bajnok a nemzeti ügvet
Fépviselő. .'páit .s-9'gátátát,. 

-fiá: ú- "Zil 
-üáT;; i"ti"it.- 

-bl8r't"i
,s nemzetlbbe kívánta ten:i drámáját. Bátor opost a cserhalotnbaii* Géza vitézeként szerepelteti Q6á. +zs.s.). .{zonfeltil ;"-;;iú;;
és tragikus na.s! .is fgrmá telote,' 3rol aiúá si'erelmesét, ;tii-ü""Jei"
9i gpp"o haíci tüze foszt meg a boldogságtól, A Sl(-ban pedis méouJaob vo.nással g,?zd,agitla jellemét : melánEoükus, filozofikús ha"ilamfiembefneLTutatj9 P9, főleg a rII. felvonás ry7-14z. soraibarr, ni,=tveÉ
1t'iqj"+ rator. alakJa BABITS lrrrrÁr,vt SrrexrspBenB Ahogy tet§zik
:en9k Jasqu9s-jára emlékezteti (Az iíjúVörösmarty. Nyu§'rgrr. ii.
5i9_zz:] rrod. Problémák lt4. t.,.Val, Uúvei .,tg5g. tÍ.i, 

'iá. 
lÍ. i;s;

p+rypoR (1._m.1.9sJ,AKABFI szerirrt alakja SrrexnspEARE IV. Henrikklfaly c. clfámálának egyik hősére, Henry percyre errrlékeztet (ennek
T"ll:5}9y" Hotspuf,.,,HOy91']) ]Jakabfi Lxzlő Lz angol irobalom
es a vofosmafty-Baiza-TóldyTriász. Bp. r94r. zl-zÍ.).

yit"?il:í;"iln",i,,Yó"j:i,líi;P,""?áíí j;,'dÉ"ilff ;u,íő1'.1,§,"fi ílBátor' kedvese. Mindkét alak, és az egész"Saiór-Ösáá;:j"iá'Ü
9pizód Vörösmarty leleménye, a történeti f-orrások enoi nem i';ü.k:A to tortenelmi eseménysorozattal ennek az epizódnak szotosan össze
l9ry , 

í}icgq voltát mái .Joldy hangsűyoztJ a S"iáűoi Ú;Ű;;a
irt_ btr álatában (Tud. Gyűjt. t8z7. V] k. "zr - 8q.), usvanakk;i #;;:
strly.ozta az epizód költőiségét. Hasonlóképpen veleL"eaett a későbBikrltlka is. BABITs a jelenet költői szépségeítl nvelü értékeit hanssú-Iyozza (Lrod. problém* tr6.). Ujgb6véIemények szerint (így H-on-VÁtH I{.: A k-l-asszikábót 

_a roriralt"ikana. tg3-inu.) ., 
"pird,]'á.;;;i-leg,egészíti ki a drárya alapgondolatát, ho§, ti.-á berharjoru;;;;.Lrelculja az orszeg életét, hanem az egyszerű szír.ek tragéciiáját isokozhatja.

*P!,Y::,Remlle, Vácz köriil. SK Sorualag, egy tébolyodott reynete.'l,TIuRoCzv csak annlt ír, hogy Vác közelében eey na:gv err;ő volt.
ame,lyben egy szentéIetű remete élt, kinek neve váó2 volti-vörösmart-va Salamon témárói írt eiső alkotásában, az r8rs-ban ieriúÍ'Tú4,hillen-Salamon, . . J kezdetű tírai-epikái nűvében 

"r"i"úit"t'..Éőyé.n .Jós"-t, aFi. megjövendöli a mogyoródi csata előtt Salamonn8É
tronJa elveytesét (V_!r Akad. Kiad. r. k. 96., 5o5.). A BH-ban ,, rr"."p-ioK ne\,§oraDan található meg, szefepe nincs. A SK-ban mint Sorvatásmegjósolj a §,11oT9+ tlukását] §. fdiv. zo 4 _ z z t .),,iir" i rtŐJ.iiiŰ?_rnufoczy Vac_z-Jából szárrtazik,,,Sorvatag'' pedig valószínűleövoroslnarty leleménye.. Yáz és Sorvatag nyilvári u{yanazt jelenti]
csontt ázzá soványodott embert.

BH I. r9. Karenta rabló népe , , . Salamon és a lrerczesek
Zvojnimir (ThuróCzynál Zolomerus) horvát (Tfru_
róczynáI dalrnát) - feiedelmet (tesOtti i;iiatvtt
segitették meg a karantánok Öllen. ZlcinÁÉ
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BH I. zr

BH I. z4,

BH I. 35.

BII r. 83. 9z.

a hercegek sógota, felesége, Ilona, I. Béla kitály
leánva. - A karantánok Betthold kadnthiai
hercég népe (Trrtrnóczv rl5., Fnsslnn 445.)
ösméii a eseh. fegyveriiLnk hatalmát. . . ,,A Csehek
felfuvalkodva, betörtek Trencsén irányában, és
nagy zsákmányt ejtettek emberekben és állatokban,
ezéket haza vitték, A király és a herceg azonba7,
megtudva ezt a lagy sérelmet, seregeikkel e|árasz-
totiák Csehországot, s minthogy a csehek nem
mertek megütközni, csaknem egész Csehországot
elpusztították tűzze| és vassal" -- irja TIruRóczrr
(rrs.).'DŰta a gyakorta lázadő I(eletnek . . . a kúnok
FEssI.ER szerint uzok (++s- ++6.) betöréseire
vonatkozik, lrnuRóczrr a Caput XLIX-ben írja
le az efie vonatkozó hadjáratot (tt6- tt7 .) .

Vörösmarty Cserhalomja ezekről a harcokról szól
(Vty -{,kad. Kiad. 5. k.).
Á' 'büszke Nándort. . . ro7z-ben a bessenyők,
akik akkor Bulgáriában laktak, átkeltek a Száván
és a Dunán Nándorfehérvárná7, beszágrrldozták
a Szerémséget és AJsó-Magy arországot, maj d onnan
rl;agy zsákÁánnyal tértek haza. Nikétas, Nánd,or-
feh-érvár görög parancsnoka gyanúba keriilt, hogy
ő adott uüat a}ablóknak. Ezért Salamon és a hetce-
sek Belsrád ostromára indultak. Az ostrom két
fiónapnái tovább Lattott, hajókon és szátazföltlön.
Vésiil egy fogoly magyar nő felgyújtotta a vátost,
erÁ azt-a magyarok elíoglalták, A vátba szorult
görög katonasá! parancsioka, Nikétas pedig ki-
IátásTalannak Látván a he|yzetét, feladta a várat.
Azortbal először Gézának-kegyelnébe ajánlották
masukat, mert ő jóságos fejedelem hírében állt,
és íem salamonnak hódoltak, mert róla az a hk
iárta, hogy kegyetlen, merL a gollosz Vid, bácsi
isoán taiácsai-szerint szokotí cselekedni, Ezt
Sálamon és Vid nagy sérelemnek tekintették.
Az ellentétet még kiéléZte a zsákm.árlyolt sok kincs
elosztása. (Trrunóczv I I 7 - I 20,, HEr,tar r ó6 - r 68.,
Vm,tc rzd-rzl.) A nándori esetből keletkezett
viszályról közöltii,k Thuróczy idevágó íejezetét
a Salámon-cl rámák forrásairól szóló fejezetii,nkben
ft67-37t.l.).
.-. . e' Íoldo! Ország harmada , , . Arrnak id,ejérr
még I. And"rás egyézett meg öccsével, Bélával,
troív az ország két harmadát a király, egy hat-
mdőat a hercég kormányozza (Trrrrnóczv ro8,) ,

A győri megegye2és szerifli Géza azt az országrészt
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BH zt4-zt5.

BH I. z53.

BH I. 468 után

BII I. 5rr.

BH II. r-z.

BH II. t77.

BI{ II. 37o.

kapta, amelyet apja, Béla mint herceg birtokolt
(Trrunóczv r14,),
A' Leneyeleknél, -i,t rég végezénk,
Én, ar"Óroszoknál pedig öcsém keres
segédet, . . . Vörö§matty &ámája szeriírt Lászlő
a l-engyeleknél, Lambert az otoszoknál keres segít-
séset. vötösmarty eze-- a ponton eltér a forrásaitól.
Tfir,,xóczv csak 

- anayit ir, hogy Lászlő Orosz-
orszáeba (in Rusciam) ment segítségért (rzo.),
Így "FÉssipn is (a55.). VrnÁc -szer:int László
aá- otoszoknál, a Lámbert a lerrgyeleknél keresett
segítséget, (tzt-tzz.) ENGEI, is ezt _ítja (16g.),
Búszkén emelkedik Bihar. . . Trrunóczv Bihart
nevezi meg mint a hetcegek székhelyét. (rzo,)
Győrött á püspök lakhétye. Desideriusról Engel

írjá, hogy gy8ri ftispökvoltjENcnr, r6z.). Desiderius
é§ Ernyéi §yőí{ taIálkozása nincs rrreg a források-
ban, ez Vörösmarty leleménye.

. .'. Királyunk riémetet keres . . , Pngel szerint
Salamoa, miutárr a hercegek tőrbecsalása a Nisig
hatoló szerbiai badjátat urügyén nem sikeriilt,
sógotától, IV. Heffrttől segédcsapatokqt kért,
de eredményteleniiLl (169.). Minthogy azonban sem
a király, serir a hercégek nem kapták meg a kért
külföldi segitséget, békét kötöttek az Eszterg_om
melletti szlgeten (r7o.). Félév mulva ,azonbal
Salamon űjia a német császáthoz fordul-t (r7o.).
A mogyoródi csatában valóban részt is vettek
a kiráÍy oldalán német segélycsapatok. Vitág _igíria, hógy Salamon ,,vag! ;nkább tanácsosai"
NémetcdZágból kértek segítséget. (VnÁc rzz.)
. .. t.asztaian lépdeltem át honnunk'batárait.. .

mondja LászIó, Íbl-róczy szerint Lászlő segítség
nélkúi tért vissza Oroszországból, mire Géza
sógorukhoz, Ottó morva fejedelen]hez kiiLld,te
(TÉunóczv rzr.). Ugyanígy ír VRÁG Qzz.) és
FEssr,Bn is (+ss,) .

Sziget ti. E!21&§om mellett (Trunóczvnál ,,Stri-
qoriium"-ból ,,na:vigaverunt iri insulam" 1. előbb:
ios. t.t Vrruicnál is (tzz.\,
Í<atoá csekélv is voina táu nekeil . . , vö.: BABITs
Mrrrri1v: ,,Viá. . . , akinek egy ember kára kevés,
atűzeszíi Vid . . . " (Az ifjú Vörösmarty. Ny r9rr.
II. k. 697. Irodaliri piobiémák rr3-r_r4. Vál.
Művei rg5'9. Ir. k. zrr.i Babits azért emeli eztk|
hosv méóutassa, hogy Vörösmarty nyelvi esz-
kö;Ókkel-is hogyan tuií-bemutatni, jellemezni egy
alakot.
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BII II. 467 -47r. I(iilföldre kell menned megént, Öcsém,
Lámbert után is kiilldök, hogy maradjon
kiinn, és keressen mindenütt segítőt,
Te pedig keresd föl Ottót Morva' térein. , .
Mondja Géza Lászlőnak. Trrunóczvnál Géza a
kemei csata előtt Georgius Nigert Lászlótroz

. kiilldi, hogy eszközölje ki Otto segítségét, Lampertus-
hoz pedig Ivanka tanult klérikust, hová is miért, nincs megmondva (rzz.). Lambertről ezat6a,
Thuróczy nem is szól. Fessler szerint Lambert
Rómába utazott, hogy a pápa támogatását ké{e
a hercegek számáta (Frssr,n* 457.).BI{ II1. r34. Ingoványban. Tblsőczy szerint Géza az ,,íng-
wam"-ban vadászott, más források szerint "Igfon"-
ban (Schwandtner jegyzete uo. ENGÉí, i69.).
A szó nyelvészeti magyarázatáboz l. a Salamon-
dtámák forrásai c. fejezetiink|gl a Thuróczy
szövegélrez írt Jegyzetiinket. Az,,Ingwnm"-nak
az ,,ilgovály" szóva1, való azonosításához l,aló-
színűleg FbssI,ER szövege is hozzájárult, ő szerfutte
ugyanis Géza ,,an denr rngowaner Wald und See
in der Stuhlweissenbutget Gespanschaft" (az íngo-
váni erdő:rél és tónál Fejér megyében) vaclászott
Gss.),BII IV. 65-66. IIah! kígyói nyelv! I{öszönjed Angyalodreak,
hogy mené1. Enrlékeztet a Bánk bánra. A III.
szakaszbaa Bánk Izidőrrának mondja: ,,Kigyói
nyelv!" A IV. szakaszba;n Bátnk ígyszó1 Gertrudis-
hoz, mikor ez Melindáért elsiet; ,,Jó angyalod,
Susc,gta ezt neked!"

BII V. 422-423. TIah: átkozott villongás, mely rokon
Szívekkei igy bánsz, így tündérkedei. . . hamis,
szemfényve§ztő játékot úzöl (BÁnczr; i. m. 3zr.).

BI{ V. 7t8-7tg. 'S Királymk Isten tudja hol lappang . . . bujká1
(Bifuczr i. m, r85.).

BIl V. 863. Ereszd 7e a zászlót . . .

V. 869-87o. Jön a' I(itály: emeld a' czimeket.
Emeld, emelc1, hadd lássa meííe van
ki véle bátran szembe megáll.
A mogyoródi csatában László emelteti maga fölé
Géza zászlaját, hogy igy aagára vonja Salamon
támad,ását. (Trrunóczv r z4,)

BII. V 879-88o. Géza: Most vissza már! elég hogy megszaladt.
Ne bántsuk a' meg indult népeket, . . .

Vörösmarty itt is eltér a forrásaitól. Trrrrnóczv
szerint a hercegek katonái reggeltől estig üldözték
Salamon menekiiLlő setegét (rz4.), Fossr,nn szeriít
a Dunáig irldözték őket (46o.)
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SK I. 343.
SK I. 344.
§iI{ I. 345.
SI{ I. 464-465.

SK I. zt-zz.

SK L 116-rr7.

§K I.5r9-5zo.

S1( I. 55a.

SK II. 35.

SK II. 55.SK II. 93.
SI{ II. 94.
SI{, IL 97.

SK II. r98.
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Hagyjad nl,ugonni e' kart, 's kardomat,
Neá énneE hódolt Nrindor és vezére , . .

Utalas arra, hogy Nándorfehérvár görög pafancs-
noka, Nikétas ném Salamon, hanem Géza kegyel-
mébe ajánlotta magát. l. előbb BH I. 35. jz.
Osztatlanul oíszágot bírhatott
A' iámbor Géza.-'s önként híva be..,
A fárrások szerint Béla halála ltáa,'Géza követe-
ket kiindött a német császárfr,á| tartózkodó sala-
monhoz, hogy jöijön haza az országba, és foglalja
el a kiiályi" sreÉét, ő és testvérei Tegelégédnék
a hercegséieel és az országharmada feletti uralom-
mar. (frrrfrócz.v IT4. VriÁc rr7. Frssr.nn 44z.)
I(arerita népe l. BH. I. 19. jz.
Nvargaló kún . . . t. BH I. z4. jz.
K-iteíTrencsinnél ... BIJLzt. jz.
Én a' kii,líöldre távozom legitt,
sesédiil hívok lenryelt és oroszt. . .

F;Ít Lászlő mond|á A BH-ban László lengyel,
Lanbert orosz segitségért indult. A Sl(-ban azon-
ban Lambert nenn-szerépel, ezért mindkét országba
Lászlő r;;tazlk. 1. BH zt4*zt5. jz.

. 's a' haragos király
Német hadat kér pártul agg ipától . . .

Vörösmarty iLí átveszí Thuroczy tévedését, aki itt
IlI. HenriÉre gondol, Salamon Teleségének apjára-
Thwóczy ugyánis a Caput XLVil. cím,éb,en ezt
iria: Dj adíéntu imperátoris cum íege Salamone
nőo".o suo. (A császát beiövetele vejéúel, Salamon
En,ailyal eg}ütt.1 (Tnrrdóczv rr4.) Val9jában

-a ir;bbi iőrrás'szérint is - ekkor IV. Henrik
volt a német császát, aki sógorát, Salamont segí-
tette mes.
Es a' nefnes vér, mellytől elszakadtrrnk,
Nagy messze tőlüík, -dél felé tanyáz _.. ._ C_élzfu
a fiónfoglalas előtt a magyarságtól els_zakadt és
valahol ieleten maradt néórészré. (L. M,lnrrwxó
Arvox,is: ,,Magyat" vártői a Magyarvárig. TtI(
to6l-. l,. sz. l"zc-la8.\
":gg'arrhvi 

miiriaggóaik. (L. B.(n.czr: z. 3,) I{ésőbb
is Óokszor: Ií. 4z. III. t37. 345.
nézeted: arrnyi mint tekinteted,.
A' bíboros rókon. . . L Bndre király.
Epiv álreok. . . ti. Vid.
HÓi nagy királyi 65gink nyu§osznak. . . Székes-
fehérvár.
'S a' szent rokon vér nem kiált lloszut. . . Ber-
zsenyi reminiszcencia, Vö. A magyaroklroz.



§K IL

sK II.

§K n.

§K II.

SK II.

2co_ 2q? Önként legalább én akarhatok?
Es legszebb jót akarni? iót akarni
MelyÜen leíontom szlveffiffek felét
'S sZabad íöpiiltét elfelejti lelkem ! 

_

BABITs ugy idézi, mint Vörösma^rty belső Iázad,ásá-
nak megávilatkozását,. ,,az új Salamon akaratlan
is letkénék-kifeiezőie lesz . . . " (Az iíjú Vötösmarty.
Ny r9rr. II. -6q6. Itodalmi problémák ltz. Yál.
Művei II. zro.)

z6o-z6z. Király! ország! országom nincs nekem," Egy hármadávál, egy izép harmadával,
SzlÍkebbre szabták"Űt a-végzetek ... Célzás arta,
hogy Enclre öccsének, Bélának 9z otszág_ecy 

^h?f-m":áat jlttatta, s ez az otszágrész akkot Géza
tartománya volt.

21<. 'S téeed Ózudar nyelv . , BABITs idézi ugvanolyan
értelámben mirrt a 25o-253, sort. (rro.)

2q2. De midőn l(upát, G}-uiát aIázta meg,
Csapása által gyengűlt nemzete.
A krónikaíróÉ- szérint I{upa somogyi vezér a
oosánvsásot akarta visszaállítani, feleségiil akarta
i."Íni' Géza vezér özvegyét, Satolta hercegnőt,
Szent István király anyjál, és magát a királyt is
izerette volna kiú2ni ái orczágbő|. István l<irály
I{upát német lovaqok segítségével legyőzte és ki-
végLztette. GFlát-peüg-és_ az wa7ma alatt lévő
náetyt fegyveres had.dál kényszeritette a keresz-
ténység filvételére. (Tnrreóczv 94-95, HET.TAI
íí9-I2I. tz9-t3o.)

2ol-2qi. Pétert, Abát említsem? ah sok az-" A' rnit kezökben népiiryrk szenvedett.
Tnox,óczv (Caput XXXV-XXXVL 99-roz, l,)
á következÖkébpen adja elő az eíte vonatkozó
éseménveket: Péier, Szént István utódja a király-
ságbanj a németeknek és az olaszoknak juttatott
mi]ndent. Uralma harmadik évében a magyaf urak
lel7ázadtak zsarnoksága ellen, Péter a németckhez
áenekirlt. Minthogy frás nem volt a királyi ivad,ék-
ból, István nővérének férjét, Abát lett§k kilállyá,
Abá elébb sikeresen haróolt, majd békét kötött
a iete* visszahelyezni akarő német császárral,
úgy hogy a Lajtán Í4ti, att<o1 még amagya,\Tá.1{-
sáahoz"Íartozó területeket átanged,te neki, Ezért,
és-mert Aba paraszti és egyszetú szátmazási cm,
berekkel vette magát körüliá nemesek közül többen
összeesküdtek elleile. Lba a lázolgókat kcgyetlenül
megölette, és utána erőszakosan Úralkod,ott, Ezért
a Áagyat nemesek egy része a német császárhoz
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fordult, és midőn ez seregével bejött az otszágba,
-Lbát a ménfői csatában magárá hagyták, dajd
menekülés közben megölték. A trónra-irisszahely"e-
;ett Péter azonban tóvábbra is kegyetlenül ural-
kodott, mire a nra-gyarok Szár Lá§ilónak lensvel
földön tattózkodó fiáit: Endrét, Bélát és Leveítét
!íyt4k be az otszágba. Pétert megvakították, aki
Fehérvárt hanrarosá.n meghalt. (ixunóczv roz.)
A krónikaírók ('Ihuróczy, Heltai, riyomukban Enéeiis) _igen _ e]-]enszenves- uraJkodóirak ábrázoliák
r+ind a kettőt, ilyen értelemben emlegeti ői<et
Vörösmarty is.
Hadd forrjon a világ nagy tengere . . . Berzsenyi renri-
níszcencia, vö. Amagyarokho2 (Forr avilág . . . r8o7.)
Ne rrémetezz . . . áirnyi mini: ne szofiáltasd, 'ki
az otszágot a német befolyasnak. HBr.tei króniká-
j3b.rn olvassuk (r7o.): ,,ÉÓ I,ásztó Hertzeg a' sereg
eleibe.rrrenvén lovón, megszóütá a, népet, és mondá
. . . minden munkánk erré mégyen, ho8y .' Magyar
Nemzetet meg-szabadíthassuts a' Nérnélekn ek iáb-
ságábói; és erről akartuk elvorrni a' Salamon
kiráyt, ho.gy az ő tisztében el-játna, és ne néme-
tezle. . ."

SK II. 4r9-42o.'S lra ez kiíatyi kéz nem volna is,

Ií. 37o

II. 38o

III. r99.
III. 3oz.

SK III. 3o7,
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SI( II. 5,53.SK II. 586.

SK
SK

Mint bajnok awá terrnéd . . . Az ,,avvá" szokat7en
egyéni nyelvtnni alak ,,azzá" helyett. (Vö. awal
merészeng{irok a' jövőnek, V.+áü
Kárm csekély.. . 1o. Bl{ 37.A' nagy ködrl van nagy világ . . . .BeBrrs id"ézi
annak iqazo7ására, hogy,,vörö§marty mindiobban
az ónásj dolgok és óriá érzések költóie lesz: előtte
a világ képei elvesztik halandó afáílyajkat: nyelve
fenséges, ntjifaja az, őda." (A férfi Vörösm-arty.
Nyug r9_rr. II. to57.Iroil. problémák r5o.VálMúvei
1959. II. z3g-z4o.)
kan ördög: népbabona.
A'_kék,virág is szép, a' sátga is szép. . .

Babits kieméü, hogy Vötösinarty dilyen mesterien
ragad meg egy alaEót a,,qondolátok bizonyos össze-
fo.gásával, a lázadó képzetek művészettel való meg-
fékezésével, Jolánka énekelve jelenik meg a színen,
és a fenti sot az egész nronólógja, ép§írgy minú
SrrexEspBnnB Viharj-ában Stephaáb éneLÓi ÓÓ hozzá-
f.uzölJ.qr9gjegyzései (II. felri. z. jelenet). BABITs:
Az ifjú Vörösmarty Ny r9rr. II. 6q8. Iród, problé-
mák rró. Vál. Művei rqso. rí. zrr.).
.Puszta Széphalomra ,'.".- A lrellilév anakronisz-
tikusan hangzik, Iriszen KaziacLy adta e nevet



a Bodíos közelében fekvő bányácskai birtokának,
Valószínílee a Kazittczyhoz vafő közeledés szán-
d,éka, a neÜ való kedveékedés t9het!e,,_h9cy Y91,;,-
matty " 

Sal.aruon dráma máso'lik fe!do.1go_z9f.aba3

Jo|á;kát megtette,,Bodrogi barna leányká"-nak
Írs;. ..) és a-zt _feleÍtette véle, hogy Pgszta Szép-
Üáómrá való. ísy értette ezt mága Kaziney ís,
aki a Sala.rrron me{jelenése utáleztirtaYőr{sm, ,arty-
nak: ,,Halld teháT miért nem szóllék én Za|furől,
mért'nem a szép Cserhalomról, és miért most
Salamonról. De fr,aüd azL is, hogy soha nekeq
keclvesebb tömjén még nem gypj.latott, mint_a'
mellyet a' Boórogi barna _ 

lánytól vettem, (Itt
Kazínczy ieqyzetbén hivatkozik a Salamon 73_,

L"pia, 
",' 

aÜoÍ- Jolq"ke idézett s álasza találhaló )

C§Oaotóm azt- a' kedves teányt 's, kevélykede!,
szeretetével," ) (Vörösmarty Akad, Kiad, 17, k,
168-169. t.1 iVyilvanvaló, 

-hogy Kazil,cz3m?k az
tetszhetett, hogy Jolánka Puszta Szephalcnía
valónak móndotlá Áagát- Ez volt az első "s+,F9cISzéptralom Kazinczy álkotta neve magyaí i1o$.aryi
áUf,"o meqielent. kazinczy e tényben és Jolánka

sK III r,, _ r,;"";;::í"íiffiii:,r:f: i:*,?:::';:;"' : Bánk
brán remini.szcencia.
Vi.lhelm aPd,t . .. : Vilmos. szeks?árcli.apát.
Kemei sí.'h. . . : I(emey (olv. I(emej) , ósi megye-

szedí kerii:let neve, aniely a mai Szolnok. megye
észnkkeleti és Iíeves megye délkeleti részéll.ek az
összeérésénél terü el a TisZa balpartján. (Vö. PEsTrr :

Ű elLttú régi vármegyék. l. lrg-r27, - Pais
Dezső szíves közlése.)
0.0áii"* . . ,, Ernyéirrek, akínek |eánya volt
Petrud felesége,
nllommd se meni. . . : egy lépést se tégy,
},ÍÚi-,r búi hájosnak iáttöt éütől , :- "_ úgy kell
iéinl" S"tu*onrrát< viata . . . BABIís shakespeare-
ié. t"p"t lát benne. (A fiatal Vörösmarty Ny_ugat
;Ó;.'IL O97. Irod.'problémák rr4. Vál, Múvei

§It III. 49r.
SK rV.

SIt IV. 77,

SIí IV. rz3.
§I( IV. s6z.

tg59. |L zrt.)
SK IV. 374-376.Í§'Úa félve i's, 1eteie hajlaTrom,

Mint a' haiósnak szirtok élihez,
Midőn haióiát már habok nyeük, , , Ti, úgy kell,
Vid felé Éajolnia Salamonnak, BABITs ezt lugya.:o.-

abbai az éhelemben idézi rnrlint az előző 99ft ír19,)
SI( V. 18. Az ember, oh csodálatos szet az, , , l3abtts lclezl,

§optótt".' teminiszcenciát Lát benne (nyilván az
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SI{ V. 7z.

SI( V. r45.

SK V. z4o.

SI(V.4r4
SK V. 434,
SK V. 5o9.

V. s6s.
V. 648.

SI( V. 656.

SI{ V. 66z.

SK V. 67z-674.

SK
SK

Antigone ltires, az embert magasztaló karilalára
gondol). BABITs: Az Uo. II. ztz-.
O is királya törvényes javának. . . : Géza éppen
rigy, mint atyja, Béla, a neki örökségül jütott
országrészel királyi jogokat gyakorolhátot[.
,Agyáda!, a' királynét, eltemettük . . . Vötösmatty,
lélektani okokból tudatosan vá7toztatott az ese_
mények rendjén, Salamon anyja sokkal később
halt meg (l. az Aaasztázia-Neste névhez ííizőtt
jegyzetiirrket) .

Ez a csavargó rongyos morva had, . , Viil nem
hitt, vagy nem akart hirrni a hírnek, amely a het_
cegek nagy setegéről beszélt. Ezért vette rá Sala-
mont az ütközetre.
Tartsd nteg a' hötést, . , : A győri megegyezést,
auual merészen sztílloh a' jöuőneh. . . : sztrlgálok
'S a' nlorua néPet ldllaíih heyesn,i . . - Emyei a
magyarok ellen nem harcolt. (L. ssq. s.: Mag|atral
nem vívok!) Trrunóczv szerint Vid bácsi iitézei
harcoltak a la;.owákkal (tz4.).
Egy uolt hazánhban, és az már nenl, él . . . : Vid
Erueld a' zdszlót.. .: Iqásztó azért vonatia fei
csapatában Géza zászlaját, hogy magára vonja
Salamon támadását, aki * úgy szátnjtott és ebbén
nem is csalódott - fő erejével azt fogj a megtámadni,
akit egyszer, a minap, Iegyőzött. - L. BII V.
863. B6g-87o-hez íűzött jz.
Megdlljatoh! . . , László és Géza csapatai a futókat
reggeltől estig, szakadatlanul iildözték, ro74.
qárcius í4: - L. BH V. 87g-19o-}Loz íűzött jz,
Fut a' tetőhön. . , : A mogyoródi, csömöti clom-
bokon.
O, ennyi karral, ami itt lehullt,

Világokat dönthettiirrk volna meg
'S most mirrmagunkat törtük meg velük. ..
BÁBíTS ,,a ptaktikus és politikus Zrinyi" hatását
érzi Vörösmarty Egerjéden, és ide kapcsolia a
Salamont is főként (jegyzetben idézve) annak fenti
sorait. ,,Vötösmarty a jövő szolgálatára énekli
a múltakat..,. . " ,,Ide tartoznak a Salamon végén
az egész múltért penitenciát tartó sorok." (Lz Ííjn
Vörösmarty. Ny 19rr. IL 696. rroclalmi problémák
IíI - Ií2. Vál, Művei ag5g. 2og- 2ro.)
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A'Bels6EIáborűésacsonkakézbat(KésK'szövegváltozata.L

A. Salamom Ki,rdly nem tekintlrető L' Belső Hdboril eg,-,-sze::ú ri:oÍ-
zatának. Mind a ézövegben, mind pgal|g a felépítésben igea _sl!c,a- :'_
térnek egymástól. EzérÍ A' Belső Hti.boyti_szövegkialakrr]ása io1l_a- ,]::
és eredinényeit nern viszonyíthatjuk Vörösmarty i\Iinden ]I-::i=:
rS+s. alapvétőkíadásáltoz, amelyben a Salamon Rirály az rS:-. ;:-
adáéánali szövege nyomán ielent meg. A' Balső Hábor:'l szc.-i-
kialakulása menétét 

-tehát c3ak a kéiitatbal aclott úton tu,:;,:;
nyomon követni, mint olyan múvet, anrely egészeu önálió igéuyá
készütt és csak örrmagábói vezethető le. Ezért a sorszámozás Á' E:,: !
Hríbot,ú kézíratának szövegét követi.

A' Belső Hdború szövegliözlésében: a lreiyesírásban, a sorkezJ_ó
szavak kis és nagy betűiben, aközpontozásban híven követtiik a kéz-
iratot. Az i és i bétűkíé1 32 gimaradt pontokat feltettiiLir. A nyilvánvaló
saitóhibákat. "íráslribákot, vagy eürásokat helyesbítettük. Ezt az el-
iáiásurrkat a szövegváltozatoÉban, mindig jeleztiiLk. Az áthúzott sorok-
náI azíráshlbákat clak jeleztiiLk, nem jawítottuk. A szereplők neve után
a Vörösmarty által kóvetkezetesen kitett pontokat e,gységesen_ el-
hagvtuk a főszövegbet:,. A zárójeles mondatók mellől elrnaradt zárő-
,ietöt< hiánvát mindis ieleztiiLk. A rendezői utasításokat Vörösmart_v
'általáb.n Áenhúzta"a|á, mi a jobb áttekinthetőség ked,véért kurzivál-
tuk. Ahol Vötösmarty mégis- aláhúzta a szereplők nevét_vagy a
rendezői utasítást, otí azt á szövegváltozatokban a megfelelő sorná
,ielezttü.
' Miít már jeleztüll a csonka kézkat voltaképpen A' Belső Hriboyti
néhány ielenétének a váItozata, ezért ennek éítéréseit is itt adjuk,
a kéz*ai.ot K'-nak jelezve. Mint már utaltrnk rá a csonka kézitat
néhány sora mát a- Salalnon Kirdlyt előzi, erre is rámutatulk a
Szövegváltozatokban.

[Címlap:] A'BELSŐ
(Sal,alnon)
I{ÁBoRL
Iszdmoh] [tollPróbdh]

A' szekszátd,i hajdú deák beszéde
Árkifiam Kanczel7ariája : Archivum Carrcellariája.
Supsessor : sumessof
ordinaris : ordinarius
substitus : substitulus

írta Vörösmarty Mihál.
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a . _t§-

10. K
1t.
t7. K
1B. I(

24. K
25. K
28. T<
30. K
33. K
36. K
39. K
40. K
43. K
46. K

1

Első Nyílás

[Utána átt..:) (el.ső |elenés.)
ü1 ;1av. ebbÖt:' Uil "
jo_bb [jav. ebből: idbbl
|Ath.:] _(. . . . ...,)._['. kétszer varr kitéve: előtte és utána.]
nyerni [jav. ebből: győzni..J
öszszés [jav. ebből: (.....)] öszszés: öszszesa' [jav. ebből: mriy]'
lázad,ő [jav. ebből: \ánzadő]
zivatara |jav. ebből: zivatarja]
el |jav. ei;ből: , (.)]
Vérző [jav. ebtől: Vér(.)ő] ah [jav. ebből: Flaht]
hevett |jav. ebből: heu]
iAth.:] ('S>
száll |jav. ebből: száLljonJ
's meggyúI saját fejürikön a' csapás, lF, i.l
!9.?"a_r fejtiftr.9 gyűlend, ijav. eb6ől:'gyiitlan1 a' csapd.s)Vid [jav. ebből: (u)l
|Utána áth sorok. Néhol csak egyes szavak olvashatók,]
(Légy dthozott)
(Ndndor . . ..)
(Hah még taldn ual.aha megdthoz a')
(Yqeyar, Ntílcd,or te uqlttil- aisztíl)
(Ndnd,or, la .. uesztel .. mi,nhet.'Hah!)
(tdn [t.jav. e!!O]: (.)] ualaha tnég *rg dthoz a' Magyar!)
gyas1 |jav. ebből: roszszl iF. i.]-ogltg;{va.l [jav. ebből]: 'o§ztőja- 

[tiha{ békebontó! fiav.ebbőI:) Áh!

47. K
51. K,

54.
ob.

70.
72.
74.
74.
aD.

ao.

Jön!
Im! [Ocséin]

fUtána:]
(II. Jel.enés).

§ Ne [jav.'ebből: ae]'
K [Utána:]

Géza [jav. ebbő1: Ldszló]
5 tudva..,van |jáv. ebből: tuduanj
§ e' gyúlöletnéL ;jav. ebből: a' g1,?:ítalaVneh1K s' |jav. ebből: 7i] lföléje írvaií és
sorközben I( Lámbert lírashiba. Javítottuk:l Lambert.
§ adná [jav. ebből:-ddaa]
K hin!6 ffu jav. ebből: (.)]
K É9_ tj.v. eb'jől: /s hivel'J "

|atána áth. sor:'l
(rég olta pohlot sző - futána áth.:] (.) hazdnknah -old,oge>
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79. K

85. K
86. K
BB. K

90. K
95. K
96. K
99. K

l00. K

maganak [Iráshiba. Javítottuk:] magának
dölfös érzetében [F, i.]

(rnagánah büszke gunyolón :)
gyermeki. [jav, ebből: gyermeki,] Mind fiav. ebből: zind]
ézerezhet, [jav, ebből: szere(.)het,] kezünk! fiav, ebből:
sziaünhlJ |F. i.)
gyullad fiav. ebből: gyuladJ
ösmérje [jav. ebből: Ismérje]
kine| 1iu,r. ebbő|: Vi.] éjre fiav. ebből: éjfre (...)]
nrrú]rra.
siáltna is [egynás a|á kva, átbűzás nélkiil.]
a'ki [jav. ebbőI: a'kin]
Avagy [jav. ebből: Avag},]
benniink! fiav. ebbőJ: benniink,,J
verontya [Írashiba. Javítottuk:] véfontva
békénket, [jav. ebből: békénklt] tF. i.] - futáaa áth,:]
(gyümölcsét;'s) léte |jav. ebből: lételüryh']
üőnnan_ fiav. ebből: honnn {.)f AJmos [íráshiba. Javitot-

rnink [m jav. ebből: (.X íé]n: fény, ragyogás, étté&.
az liav. ebből: (, . ) l

ura:"aO fi_av. ebbdl: ÍeÖa1 YirasHU:r. Javítottuk:] Uralkodó.
Afpád tiiáshiba. Javítottuk:] Arpád
kotést fíráshiba. Javítottuk:] kötést
tettefuket, [jav. ebből: érzetünhet,] |F. i,] ,

mindenert LÍrashiba, Javítottuk:] mindenért
g56flalni, [Írashiba. Javítottuk:] csodálni, aoaak [iav.
ebből: 's a.rak]
lUtána áth. sor:"], .- . .,i(maid arra fopiá,h ai.nnt, lébtei hi andalogua)
tii UÍrlaosasá ÉÓzben atratér [A sor a taf ióUt szélére be-
told,va.l
ői"i, l.i"". ebből: Ősei;] i

bocsáti" fiav. ebből: Jog-ejteni,] |F. i.]
kiált [jav. ebből; bocstít]
égre- [utána áth.:) (Jognah) 

:

el-busűt Hav. ebből: elb?í§űt] ,: ,

at}ait tÍÜshiba. Javítottuk:i átkait
ktőztaió, [jav. ebből: Irtóztatós,J ;

kétdekéken} [iav. ebből: hérd,ehén] 
,

105.
tOB.

K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K

1l0.
lIl.
113.

l16.
]'l7.
12t.

]25.
l2B.
l29.
I35.

l36.

l37.

13B.
r39.
140.
l43.
144.
t45.
|46.
l49.
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].5B.
L62.
L67.

172.

K
K
K
K

ontanom, |jav. ebből: on(.)anom,.l
te hírtelen vagy [jav. ebből: na hírtelenhedj] |F. i.)
indúlatidnak -fiai. ebből: 1nclulati<].nak] Iázadílst. |jav.
ebből: lázzadást.]
[Utáua áth. sorok:]
('S núg ahhori.s, nli,dőn jauadtól)
('S ahhor i.s, ha rnajd, jauadlól elszahaszíua)
(Sől. ha jauaidlól el szahasztua , . , ,),iavadat [jav. ebből: javaddt]
sohajts [jav. ebből: fohtíszhodj]
fUtána áth, sorok:]
(aagy dthozódj tehetlen gytiuahént,)
(hit önhazdja, mint az Aetna' gyonordl)
(tithhos tüzéuel, fuydal, és en,lészt,)
Ü iott lapszéléu kivelreietlen tollrajz,l_
Vagy attoáOdj, mint gyáva szenvedő, 1Atírua egy alatta
cetizáva7 írt olvashatatlan sorra.]
[Áth.: ceruzával:l (/s)- futána áth.:] (...)
fbgyaszt 's a' sértő tár§y ielyett esmé§zt [A sor a lap jobb
szélén betoldva.'l
Nemesbl [utána-áth.: fogyaszt] Volt [jav, ebből: neJ
szava,íí7tr,: -flutána ítlt:|- |nt,eitS fi av. ebbői: szavam_ ta ; J,

|Utána áth. tét sor. Az-eliő olvaihatatlan. A másod.ikbó1
csak errnyi olvasható:]
(zs,ibongnah a' Kirdl,yi, Széh)
T)assú ir jav. ebből:" (.)] főrr- [utáua: átln:).(zúg| _ __

nep- 1utaáa áLh,:] (uitl)- (.) e 
-és további [jav. ebből:

(... .)]
degédeink is [jav. ebből: otrtalrnazóinh i.s] |A,. i.)
utánunk [jav. ebből: utánrlunli'l
A' harczbán is csak veszteség réményii,nk; [F. i.]
(Ha harczol,unh ,i,s csah rab)
c'satát. [jav. ebből: csatát (.)1
fUtáua áLh. sorok:]a..... .)
ilmmdr elég bú, h'étség gyötre ntinhet,)
( Sőt cíthainh (. ) as)
s)i.rtiLnknek. ti'av. e6nOl: sziviinkel/
udőnk 1Íraóni6a. Javítottuk:] üd,őnil Morogni, [jav. ebből:
ny,ltni,]

seá bánatinkban [jav. ebbőI: nincs bdnatinhban] sincse[
[jav. ebből: semmi]
rólunk fr iav. ebből: 1.)']
haov m'ár:"liav. ebből:' íitszih hasvni;l
ödÍ,;n magtiirkat védni, menteni.'iÁ sor a jobb lapszélre
betoldva.]
fUtána áth. sorok:]
(tehát magunhat uédni, menteni,)

173. K
175. I(

a76.

It t.
l a o.

K
K
K
K
K
K,

K
K
§
K
K
K
K

a79.
lBr.
lB2.

183.
a87.

l90.
193.

t95.
196.

I97. K
199. K
200. K
202. K
203. K
204. K
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206.
2a7.

208.
2o9.

210.
2ll.
2l4.

2l5.

216.
2L7.
2I8.

2l9.
.l91

K
K
K
T<

K
K
K

K
K
K
K
K
K

(H arczolni hé ny telan,}
vasas [jav. ebből: lezes]
melliink alatt is [A. i.]
(btínczél, alatt i,s)
iátene ljav. ebból: Istene,1
munkánkra, fiav. ebből: Eüzdelrnünhye,J megáld, azokban:
liav, ebből: azokban;l
blöcsiiüheti |jav, ebbői: böcsrllheti]
bölcs. liav. ebből: /s d,eréh,l
Lenóel"eknél |jav. ebből: Len§elekhezJ, tég vegezénk.
;Íraófuba. JavíTottuk:] végezénk [jav. ebből: előbb egyez-
tünh,]
Orosáoktiál fiav. ebtről: Otoszokhoz] peüg fiav. ebből;
maidl
lUiána clvashatatlan fél sor.]
t masad l,iav. ebbőt: szerezzI l1'. i.l
rÁtu. ii ( .': . . . ) érted [jav. ébböa ért(. )d] javunkra
iiav, étnót: javal mindent [jav, "6661, 

min1.)ent]
iiten - [utána áth.:l segítsen nen,l legyen [F. i.] fiav.
ebből: le§e(.)] kegye [jav. ebből: kegyel]
tartalak |jav. ebből: tartal(..)]
IUtárra áth. sorok:]
(Mép a' mi rnond,an,i ualó uan, elbeszélem)
?maíd ierteh : Is!.en, és i.gazsd,g' talPhöae)
?yeűéil,einhnél : bizzunh, és nyerünh !\
iöya*i [ó jav. ebből: (z)] -Remény, 's szercnase jd,rjon
uéleteh.\
(ÖcséiŰ. Isten, és)' (IIí. Jeleruis.)
iTItána:l

Fehérvárott fiav. ebből: Fehér(.)átott.]
botonsó [b iav. ebből: (s)/
lazadő |iáv. ébből: nyugtal(;i ] LI.. i.] [ífashiba. Javitottuk:]
tázadő 

-|A sor a jobb lapszélen betoldva.]
szivén: liav. ebből: szivében;l
nvugta]Ön szín [jav. ebből: nyugtalansdg]
áradoz: liav. ebből: árad el:]
lassul [jav. ebbőL: lassú(,)J nielly hatalmasan [jav. ebből:
melly (....)] tA. i.]
lUtána áth. sorok:l
iA' szó, haddnah biztató uezére)
iKomor, 's hedaetlen nyd.jas ajhain.)
kelt /k jav. ebből: (.)]
érzetid.' liav. ebből: éizeményeid,1
új okoá ffav. ebből: annyi ohj [F.1.] vagyon, [jav. ebből:

ffig"( ilr. ebbőll mié(.)tJ
tÁth,:] (Fordltsd el)

223. K
225. K
226. K
227. K
228. K
229. K
2s0. K

23t.
234.
235.

236.
237.

K
K
K
K
K

ul



239. K
241,. K
245. K
246. K
247. R
248. K
24B. K

1a8y9t [n jav. ebbőI: emJ
O 5irályné |jav. ebből: (. , . . . .>t
melly_ek között 

_ [j_av. ebbői: noelty'ekneh ostromtít Jszét [jav. ebbőI: le/
vagy [jav. ebbőI: megyf ostromát ijav. ebből: o(..)o-
mát1
az öblös sziklát szét töri [A. i.](:""",",..., ...,.....>
[A sor végéhez Vörösmarty csillas alatt. kézirata z l és z w
alsó laprészén a következő megjégyzésl fűzte:] Á' t.tbi.tudniillik sokáig ostromolják á'"ézíktát, 's lrasztalan, a'
villám pedig egy,szctre szét iöri; Salamon'itt maga mjgát
gy alázván haszontaian ostromlórrak v allja, a' viiÍám kárir
I{erczegek mellett.
Ne_.keress- [utána áth.:] (ezuttin) Jadit [jav, ebből:
Jvdlth]
[Ath. ;] (nt ert),,,h,ódolt" [rrtólag föütással betold,va. ]
q9_k9m [jav. ebből: ne(.)ern,l sémmi |jar,. ebből: senrnri_
íéle l

249. K
25l. K
252. K
254. K fUtána átlr. sorok:]

(A' győzödelmes Géze ott ragyog) [győzödelmes fölé irva
két s betű]
(A' |jav. ebből: ( .)] bölcs, szelítt)

?qq. 5 r_a8},o8 |jav, ebbői: lahi.h]
256. K Ocscse [jav. ebbőI: őcsjJ
257, R diszem §zóljatol<? LA ii

(néketn i.s Űeaewt ?)-
?qg. K _ fjam, ijav, cbbőt: ííjam;)
262. sotközben I{ Sala.rnon ,|jav.'ebből: salamon] |.Lz aláhuzás

Vörösmarty',ól való,.1
264. R bibázLil. iiav. ebbői: hibáz( . - .\ |

?65. 5 is- [utána'"áih.:] (,..)
267. K szent vagy ördög'[F, i.]

_ (Jrínbor; Járnbor uagy szent)
268. K ,,tőlem" [útólag fölír-ássat betol<iva] kivánsz, fiav. ebből:

aharsz, ]
?7_!. S lata [ja_v. ebből látot|J mindent [m jav. ebből: (.)]
?72. 5 Esküdj [jav. ebből: }i;ákngy1
274. K a' szó fiav. ebbőI: elnémúlibnl lli, i.1
275. K nem,,Jjon, [jav. ebllől: a'' szó,1 ;Íreltriba. Javítottuk:]

nemuljon -
?7_9. 4 csak 1c jav. ebből: (.)]
279. K En- [utána áth,:] |itt áhartam)
2Bl. K 's.3]'napl9k utját aUod gőgósen. [A. i.] állod [d jav.

ebből: (.)]
('s a' naPnah útján szíued ela)

2B3. T< s'ot ;iav.'ettot: Ja1.1;
2B4. K gyanuklak [jav. ebből: gyalLúknak)
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286.
2B7.

2B9.

29o.
.)oo

293,

294.

296.
qaa

2B5. K

3l2.

K
K
K
K
K
K
K
K
K

K
K
K
K
K

313. K

316. K
3r7. K
320. K

valósag [iav. ebből: valóság] [F. i.] [Irashiba. Javítottuk:]
valósag elkerűl, [jav. ebből: elh(.)r,űl],
szegény fiav. ebből: szeg(.)ny]
csaúa - 1Ú.tána áth.:] (uáddal) és roszsz lritel lakik. [A. i.]

(u dddal, P tírosú.lu a hinoz.)
[Utána áth, sor:]
(és ezt együt) |!)
szólani [jav. ebból: szól(.)ni]
O t,iav. ebből: M l
1Át'É,:1 1Ket| Térmeszet [Íráshiba. Javítottuk:] Termé-
szet tagadni |jav. ebből: jelesJ
törvén}idet, [jav. ebből: tönényeid,] felejtenem fiav.
ebből; felejtenem.]
Gondolkozásod- [utána áth.:] (mindent)
SzuljéL [jav. ebből: sziinjél (.,.) szíinj lneg.] |Iráshiba.
Javítottuk:] Szünjél
szives [jav, ebből: joJ
kíméletleir- futána áth.'. szenuettekl
lralljad, fiav. ebből: halljaá,l
[Föléje irt átltűzat7an sorváltozat:f (el nenl ki.tt
|jav, ebből: nem] |L zárójel nirrcs bezán-a.]
Vid.hez. |Az aláh:uzas Vörösmartytól való.] szólj
ebből: (.)] és futána ath.:l (Anydln)
tenéked, - futána áth.:l Qnind.)
fUtána áth. sorok:]
(Hogy e' falak hérdtennre [h jav. ebből: (.)1 azt |jav.
ebból: (...}) feleljéh(.) :)
(,,Salanon szegény Ki,rályunh bdntaa aan!")
IUtána]

Vid, (ki- futána áth,:] (e' beszédre az) kezd, |1av.
ebből: hüzd] kevessé [jav. ebbői: heaéssé] 's- [utána áth.:.]
(hétes) [jav. ebből: ...]

300.
303.
304.

305.

sz,iued el

[sz jav.

3l4. sorközben I{ Salamon [jav. ebból: Sam|anom,]
3l4. K l{incs? |jav. ebből: T{ing5//

[Utána áth, és áthuzatlan sorok:]!
(Ki [K jav, ebből: m] hérdezett ruoit h,incsről, hah hi, csalt,)

('s csufolt rneg
életemban ?)

uagy
engem hincscsel |jav. ebbőt: hincscsel?]

(uagy nincs-e néhetn h,incseuc i.tt elég ?)
Mondd el, mi töttént ostromrrnk után.
(meg bántatrísonl' mocsha ott ...,, Pi,rwl, lebag)
[Utálra:] Vid, - [utána áth.:f (derűlten) |Lz aláI:Ltt-
zás Vörösmartytól való. ]
nyelvem [jav. ebból: ayelvemen]
sőt - [utána áth.:] (,..)
eüent [jav. ebból: (.....X nem álüat - [utána áth,:]
(....,,) tF i.]
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őA4. L

9rya aa

JZí. §

321. K

s29. K
33l. K
332. K
ööö. ^

9_a'hódolásra |jav. ebbő7: a' hódolásnahJ
iUtána áth. sor:]
(hódolt, de nelm Kiyrílyu,nh uette hódol\
setatúlt fÍrághiba. 3l'avítottut<:1 setétÚlt
Kirallrrak [lráshiba. _Javítottúk:i l{irálynak
borrrlva [jav. ebből: borlilv_af |Aá átlrúzas ceruzával.]
kegyébe [jav. ebből: kegyé(,)eI
+"Sr'+q" |Iráshiba. Javitottuk:] foglyait, [jav. ebből:
toglyalt, 

I

fUtána áth. sor:]
('S hogy 's utóbb)
fUtána áth. sor:]
(hagyd bocsdtja)
h9sy két Kír_ály uralkodik itt; ped,ig ki nem [A. i,]('s nem egy lesz 1/ jav. ebből: ('.) eíhaztíban)-
(neln allhat el) egy hüvely [A. i.]
nem tarthat el?

ss3.

JrlJ.

óó;}.
öüo.
341.
' 

A4

&44.
345.
346.
347.

349.

(egy tartaléhban ?)
sorközben, K Salaman _boszonkodva, futána átlr.:] (.......)
_ Ilz a7áhúzás \rörösmartytói való.]K níi? Két Király lÁ. i.]

(Kél kardol egj itiuely"!)
K ricm éred azt|']l. i.1-

K
K
K
K
K
K

35l. K
JDZ. 

^

353. K
354. K

sorközben K Ju.dit |Az alábúzás !-örösmartytói való.]
5 b"119-_, |jav, ebbő1:.benned,;J pedig- futána áth.:] <uoiatt>

(az nem lesz úgy !)
zben I( ,|udit |Az t

K bennem: Iiav. ebből: benned,;l pedis- lútána át]n.':1 (miatt\
5 g"ltyppt ; l.,rt"na áth.:] {ságitnd,> itéIírj ;jav. e6t)Ot: asjK fő baján kirrúl, [A. i.]

(lrtég azon hiuűl,)
betessés. liav. ebből:betegség, [jav. ebből: betegség.
hogy [iav. ebből: hogy a'l-íé1-1
.bete8seg, [jav. ebből: betegség.]

l:iltj,il: "b_|?l;,h"§y 
,:]-!:rrÍ jav. ebből: (.)].bogy LJav. ebből: hogy a'J fr

miért |jav. ebből: 's miért]
E_sy .|l.", ebből: E(,)y] kivett l1av. ebből: kiJejt]
elhivéd, liav. ebből: é|Íllszed. /vaoön. liaw_ ebtrő'l-: irn'celhivéd, ljav. ebből: elhiszed,,]vagyón. |jav. ebből-: i,ágyon,]
§önnyenhivő ! [jav. ebből: Rönny-erhivő,] hát Gézd-méiÍ
hítt ide. lF'. i.l

\őI: elhis z e d., ] vagyon. |j av. ebből : vagyon, ]
Ijav. ebből: I(önnyenlivő,l hát Géza mért

hitt ide, [F. i.]

355. K

356. K

424

(lni,éyt hítl uolna hdt ide,)
e€észen |jav. ebből: Fe]'
Kedves Fiam, .[jav._ ebből: Szegény íiam,] [F. i.] sejtek
[lav. ebböl: seltern]
q§9k - futrina áth.:l @z) azt |jav, ebből: alni.t]
fUtána áth. sorok:l -

(Kérleh .,,..ni dltal)
(A' Herczege!, '9 főhéPen Géza, 's Ltíszló)
|é_za, |jav. ebből: Géza.]
fUtána áth, sor:]
(harczban szeyencsés-e móndig.,.., és harczoló,..,.)
Öcscse is. [jav. ebből: öcs/'e-is /s./



i358. I( kezevel lÍrashiba. Javitottuk:] kezével fejed,re [í iav,
ebből: (.)l föltevé |iav. ebbő|: hor]
Je"--ii"\i]'"nrot, er'iőll szívétől, [jav. ebből: szívéről,]
{ri?eÁt íJtána két írásjel áI1: , Nyilvánvaló, hogy a
másoilik a végleges.]
Ez liav. ebbőL- ezt]
ei"tii iÚta", a t<éí írasjel ált: ; : A másod,ik a végleges,]
's ezéit tiav. ebből: rnahacs]
i,C.ih.i 1ls) vérszomlaző vaő, dutva nem lehet, [A, i,' ' (és aért kiu,inó d,urua nern lehet,)
Bekét szercz),i"rrat ""r.i[, 

tir*, |F. i.] Bakét [írashiba
Tavítottuk:l Békét-(Béhét tehdí behét szerezz uelöh, |iam,)
Üoldocultodat, tiav. ebből: boldogzíltodat,]
r'uno."o ha - |irtána álb.:l @tég nent, httlt e) _ _

'S Íinos sziilésem' napja szent neked, [A. i.] neked ln Jay,
ebből: (.)]
<'s fopaníaidsod. naPja szent nehed,,J
ánvád, liav. ebből: anyácl ?]
ölelni li;v. ebből: birhatniJ |F. i.]
Maradi" liav. ebből: rnaradi]
fénvléŐ, Ís 

- |utána áth.:] (.. ..)
hóriolók liav. ébb0l: hódoló(.)]
legyen. [iav. ebből: legyen,]
isiéni; fiav, ebből: ísteni:/
Ó."t"ry"'tj"". - cetlzávaÍ - ebbői: tehdt] |F, í,f
iütána áth. sot:]
Zés 's hülső hatal,mah r)
iásaa Ia iav. ebből: i.)l út |jav. ebből: tit,]
é. Ti;: Ón[ot, ai )l tiaíáazáIj- [j av. ebből : tl7almazál : ] .

iÁih,,l (;') |jai.'ébből: (.) bijt,] 's |1av. ebből:_és].te
iii.",' 

"Ütót, 
l. y1 métgelő'aót 6áv. ebb61: mérgelődj(, )l]

3zórnyen étdeJ<el, [F. i.]

::i#IÍu Qu'llJou.oo "o fi av. ebből : s z el,í. cl en J
Ensedd, liav. ebből: Éndeneedi]
TEil:Í i"Üilá;á> 1R sofrOt-j-otrbta Vörösmarty szavai:
vad. vrad, vad, vacl]
j§s?g; -i;;. -ébffii,' j(.)stíga] szarclékoilnak [írashiba,
Tawltottuk:l'[opdolod; fiav. ebből: gond,olod:J
1Ath.:] (ó)
[Utána áth. soíok:l(,...............)
)t oioirap klhe méráe csalt hi, btis sziaemből,)
r3pével l"Ítasnila. J-avítottuk:] epével

#;'rl*l;.x " ű!k# ! Javítottuk : ] Megbántatásom

359. K

362. I(

363. K

360. K
361. K

s64. K
365. I(
366. K

399. K
401. K

402. K
403. K
404. K

37o.
g72.
JaD.
37&.
Jt lr
Dao.
379.
,oO

38B.
391.
393.

K
K
K
K
K
K
K
K

K
K
K

394. K
39.í- 395.
395. K
397. K
39B. K

425



405. K

406. I(

Jövő, veszéIynek fiav. ebből: vészélynék) ijav. ebből3
ueszélyt érzelnJ
[Utána áth. sorok:l
(Az Isten, a.' hi nehen e!1/ sziaet merész\
(sz,iaet, 's erős l,elhet,(.) i'
fnn9kem_ _ futána' áth.:l legy) énnekem [jav. ebból:
enneKem 

I

nyújtal ftav, ebbőÍ: áda,]
hunytakor.
esteko_í . t9gypás alá ítva, átlnűzás nélkiil.]
y1§y t, j_av. ebből: (.)] a' e' világot tjav. ebből: (. , . . . .>]
fUtána áth. sorok:l
fMásfél sot olvashatatlan.]
(Mi,g elbi.r a' Jöld, és én hárd,omat)
(etnelhelem, neua uároh biztaldst.) 

'

|Utála Vörösmarty jelzósével:]'Vagy
(Mig engent. 1jav. eb6ől: elbir] á' föii etbir

i:). .Ir::;ira. 3avítottrrt,r',n':" rr'#{,::' r]::*K:|,
A' [jav. ebbőt: a'J
mérkezik |jav. ebből: mérkezem lájlló Ljav. ebből: djt?lóJ
lAth.:] (O) l{egyes, íelejtsii,k. iF. i.]

(ezt kirdlyné.)
inkáPp öiedbe, ijav.-ebbőI: öledbe,i
(?9,1 .hinyughatoln,) 's adj ny,ugatnat. f§gymás után írva l
[Utána áth. sorok:l
Q' ,qF boszúsdg.. ntég,,.)
(K.idlltam én mdr a' ciattíh'' dühét,>
("')
én [jav. ebből: énj
lelém; [jav. ebbő1: lelém;/
fUtána áth. sorok:]
(A' ltítható ellenség meg futott,)('S most és a' ldthatatlan dúlia csendentet,\
(!9r csqh, fogadj öledbe hedz,ásem:)
(Nálad taltílom rég udrt nyugtomai.)
(Jer, árua heblenl rég ohajtja e')
(A' b é h e, t it kon ( l11[a 

_c s áid emót :S Yjav. ebbőI: c s end elne t. ](Mert béhe.na|jayry Béltét szeyezieŰ, ,gy seru nyugha)
Tebenned |jav. ebből: Jer]
[Utána:]

(IV. Jelenés.)
[A következő sorban:]

Vid, maga, * [utána átb':] (másoh)
fUtána áth, sorok:]

472. K

&07,
40B.
409.

4l0.

4]4.
415.
416.
4l7.

4l8.

4l9.
420.

K
K
K
K

K
K
K
K
K

K
I{

422. K
423. K

426



&24.
425,
426.
427.
42B.

429.
43l.

a32.

K
K
K
K
K

K
K
K

(Csah menjeteh nyugod.n,i. Ebren dll Vi.d,)
(... Mi.nl a' nehéz Jelhőknch gyors íilze,)
(... az dloyn hintő éj' lnm.dlya hőzlt).
|Utána Vörösnarty jelzésével:.] v. : vagí
(ntint e' nehéz Jelhőhben a 'sebes)
(uilltim, az éjneh bús hotnáIya höztt.)
készen [jav, ebből: ké(,)en]
mínt |jav. ebből: mi(.)t]
bírs 1b jav, ebből: (.)]
nyugtakor [jav. ebből: alíakorf
kinyujtsa nágyra tárgyaző kezét, [A. i,] [A sor lap szélére
beto],ova.l
(el hezdje nagyohra. . . dolgohra na7yra czélzó |jav. ebbőL
c:zél(.)ó] dolga,it(.) ) Uav. ebből: dolgait,]
cselekszik [jav. ebből: cseieksz(. )k.1
fUtána áth. sot:1
(és az eij:e: illó ielleket borongua.)
) _. Jés [iav. ebbőI: lrcgy] setétben [jav. ebből; setétban_'i
clulvá |iav, ebből: dzílva] tévedezvéu - futána áth.:.',
(.....),jav. ebből: íé,i:edez(.)én]
éjjelhez [jav, ebből: az éjhezJ
|Áth.:] (Rettegjelt. elt) A'|jav. ebbőI: (.)]
égén [Íav. ebből: (. .. ,)] csillagorrr [jav, ebből: csillagom,]
|Utána áth. soroi<:]
(boríts el addig benned szöuötn nteg)
(rejts s tí"tor odba, rni,g)
ffirösmarty a K-bán a 6, sor eié r, a 13, soí elé v, a 37.
§or elé 3, a ázt. sot el,é 4., a 438. sot elé 5 szántu jelzést tett.
Miétt? - ilem tudhatni.1
A' színelés Dav. - cerazáva| - ebből: tettetés] benned
|iav. ebből: m-unkds] |L, i.l
ia íh sav. ebből: T] útamat, [jav. ebből: útamat.]
dicsőseggel [Íráshiba, Javítottuk:] dicsőséggel
[Utána áth. sorok:]
(Eddig szerencsés uolt rúg hezdetem:)
(A' hincs felosztrís k)
I{ettősen ijav. ebbői: ollJ Nándor fN jav. ebból: (.)]
érrnekem; [jav. ebbői: érlrrekern.,de lehet ez ayáItozatisl.
énnekem;]
valóság fu jav. ebből: (.)]
iÁth.:]' (. : . . ) hóctoiai '[jav. ebből: hóc1ola;]
nagyobb részt |jav. ebbőI: uetlem]
nint [m jav. ebből: (.)]
[Utána áth. sorok:]
(A' szép dicsőség friradót jwtalmaz,)
iA' nybyt dicsőség néhi.h rinl elég:)
bérünk [jav. ebből: b(.)riink]
[Utána áth. sorok:]

433. K
434. K
435. K
{öo. §

K
K
K
K

44G.

44l.
442.
444.

446. K

447.
44B.
450.
45l.

454. K

K
K
K
K

427



455. K
456.
4Jl.

460.

46]..
462"
464.

465.
466.

K
K

K
K
K
K

(Qt] "' 1elnény ,is hódolóno leue,)
(Mert a' Jöloszítís rneB)
$' jó |jay ebből:. (.. .) De a'] tF. i.l rémény [Írásbiba.
Javítottuk:] retnény iőn [jav.- ebtOt: leue] '
a' kiosztás' [jav. ebből: a'lö/osztás'] [F. i.lalQz !1aloyt,gst gyujtva |jav. ebből: gyújiva] a' zavart
adáz |Irásllíba. Javítottuk :] ádáz.
|A soiígy homál"yos. Ha azonban az a'he7yébe és-t teszünk
akkor világos 7esz:) ádáz hasonlást gyujtva |és'l zavart
iglga_imnak: [jar,. ebből: dolgaimnák,.j hát, [jav. ebbői:
hát:]
[Ath,:] (.....) lelkemet [l iav. ebből: (.)l
viszálkodások [u jav. ebből: (.)]
A' lázadás szikrája - [utána áth.:] (gerjedez) ll;rár ki tött
[A.i.](A' ldzadds szikrtíja mdr h,i tört)
fUtána áth. sorok:]
(Es 's a' csendes egyház üszhehént,)
('s m.ég Pi.sl,og a' csend,es magánynah)
mécseként. fiav. ebból: mécsé1 .;ént.1
Ph [jav. ebből: de] majd |jav. ebből: rnajdaizi lobogva -
[ri]-ána áth.:1 §ölhaP) székről |jav. ebből: székre] '
fUtána áth. sor:]
(llollnam JényPol.czra,'s herczeg)
iAth.:j (.. .) polczről |Iráshiba. Javítottuk:] polczról
lA 4qq. sot után az I. Nyiias végéig, valamint a rI: Nyilás
1-176. sotaiban a szöveg a csobká kéziratbat, I('-bén is
megtalálható. |nnen tehát a IL Nyilás tr76. sotáig feltün-
tetjiik a csonka kéziratrrak, mint l{'-nak az eltéréseit
A' B el,ső H tíboyunak akiadásrrnkban elől közölt szövegétől.]

(V. Ielenés.)
V, Jelenés fUtárrá:l "

. _ lassank_ént [jav. ebbő1: lassan..nt] |-L zárőjel
n]ncs Dezáfva. ]

|Jelenés jelzése hiányzik.f
Győrött a' Püspök lakhelye,
(Ziv atat, melly -lassanként-csillapodit<'s 

végre megsziilrik.)
|Ez utóbbi ebből 3av.; meg sziiiik]
irtóztatón;jav. etlből: IrtízQ fergéteg, [jav. ebből: ferge-
teg:]
hegyen |jav.ebből: aöl Jrendüve [jav. ebből: ée] és, - [utána áth.:] (.)
boz |jav.' eUUOt: hajt"boz"'hajt]'
[Alh.:] (ide) e' [jav. ebből: ezan-] ázörnyű |1av. ebből:uészes]
1"k"{, [jav. ebből: neked,./ - [utáná áth,:) (néhenl}
honnját
aeg dönti önvasával a' Magyar, [F. i.]
(ha majd . , .ónnön aasdual ditlja a' Magyar,)

K
K

46?. K

468. K

t\_

470,

47l.
472.
473.
474.
475.
476.
477.

428

K
K
K
K
K
K
K,
K



47B. I(

479. K
K,

4B0. K
4B1. T<

unclok képeket lát [F. i.]
(haldlt, udzahat ldt,)
i;;i;;iirt liav. ebbÓÍ: testes(.)lt] 's azonnak fiav. ebből:
és annahj"'s annak |vö. 526. sor.] [F. i.]
/s rémeit ?
ia'|*al^ á"th.:] (hidl,tja) sz&nyű, kiáltván (néhi, ka
száudra\
Éin.,j'<'.> hang [jav. ebből: hangom] r'ékie fiav, ebből:
nékie,]
testvéiit - |utána áth.:) (s,í.rba hal) meg?
hogv testvéreit, kiket keres, m,ind
a;:1 t"aáil xi.1:1fétae) éssfuva tF. i.] tegymás aláirva,' v 's teniegve á{húzás nélkiil]
lv : vagy, Vörösmarty megjegyzése,]
borzasz{ő liav. ebbőt: bórzasztó)
mint ljav.--ebből: 's mint| |jav. ebből: m(,)nt]
gvanítóirr, liav, ebből: gy3nítoÁ,]
fieflvből nelréz fáidalrnad ömledez? [A. i.]
<mríty brit, (.) 's nehéz bajt ..,... öntledez,)
dlőre-- [jav. ebből: előre,l
t-TItána áth. sorok:]
i'S oh U,ír csalódnám! féltem a' Hazdt,)
|rnetly hét ellenhező hatalmahat)
( nern b,irua)
dsalociva lÍiashina. Javítottuk:] csalódva
lel o]thatánk : el tudtuk oltani]
Ösapongó,Ijav. ebbőI: halálos F. i.l
O.tfi""' tiiá.biba. Javítottuk:] öriiLlve földmüves fiav,
ebből: földmüves,]
r:ásztorok tb jav. ebbőt e]
'iérein, tjai. étrcl: téreitn.]
|Áth.:] (az) eddig
i.or,;tt'tirir. békét izerzent? [jav. ebből; birdlh(" X tA, i,]
bekét fÍrashiba. Javítottuk:] békét
's ki mdt
a' hév nyarak' szakán |F. i.]
(dél ..>
ifoyró'nydy szahdn)
)Í""ii ::r"iÁiá Íta,.,l (.... fötszdll) [A sortól jobbta
Vörösmarty tol7r alza.)
borulni; |jáv. ebb6l: botútri;]
tUtána áth. sorok:]
iAz első sor olvashatatlan.l
ií á&Ú-tkbói-*át a sbtkezdő szó olvashat6:] (A'
Németet)
sesadiil'iÍráshiba. .Tavítottuk:] segédii,l
l,"licy"tt', Oroszt ii Ga|ra móst §egédű
S alőmon Királyunk r'{emetet keres.

483. I(
l\-

486. K

487. K
4B8. K
4B9. K
491. K
492. K

493. K
496. K
&97. K
49B. K
499. K
500. K
502. K
503. K

K,
506. K

507. K

510.

51l.

50B. K
509. K

K
K,
K,
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K,
516. K
517. K
5rB. K
521. K
522. K

K,
523. K

§
524. K,
5257 R

K,

512. I(
5l3. I(
5r5. K

K,
532. K
534. K

tehát lt jav. ebből: (,)]
emészti ? [jav. ebbőt': éinész(. )i ? |

^._+a.* |jav. ebbői: 's a'más] Íáé1 lÍfáshiba. Javítottuk:]felét ellenség rontsa le. tA. i.]-tA soriól jobbraVc;rc;smárty
to71rajzaf
(ezehneh h,ardja döntse m,eg.) [F. i.]
[Utána áth- sor:] (A' régi-baj) [Irrnen I(-ban a r3lt-err.]
/s más felét
Így laa!.fiav. ebből: TehritJ megént [m. jav. ebből: (.)]
minap! |jav. ebből: minap|]
érthetem fiav., ebből: értem'meg J
,,ugyan" [betoldva]e' [jav. ebből: hih i.lly]
de millyenek vagyrrnk-
a' kebelt
kebleil\et_ [egymás alá irva áthűzás nélkiil.] kebleinket
[jav. ebből: hebletn]
kebleinket ?
'S még mi .. .remény nétkul
*Ég így [jav. ebből: ,í.gy még]
mi volrra még
fUtána K-ban áth. sorok:]

(PüsPöh)
(l^ó_l i..n!elz, a' remény lnaradt {csah} weg hdtra naég)
(Oh ó hdnyszor téaedett rndr rílialad,.)
(Vész Hazdnh, légy nlost őre uagy! leszesz,)
('s még benned,)
[Az első so_rtól jobbra Vörösmafty rovátkás toll-rajza, bele
irva e betúk ésszal.ak: s ss ?]as Zr szrín asszonyJ "

azonnak: alulak
tettid sorát, 's okát most látom át. [A. i.]
_(tetl id" l oly ris tit lnost an ösrner em.)
ditső tettid'
remélrrem inley, [jav. ebből: yemélni hésztetsz,f
fUtána, zátójelben áthúzatlatul :]
(a'gyengeként)
mások /rn jav. ebbőt: (. )]
meg [jav. ebbő7: at]
többen is tadvtín
I}9or_, fiav. ebből: tadjdh,] víni fiav, ebből: 's víni]
jőjeuek.
hol a'baj
Ha [H jav. ebből: (.)]
[A sor elej_é_n qth:. A' J késztetne [jav, ebből: h(, . .)e] uttörő
fiav. ebból: hajlatnonoJ,illy tettre
indulni, |jav. ebből: ur:lürlf,t,)
szerént halad,ni uan heduem, -'s erőm,

526. K
529. K

535. K
536. K
oóJ. l!
53B. ]<

K,
539. K
540. I(

K,
54l. I(
542. K,
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543. I(
-§.

544. K
545. K

546.
547.
548.

549,
550.

K
K
K
K
K

peüg lPe jav. ebből: (..)diej
Azért hogy meg szünjéh a' zendülés,
|Áth.:] (..,....) béke - futána áth.:; (ni,ndig}
a' [jav. ebből: lsJ
fUtána átlr. sorok:]
(A' ruit teh,intetenl, szauam tehet,)
?... . minden, lehetsége.)
árrnak [jav. ebből: (, . . . .X
tehet, [jav. ebből: tehet.]
Vagy fi4v. ebből: (..,.)] tanácsom, fiav. ebből: uagyj
egyiit lIraslriba. Jaütotluk:] együtt
e'-13av. ebbőI: egy] ío [Iráshiba. Javítottuk:] fő
trabzó szivem, lF. i.]
(Hazdynnah angyala)

552. K Üi 13.v. eUtrOt: ÉÍn7 f<;t<;tt [egymás aIá irva, áthűzás
koríi{ nélkiil.]

korű fÍráshiba. Javítottuk:] köriiLl
553. K segély 's tanú: [A. i.]

(tanu's seg)
fUtána áth. sorok:l
(.Yat:R legyen |jav. ebbő: l,egyed] hezdőd,ue rnindenünh,)
<es oo)- 

(legyemeh azoh, hi,h uédete,)
(H azdnhnah rninden u éde,í.,)

554. K legyetek'- [utána áth.:] (azoh) tanúk, fiav. 9b!_ől:taÉú(,X |Lz 554-558. sorok rendje a K-ban eredetileg
ez voit:]
z eltlúnyt Atyáink áldott lelkei!

te pedig irigy gonosz
r legyetek tan,jk tiis,
z Rettegj homályaid között,
r ki Hurraiának kárain legelsz
[Vörösmatty a sorok elé a rénd-változtatő szárnokat később
írta oda.]
kárain legelsz [F. i.]557. I( kárain legelsz [F. i.]
(uesztén öyiilsz : reneegj)

556-557. I(' Te ped,ig remegj homá{yodban, kaján,
55B. K Rettes1 - [utána áth.:1 (gonosz hajdn) h<
556-557. I(' Te ped,ig remegj homá{yodban, kajá1,
55B. K Rettegj - futána áth.:) (gonosz hajdn) homályaid kozött

tF. i.][F.i.

vas [jav, ebből: vaskezéael's]

(homdlyo_dba n gonosz hajcín,)
kozött [iráshiba, Javítottuk:] között
vaskezét l,iav, ebből: vaskezéael'sl560. K

5ól. K
562. K
563. K

p9rba [Po jav. ebből: (,.)rba]
|Ath.:] (De térje)
|Utána áth. sotok:]

Qobb)
('S Jölötte iinnePelni fogja)
fölötte [í jav. ebből: (. )]564. K
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5o5.
567.

570.

57L.

572.

K
K
K
K
K
K,

győzödelmét [jav. etlből: győdedeltnét)
az Alkotónak [jav. ebből: Nagy alkotónknakf jóraszánt
[jav. ebből: jobbraszántl
|!n Pelng ,o|,aaP) Pn pedig ez ltta! fiav. ebből: lttal]
LEsymas utan lrva.]
(Hazdrn ügyében szólná) sietek Hazám ügyében szőlani.
fEgymás után írva.]
Nagy ember, [jav. ebből: Nagy ember']
Isten veled (kezet fog:)

II. Nyilás

K. II. Nyiltis I. Jelenés
[A szöveg felett l('-ben ezek olvashatók:]

Mdsodih szahasz.
(Geóza Lakása N agyu dr ad,on )

Geaza, és Lászlő.
Nincs, [jav. ebből: Nincs//
[Utána áth. sor:]
(jdrtanl neg q' külföldt)
Hazarirkal I lráshiba. Javítottuk:] }Jazánkkal
mink kiket |jav. ebbői: ul.,inhet szült] táplál, [jav, ebből:
tápláIt,] nevel. fiav, ebből: nevell.]
védíalrr] [jav. ebből: véüahnh]
segély [jav. ebből: segérl, J K' segéd.
csapást
[Utána áth. sorok:]

(Ldszló)(Ldszló)
[Az első két sor olvashatatlan. A harmad,ikból csak errnyi
olvasható:]
(P,iz Isten! ez leg i.nkább drt utóbb i,s)
|A-th.:] (Majd, tartasz)
kész fiav. ebből: bizonyJ [F. i.] veszelytőI frtáshiba.
Javítottuk:] veszélytőL
pajse flráshiba. Javitottuk:] pajzs s Dav. ebből: i.gyJ
ment meg fiav. ebből: herűlje] a' nem femélt csapástól
[F.i.]

(Vdrt bajohtól)

ki [jav. ebből: s/ ^"r, r,r#J!tÍ'.?]'r, ,tudja [jav. ebből: ua]
el kerdlni
volt [u jav. ebből: aJ
napjain fiav. ebből: asende hóztt.]
fUtána áth. sor:].
(Bdtran nyomúl elő)
sok fiav. ebből: (...)]

K,

1.K

20. I(
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3.K
4.K
5.K
6.K
/. ,t\-

9. í<

10. R
lt. K
13. K
15. T<

16. K
17. K

K,
18. K
19. K



2l.

3,

24, K
26. K

K,
29. R

42. K,
43. K,
44. K
45. K

46.

46,

K a' hr.czmLezől sok hős dicsőködik [A sor a lap jobb szélén
betold,va.]

T<' lK'-ból egy sof hiánvztk.]
K iÁtn.,l 1§ etOnyoniur [jáv. ebből: előnyomul,] az ltrav.

ebbőL mi,u]
t1.

23. I(
előnyomű mint a' gyors tíradat,
retténetve villog jobb felől vasa; [A. i.] [rettenetve az e-t
Vörösmarty elfelejtette kihúzni,] [Az erecleti áth, alak:]
(reltenetesen uillog hezében a uas)
i,ér /u jav. ebből: m vér(..)],Istenét [jav. ebből: Ist/nét]
|A §or- - 's ha győzödelrniilrk elsőkké teend - a lap
jobb száén betold,va.]
elsőkké teszen
dicséretii:rkre - futána áth.:] (.....) éneket (hangokat)
I ha jav, ebbó; ( .-. )ngokat] [Mint szóvátozat lu.tá,;n:a zátó-
jelben: hangokat]
tyászos éneket,
TÁtn.:] (erőseh) biztosan |1av. ebbő btit]
karjaid. |jav. ebből: karjaid:]
terieszt fiav. ebből: ter(.)eszt'l
csendesebb. fiav. ebből: cs(.,)desebb]
üd,őnk: 6av. Öbből: üdőnk,,]'íehéz |jav. ebből: 's ha csalJ
lA,i,]
Most írsy kivánia ezt üd,őnk,'s ha most
,tgy"ír|" jav. etlbOl: (..) syan] kell, fiav. ebből: kella,]
a§g sziveir:rkből fiav. ebből. hornor szivünhneh]
kéósegtetőn fiav. ebből: Jer, bdjolón]
|Utána áth. sorok:l
(a' lomb suhogua fiav. ebből: sultog.] gyengéden {kajladoz|
,ingadoz.)
(hu1,1, druz i h, i. ng ad,o z)
lUtána sor-változatok áthűzatlanlul:l
(a' lomb suhog, 's gyengéden hajlad,oz [Vörösmatty meg-
jegyzése: Ez legjobb,]'(a-- 

lomb suhogua gyengén ingad,oz)
ila' gyenge szdtS-á' gyenge lomb swhogua kajl,adoz)
A' gyenge lomb suhogva bajladoz
s' alatta
I(övess: l,iav. ebből: m ler, (.. .,..)l
fenni tőrÖinket... fjavl ebbÖl: feníiitőr(.)] [A pontok

K,
30. K
31. K
33. K
34. K
ói). -ls-

K,
36. K
39. K
40. K
4r. K

elhallgatast jelentenek. ]K' tőrt hészí.tenó,
K Isten veliiLrrk! futána áíh.:] (el) LászLó. (és ellenühkel

isl]) (el |A, zárőiel nitrcs bezárva.] Javítottuk.]K |ütána áth. sorok:]
[ Üres szi.uern, fej ern- tomPútt buta.}
il,' rnU hi.udűíai lneg uait,, 7a jav. ébből: (.)] /s heueslem;)
fiav. ebből: keves(. )em;]
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<t:O_b\.et [jav. ebből:]_(.....,) hi,adnoh,'smég az i.s keués.)
(Hrit nti lesz elég ? M,i tölti keblelnet ?)
(Nent. l,ehe!,-e aallion többeket hiucínnom ?\
(Vagy jobbahat ?'Hah! ltíssuh, jobbahal)'
(h.iuánhatott em-b9r e' utldgon.)- fiav. ebből: a' ui,ldgon?J
{A.' nagy leremtő| (Az Isíen úgy dharta hogy hiudljéh)
(a' soh hözűl egy, és {i,tt hépéÍ-uiselje.))

(uiselje héPét:) |A. i,l
(uralhodó, nagy és dicsőiegyeÍ,l.) '

<A' többi szót fogadjon néhi; ő [jav. ebből: az] fed.ie]>
(Parancsad,ó, [jav. ebből: Parancsadjon] {és uédő légyen.)

(uédje híueit;) Uav. ebből: híueit.j
('S .|i Qtt ?.' soh hÖziíÍ egy 7e' jaii. ebből: ( .)]uahkerő)
(utjdt eldllja a' Parancsolóuah,)-
|i.gqzgat önhényére és aharni m,er}
(hényen _|je-v. ebből: hényénJ ,igaigat: bo.nt uagy öszsze tesz.)
[jav. ebbői: lasz, i
|nteghagyta} (és csah neué!, hagyurín meg el ueszi)
(a' főszcnlelyneh lminden értekét.)
(ez |jav. ebbő1: ezt, az] útondllót félre tolni,, sőt)
(a'_[jav. ebbői:_ uagj, a'] nagy ailtígból i.s hi, i.riani,)
(m_éItatlan, [nt jay,:. ebből: (.)] és uéthes ki.udnat-e ?)
('S m.ég ,is m,i terhes ezt el, aiotodani,!
(Áhadozua [A jav. ebbőI: aJ hangzih a' add, áth.: ezt!
{és tnagam ellen m,inden hang föl láiad ellenem.} - [utana]

ajharnon,)
{és ellenem ldzadua\
(és ön-magantra kint,i mérgei,t.)
{H_ou_tí_tehtit ?}, (Csalathozorn ? Haht naennyi adltoztíst)|Hou_tí_tehdt ?} (Csalatkozorn ? Haht naennyi adltoztíst)
(foglal, magában e' csehély ige.)

46. és 47. közt I{'-ből hiányzik a,,Ii. jelénés" és a,,Salamon laka''öztK'-bő| hiányzik a,,II. jelenés" és a.,Salamon
_negjelölés. |Csak ennyi vaí: Salamon magányosan.]
[Atb.: három olvashatatlan szó.]47. K

48. T<
49. I(,
50. K
5r. K

K,
52. K

56.

me

e' leg főbb helyért
fUtána áth. sor:]

nagy [jav. ebből: tág]
vagy elég e
nem [n jav. ebből: (.)l
dolgonrat 1dolg jav. ebből: (. ...) omat.Jdolgonrat 1dolg jav. ebből: (. .,.) omat.J
lqy m?g zauarta egy naP solsomat
e'_leg főbb helyért, [jav. ebből: (,.......X

Dó.

(rnelly azzal, ki azl hitéuel dtadá.)r(' a' legg lelsőbb helyért
K szetével [jav. ebből: szeré<.,)e| sorsomul fiav. ebből:

sors(.)múl,]
k' részemül iuta
K bántások-miatt. [jav. ebből: bántás/zl.J [Föléje írva:]

gr!, _ . tut4l9 zárójelben áthts,zatLala7:) 
-(n;hi)

1(' btíntdsért. Nehi,
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:)l. _L!

58. K
60. K
6l. K
62. K
63. K
64. K

K,
65. K
66. K
67. K
68. K

K,
69. K
71. K,
aa. l\

_ts_

és [é iav. ebből: (.)]
hitvány [jav. ebből: csah a'] lF.. i,l
lUtána áth. sor:]
iNen. gydua gyerm.eh a' Magya.r Kirdly.)
Lássa Tiav. ebből: lássa'.J
rántani, liav. ebből rántani.l
az aqg 

'tiÖv. ebből: Ptírtos] [r. i.1 Oe [D jav. ebbőL nJ
Ntéri"Il,r jav. ebből: (.)] magától [jav. ebből: bosszut
ki.adnni,] |F. i.l
tK'-ből hiánvzik e sor'l
i'ihegve nyo! diitrében a' sebes szív [F. i.l
tAhődozuá Blszút nyöE a' szíu forró yeitehében,)
riyelv nem [jav. ebból:7 etn meri] boszút 1D jav. ebből: (,)/
lUtána áth, sor:]
Z hopy eltöhéllett szdndéhonl ltpten)
Ü"ij1- ijav, ebből: nterjeh.: á' rrit r,égezék J. i.]
(aai feltételenneh.)
|'67. és 68. sor K'-ból hiányzik.-
ruée liav. ebbő7: ntelly]
és Ő n'"sz,iuembe szúr |Ű lánhohat,
Oh jó Anyám! [jav. ebből: Oh Anytim,J te békehírdetó,
lA. i.) (ha jó íandcsadó)
Oh jó Anyám béhéltel,ő Any6r,
ll{-ban utána áth, sor:]
(uoltd,l ha csah)
legg inkább
_A,écr elején: i (Auagy ruiért)

sáncsosak? liav, ebből: gáncsosah, l
fieszcde 1Írashiba. Jaútoituk:1 beszéde arrnyira. . . |Apon-
tok elhailgatást jeientenek.]
[A sor elején áth.:l (ingerl.,i)
Geiza

73. K,
l4l. -l\
/J. a\
76. K
78. K
79. K,
B0. K
B0. K,
Br. K

ezt,.ezt: |jav. ebbőL ezt;]
ha végtére
ez. a' ki szüntelen ger-

82. K
83. K
84. K,

85. K
K,

86. K
87. K

ez, a' ki szüntelenez, a' ki szüntelen gerjeszti lángomat, [A. i.]
(ez,. a' _ki. beyleyy l1íngohat neael,)
javát |jav. ebből: hasznl
Nasv Isteir, nrilly örvén,agy isteir, milly örvénybe sülledék! [A. i,]Naqy lstelr, ilitly orvenyDe surreoer<l |]5.. r,]
(Nágy I§en) (Nagy I_sten! m.,i,Lly ros,zsz héz h_özött uagyoh.)
r'ettűa méreenlet,- |Utána l(-barr áth. sor:]
(Szdőot Jog'adni a'- hizelhedő) [jav. ebből: hi.(.)elheclő]
gonosz; - [rrtána áth.:] (m,ert)
Reruegjen
boszum liav. ebből: hayagl
iA S7-iiO. sorig tetjedÓ-részt Vörösmarty kéziratábal
á,t1nttzta.E;zt az átt,lízást azonban nem kísérte Vörösmatty
szokásos csillag jele, amellyel másutt mindig jelezte, hogy
a ki}núzott rész pótlására mit szánt. lehet, hogy ezt egy
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kiiLlönálló |apta írta, d,e ez elveszett. Eppen ezért kénvtele-
nek voltunÉa kihúáott részt A' Betsd'Éáio;ú-iő*ó;aa'.
felvenni, mett kiilönben a szöveg t"t}táiása-eitt"i"ti3Ű;
vált volna. .Lzotlbat a szőban f-orgd rész[ . i8i"O"é-*r",az áth]u:zást jelölő ék-zárójelek ( i aaze tettük.l-K' [A cp9qka \éziratbaa megtabljuL'a K kihúzÓTC'íészének
m_egfelelő tészt. Ez azonÉar- teiiesen más szövee. n 

^ ^,első kézirat jelzett helyének pótíásaul szolsál. V8iOi-rJ,itt sem haszryllt_csillágos jeiet. K s7-rrö sora"ár. m"d-
felelő részlet l('-ben űár á Satamon Kiiáíy-ii. i;É.;;§"
l53-18S. sora _k_orábbi megfogalmazásánú UtszÚ. Ezlsigazolja, hogy K' a csonká Éézirat esy átmeneti szö.re,
töredéke A' Belső Háboyú és a Salaűon Ki.rtily ÉaraiÍ.
Ezt figyelembe véve, és azt hogy K' rrek . r<'Si--ri0.
sorának megfelelő részlete semmiLéppen sem kaocsolható
I( szö vegéhez, I(' szóban f orgó részéttÖli es esészé6en artiukK B7-1l0 sorainak szövegváltozataí'uttíi, tekintve "I('
későbbi keletkezését,]

89. K Nincs rN jav. ebbőli (. )]9l. K erylékezem, |jav. ebből: iúdomJ
|Utána áth, sor;]
(Soh szor beszéltél t ii zeltél enpem)

93. I( a;7gnnak: ánnák
94. K bemocskolóiról Ib |av. ebből: 1.\l
?9. § szeliink ;jav. _e6bOi: a' szé\,1 |É.'i'.]97. K Bocsánatot! [jqy. ebbOl: noósánattítlj
99. K itt van fiav. ebből: mdr hözelsetl

r00. T< el |jav. ebből: el]
[Utána:]

Vid magáian fiav. ebből: szinetueJ |A,. i,)102. K miket? lutána áth.:l iTalán\
r03. K ilzentek 

-[üze jav. eb-bO): 1 ..!)nteh] - |utána áth.:] (a' 'Salamon fqtána áth.:l Qü)esel> O Han ittána áth.:l' tij,n\l04. K beszélsz |íráshiba. _Távítottut<: l beszéls?r05. K Nem, [jav. ebből: Nem/lgondoiom - liav. ebbőI: sond,o-
lod] talan, |íráshiba. Iáriítottut:t tatá"n106. I( rr:atadi! lmlav. ebbőli1,)l

r91. K O tjav. á>aŐ: On1
87-110. §' t§-tpq_e sorok helyett az alábbi szöveg olvasható.

L. a fentebbi m,agyarázátot a rrr lapon.]
(Szünet heués adrátua Vid iő. Salaynon

bosszusan néz rá.l
vid, altízattal

Uram Kirdly, hü szolgdd üd.uözöl
Sálarnon hűaepal,

Inhdbb az ör,d,ög mi.nt td-most. Eredj.
S_4tjüh, ha jó jön uagy gonosz feléűhEn egy gonosziól gondoléh, 's té jasz,
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Vicl, áthairnmal rahua jösz. Eredj.
ez óra rnég több dthot uet redd.

Vid.
Kegyes Ki,rdly, hogy érd,emel,tem ezt?

Salalnon
Hogy érdernelted, ? Ltítsz e' hét naPot
a' ldgas égen ? A' zajos Duna
nem tér e' u,iszsza hegyre hajtad.n habjait
llogy eltemesse a' Magyar Ki.rdlyt ?
Neln .hullanah le a' bús cs,illagoh ?
Nem eshüdött mép össze ellenem
Ée, tenger, és faid, Geiza, 's öccsei ?

Vid szePegue
Bocstínat Kirtíly, nem érteleh

Salaltzon.
Nem értesz ? Oh ez még is soh. Hoad
lett htít a?na nagy bölcsesség ere
mellyből sziinetlen új hí.r buzga hi,
a' PdrtütésrőL 's szrízezerny,i cselről ?
Mi lett bel.ől,ed, Vid ? Te noost
a' (N)néma halhént szótlan dllasz itt,

Vi.d, félre
Ford,úlj Paldsti. szelümk rneg ud.ltozott

salalnonhoz
}!,irdlyoru éPen most jő Ernyei.,
() ldn szerencsésbb hí,ryel, érhezih

Salaruon
Vélnéd ?

vid
K,iadnndm,

Sal,anlon
A' szűh üdőben rtílly ui.gasztaltís
Menny,it híaánnéh én i,s, óh! 's ha az
betéliesednéh : minden yornlana
Eg,'Jöld enyészneh ahhor, 's én aeled.

Ernyei,, jő.
111. T<' De tnl hol Ernlei,, Hát mi jőtbozol?

fUtána:]

lr2.
lr3.

Ernyei.K íoszne Iejav. ebből: (.)]
K' hízelkedő híreket,

|Utána l(-ban áth. sor:]
(O szdruhi.ueüae uan mdr)

t14. K' I{,omordn
115. K: üd.őneh átkos fellege
116. K' Hazája
1l7. K Kirá7yóm flráshiba. Javítottuk:] Iiirályom

k' hazaíj arczámon
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uB. K

K,

l19. K,
l20. K

K,
l2l. K

§7|v-n) szívemen, [jav. ebből: szivemen,l
a'_s,ziven. [jav. ebből: a'sziven,] [egymás- aIá iwa átln.
nélkiit]
sziven
|Utána l(-ban áthllzott sorok:]
(bt11 az Mi,nt a' nehéz z,iaatar)
(!Iint)
o bús az, és homályba siiLlledő
mik_é_nt lgc9apó [jav. ebből: Mint htiborúsl tF. i,] éj té jav.
ebből: (.)]
eJ.
kesetv - [utána áth.:l Qú, /s) lebeg jav, |ebből: le(.)eg]
Ernyei, [jáv. ebből: Eiriyei.]
tij:ze
Mi futána áth.: (,..)]
tramar
Nem úgy l(irályom,
nrett a' [jav. ebból: w,tég i.rnJ
lnert ,itn
szólanom, [ja-r,. ebből: szólali.,l
|Utána áth. sorok:]
(O halljad. őszi.nte)
(és a' mit aggodua érezeh)
HalI, és ne vessed meg beszédemet, [F. i.lHallj (meg Kirdlyonl,'s-meg ne usd,) -

a?; ._|i^v, ebből: az.] futána áth.:] ('s) tátgyazó ftav.ebből: tárgyrazőj
's neun
fUtána:]
Salamon. [Jav. ebből: Ernyei.J
jövél e' Ernyei
hog},,
|Utána K-ban áth. sorok:l
ielő beszéluén a' nodr ruulíahat,)
('s kéPzelt jöuődneh)
a' mu7takyol,
ijessz/d fÍráshiba, javítottuk:] ijesszect [jav. ebből:
iiesztuén ]
így_el rablod nyugtomat, [A. i.] [jav. ebből: nyugtomat ?]
({el he1.1} így nltír nyugtom nem ntarad)
elmerűlok [jav. ebből: elrnerűl(.)k]
merülök özönben.
honnont'jobb ügye
ZtyzáJ kebel [F. i.] 's [jav. ebből: /s/ titkod,at, [jav. ebből:
titkodat,]
(Zuzz össze sziu,)
zúzzáI titkodat
[r37. utáu Il,-ban áth. sorok]

l22.
r23.

l24.
l25.

!27.

K,
K
K,
K,
K
K,
K

l2B. K
129. K

K,

r30. K,
l31. K,

132. I(,
l33. K
134. K
r35. K

K,
136. K,
137. K

K,
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13B. I(,
139. K

K,
r40. K

K,

r42. K
K,

143. K,
r44. K

(nincs, a' hi. hallja,'s jóra)
lkét olvashatatlan szől
§zánion, isteniink
ie sórá":an átb,:) (A' főh) hatczra [jav. ebből: hadra]
Békét ohait szzIlt Nemes

"i-itai |Íev. ebből: az után) [F. i.] sohajt [jav, ebből:
sohuíit] is [jav. ebből: siÁJ
az ltán ohajt telkein
lUtána ll-ban áth. sor:]
?ne n,l, hallja meg)
Ü - lutána áth.:] (...) nyorytja
hasztaian! le nyomja vas kezével
uiszdlhor]tíswnÉ á' kégyes reménlt!
ÍÁ-iai. és l45. sotoE'rendje a k-ban eredetileg ez volt:]
i Meelátogatnak Homunk nagl-jai,
r Kiávoá. e'napokban számosan.
iA ;;áIó ;zámőkatVörösmarty később írta a sotok elé,]

144. K' I{iráiyom e'
145. K' meg Iátogatnak

|A*r44. sor után l(-ban áth. sor:l
(Ne naaa el őket)

146. K' iígasztalanebe őket
L47. K' akartam,

tA 147. sor után l(-barr áth: sot:]
ZHah! nllustalan néb,)

14B. K Üénysr"fités |jav. ébből: kénysz(.)dt(,)s]
T<' is.

149. K' tarács adás.
iip. e. rso.-rt.vátik'-b"r,..r"o egy_részlet, nrely l(-ból liányziY, ui-

siont a Salamon Kitály II. felvonása 22 4 - 2 3 5, sorát eloz1 : ]

Salaru.on.
Úsv, 1igy. Beszélteh, hogy higyünh, 's ha yntír

i óÍ' e luaÁ ultunh, aiszte h, lni, nl, lehe l,,

hem hényszerítés ez, szólj Ernye,i ?
Ernye,i.

Setéleh a'íe hébzet,id Ki,rrily,
Hrít csah aahíttis a' tandcs adtís ?
Ó bd.r beszédern dltal oll,y a,ildgban
ltttndd hazdnhat, nútl.t a' dél,i, naP!

Salamon.
Hah! mennyi bajba üthöznéh szernenl!

Ernye,i.
Es lnennyi bájtól rnenthetnél.te_ meg,
A' melty' Ki.rály néPéneh sz,iuében
lni.nt tyánustín űl giőrhetetlen az,
's tmindenható, rni|tű Istenünh az égben,
szeresd, szeresd, a' néPet, ó Kirdly:
Közöíte ruég most, n,imcs soh gyűlölőd,
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l50. K eíőltetve [jav. ebből: eről(.)etve]
l50 - 161. |sorok l('-be! I{-tól eltérőieg így találhatók :]

salarnon v,idhez

l5l. K
l52. K
]53. I(

154. K
155. K
156. I(
ts8. K
l59. K
161. K
162. K

K,
1ó3. K

K,

Mit lnondasz ehhez ?
Vid erőI,tatae
Nem tagadhatoln
Salaruon

Neyn! én felőled mdst híttent. uala
_ Víd magcíban

EPen azért hell ntosí így szollanom
Salarnon fojíalua

Ildt el felejtéd, mdr a' hét K,irdlyt.
Es nincs erőd, melly habzó heblelnet
ynéltó boszúdya tudja gyújtani. ?

V,id szoyúlaa,i,szonyút eröltetéssel
Ha m,indeneh m,i,nt noondja Ernye,i,
béhét hiatínnah, illő hogy niis,
,illyen tanlícsot adju,nh i,tt nehed.
_ Ernyei,

Es ezt ne ued,d, erőltetés gya,nd t
a' [,iav ebbő7: A'l
EflÖnkezők ;jav.'ebbOl: (. X ÁXitásaid. [Jav. ebbőt: állitá_
sald,, 

I

91őq,_fiav. ebből: etőd:] keblemet [jav. ebbő1: lelhamet]
tÁ,i.]
-l4 io. elején áth.:] (méltó) haragta [jav. ebbőt: boszílra]
iF.i.l
harag [jav. ebbő1: boszu]
érzi- |uIána áth.:, (. . . . .)
itlik [jav,. ebből: tcín nemJ hogy [jav. ebből: wi i.sJ |A,. i.]
[A sor elején áth.: (azt ohaj) tanácsot ijav. ebbÓlitaná-
csod] adjunk Ijav. ebből: adjah]
h98y.m__eszsze_ úzhessiiLk [jav. ebből: űzhessiik jó] LA". i,]
(é.s a' HazdtóI, roszszat ,,neszsze űzni. ?)
I(irályom! [jav, ebből O jó KiráJryom]
rnert tudd, Kirdlyoul. legg szebb
[A sor elején áth.:] ('s leg) Te [jav. ebből: /e]
legg inhdbb ezt te ahayhatod!
|Utána K'-ben:]

164.

165.
r66.
167.

l68.

M0

Salamon gondolkodva
K l.gginkább |utána áth,!] Qeg)K' Orrként leginkább én akarhátokl
K' Te mondod ezt. Es leg szebb jót akarni!K' Az mit, mind
5. l_ert9k, [J jav. ebből: VJ tán [t jav. ebbő7: a]K' Barátcm tán még öszsze-fér
K'-ben [e sor után csái< ennyi:] (a//
I{-ban [e sor után:l



Vid (hátra matad) boszonkodva
fUtáaa áth. sorok:]
(Hogy öszsze neln szahad.tdl, títhozott nyelu,)
(mellyneh tandcsdt béhe uég)
(rnint)
ünég előbb, hogy sam békéről szólhatal!)

lóB. és ló9.'[kózött K'-ben ez olvasható:]
Ernyei, Vidkez

Bal,őIed most hazd.mh jobb angyala
szólt, í/id,, ha szi,uből. jött ez dld,aa leszsz.

(el)
V i,d, haraggal néz utdna.

169. K
r70. I(

l7r.
|72.

K,
173. K

átkozott (nyelu)
melly Hav. ébből: midőnl tA. i.] szolsz! fiav. ebből szol-
tdl ! j |Írásbiba, jaűtottuk :l sző7sz
jön fiav. ebből: jölíl
Hogv
békéiídetéssel [jav. ebből: békehir(.)etésse1_1 eskii§zöm
[e jav. ebből: (.)]
a' béke hirdetéssel,
vért [iav. ebből;aértl'" hatiU1 7e. i.] [A sor közepén olvashatat-
lan javitás]

]<' szawe melly
1?5. K esküszöm: fiav. ebből: esküszöm:]

[Utána áth. sor:]
(nyugudst elűz,i a' csatáh' zaja. (el))

176. K borítok [jav. ebből: szahasztoh]
K' Ielhőt szahasztoh fölé

l77. K' halál lríng dörgeni!
l77. és l7B. között k-ben ezt olvashatjuk:

III.. l elenés.. l Alál-:tlzás Vörösmartvtól'l
tÁth.:] <A'> -"Géra. 7a sortól balra Vörösmart} toll-
rajza.f
(Légy üd.uöz, dltalunh, Kirdly)

l77. és 17S.'|kőzött I{'-ben az alábbi szöveg olvasható, mely.részben
a§alamon király II. felvonásának z84-3t7. sorait előzi:]
(A' Duna' szigete Esztergom mellett),'(Desid,er,ius, é§ soh urah rni,nd a' hét
iészről, hi,h a' beszéllő PüsPöhre figyelmezneh)

Desideyius.
fó szia. szelí.d. szdndék aezérle tétehet,
Ő egy ánydnah, a' kazánah gyermehi,!
az lélhesi,t mos engern' is mi,dőn
ho z z tit oh,inté z em b es zé dilnet,
a' td,rnadástól nem rettenteleh
fdj még sebünh, mally attól uágatott

K
K,
K
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és yakua uér jelehhel bűs egüllh
Istaán Ki,rdlyunh győzött mindeniitt :
de u,tidön KuPdt, 's Gyuldt aldzta nleg.
csaPdsa dltal gyengűlt Nemzete
Pétert, Abdt említsem ? Ah soh az
a' m,it kezöhben néPünh szenuedett,
's mi ,is nteg értiinh egy btis ltítoncdrylt,
haragra gttlua Andrds Béla az',
l,',i, és tl1agyay uész harczaí,h hözött
De így örökhé ez llent, tarthat Ant
Flollóh lah,oznah majd testünh dögéből,
's az dyta hont hi fogja uédeni ?-
Auuagy ueszszünh, 's aztdn nem hell haza?
Ugy, t?g1l uad.ahnah hadjuh e' helyet
holott aPáinh hardja uillogott,
ArPád nyomdn, majd m.ed,ae czefnnxog és
rnorogua nyalja síuó hölyheit
és hol leJaelneh k,tiyte nceg riadt
majd kr!lrya uijjog, 's éjneh szd.rnyeti |jav. ebből: szdrnydt
Oh illy gotloszya rtég lrcm jött iigviinh
és rlentsen is meg eítöl ,isteniink,
d,e éPPen erre nézue hell aígydzru.tnh
's ntind eet figyelmes észszél tartanunk
L,egyúlth tehdt barátok, és szí.ues (szomszédoh)
Szornszédoh egymrishoz. En. ntagatll, (béhére)
béhére ,interu jó líirdlyonmt
(a' tulsó részhez) _Tegyéteh ezt barcíta,im t,i ,i,s

Fejedelnteíehhel. i gy ígyehezhe!íünh
Felejtsíih a' btinttísohat, ha nenl
rudséyt, az édes honnért; Hunniáért!
(el tnenneh hét felöI heués tlríyatya,
Egy felől Salamon, Ernyei, Víd, mtís felől Gei,za
Ldszló jönneh hiueihhel :)

Geiza.
l7B. K' békesség!
l79. I(. kivánja, [jav. ebból: kivátod,] Géza, |jav, ebbőL: Herczeg,]

K' Geíza, legyen
rB0. K neki [jav. ebből: nekedJ 's mindannyijoknak fiav. ebből:

mindnyájotohnah, ez ebből jav. : nlndnydnyi.toknak]
§' néki is, 's mindnyájatoknak álilás, békesség'

l8l. K a'mi [jav. ebből: a'milJ
K' szót a'

l82. K buzog: ijav. ebből: dobog]
K' búzog 7....SlB3. K m! |jav. ebből. minJ ejtiin'k fo jav ebbö: 1.71K' béke szót.

lB4. és rB5. ftözött K'-ben még ez olvasható, némiképpen a Salamon
I{irály II. felvonás 327-334.sofát előzi:]
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I85. K
K,

5alamon
A' ióra teymett ernbeyneh sziue
szaűd,aal egy nyornolt. jdr.

Ldszló
Igy tehdt

Mi rní,h uagyu.nh, lta hétled, ezt felőliink.
Salaneon

Nern'hétlem annyira, nlint te uitatod,' Ldszló
Óh Uy ng hétlenéh csah ennyit is.

Geí,za, hözbe szól,
Engedj Öcsém, 's hagyj engem szóllani,
geriedése [g jav. ebből (. )]
Ea gerjedelme,
[1B5-sor után l(-barr áth.:]
(a' szó ne h ne tegye)
(egy szó se bontsa lttlg)
(ne bontsa meg sziuiinh)
ige
Engedd l{irályom,
meg szakasztott a' gyanús [A, i.]
( nle! szahaszthatd nrcst)
iis"ákodás fÍráshiba.'Javitottuk : ] viszálkodás
kevés
Magyatjaink [jav. ebből: Maz7'
o1aqy4ljaink
szr;Íétk"ezést Iszö jav. ebből(. , .)vetkezést]
valának, [-iav. ebből: valának,]
mellv utána áth.: Oh és
iavát, [jav. ebből: javát.l
Tt95. után l(-ban áth. sot:l
('mi.nt íölhenl [jav. ebből: és minl] Ki,rdlyontat)
is. .I1allja fen,
|197.1ftálr I{-ban áth. sot:]
('s ha roszszra én adoh ohot, a' m,ind,en ható)
és stiitia rám ui|,|drutít rstenem
ha [ritána áth.:] (én) pártolás : pártütés
okot,
hazáért, étted egy s zer űn
említnem a'érezek
Nyistl a'azabad, |jav. ebből A' hogy Szabad)
gyanuknak [jav. ebből: gyanus/
örökre
|Utána K-ban áth. sot:]
(Oh! hd.nyszor dd, az uiszsza)
O hány
bízás aviszsza vont szivek
Tedd hogy keljen többé tégedet

186. K,
lB7. K,
tBB. K
1B9. K
f,90. K,
t9t. K:K'
a92- K
l93. K
194. K
195. K
t9v

a97. I('

l9B.
l99.

201.
2o2.
203.
2o4.

205. K,
206. K,
2o7. K,

K,
K
K,
K,
K,
K
K
K,
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20B. K a' [jav. ebből: h]
K' berured Orszdgunhatfélteniilr_-

209. K rajtod [av. ebből: rajtoÁ] :rajtadáll [d jav. ebből: (.)]
K' leeyünk

2l0. K tÁTh.:] (hajolj) szövetség [jav. ebből: szövetség']
K' int, ölébe

2l1. §'-ben két í|Lhűzat|an változat:)
pokolra szállnak agodalmaink

's eI oszlih aggodalmi.nh' fellage,
2t2. K és győzn,:, fog mindenlrol a' Magyar

fAibr végét-e Vörösmarty * jelét tett. F;1uta\ arra, togy a
szöves folvtatása - az áthúzott sorok után - a 20 t
oldalábó iészénhízott vonal alatt van.]

K' És Magyar
|A 2I2. sor után I{-ban áth. sorok:]
iHaht Vagy neno K,irtíly, Te |1av. ebből: t] és a')
(Ki dllhat e|,l.emt öszszetett erő,i,hneh ?)
(Haht nlint futottah. . . . . . ellenségei.nh)
(Te, oh K,irdty,'s a' Herczegeh uezetteh)
('S Cseh, Kttn aeszett magyar csaPds alatt.)

2l3. K 'b fejdelnreink vezetnek |Á. i.,
('s a' Herczegeh uezetneh)

K' Te Oh lCrály 's Fejedelneink
2L4. K előliink [e jav. ebbői: (. )]K' elöliink félvilág.
215. K vetők [jav. e6bő1r: v'erénh üténh] a' csehet? [jav- ebból:

csehet,] [utána áth.:] (s)
216. K' körm/re
2L7. K' És Nándorig, fEddig tattK'szövege.]

lT]tána áth. sorok:l
1E, N,indor,enged.eit, hah) l1av. ebbőt: (. . . )]
(S Ntind.or lf,joo* taszaUofi, hah! Es Ntíndori,g jutaűn.Y '

Felejtsii&,? O [utána áth.:l (h) fiav. ebből: ,!a^ajjsyn,!_}
|jav. ebből: rÜeitsan;1 felédj'iik ei. [jav. ebből: felelsiik
el.]
Feledje [av. ebből: felejlse]
ösnrer [jav. ebből: lsmer]
gondjain. [jav. ebből: gon(. )jain]
[Utána áth. sor:]
(Vagy telhetetlen rnérges, hét szinű.)
füst árnyékaként [F. i.]
( fiistneh círnyahént)
tbriiltink [jív. ebb6l: mellettünh]
kevesebb fiav. ebból: kev/sebb] a fiav. ebből: (.)]
remélhetül:k [r jav. ebből: (.)]
Gézaboz fíráshiba. Javítottuk :] Gézáboz

21B. K

2l9. K

22o. K
22l. R
223. K

225. K
226. K
228. K
229. K
230. K
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232.

233.
234.

235.

236.

237.
o9o

241. K

K
K
K
K

elragadtatok |jav. ebből: a' csatdh'] tüzes [jav. ebből: tiizes
heue] |F. i.]
ar<;rveidt6t, |Íráshiba. Javítottuk:] álörvényiből,
(és hará helyeti.) 's nem ütközettel [F. i,] végezéna. fiav.
ebből: véeezheténh,]
Gézahoz. "[Írashiba. Javítottuk:] Gézához. fVörösmatty
Gézához uián * jeleitett, am9l} a lap al,só részén levő
sotra vonatkozik. De erról megfeledkezett és hasonló jelet
tett a z38-z39. közt Sa]amon és a z39. sor elején levő
Lászlő ttá:a.l
Fogd, csendre vágyő Bátya jobbomat:
( N7uitsd, iobbodat. ió Btitya, nyuitsd i,de\
ái{t,t'^",;jav. eUből: ajínton+j és té jav. ebből: (.)] vesz
liav. ebből: veszek í.gy j
ióbbom. - lutána átb,.:1 (itt)
betet tiav, éaaat Énl áz isien adjon hoszszasan. [F. i.]
v. (szeiit békességet adjon Istenünh.) v.: ya{y [Vörös-
mattv ielzésévell
és tjáv. ebből: a 's a'] szoritsad, |jav. ebből: szorí.tsd, meg]
|Utána:]

Lasz7ó fírashiba. Jawítottuk:] Lászlő
|Utána áth. sot:]
(Jó bdtya)
á' |jav. éttOt: 1.)] villámé fiav. ebből: villám(.)]
(Kezét) [K jav. ebből: (.)]
utánad [jav. ebből: utánad,l
|Utána áth. sor:]
(és érted 's éyetted, o Ki.rdly)
éretted [jav. ebből: teéretted]
A]kotó iiav. ebből: alkotó/]
lűtána áth. sorok:]
ZErnyei, M,ind Ernyei, Desiderius 's egyebeh)

iPtián K,irdlyunh, [jav. ebből: Ki.rdlyunh!] és a'Herczegeh)
tAth,:] ('S)
tUtá-na:]' Via fáre - [utána áth.:l (gyász redd.)

|Áth.:] (Köszönötn színlett) Barátim, [utána áth.:f (éde,
sirn),
lUtána áth. sorok:']
lrneltdn tud,orn böcsülni és legyen)
(hdlahéPen)
(leslen értte)
Ü.Ít-"m - futána áth;] (zeng)
|Utána áth. sorok:]
( hálds lesz)
<'S harrorbtrt igérem, az mit anny,iszor)
(o hiud.ntatoh, a')
Üerczegek, [jav, ebből: Herczegek;]

K
K
K

243.
qu A

247.

K
K
K

K
K
K

24B. K
249. K

25l.
252.

253.

254. R

258. K
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259. T<

260.
262.
263.
266.

267.

27o. K

K
K
K
K
K

Vidd Bátya tőlem ei [A. i.]
(Vedd Btítya, tartsd. nlagadntíl)
(lnagadndl, hcgy)
mig [jav. ebből: mi(,)]
I(raly, [jav. ebből: I{irály.]
tudom 1t jav, ebből: (.)]
fellegink - [utána áth.:] (sel) borultát [jav. ebb6l:
borúltát]
orüirri [Íráslriba. Javítottuk:] öriiLlni fog [jav. ebból: fog-
nahJ gyernleke, |jav. ebből: gyermekz,]
mintlen [jav. ebből: földébett a'J |F.i.)'s áldás'Ínagasztál Íégedet r<iráiy! Áagasztál [Ítashiba-
Javítottulr:] magasztal
(és és téged dld l{i,rcíly 's áldds)
(ui 's l{irtíly reád |jav. ebből: ( . . . .)l szdll tíld,ó, öruendő sz}
(áldó zengzete.)
fUtána áth. sot:]
1§al. 1.)Z)
E|jen! Sokáig éljen a' I{irály! |A. i._
(f;,ljei:; Sohcíig éljen. a'nmgyar Kirtíly!)
Eljen - iutána áth.:] _(ő ? olt!)
slu i ie hel},ett: 's nti iiráshiba. Jaritottuk.,
Gl,anúk, jav. ebből: 3;,anúk,]
,,csendes" i;\ sor fölé beszúrva,] napjait futána áth.:J
(hiua.)
fogják-e irrtána áth.:] (ldttti,) véied [v jav. ebből: (.)
éini |iav. ebből: ltítJ
eivadultan uj veszéll,re hisz [F. i,]
(uj - .... - xtj {.} forgataghént)
ön magának is ijai-. e1,1bő1: féI hinni| |A. i.l
ád r-iszont. ijav. ebl-ről: hitért.J IA. i.)
talán -jav. 

9bbő1: Idlán]
gyaslúkdt Iiráshiba. Jaütottuk: l gyanúkat
iégy bár legundokabb [jav. ebből: 1egrrn(.)okabb] vidé-
kite [A. i.]
(tégy, bdr hiildj s jó Hazdlnnah bdrmelly része,ire)

re az |hz alsó szó fölé !rva, átll.tlzás nólkül.]
az eyősödő lnzánah Ltan IAtlt. ttéikiiJ.]
|Az aláhűzás Vörösmartytól vaió.] [Utána Vörösmarty
tollrajza.l
csúf [jav. ebből: erlleJ
itt . . . [A pontok ellrallgatást jelentenek.] oh napok [jav-
ebből: oh iidőh, díllozott,]
[Utána áth. sorok:]
(rn,it nent, iidőh hogy elrontolhaíéh.)
(naPoh aeszternre helteh, 's multoh el,)
csillogott - [Mint szóváltozat előtte zárójelben: bujdosott]
fUtána áth. sor:]

268. K
269. K

27l,.
275,
276.
277.

27B.

qa^

28l.

283.
2B4.
2B5.

K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K

286. K

2B9. K

446

K
K



293. K
294. K

29t. K

292. K

295.

296.

297.

302. K

s09. K

(széP dtr.l.ai.ru.. SzéP dlmotlás uttíll illy ébredés!) [jav. ebbőI:
ébredés ! l
álmaim, [jav. ebből: álmaim/]
[Utána áth. sorok:]
(m.elly sirba dönt,i, eleteyl böcsét!)
(Mi.nt)
4H ogy rn egronolhdtéh, boldogtalan. !)
(Szép dlrnodds után illy ébred.és)
(Széb Dicsőhet dlmadoztam 's a' ualóh)
(mell,yehre csúfosan ntost ébrcdeh)
ü t ét utolsó sor a iobb lapszélen betoldva]
inellyek az egekre l,itték vágiamat "A sor a jo6b tapszélen
betoldva.]
Kaczagjatok [jav. ebből: Röhőgjeteh
hogy ájkamon nem tört ki n§ers sza\-am, i_{ következő
két sor kőzött;
(hogy elhtdék ldgytilni's aihantorl)
(el-nent aoIt eyő, a' nlidölz a' hétes győzh!tett,>
til csüggedék [jav. ebbő1: elcsüggeÉJ a' pál.va _jav. ebből:
oálvdl,,t l
ávŐ" táy jav. ebből: n győzll Ernyei [jav, ebbő1: Er-
nvei1l
rttaia áth. sorok:l
|De lassan! ösmerős{e}irn jőneh i.ít,)
(Nenn! a,iszsza.)
Forogion |jav. ebbőt: /orogjon.]
tehetne 1jav. ebből: tehetn/]
|Utána áth. sot:]
(Jejére; [jav. ebből: fejére;] ntert különben)
áinden fiav, ebből: mindenl/
|Utána áth. sorok:]
('S Prírtom.ra llajtoh a' hü . ... . .>
(.. .. .........)
(és)
hajiom [jav. ebből: }l:ajtoh] Géza [G jav. ebből: (.)1
Ösmerősim |jav. ebből: i,tt]
velek, [jav. ebből: velz?k]
KiráIyhoz [utána áth.:] (leg)
[Utána:l" gikas [utána áth. :] (hezet fog)
[Utána áth. sórok:] [A sor végén Vötösmarty * jellel utal
iá, lnogy a folytatás a következő oldal alján van.]
(Petrucl)
(Zoltuh. .)
(Lépu iid,uőz dltalanl.\
Leiv tiav.;, itt [jav. ebbőt: dttala!}x] l^. i.]
|Át-É.:] (.) Itöszöntlek én is, Gróf, ha Horrnomért
is arrnak javáért dolgozol. [A. i.]

29B. K
299. K
300. K

K
K
K

303. K
304. I(
305. K
307. K

3l0.
3r1.

K
K

M7



315. K

3l6.

3I7.
3l9.

320. K
32l. K

321. K
322.
323.
324.

325.

326.

327. K
328. K
329. K

33r. K
332. K
334. K

339. K

K
K
K

(Röszöntlek)
(én_i.s, ha Hommoru jaadra dolgozol,)
91t?.:".|tttá1.a,. á!h.:] (rnag) Csak légy hű a' Kitálylnoz
i4.i l tssy [li jav. ebből': ( )ey l --

\Légy a' Kirdlynah eng)
N"- Ésy, Bikás futáná áí7l,.:l (Isten) leikertrre bár! nem
úgy [jav. ebből: biz néheyn rndsi beszélíél]
a' Iiav. ebből: itt] vagyok liav, ebből: lbszeh(.):l IF. i.l
a'.Hazához [jav.-ebbóí: Géihhoz] tA. i,] hűtdeii'tÜtáná
két írásjel á1l . ? Kérdője1 kell.]- -

Petrud, miért jövél r,elünk? - Hiszen [A. i.]
(Petrud, T9 livv. eíiből: hi,sz] otthonn i.s marad,hatdl,)
Earadhatál. [jar,. ebből: maradlratál .J/
[Utána:l

, Petruc1 - |uíána átln.: Petrod,]32l. sorközben 1{ merrni, [nl jav, ebből: (.)] kaszül [Íráslriba, Javt-. totturk:] készül
fUtána áth.:]

K
K
K
K
K
K

(Vitl, h,irtelen színelue)
[Utána:]
tetetve |jav. ebből: t/tetve]
Oh Zonuk [jav. ebből: Zoűwh. Mit szólsz ?]
i4i,t,l (Zonuh.) térj |jav. ebbői: térjaJ
L$I!:,] {Oszinte aagy) |jav. ebből: (...,)] vagyok fiav.eDDol: vagyo(. )]
|gits.e ijav. ebből: fej(. ,)e]
I Utána: l

4:lr* |jav. ebbő1: Petrud, Zonuk]
|Utána ath.:)
(...>
csak |jav. ebből: csak,] azt |jav. ebbő1' nenl] gondolod
Ijav. ebből : gondolo( . )-,]
LUtána: I

Petrud [P jav, ebből (.)]
elsuhan nyilunk [A. i.]
(el löaünh órdnyunh)
(el rePűl irtíny)
(melly ardnyainh mellett)
yegezzetek flráshiba. Javítottuk;] végezzetek vigyázva.
LJav. eDDo,t: Y7gyazya : I

U! _kjr!e!9z9k, flráshiba. Javítottuk:] ki kérdezek, fiav,ebből: ki kétdezek.'l
[Ath,:] (Gróf rtid) reám [jav. ebbőI: rám] - [utána áth.:l
(]q)...számtrat flráshibá, Javítottuk:] 

- szááolhat [jav.ebbői: számlohat]
Ennek talán hinniiok sem kellene, [A, i.](Talán neln ,is lehet h\
i Utana: ]

448



340. K
341. K
342, K
343. K
346. K
347. K
350. K
354. K

Zonllk
lUtána áth. sotok:'l
irnt arnogy, ohoshődi,hs fiav. ebből: (.....>, gi,ereh jas-
ebből: gyérehJ
( el,\
2cíak hadd, baszélien\
in liurr. ebből: Eh,] [jav. ebből: Eh/]
lA sÖr eleién áth.:l Qtt)
őt lt ilav. ébből: (.)l
irá,iyáínkuoz: 1jav. ébUOl: írályainkboz,,] Dz fiav. ebbői:
ol
sáotai iÍráshiba. Tavítottuk:l szólni
Ne Uants; [iav. eb-ből: bdnts; j |jav. ebbőt: bdncs;/ te; jas,
ebből: te.,'l-iuté.;na áth.:l Qudom, j ól)
lÁth.:l (6iö valóbaa [u iav, ebből: (.)]
Á; -i"t malad kivántad ézt, rortnap, [A. i.] [A sor a lap
iobb szélére betoldva .'l

?mi.nt mtir beszéttiinh Őrről többször a' minaP.)
dáigor,*t fiav. ebből: dolgouink] békeségbén fiav, ebből:
béhében]
[Utána áth,:]
(Zonwh)
De moét megyiink már: [F. i.]
(de meniünh m,i,nd, most:)
iem lehét, fiav. ebből: iemtandcsos;/ |A.i.]
[t]tána áth. sorok:]' 

<vi,d>
( vid>' (N'em i.s)

(tantícsos, I slen aéleteh.)' (Zonuh)' (Röui.d)
(Röuid,)

( Üdőre nt egldtsz ruagént)' (Ittrindhetten hezet fognah)' (Isten ueled) el))
(Vid |jav. ebből: Zonuh))
lTTtána áth,:l
ihoua Szerenósö |jav. ebből: (...)]
if,iú lutána átb.:l (Hoad.) (Hoad)
rót tirestretem fiav. ebből:' Föl kereshe(.)em,.l
iA so, eleién áth.:] (Oh) Ha nincs okod [A. i,]

(Hiszen taldn)
íJtáaa áth. sorok:]
?(Jgy s,incsen ollyan sürgető)
?aoiáoe nem ollyán sürgető)
t'öltsüÉ itt beszélve az |A. i.]
(légy ma uelem:)

355. K

356. K
357. K

363.
364.
365.

K
K
K

366. K
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367. K
36B. I(
369. K
369_ 370.

370. K

37r. T<

372. K
373. K
375. K
óJ J. _t\

ak_aflaln [jav. ebbő1: hi,udntam] |F.i.l
veled futána áth.:] ('s) mint [jav-. eb6ől ligy]
|A sof elején átLt.:.]'1án ped,) Í<ivántam fiaíi.-ebből: ki-
Ya77o}n l
között'I{ 9atg:i fiav. ebből: Bátoritll.] [B jav, ebből: VJ
[Az m betűt Vörösmarty cetazával íftá.] -
Óslkély is volna tán nekéd. tA. i.] cslkéty fÍráshiba. Javí_tottuk:] csekély
(cséhélyebb uollta, hogy sem, azt.)
'S [jav..ebből ,. a'] besze7nem |Iráshiba. Javítottuk:] beszél-
nem kényszerítesz; [jav, ebból: kényszetitesz:)'
tarsaságodat flráslriba. Javítottuk:] társaságodat
több [jav..9bbő1, t9(.>nl keresni [jav. ebbő-l: k(.)tesni]
[A sor elején áth.:l §un jót)
roszsz híreket könnyebben elhisziirrk, [A. i.] [jav. ebből:
ellriszünk áth, vessző.]
(a' roszsz előbb hitelt)
(nyer hönnyebben n.uer hi,telt)
(könnyell.)
Bátori
|Utána áth. scrok:]

(Nenl! bi.z ítgy,)
(Nellt.! csah a gonosz)

(hi.sz hönnyen a' roszszneh: Ő)
(roszsz hímek:)

[4 ":, elején áth.:1 (tala m,ajd.) felólem, tán [jav. ebből:
ineg]
li sor elején áLh.:l {Nagv erő)
|Utála áth. sor:]
(bi,zod.almat) [jav. ebből: bi.zodalrnadJ (íltal, érdelnelnek
gondjai,ru:)
iránytam _ irántal;:.
elejbe; Ijav. ebből: elejbe:]
csillamlik |Iráshiba. J avítottuk. :] csillámlik
|Utána áth. sorok:]
(uas harj.a,id, hezedben [jav. ebből: harodban] a' haldl{nah)
aas eszhoze)
(hatalmasan cseng)
(rnaga1) (A' nl,it sz,iaed rner, elbírja uashezed.)
(.) (Lelhed, naagasra,)
tehetségednek |jav. ebből:
rend ü lhletetlen [Iráshiba.
Nincs, |jav. ebből: Nincs.]
[Utána áth. sorok:]

tehetségedidnek]
Javítottuk : ] rendiiLlhetetlen

(b_uz_9gla csah di,csőért uer [u jav. ebből: (.)] sz,iued,:)
(LeIked nlagasla sashénl ....)
itt? [jar,. ebből: itt:]
kirlcseket ? [jav. ebból: kincseked ?]

37B. K

3B2. K
383. K

3B4. K
3B5. K
38ó. K

9oo

3B9.

391.
392.

45o

K
K
K

K
K



394. K
396. K

393. K

397. K
39B. K

406. K

4o7.
40B.

409.
4ll.
4]'2.

413. K

fUtána áth. sorok:]
|Na| (Nagyobbra teytnettél, hogy sern szabad,)
(sziued léted.re ,illy szűh hörben élj türhess) [jav. ebből:
tür(.)essJ
jer-tor,ább: fiav. ebből: hasztalanJ |A.i.-1
fUtána áth. sorok:]
(és fé nytelen h,iueszűeh tetteid, :)
(itt fénytelen fog tetted, és erőd,)
(aPróhra)
kell [jav. ebből: hellJ
Szíík [jav, ebbói: Szűk'] világ: fiav. ebból: világ;1
|Utána áth. sor:]
(Hol eú uan, ott)
cjrősnek [e jav. ebből: (.)] nem lesz |1av. ebbő aoltJ
[A,i.]
tágas úton is [F, i.] szorúl. [jav, ebből: szorúl,] .

(nagy uildgban i.s)
lUtána áth. sor:l
(a' tdga9 úton sern tud) [t jav. ebből: m] ő hatadni,)
Nagy [jav. ebből: nagyf
világban [u jav. ebből: (.)]

[A sor elején áth,:] ('S) Kit [ ? jav. ebből: (.)] akarmi: akármi
Árutoaás, |utána áth.:) (atatt) 

_

Istenemte! úsy [A. i.] Istenemre!fiav. ebből: rsterrérel]
(Oh nern! úgy nagyobb)
a' nagy világnál én nagyobb vagyok iF. i..] tA következó
sorok közt.]
(uollant. szoj)
ién itt nagliobb uagyoh, rnint a' nagy ui.tág. . .)
akárkié, |jav. ebbőI: ti.éd,] neken [n jav. ebből: (.)]
A' hol böcsűletem megférhet, ott [A. i.]
(Bocsűlelentwtel én megféreh itt ós]
[A sor elején áth.:] (én i,s) 1agnni [m jav. ebből: (.)]
talán [jav. ebből: taláttis]
dolgodt |jav. ebből; dolog ?]
[Utána áth. sorok:]
(Meg aesztegetné)
(A' nagy ui.lúg elfojtja me|,|ernet,)
(Körűled a')
lehel fle jav, ebből: (..)hel]
flUtána áth. sor:]
(el fojtja - flutána áth.;] (.) szohatl,an az nehern, el,|oitja
rnellentet)
Sőt [S jav. ebből: (.)]
hogy [jav. ebbőL: hogyJ

rn,int j

399. K
400. K
40t. K
4o2. K
404. K
405. K

K
K
K
K
K

415.
416.

K
K
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432. K

436. K
437.
438.
439.
44o.
44l.

443.
&44.
4^É.

446.

447.

449.
451.
452.
453.

453.

45É.

452

K
K,
K
K
K
K
K
K
K
K

K
K
K
K
K
K

(Mi, azért h,iuen sz)
békefbékeforgatót |jav. ebbő1: békebontót] |L.i.l
5gmmikép fiav. ebből: semwi]
öcsém, fiav. ebből; őcsém,-l ktildjiik tjav.ocsem

lv. ebből: semn+,i]
ebből; őcsém,] küldjlik [jav. ebből térneh]

tA.i.]
két emberét fiav. ebből: e'h] nehezte| ő azétt,. fiav. ebből:
nem iól érti, ő,lnem. jól érti, ő,]
'S mit nem tesz otthon Vid? [A. i.]
(és wegnehezt s ,m,i,t tasz otthon)
|lagyobb 1N jav. ebból: (.)] hitelt [jav. ebbő|: Ezen
illyen feJ |F.i,l
senkinek [jav. ebből: senkanek]
mar,aChat; [jav. ebből: maradhat.,] is [utána átb.:] (te)
oltalmat |jav. ebbő|. olma]
fenyít utána két írásjegy á11: . , Vessző kell ez [jav, ebból:
's ezJ
védni kell maguakat. [A.i.] védni [jav. ebből: vé(.)ni]
(.) (hészül,jönh el mi i.s)
napunk sugáta [jav. ebből: íapnnlrnah fénye] |F.i.]

4I7. K IJagyján [jav. ebből: De jó.] es fiav. ebből: (.) as.]
|Iráshiba. .favítottuk:] és

4lB. K. Így fiav e6rő: O] vé§e [utána áth.:] (ls)
[Utána áth. sorok:]
(A' hirdlyi. lah Fehérudrott)

, (Judit Salmon tnagdnyosan,)
41B. és 4l9. közt; Ii A K.:ban a 4I9. sor előtt elnyi Géz. |.Lz

aláhízás Vörösmart5rtól való. ]
420, K törvénvivel [t iav. ebből: sz7
42T. K beszeté _iÍrashitia. Javítottuki] bészélé
422. K kézdé |Í7áshiba. Jávítottuk:]'kezdé
424. K szólnak fiav. ebből: aannah] YI-. i.l42í. K vele, futána áth.:] (w.i.nt)
426. R merrt [ru jav, ebből: zJ
427. K Petrud [jav. ebből: Petrud,]
42B. K mtnt [m jav. ebbőI: (.)]
429. K Utálatos |jav. ebből: Szüntelen]



457.
460.
461.
462.
463.
464.
466.

K
K
K
K
K
K
K

K
K
T<

4.K5.K
B.K

l0. K

15. K
16. K
r7. K

líJténa áth. sot:]

!e,.YS'r*"KTí'nu!!í'r,!tu-Y{'ii.lqn*r,.)[A.i.]
nemzeT"-irek [iav. ebből: nem4etünhneh ]
Ó.."* lÍi*Úiliá. Javítottu}:] öcsém
napot, iiav. ebből: napo(.)]
fA^sor Óiején áth.:] (ls)

li%uÍ!Í' {)"*r§tt ki tamadatról tírashibák. Javítottu}. 1

;;ÁÍnio.jTŰááut - kelet [A sor Jbp jobb szélérebetoltl-
va.l
iőőiaos ui ,ió földre szd.llitott hi tdrnadatró.l,). _

n*:ír"_'ir*:V;l|i*ő'tul!^?lr,|* jL*írás jelátl:
. , Vessző kell.];.'teő-"í fiáv.'etbOl: híd,d. el] [A, i,] hőseit [jav, ebból:
hősiuell
l'Á sor eleién áth.:] (aérző)
á; filár;;at ,t (,t) szűíiszérit : .kénysíFdt, t+ ++-
á"-"dJ;il; s"oka'i,:tah',,s zűkszeÁL" valószínúleg cTk toll -

iliÜ-'detvet Vörösmatty elfelejtett k! j qvítnn,, Genezise";;ŰLa,Űsy ,',iÁiÁ-í" -et aliart írni, de ebben a "sziik-
sés" sz6 e6lékképe megzavarta.f
;3g"Ö;; tj "n {aia,űrgyJ me§egyszer fírashiba, Javí-
tottuk:] mégegyszer
ris"tiei, a''sáíencse mindenütt. [A. i.]

{itrári, jó szerencse {rnind.en} léptedet,)

III. Nyilas
kezes kerlé;- fÍtashiba. Javítottuk:] kezes képen nékiek,
liav. eb6ől: nékied,]

ii{.,.,",,:íépf,il,Í?;,;rf H:,l,,lTi|*:''"í?álilil;l
vány,l
i;r'ih még erő) De ha még_ utólszor |Egyqás után írva,]
i"it"uá tőttaátom, hogylánggal_fuja ki [A, i,]

(Majd. tdngra lobbantom, hogy nflry3J"'>

(o sorsa)
§öiírí". ebbő|: De ím] Obmi [jav. ebből: Sa Hah mölly]
iF.i.]'ez. |jav. ebből: ez!]
tütáaa áth. sorok: I

|"sy U? hi, mint Erőnek Angyalq,,|

{::Űr{?rÍ{:#alÍt':,ál:re:;!t,)u,u3",o"o,tenyészik]
|-Utá-na áih. sor:l
iÉiiUm lesz ő més is, de Jöl magasáa|,om.) , ,itil:- iiiíáá Ztn.,j. ('í) artaíam fiav.'ebből: általam,]

469. K
470. K
47l.

473.
474.

17á. K
177. K

2.K

18. K

4153



19. K
20. K,
22. K
25. I(
27. R

Salq+ont ,[jar,.. ebből: Kirdly,i tA,i,]g', !iuy. ebből: az:J 9.yszág' [fav-. ebbOl: otszágom]
Tenálad [T jav. ebből: Z/ '-

elborúl, [jav. ebből: eibori suhanva ;s;av.'éttOt: 1.;;
|I\tána áth. sorok:]
(Nem, Salamon! a' szerencse nem hötöz)
(hozzdd sem a' bal sors.)
Salamon, - futána áth.:l Qn) olly ljav, ebből: ollva(n)
[Nfllvánvaló| hogyY.örösm árty az á-ttffeleitett e átÉnzií.i
vagyok [v jav. ebből: (.)]
|Utána áth, sorok:]
(En a' szerencsét uéled érezeru,)
(szintúgy mihént a')
(Jóban)
oryendezve |Irashiba. Javítottuk:] örvendezve
fogy [jav. ebből: szdll] |L. i.]
|Utála áth. sorok:

Salan+on
(E"_ fuey _szere_ncséln ? {Hah!} hi.turiny, gyenge szó.)
(Salatnon! tehdt {szereitcséd,| szerencséd fogy 's'te még)
(felőle semmil sern tudsz, Hah! ha najáf"
(el íogy Pyndnah és T,iszdnah árja,) |jáv'. ebbőL drja, 's fe I
1'_s a_' fgll9gosztó harPdt' bérczei;) 1jav. ebből: barczőli1
(ha harjai,n+ lehullnah, 's hardom'at)--
(:) <na hardotm el fogy, 's harjai,m l.e hullnah,)
<h>

(Salalnon bosnisall,}
(Ha fogy szeremcsénl ? Hah! rnihor fogy el)
{4| *"?, m,i.hor fogy a' Dundnak di;ja)
(Mi,hor laPúlnah lnélyre a' hegygP,S 

-

(A' Jellegosztó hdrPdL'bércze,i ?)
({A '.h,i.csiny.\. lti.liih, lnajd {ahhor} ahhor fog.v szerencsów)
i_4'h hi,t, majtt .... . ..}
(ha harja,im le hullnah, 's lelhen,len)
(a' félelern, 's ltintiQ$ drad, el,) 

]Qudi.th),_'Oh utíl,tozó, kdltyfehhéP beszélsz)
Utána;]

Salamon fiav. ebből: JudithJ
fejemből [í jav.ebből: (.)] -

ellene futána áth.:] (.)]
[Utána áth. sorok:]

Qudi.th), (Any dd,nah t,isztelettel tartozol,)
Qt"gyjq4 bqszélryi., 's tégy, mi,ní gondolotl,)
(hogy A' hirdlyi néu)

:(Most, bd,r ohom. si.ncs /élni tanadasz)

28. K

29. K

3l. K
32. K

33. K
35. K
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36. K
37. K
39. K
40. K
41. K
44. K
45. K
46. K

49. K
5t. K
52. K
54. K
55. 11.

56. K
57. K
58. K
61. K

fogv liav, ebbőI: fogy(.)]
"rE 

enÖse iiav. ebből: sze(.)encse]
ií "", eleién áth.:l (Ki.rdly) így |í. jav. ebből: (.)]
iÁth,,' (u|áytanl hellenes vártam [u jav, ebből: z/ kéne
Ín l"i. dUtOt: 1.Y1 ez |jav- ebbőI: ezen]
árrrraddot :utáná áth.:] (esen\
- 

éívészní tÍráshiba. Jaütottuk : ] enyészni
midőn ki+ántocat [A. i.]
nám ieljesítik, 's rirég is vesztegelsz 's [jav. ebből: ls]

- (és Parancsidat,)
(hi,utíntodát neeg szegue, és Te' lnég is)
iat rn,iav. ebből: (.)]
Xi r'ánth - [utána'áili.:] (iliosl) most lUtána két írásjel
átt, , t rérdtijel kell.] téged [jar, ebből: té(.)ed]
búra liav. ebből: a' búra
tésed.'. . ,A oontok elhaligatá-st jeientenek,-
HérczeeeL jáv. ebből: H( . ) rc( . . egek
Te [T lav. ebből: lir_l
il.'ti"o:, ebbői: N til - |*ár.a átli.: (harti; kérketlj
th iiv. ebből: (.)] eifogyott. |jav. ebből: elfogyott,,
ámberid liav. ebből: cm(.)erid_
é. iju". "ÉbaL 

aat1 hiváiukat... [A pontok elhallgatást
,ielentenek.'l
Üi;;;;;-il"v. ebből: rutír vilagosaal vilagosan [íráslriba,
ÍáÚ-t"tt.rt ji..ilágosan. [A sot kél sor közé utólag betold,va:]
Öh Most világosán iátom, 's tudon
hogv liav. ebből: Oh]
rrlTánÖ áth. soiok:'l
Sáráón liav. ebbÖl: Salamon(.)] (elragacitatva, utána)
(K ö s z ön j e ct A n g y alo d n ah {A, " iil! n í É]íi,,i!,l, *, >

( (szűnet\ de méy! is hallÉatok- reri ? ,4 z Aszszony)
?Az Arrszony' aiha hönnien rítbocsríLja)
ii,rl.r",rtr' 1éízenY a' sziuye siűllott érzel,"tényehet,)
|'iaw. ebből: éyzemé nyeh et.l
7's a' szíu haway {hŐpyI szltai érzeményre jwt gyúL)
i(eándotkodón1 a; -iőv- 

ebb61: azl sziuye szdllolt érzewenye,
het,)
( és' sziae hantar szilaj érzelern(e)t,e gy úl,)
)őr'íi|ái. áűtat, ( . .j mit érez ő,' cni.őujtja sorsono ellene ?))
kosz'Őnied ijav. ébbOl: I(ösz(.)njed]
I{irálv. " 

l iav." ebből: I{irály/']
Oh iiav."ebből: Hah] hát |iav. ebbőL, oh]
|Utána áth. sor:]
(Ki mond)
,\ét "- senki is, liav. ebból: büntetetlen] |A,. i.)
kzírdom |Íráshibá, Javítottuk:] kardom
Úgy [av. ebből: (,.)]

62. K

63. K

66. K
71. K
72. K

73. K
78. K
79. R
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83. K
85. K
86. K
87. K

90. K
9r. K
92. K

B0. K

B2. K

88. K

97. K

9B.
99.

100.

l01.

1o2.

106. I(
l07. I(

[J]tána áth. másfél sor. Csak egy-két szó olvaslrató:]
(Ki. nem)
(hi nern ösmer 's)
h9sy _ _|,$ána áth.:) (szentül) nern térnek [jav. ebből:
tduoznahJ el soha
9.' [jav. ebből: szl szent [jav. ebből: szent']
Ernyei: [jav, ebből: Ernyei,,l
O _fiav. ebből: (.)] mindenek fiav. ebből: mi(.)de_
nekl
\ [ujPn9 áth;:nly] így futána áth.:](cswfúl) énvelem? fiav.
eDDor: en(.)elemI
M!ért - [utána áth.:] (.)
fUtána áth. sor:]
(Irtózato s legy en hezelnben fegya erern)
vad [u jav, ebből: (.)]
TÉs _tj.rr. ebbő7: még] erőm, - [utána áth.:) (uan) |jav.
ebből: (...)]
dühöm alatt [jav. ebből: szómra]
|ütána áth. sor:]

93. K
94. K

('S Pusztuljon sirjon egy darab uildg)
'S |jav, ebből: hogy] ösmerjen [jav.-el]S [jav, ebbő1: hogy] ösmerjen [jav.-ebből: ösmerjetnJ
hogy a' ki pusztrrlt föld még sítva nézzen fiav. el
nyögjön] |L. i.l

még sírva lézzen fiav. ebből:
nyögjön] |L. i.l
[A sor e7őtt át[A sor előtt áth:]
(hogy a' hi Pusztwlt föld,neh bús lahói,ztwl.t föld,neh bús lahói,)

(földről drua szerulnel)

K
K
K
K
K

elbirok, [jav. ebből: rnég bkok,l
fUtána áth. sor, Vicl szavai:]
{hogy a' heuély aszszony rernegae)
és [jav. ebbőI: rnégJ
a'I{irályrré [jav. ebből: aszszonyom,J |F. i.f
gőgö9 [jav. ebbőL. büszheJ [F. i.] szótalran fiav. ebből:
's szótalan]
Oh 's akkot fiav. ebből: Oh /s akkor] meg - |atárra áth.:l
(weg)
|Utána áth. sor: ,Vid szavai:]
|!el J9 fiav..eb.ből: Jól.] hatabnas [h jav. ebból: (.)
Iuz geryesz||, |nergelJ
Ifirályt; [jav. ebből: Kitá|yt:J
mint.fiav. ebbőL. magdral szelektől [jav. ebből: szel(. )ktől]
Űgy jár rohnnva, zúgva mindenütt [A. i,]
(t]tgy tör magtínah utat)
megént _ [utána áth.:l (megént)
pusztító [jav. ebből: ';::Il] telőtte áth.:] (.)
Gézanak fÍrrfuhiba. jaütoítut:1 Gézának
veszni [jav. ebből; vesznia vJ
nyomjuk - [utána átb.:] (hönnyen) őt, [jav, ebből: őt.]

l03. K
104. K
l05. K

10B. 1(
r09. K
lI0. K
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1r1. K
l12. K

1l3. K

eszközok fÍrashiba, Javítottuk:] eszközök [utána
áth.:l (...)
ké.ref 'hooo-ban fiav. ebbőI: hoh] immár, 's hathatók.
lA sor fölött áth.:l
ihannyüeh leandneh ntílam, 's) l:athatők-
(leendneh)
( hészeh)
Ön riav, ebből: Hahl és hová Te a"kkoron; [jav. ebbői:
akköon;l hová? |E-sor fölé fuva áth.:]
(Hah és ft,oud Vi.d.-ahhoron, koud ?)
Ü;inű - [utána át:n,:1'3csah) ás fiav. ebbői: 's] [ítas-
hiba. Tavítottuk:l és
szívedet? |iav. e6bő1: szívemet;]
gvenge! iiav. ebből: eydl)a! ] F-i.]
Íézet"nek'Tiav. ebbő: gyötorncÉJ tF. i.]
azzah rÍrűhlba, Javítgthrkl.f azzal
lA sor-eleién átb':l (En a') Oh fiav. ebből: EzJ
iA sor eleién átb.:] (dühödue)
§zunet Éiashiba. _Javítottuk:] Sziinet
Hahl halztalan; m?rt még í8Y szenvedek, [A sot két sor
közé beszútva.)
[A sor elején áth.:l @agy)
átarmitent : akármiként
vezet liav. ebbő|: tör a'l
"srk 

IrÍ"o. ebből: ( )l altála Eíáshiba. Javítottuk:] általa
hailiá inee tiav. ebből: tudia meg] K.itályom
liavl ebbő-Í: Ő' Xi,raty is7 lVórösmárty a sort innen kezdve:
iűaio mrg - ceruzáva| írta, illetőleg javította.]
tUtriLna:]

Üadrfuz ijav. ebből: Bd,tori]
iA sor elején áth.:l (.N)
íutána átt..:] (Ut)
Ülanu - |utáná áih.:f <isruét> Gyorsan [Qy iav .ebből: ( . )
ide - ;utana át}..:] (néhern jön)
|-Utána:'l
Öi""a, i1"". ebből: Csend.] Kevés IKe jav ebből: (..)vés]
v aratra- fÍráshitla. Javitottuk : ] vátatra.
rÉ so, ofun a I(-b-an egy cson-ka sor következik: Csak
iussatoh, aessző, amely ft} és itt értelnetlen. Vör_ösmarty
'ioá"t"sán hagvhatta e sóit csonkrfu, s a benne kifejezni

"ráoaetott 
sÖildobtat két sorral utóbb: a 14I. soíban

izövegezte Öeg. Átnrrzni azonban. elfelejtette. Ezért jelöl_

iük ísy:]
lCsonka sor:l
esah |ussatoh, uessző,
tán [iav. ebből: o7
Vesráh;enet fiav.'ebből: Veszőclje(.)ek],,nem" [utólag
fölé írva.]

116.

tl7.
rlB.
119.
l20.
l2r.
l25.
126.
l27.

12B.
l30.
13r.
l32.
r33.

134.

135.

137.
l3B.

K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K

K
K
K
K,

ls9. K
I4t. K
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I42.

143.

I47.
I4B.

!49.

151. K
152. K

153. K

K
K

K
K
K

hg:sy,"s [Írásfuba. Javltottuk:] herczeg tudhatom fiav.ebből: tud(. )atoml
Solyma feln kereng amott |A. i.] Solyma [Íráshiba. Javí-
tottuk:] Sóly,ma
19tt. (Sólyna (.)m leszsze fenn hereng)
[Alatta a végső változat.) ,

Igy [jav. eb6ő1: illJ
várjuk [u jav. ebből: (.)] őtet: - |atána áth.:] (rne-
net)
maguakat, [jav. ebből: magunkat.]
fUtána áth. sor:]
(.)
('S csah jól taldljuh, aztdn futhatunh.)
ha nyilatok jól talál [A. i,]
(ha jól talál {loh ollyan} nyilunh)
torunk - futána áth.:] (.....) millyen egy vadász-
nak [A. i.]
(hogy ...)
sem volt, - [utárra áth.:f (nen+ ,is lesz) senl 1s jav. ebből:
(,)]
(,í.)
f,eszen _jav. ebből: OJ'rűr"!iU] belé futána mint alak-
változat zárójelben: reá]
országotok lo jav. ebből: (.>] [t iav. ebből: (v)]
vérrel |jav. ebbő|: vérbenJ fVörösmarty e szót ceruzával
javította.]
békel'ó jav. ebbői: 1.)] utalkodrrnk. fjav. ebből: ural(.)
oduak.]
[Utána:]
mergelődve [Iráshiba, Javítoituk:] métgelődve
[A sor elején áth,:] (Irtóztató) Oh fiav. ebből: Hah] öt-
dög, hogy Ie nem szakad [F, i.]
('s Poholra nenz száll a' nagy föl)
zl7zzon [jav. ebből: zítzzc:n) ,,téged" [utólag betoldva.]
Nem jő [jav. ebből: Sohd ,,jő"]
tép [jav. ebből: szal várásnak""cy §;il: [j.v. ebből:
utírds(nah) féltő tűzef

agg dühe];
fegymás a|áirva, athúzás nélkül.] [F. i. A. i.] [Vötösmarty
következő aláltlzott részeket ceruzával írta:] várásnak
agg dühe
[Utána áth. sor:l
(Sohdi.g elrn_arad.)
Akárnám flráshiba. Javitottuk:] Akarnám
sokáig, [jav. ebból: sokáig.] _ futána áttl:l (gyilhosoh
itt>

154.

155.
156.

l57.

162.
166.

167.

l59. K

K

K
K
K

K
K
K

168.
170.
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l7l. I(

l?2. K

fUtána áth. sor:]
(Itt átoh, s haldl re)
gyilkosok. [jav, ebből: ördögöh]
|Utána áth. sor:]
Vid, (rettegue f,uttdban)
[Utána:]
Yid, (rettegua elfut) §ötösmarty a zátőjeles sort cetuzával
hllzta át.]
[Utána áth. sor:]
(r dlorcztís)

közben. K rohdnva [Íráshiba. Javítottuk:] rohanva
|Utána:]
linyomv]a |jav. ebből: lenyomv(.)] dátd,ajat fÍráshiba.
Javítottu!:; dárdáját emelve [enae jav. ebből: ( ,..)lae]
iejenek |íráshiba. Javítottuk:] fejének.
T]tána:
Alorczás fÍrráshiba. Javítottuk:] Álorczás
fUtána áth. sorok:]
(Uraln, hegyelmet)
(föl ahar heln,i)
|Utána:]

Bátori
csufolod,va [Írashiba. Javítottuk:] csufolódva
[Utána áth, sor:]
(hi a' Pohollal.)
liorita;É rá, |jdv. ebből: boritszrcá) |F. i.l.suLő [Ításhiba.
Javítotlut:_] sütő
fenyt [íráshiba. Javitottuk: I fényt
csúf /cs jav. ebből: (.).].
ösmérlek |jav. ebb§i:'ös(..)rlekl undok! |jav. ebbőt:
untlok, ] alhetetlen |Iráshiba. Javítottuk:] élhetetlen
hogy r:emek [jav. ebből: rnert soha]
[Utána áth. sor:]
(ruég edcl,ig azl nern tette.) |jav. ebbőL: telle,l
boldosítót, [jav. ebből: a' böldogltót,]
gyászinkra [jav. ebből: és gytiszra] S most remegsz [A, i.]

(és Hah! de most)
Hahl [jav. ebbőL rernegsz].
fUtána:]
Zlorczáő fÍráshiba. Jawítottuk:] Áorczás
Mindent kivallok, csak ne bánts - [jav. ebbő1: bánts.]
[A sor fölé írva:] (Valloh, csah)
lbcsogsz iegymás aIá iwa, átbúzás nétkül.] Iocsogsz [jav.
ebből: léPsz

biszélsz] lépsz, [jav. ebbő|: mégy, (léPsz)]
íáradozli [jav. ebből: fárddozru]
hozott. [ja,il. ebből: Hozott.] késhetsz, fiav. ebből: kés-
hetsz.]

I77. K

lB0. I(

a74.
l75.

18r.

I83.

1B4.
rB5.
t8B.

l9o.

l92.
r93.

194.

195.

195.

l98.
199.

sot
K

K
K
K
K
K
K

K
K
K

K
K

K
K
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20?. K
203. T<

204. K
Batátom, [B jav, ebből: m]
tetőled, [t ja-v. ebbő|. n]
s9!1:. [A pontok elhallgatást jelentenek.] soha. fiav.
eb_ből: soha|] most, [nz jiv. ebb&: 1.)1
fUtána áth. sorok:]
|Mi,olta jdroh, öszsze nem.\

§, 2 n 2.rne.g. en2y !, |j_av, ebbő|. énnyi, ] fdr ads dg om nem a olt)('S ill.y hés Oh! illv haszontalan,\
Üaszontalan botyongok tatova. '[A. i.] fÍráshiba. Jav.:té tova,]
(boly_o ngoh t duol h aszl alan)
beszédeimnek a' Király,'s örültem. [F. i. A. i.]
(tandcs a,í,mnah j ósziuű' Kild,tyunh,)
fUtána áth. sor:]
(hdnyszor ...nyeréuo meg a')
szökő [jav._ebből: gerjed.ző] vak [jav. ebből: vadJ [A,i.]biztatást, [jav. ebból: biztatást,f
},Iint csillapító [A. i.]
[A sor íölé irra:l(lni,nt [m jav. ebből: ln] lassan eső)
honn [jav. ebből: honn(.)]
érzelmek [jav. ebből: érzésJ árján [jav. ebből: árjáualJ
vesztve ijav. ebből: ves(.)tve]
fUtána áth. sor:]
(Gyanukra ha|.|gat,'s)
a'rorrlásnak [jav. ebből: a' aesz]
|Utána áth. sorok:]
(Ki.nek l.ehelte gyászt borí.t)
(I{i,neh lehel(e)te egünhre gydszt boú.t)
rá!\ [jqv. ebból: 's únk] |Á:z's betűt Vörösmarty cerazá_
val jawitotta]
Oh! fiav, ebbő|: Oh!]
9_r9qg tje_y. ebből: ör(,)ög] ellopá - futána áth.:] (,)
[Utána áth. sor:]
(reményeinhet)
's [jav, ebből: magtínah] állít fiav. ebből: rahja]
áüít birtokot
épí! újakat tnagár.ak. [Sotváltozatok, egymás a|á 1tva,
4!p;9za" |Élkiil.] [F. i. A. i.]
[Utána áth. sor:]
(hohol szüneúlen)
[A sor elején áth.:] (rnellytől) belé hazánk előre is [A. i.]

(előre is haz)
fUtána áth. sorok:l
('S ha uéget ér |jav. ebbő|: aégre mén,J a' aégzet

(az öröm is sírni fog)
[A sor elején áth.':) (minden heseru) "'
[E sorok összefoglaló jellel összekapcsolva, s rnintha át
lennének húzva ceruzával.]

206. K

209. K

2u. K
2l2. K
214. K
2l5. K

216. I(

2l7. K
2lB. K
2|9. K
220. K
222. K

224. K

226. K
227 _229.
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229.
237.
24l.

242.
243.

K
K
K
K
K

ery liav. ebbő|,. a']
OÍ Úáv. ebből: Haj!]
tUtána áth. sor:l
ies parúosót tatdi>
Forr /F iav. ebből: (.)]
veszéfy [jav. ebből: ''j -veszély] vagyon: fiav, ebből:
vagyon,,] _

249. K tűácsaí' [Íráshiba, Javítottrrk:] tarrácsar
zsÓ. k m,agyaráitakéut tjav. ePbő.l: mlgrarázata szerént].|F.i.)
ZSi. 

"Órt 
özbeÁ'. K Desiiler.'ÍLz alábír'ás Vöíösmaftytól való.]

253. K Gezát |Írásíliba. Javítottu-k:) Gézát
[Utána áth. sotok:]
(Ernyei)
(Vaddszaton's /es fiav. ebbőL leJ)
iV adtiszaton lesléh ; de)

255. K tis [jav. ebbő,. dej megnemölhetvén fiav. ebből: ölheűh,J
lutána áth.:l (ls)
tbrnek, Il jav.'ebből: (,)] üav.ebből: törnek.] - [u!á,na
átt..:] (mindenütt)
Alattbmossáe! |iav. ebbő1: Istentelenséglj tF. i.]
sorsunkía, fiavl ebből: sorsuakra,] könyöriilj - |túé,;o.a
áth.:] (....)_
könváriilni iÍrashiba. _Javítottuk:] könyöriiüni
viszálkodás.- [jav. ebből: üszal(. )odas.]
fJtána átb,:)

266.

257.
258.

269.
260.

K
K
K
K
K

(Des.)
26r. I( Ü s"', elején áth.:] (Most) fllítsü*, fiav. ebből: álit-

saÁl [F. i.]
264. K fog |jav. ebből: f(.)_g]_

'Ói: 
K Ofi fi"sy futána 

'átÉ.:l (megénl) elbomolhatott! [jav,
ebbőI: elbomolhatott ?]

269. K lehetne, fiav, ebből: lehetne l]
270. K vasaik [u jav- ebből: (.)]
2?3. K lUtána áth. sorok:] _, ,'{a' *u hi.udn |jai. ebbőI: A' rnint h,i,udnja] enged.ae teljesí,t-

süh,)
(d.e'ázon legyünh, hogy jora hajtsa az)
? s' ha u,i.szs2a lébni többé nem leket ?)

2t4. K ftéltelepjenek. [jáv. ebből: félre lapjenek.] tA, i,] fltáshiba,
Javítdttuk.,] lépjenek.

277. sorkö Íben.K Peiia^tAz aláhúzás Vörösmartlól való,] _

2i á-. n- - 
- 

Úiimérry enrdet? fíráshiba. Javítottuk : ] építményedet ?
2B1. K Iiah! [jav. ebből: Oh!]
is;r. K mind,eÖ liav. ebből: Mlndeg a'mi] [jav. ebből: min(,)en]
2B4. K mérgesítiien et [jav. gblQl: métgesítse me_g]

2B5. K kivái.atot; |jav. ebből: kivánatoÁ:/ [A.i.]
2B5. K a' kegyes |iav. ebből: szelid] sze|idség _ ._

Zat. I{ forrasZ szá?adjon ki sziveiirből, fÍráshiba, Javítottuk:]
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2B7. K
éoo. §
293. K
296. K
302. K

sziveinkből
(szdradjanak ki)
(a', szel i ds égne h fo r rrís ai)
[Előtte:]
({ttUneJ| |! ,z.!yaj! e|ső szára E-ből van javítva.] diihhel
L]av. eDDoI:duh( . )eI l

[E]őtte:]
/ A,lh, oluashalatlan soroh)
akkor [jav. ebből: akkőron]
váljanak;_ !j9,v. eb'bői: váljanak :]a' [jav. ebbőI: fel]
rettegtető, [utána áth.:] (legyeh)
szirtein [jav. ebbői: sziit7éii1 in. 1.1
ofmalí1
m.eg éred azta' íoszsz napot, [F. i.]
(érsz rnajd egy olly)
(Meg énú fogsz egy olly)
köztt; [jav. ebből: köztt;_]
Az ljav. ebből: 'S az/
gonciokat. 1jav. ebből: gondo(. )at.]Gyanud zayarta igv neg leikemet. . [A pontok glhall8a-
tási jeientenek.l "'
iUtána átlr. sorók:l
(S.zaua_dra gerjedt benne;n a' harag :)
(Ugy lryyen arygyobQ. 's tírtal,rnasibb)
érlte. Ijav. ebből: értte,]
vészesebb la jav. ebből:. r]
|Utána:]
Py.iQeilu,s _'7_ a' lobPi |Lz aláb:nzás Vörösmartytól való,}
tobbi |lráslriba. Javítottuk:] többí
íEzrrtán vötösmarty a kövéttező Tegyzés-t teszi:
Jeg.y-zé9. ,,nieliy szép szerével sorsoáúÍiuta,'' Ez alka]mas
rövidség, 's ta]án kellemes is, ha szokásba iöhet: li iaw-
ebbői: (,)'l nem. mintha a' szokás adná áes t<eiÉáet_
harrem ilivel azt el is íogadhatja, meg is .r?tt-,eti.-Tg}
mondhatjuk p o".9: h.elyett: szolgáját (egy órára) vezetdú
1"59- (velem) adá" |jav. ebből: ángedé) rirondhei.iuk rövi_
debbe_rr, szebberr is ,,szolgaját : siolgájat [Mi javitottü]<]
vezctőmű7. adá.. Botját tááaszomúl iyir;ta.'' [i.z idézőjei
záró részét nli tettük ki.l Az ezzeÍ iokon'mondások:
,,Urammá [jav, ebből: ,inaiomnttí,J követőmmé lett'' szo-kásban.varrn{..Jutalrnamú1 lgérté birtokát. JutalmadúI,j_utalmáúl - Dicsekedik, szóvát; dicsőködik-[jav. cbbői
dicsőködöra/ tettel. Talán nem' helltelen .''ttit.;níiés.
Ama," dics [jav. e!ből: dics(a)] gyókértől; ez dicső-tőI
veszi,származását. Igy mondjuk emberkedik, az az el.,be.rűl vjseii magát; nroncüatjut dücsőködik, diicsőn viseli
m,agát.

304. K

306.
307.
oto.
3l4.

K
K
K
K

K
K
K

3r5.
31B.
320.
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323.

326.
32B.

330.
331.
B33.
334.
337.

K
K
K
K
K
K
K
K

Nevezetes. Egykor tanítványommal (geszt volt) sétál-
gatván) (hérd.ez a' bor dra felől) ekkép kérdeztettem: lrogy
mérik a' bott? Nem tud,om biz' én, jó földi, [A vesszőt
mi tettiik ki.] felelék, fiav. ebből: ógy szóléh,J 's tovább
meíénk. Tanitványom ezen fölakad,a, 's nem tart|ntván
magát, nls_z,] .ngy mond (lnónt) gondolo1n, itsze számra
mérik. <Mér) űey ám, kis bohó, mondám [jav. ebből:
mond(. . . )] énfjav. ebből: (. . )] mosolyod va, 's ő csodál-
kozott' *u*#Íi:?u"iÍ'*ur megértette,hogy ez által a,

bor árát kérdezik.
fEzek utánkövetkezik öt áthúzott sor,melyből csak néhány
szó olvasható ki:] (. . . egy szí.njdtéhról. . . hőnytről, nzelly
hülsejére nézae oolt.. tőletn ezt halld... (a' sz,í.njdtéhban)
. . . aan |estue.) Ptajd így következik:] I,e van hát festve ?

kérdé hevenyében, Szerette volna t. i. a'valoságot [a iav.
ebbŐl: ( )r 

,n"i|§Í btni, mellyet a könyvbea észre nem

vett, minthogy nem is volt.
|Utána áthínva;l (Jegyzés. ,,Melly széP szeréael soysor,zúl
juta." Ez alhalrnas rölli,dség, 's taldn hellernes ,is, ha szohdsba
jöhet, nern mintha a' szohtís aclnd (néki, kell) rneg ke|,Letnét;

- hanem)
[Vörösmarty idézte első mondat: ,,l\{elly szép szerével sor-
somúl juta" - A' Belső Hdború1I. felvonásának 53. sofa.]
[A I{ következő: 36 v oldalán Vörösmarty lrásával ezek
a följegyzések találhatók: böcsmérem, böcsmérlem :
- böcséhez mérem, ösmétem - az ős}rőz (az etőbbihez\
mérem. Egyébként az o1da7 irres, csak egy küönös sot vaíl
táirva: (Kdosholi, zndm,i hledtís)] Ez bibükus cseh nyelr,-en
írottnak látszk, melyet nalrrnk a szlovákok is használtak,
de hibásan. I{étféle értelne lehetséges: I(do [si tí v] §koli
znani$l,] hled,ás. : ki vaEry afti] az iskolában ismetősöket
keresel. Vagy: kdo ékol:, zná,mi|h]hledá : Aki iskolázik
(tanul) ismerősöket keres. Ez utóbbi egy cseh közmondás
változatának látszik. (Fehér Géza és Szülay Laszló segít-
ségével.) [A szöveg a 37, r-eí7 folytatódik, így kezdve:
Salamon (foly.tatas)]
is! |jav. ebból: is/J [A sortót jobbra Vörösmarty to1l-
rajza.)
vagyunk [u jav. ebbőt (.)]:
meily a' kelő nappal tiimdöklik dölfösen, [A 328. és 329.
sor utólag _betoldva a lap alján]
dzhének |Irásh.iba. Javitottuk:] diüének.
gyavasagl.:'k fÍrráshiba. Javítodtu}:; gyávaságnak
O [jav. eb|ől: Te]
rogiitrket fírashiba. Javítottuk:] rögiitrket
a' veszés' bajában, [jav, ebből: anqli,féle bajban] |A.i.l
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33B. K Ím itt poromban c$$zva fölsóhajtok, [A. i.] [A sortól
jobbra Vörósmarty to7kajza. A sor előtt áth.:]

340.

342.
343.
344.
345.

(Im itt Poroncban térdeleh) (letérdel)
K kopár, [jav. ebbő|: uezet és szerez,] [F. i.] [szerez bizony-

ta|an olvasat.] [A sortól balra Vörösmatty betűi: aa aa al
K a' nyugatta költözőt [jav. ebből: a' heletről költözőt t]
K horrn fiav. ebből: föld]K tattsad [jav. ebból: tarísd. nlegJ
K megtöri [jav. ebből: uad.szeleJ . ífölke')

[Utána áth. sor:] 
,ontla rneg'J

(Szét szórja, 's titjtít dllnunh nem lehet.)
347. K a'föld [jav. ebből: íöldedl
352. K győzodÖnet [Írashiba. 1ávítottut:i győzödelrnet
353. K (fölhel), az égte
353, és 354. között

lakásanak [Íráshiba. Jawítottuk : ] lakásának
354. K most fiav. ebből: most/] ez [jav. ebbő|: elneJ
355. K aliát |iav. ebből: alját,l
356. I( ott má;a eltakar. "[A'sort Vörösmarty cetlzávaí ítta.f

majd eltitkol ott. [jar,. ebből: titkoldd. leszen.] [A. i.] [Alája
trt sowáltozat.f
[U_tána áth. sorok:]
(A lorcztís)
(Köszönöm, Uram, jóuolíodat)
útat, [jav. ebből: utat]
tUtána áth. sorok:l
hlorczás [íráshiba. l avítottuk :] Á]orczás
(Csah ad.d.i.g érjeh, aztdn ruajd toadbb)
(alni.nt a')
(Csah addig érjeh)
köszöngetéit, [jav. ebból: hönzőngess] siess, - flutána áth.:]
( Vi.del\ liav. ebből: ( . . )l
r\iet riíl tibttseg Ljav. i:b6tj1: költség/j [A. i.] menj most,
ne szólj ! (Eltolja)
{Ne úttra úti, höltség, menj tnost,)

366. K Ime futána áth.: )(itt)
367. K Be [jav. ebből: óe] - [utána áth.:] (HoI,)
36s. K .q.' váltatas közben' (fu)' íatasnat iriaritt [Á. i,; futasnak

fÍráshiba. Javítottuk:] futásnak
(Az títhozott, ne+n tud,juh há futott.)

369. K 'S hát [jav. ebből: Mi,t ? Hah!]
370. K nyelveskedő? |jav. ebből: fiti?J

IUtána:]_
Batorí flíráshiba. Javítottuk: l Bátori

37l. sorközben. Ii Bihtis, ZŐnuh |Az aliáhűzes Vörösmattytól való.|
37l. K halljuk [jav. ebből: hdlljuk]
373. K nagy gofldot [jav. ebből: fi.gyelm.et] [A. i.] [utána:] (e)
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374. K
375. K

vég,g [u jav. ebbőL n1
a' tárrű. liav. ebből: a' tan.u!)
|űtána áth, sor:]

Bikás
(De rnég i.s a' böcsűlet)

376. K r\"- 
""?y 

bocsűletes [e. i.1 1Írasniba. Jaütottuk:] böcsú:
letes

378. K olly [jav. ebből: olly] mély [jav, ebből: mé(..)] betííkkel
[jav. ebből: óöl

379. K ;A sor elején áth.:] (hogy) lerogysz [jav. ebből: le-
rb(. )gysz] álatta [jav. ebből: alattatJ (kardot rint i|zá-
rójel nincs bezárva.f
[Utána:]
Bikás [jáv. ebből: Bih Zonuh] (kardot ránt ._\ zárojel nings
bezátva.)

381. K [A sot elején átb-:l (I[i ez)
(kardiát bétevén [_{ z4rójel nincs brezársa.-

3B2. sorköjben. 
-I( hasonlokép _Iráshiba. Jar-Ítottuk:, hasonlókép

3B3. K Mittudszreám? [jav. ebbő1: Mi,t tltdsz?; utóbb 'u!ána
áth.:] (zs)

3B4. K is ;jav.'ebből: Még],,mi" [utólag fölé írva,]
IUtána:]
6amulvá [írashiba. Javítottuk:] bámulva

386. sorközben. I{ Petrud [jav. ebből: Petrud(.)]
386. K Mi IM jav. ebból: (-.)i] ördög futána áth.:] (.)

Vaclászkiirt |jav. ebbőI: hürtJ
3B7. I( lesz számvetés. fiav. ebből: szd.mot uetünh.J |A,.i.)

I V . Nyi.ltis. |Az alállítzásYörösmartytól való.]
lUtána:l
izobanak [Íráshiba. Javítottuk: ] szobának
Vid.* [alap aljánáth,:f (enneh i.Paueje) utóbb futánaáth.:]
(, min)
Via, |jav. ebből: Salarnon.]
szabad [jav. ebből: szabad,]
A' földre mért sütöd, le arczodat, [A. i.]
(mért sütöd le, föl)
iE sor után áth, sorok:]

(rnagosban)
(melly {hó ott az égen\ rnéltóbbanynulathat)

1.K
3.K

(,a nagy)

5.K
B.K9.K

r0. K

(..) ]
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ll. K
14. K
15. T<

16. I(
17. K
lB. K

26. K
27. K
2B. I(

20. K
21. K
24, K

[A sor elején áth.:] (hogy) kelle [jav. ebből: kellell]
ülclözötted, [jav. ebből: az iildözötted,] egész l1av.ebből: egy)
zeng - futána áth.:] (a')
fUtána áth. sző:l

(. .>
iiLldöz [jav. ebbőI: gyi,lholl
nyila; fiav. ebből: nyila:)
agg a' sziv, [jav. ebböl: agg a' szí.u,) |A.. i.]
fUtána áth. sot:]
('s Ki.)
voltak fiav. ebből: fordulll
nem törtem [jav. ebből: tettemf soha. |F. i.)
(semmit sem teuéh)

;á*::-fegymas úákva, áttrírzás nélkiiü.] vétkét [vörös_
martv ceruzával írta.'l
Bocsássam, [jav. eb-ből: BocsássaÉ,] Nékem fiav. ebből:
Názem]
a' világ? fiav. ebből: /s világ?]
nem; Ljav. ebből: nem:)
rrLert [m jav. ebből: (.)]
fUtána áth. sorok:]

vid
(Egjen tehdt csah rajtam,)

(rajtam bosztis Kird.ly)
29. K futólag föléje betoldva;) ,,tajtam"
30. K eddig,- [Vörösmarty a vesszőt cerazával trta.)
3r. K szakadható fiav. ebból: nehézked,őf veszelyeket [káshiba.

Javítottuk:]
34. K szórom magára

(hall,hasd, magamról)
34. és 35. dor közt. K "Satambn |Lz úelílttzás Vörösmartytól való.]
35. K O fiav. ebből: Oh] O igen, te [A sorokon kíviiLl még eg-yszer

leírva.]
a békebontás' [jav, ebből: a'békebonzlds]
Viddel [j4v. ebből: Hogy Yi]
aletiiu:k flrásfu ba. Javitottuk :] qlgfiink
ölj meg, 's boldogulj [A. i.]
(boldogú_lj"s öless)
úirulót-Éiáshiba. Javítottuk : ] árulót [jav. ebből: atalőh at ]
ha neú hüetsz jobbnak, fiav. ebből: jobbnak]

** látl3lffi... tA.i.] lEgymas alákva áth.: nákiil]
[E sor fölött áth. sor:]
(ha nem hi.hetsz jobbahnah, mint mutat)
Könnyű valóbÚ, 's szép így szótnotok [F. i.]
(SzéPigy ualóban,'s hőnnyű siólnotoh,) [iav. ebből:szólkotoh.)
7ualóban tgy széP)

25. K

43. K

36. I(
38. K
39. K
40. I(

4r. K
42. K
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5r. K
52. K

45. K

47, K
49. K

50. K

53. K

64. K

65. K

69. K

's emészsze testem' gyarló tagjait. [A. i.]
('s emészsze meg testemneh tagjait.)
(homoran).
szabadra [jav. ebből: 's szabadra] mehet, [jav. ebből:
mehet.l
Űzz eli merits a' vizbe, fojts meg: fiav. ebből: meg.]
én] [jav. ebből: ual,éh.J tA.i.] L^ vlz hiányző ékezetét
a következ6 sor víz szayának anatógiájáta pótoltuk
hosszúval.]
(ölj meg, meú.ts a' ulzbe, Jojts el, |!av. ebből: meg én)
(Vess el.,)
|Utána áth. sor:]
(laholryö uéthemért),
kasz fíráshiba. Javitottuk:] kész
Vád omlik ajkán, és hogy ölje meg, [jav. ebből: megölje
őt) |jav. elibő|: tneg) tA.i.]őtl |jav. ebből: meg] |A.i.)
(Vád omlih ajhdn, |jav. ebbőL ajhdn.J 's héri a' hajóst,)(Vdd omlih a1

[jav. ebből: a'[jav. ebből: a' hajóst.]
(hi. mdl magdaal sem b,il,'s hogy hogy)
rebegve fiav. ebből: remegvef kéri -rebegve fiav. ebből: íemegve
(a' héri)

futána áth.:]

56. K
57. I(
58. K
59. !(

60. K
62. K

66. K
66. K

67. K
68. K

senkinek [jav. ebből: serzkinek]
aem [jav. ebból: 's nem]
csusztunk: /cs iav. ebből:csusztúnk: [cs jal, ih]
[ütána áth. sor:]
tNem a' d,i.clőség int i,tt)

most siess.)
Vagy ink{fofo fonlni

(Kell, uagy halnia).
Mondjad [jav. ebből: Szo] klralyom, fírashiba. Javi-
tottuk:] királyom,
hallhatd : haJlhatod LEüsio, 6fmikai okból.]
Miért alni-haLri, mért? alni fírashiba. Javítottuk:]
élni [A. i.]
(Mi.ért halni ? élni miért ?)
miről, [jav. ebből: mir_ől ?]

[A sor elején áth.:] (Elj) éljen e? |lav. ebből: éljenal
fUtána:]

megutközve fíráshiba. Javitottuk:] megütközve.
iA szó jelentése itt annyi, mint megbol1ánkozva,] [L.
5?6.s.]
En fiav. ebből: M ] és fólöttem - |r:1rána átirva: ? a']
Mindenható ? [A. i.]
('s hdt arnott a' asillagoh)
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73. K
74. K
-/ b. lt

70, Ii
72. I<

76. K

fUtána áth. sorok:]
<Vid>

(Kczedbe adla bíi nteíő haíalnzdt.)
miért [jav. ebből: miér(.)] zavarnak [jav. ebből: za(.)at-
nakl
álltót tja.v] ebből: állotok] emberek, fiav. ebbő1: hiueim,l
[Utána áth. sor:]
teremtlnényeh [jav. ebbői: terelntemémyeÁl ti |jav. ebból:
tii-] i.s, 's meno alhotűh)
ösmeritek |jav. ebbő|: ön]
dicsőségének [jav. ebből: dicsőség]
a' fellegek köztt, [F. i.1
(és lnitldenütt a')
[Utána áth. sorok:]
(lebeg ő)
(nem. a' e' lrithatatlall mi,ndent lritua, bölcs,) [jav. ebből;
bölcs. l
!és uéghetetten Isten, Ó az Úr.)
(Barat,iaám [jav. ebbő1: Baratjaim teretntnlények t,i ,is,)
('s i.tt közöttiinh leng a' láthatatlan.)
1's ci földött, tengerett.)
és itt, és mifldenütt. iÁ. i,]
al<armelly : akármeüy köztt, fiav. ebből: köztt.]
a' tnennydörgetőt [jav. ebből: a' 6enrrydörgetőtt]
a' földrengetőt, fiav. ebből: a' földrenget6t.]

őt, - . |utána. áth.:](.1) és fiav, ebből: 's] [Vötösmartyaz és-t ceruzával írta.l
[Utána áth, sor:]
(Vi.d, heués adrtatua bdtorodua)
[Utána:]

Urak [jav. ebbő7: Az Urak)
ő [jav. ebből: az]
ál9assék szent neve [F. i.](O az élet' 's kalál,' Ura)
(szentel szenteltesséh neue.)
I17y szózatot hallék már többször is hallék [jav. ebból:
mát hallék] [F. i.]
(Mdr úöbbszöy halléh illyen |1av. ebből: illy(,)nf szózatot)
H,izelhedue a' Kiralyhoz Llrz a7áhttzás Vötösmartytól
ua|ó.l Kita|yhoz ;íiáshiba. J:aütottul<:] Királyhoz'
En [jav. ebbőI: SzabadJ a'beszédet [jav. ebből: a'beszé_
ded,] tiltán [jav. ebből: tíItéh]
Légy bát figyelmes: [F, i.]
(Halljad, tehdt rnost 's:)
nyujtá [jav. ebből: ny(.)jtá] ura, [jav. ebből: ura.]

's (Ha te uagy) vagy uralkodol, [jav. ebből: uralkodol,]
[F.i.] vagy [v jav. ebből: (,)] másnak [m jav. ebból:
( .)]

80.
sl.

K
Lr

K
K

83. K

B4t. K

85. K
86. K
87. K
BB. K
89. K
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90. K
9r. K
93. K

99. K

94. K
95. K

96. K
97. K
98. K

az ég ftav. ebbő7: az Istew álú]
ll]tána:'l

§abmon (Ha te [t jav. ebbőI: T] nem)
láLh.:(htít)
Öti"k't.dá"sotok szerént? |A. i.]
Ii"érret heuerjem., öljeh tand.cso|oh szeyént ? Jó héz és |Bizony,
'ialan olvasat.] az ?)
Viseld- [utána átb. :l Qehdt)
i;; tj"+. ebból: is.] inetgéaet. [jav. ebből: métgedet lJ
lUtána áth. sor:l
?Az assodatmat,- és.... félénh üld,ozést,)

i}:T'íi;J] T6r*iq! Á'#í"%j] r.". ebbő' : biimteté sJ J-*;i ik jav. ebből:(.)] távozik, fiav. ebból: többé le-
szen, J
i"-""Í t*yt"len fÍrashibák. Javítottuk:] tenni kénytelen
|üté:ra áth. sorok:]
(Salamon)
(Biz Isten azt)
üallom Ih iav. ebből: m]
Alattodosság [jav. ebbőI: Alatt]
ii, ién nnsyo-tii szeíuly |jav. ebből: Egész Gyaldz] aletem.__

É;;-' lriáóntu. ;avíto[tut<:1 életemben, [jav. ebból:
étetárnbÖn.1 szeíüly fsz jav. ebből: (.)]
's [iav. eÉ,tOt: -Éi7 Király [jav. ebből: Uram,]
lÁóor eleién áth.:) (Kir)
Vátadon;" [jav. ebbői: Váradon:J
sorközben. Í( Salamon meg háborodik
tElőszötzátó jetbett,azLánÁzfu őjel,áthttzva.)
Lásztő sereggél |ltána áth. :](. . . )
remegtem én csatá'k miatt? |F. i.]
(herüIleyn) (az üthözést ?)
,i-eenred libv. ebből: herüldöd,J |F. i.l
aztáí faz .iav. ebből: (..)tánl
székedét, liav, ebből: székedet:J
rokón |Íráshiba. Javítottuk:] rokon
kiilső futána átb,.:l(ha ha)
l[]tála áth. sorok:l
7 Es naost ? Paruncsól,j : hészen dlland,)
imind.en felől Vit)
Öé riá". átUOt: 'rj pillanat, fiav. ebből: pillanat,]
hadÖd, [jav, ebből: }ladat,]
Á;*iiá'".""ttől: (. ) Lpáftóló jelentése: elpáttoló, áruló,]
eleyómod, [jav. ebből: elnyomod,] _* . .
Tobbásvi vért nem oíItasz oszsze L,t:,, r.J
"tVéyeőőzés nél.hül,)
J; .uois Dunánali, 's szélnek adhatotl [A, i,]
!a'"gy ors szeleh szdtny dnah engeded,,)

t00.
101.
102.

l05.
106.
107.
10B.

t09.
110.

l1l.
ll3.
1,L4.
l15.
l16.

ll7.
ltB.
t20.

l'2l.
l22.

K
K
K

K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K

K
K
K
K
K
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[Utána:]
, ... Az_t Ur [jav. ebből: z IJr]
|Ath. sor:]
(Á' rnit ,beszélni, tudntính, aagy>
Ennél _[jav. ebből: annél] jÖÍl6at fiav. ebből: jobbanJ
Nézz fiav. ebbőI: Bdr] " "

9gyan Lutána áth.:'l (izauadra)
fellen8Qs [í iav. ebbő\: mJ
|Lo_g), [iav. ebbőt: 's 's/
IUtána] fu ? Y, _[jav. ebből: r Ur] Az z Ur [Ításhiba,Javítottuk:] A z Űr
LPtána áth. sor:]
(Siass, Kirdly, a2 Istenéyt! siess\

r30. K az.udő int, o'|jav, ebből: (. )l ázwdő fÍráshiba. Javítot-tuk:] az üdő
r3l. K ne_ késs; [jav. ebből: ne késed.elrne2z;] l^ sortól balra

. Vörösmarty to7lrajza.)
l3l és l32. között. Ii, magáiral '[jav. ebből: magá(..)]l3l. K fUtána áth. sor:]

!Fr.!.g' hatdr az ég, 's Pohol hózött.)
r32. I( között, ijav. ebbőI-: kö;öLt ?J
r35. K merek

123.
I.24.
126.
|27.
t29.

136. K

K
K
K
K
K

l37.
l3B.

K
K

|y9qtl [egyrnás a7áirva, átLtúzás nélkril.]
|Utána áth. sorokl
(Hah! majd. enyéizneh epyhor bércze,inh,\
Q' u9lgl lesülled, 's tengár égre zúg)
('s elui.sz nl,agriual tnindent a' zauaÍ-\
Enyészszet* _|Eny jav. ebből: Esl korülem [Írashiba.Javítottuk:l körii]e
I{arpatok; : I(árpátok;
térmező; [jav, ebből: tétmészŐ;]
-ltzó:.^ön,_ |jav. ebből: vizözön) I{ah! zugd el éltemet_ TA i lLll. r.J
(?:€ ,s1.11rr, 's _uíg! [u jav. ebből:(.)] lnagad,dal)
l Utzrrra ath. sorok: l

({ _[av, 9!bő7:_aJ-nern tr! i?r,ebből: h] heresae lek ftav.ebből: jürJ ltalcíl, mi s2ép!)
()S én.ftiradatlan nért nem'halhatoh ?>

F"^t_E jav. ebből: MJ íáradás |jav.'ebből: VidJ
l"__rgly |jav. ebből: fóly]
fUtána:l

, elszamva [Íráshiba. Javitottuk:] elszánva
elíasulva flrashiba. Javítottuk:] elfásulva hallátok ?
|;av. ebbőI: haíllátok ?l
sem Liav. ebbőI: netŰ] _érezém futána átít.:)(lnég)
Fég [jav. ebből: (. . )g]hogy futána áLh.:f(csah)

139.
l40.
l42.

r43.

145.

K
K
K
K
K
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146. K

l47.
l4B.
I49.

150.

r51.

].52.
r54.

155.
I56.
r5B.

l59. K

l60.
16l.

162. K

K
K
K
K

K
K
K
K
K
K

l[Jtána áth. sor:l
ifutórtotó, hogy céah maga.rn aagyoh.)
sbha. 1jav. ebből: soha.]
tT]tána áth. sorok:'l
ikő,úraú,lszoriti,,,cé?,,Yíi,:"li:ű'g*T;r:,,#§lÍli::|
(Oh! . .. 'S mitly nehéz itten lélehzelenc!)
iEl. Soto*on el,- mert megfojt uad tüzed)
?Solo*on el innen; rnert ue(.))
s)ivem; |utána áth.:) (nehezűl)
szavam. liav. ebből: szavad,|
["]áriiúi". .. lj"". ebbőI: b'etőled, .belőlem il_[a^go.ntg\

"Üárrs.tart 
jelihtenek.1 gyötrő |jav. ebből:_ _Oh<, ,).]

[Után"a a 3, sórban:] szandéE hallására |jav. ebből: szándé_
kát húlvóni
szandék [Írásbiba. Javítottuk:l szándék
iÁ-;,-rb^rtá. damurasábóÍ [ráshiba. Jar,ítottuk:]
bámulásából
tFölötte áth. sor:]
iSzent!Isten!,illy)
Üiá, 

"r"lé" 
a t. : i (r o n ory j átszik-e, [j av. elből : iltszlk-e ? ].

Hailatlan! [jav. ebbőI: Hallatlan,] ez, Llav, eDDol: ea,J
's [jav. ebbőI: Oh hon]
az. fiav. ebbőI: az.l
t<c;szőnnettlrt ; [jav. ebből: köszönhetirnk ;]

lUtána:l
' "*-- ' 

] 6szt alh oz |iav . ebből : asztal( , ) oz] öszszeteszi
lZáróiel'áLbívva. Nincs bezárva ]

[ut,iri" áth.:]('s ki, ,indwl. az ajtón-)
lUtána áth,] (.....)
iutána áth. sor:l
is;;;;rár"rá Hri"rrgr*neh |jav. ebből: Her( , )zegernrrek]
adia.\
CéráÁaU [Íráshiba. J avítottuk:] Gézának
lUtána áth. sor:l
iEgy taharékos hdz N- Vdrad,)
lUtána: l' Ösatás, - [utána áth.:lQs Husq)

rásilóieit [jav. ebből: jigyueréít] előveszi [jav,
ebbőL: hészítgeti] |F. i.]
lUtána áth. sorok:l
?Iotd,rho, Houú, si.itsz, O bátya, újolag)
|"iíli 

" 

l'ŐL'a' iiii i' r rt. ii..r. "tíuOl 
:'mdij hé s zt;ls z tlt,egént,)

?Szűiny hugo-d remegae éldegel)
i o' "é,'rrrn iahatlan -ttíjban nél,hüled,)
?'s te éyt őtet őt Oh hegyetlen, elhagyod)
ilŰ-ij;: éUUor, iiír1...')] fó§yvérim: [jav, ebből:
fegy:rereh : J

K
K
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163. K
164. K
165. K

i_tntr!ár [jav. ebbői: i.smétl |É. i.lkardot |jav. ebből: írg|-^' gyeimek - |utána áth.:l
(a'_gyerrn9|) az elhúnyt [jav. ebből: az elhuiytJ
's ,[jav._ebb,ől: 

y's] honnfi [jav. ebből: bLolnÍ1 
-[A 

sor fölé
utólag betoldva:],,majd,"--
$.agyaro! fi av. ebből :'Á{,agyaroknah J
[Ath, : ] (E z) ndő ; i 

j 
"", ff. !í, t *i; j "i;1":, il, Tkíi,';

illy.[!jav. ebből:(. )J vllagtan .'. . |Ításhiba. JavítottukÍ]világban. |A pontok elhaIlgatást jeléntenek.l -
huga jöttét gyanítván [A. i.l féIreteszi. |iáv. ebbőL: be-
teszi.] [A _s9r_ fölé !!va :} (hi.r-dntu a h ar dot i dnta dn)
P_" tj_?". ebbő_I: csah] lasson fÍráshiba. Jaütottuk;3 lásson
Áh, fiav. ebből: Ah/J
szorithatott,|jav. ebből: ölelhetett ] |F. i.]s{y |jav. ebből:. sz,ivem] - -

titkosaa. [jav. ebből: htitelen.] |A.i.)
[Utána áth. sor:]
(A' hű 9reg cseléd. uédelmedűl, [jav. ebből: uéd,ehnűI,J
itt marad.) -

oltalmadúl fiav. ebből: uédelmed.űl,.] |A.i.l
fJtána áth. sorok:]
(ragyogaa nézeget hi..... reggelenhént,)
(borzadaa rejti {este|a' ui.ldgŐI este)
('s naPu,ildgtól, féL naPPal, 's)
|3ppar;.D9.v. ebb.ől: nappal:/ éjjel fiav. ebből: 's éjjel]
[A sol végén, az',éjjel a ''szavákuJiánVórösmatty csi[a§gaÍ
jelezte, hogy a kÖvetkező sor a lap alián van':]
:t.ii npor_l]j,ban [jav. ebből: homályböl1 rette§, rejtezik
[jav. ebből: 's csüggedez(..,)rejt] |F. i.l
Lutana áth. sorok: 

I

(ban retteg és csüggedez, rerueg,)
(.sű rű horndly tó l r etteg tóltj a rnég's zü ntele n)
<reJll........,)
és e_l. fiav._gb!,ő!: 'S még zisl kis üav. ebből: ki(.)] tA. i.]az Lla\!. ebbőL. este azf golrlosznak is, fiav. ebbŐl: roszsá
naPnah,J |F, i,l
hű [h jav. ebből:(.)] is, [jav. ebből: is./
|ssy [h. .jav. ebből:(.)] úgy [jav. ebből: úsy(..)t
fUtána áth. sor:]
('S Te, kit Szüléim)
síqmolom [jav. ebből: oltalmam,J
vadmagányban [jav. ebből: vadal -

zzdők! firáshiba. Javítottuk:] üdők!
[Utána áth. sor:]
(Csah a' bagoly huhog tetőnhön,)
meg, [jav. ebből: meg]
rettegést [r jav. ebből:(/)]

166. K
167. K
168. K
r70. K

|72.
173.
l74.
l75.
r7B.

179.
rB0.

K
K
K
K
K

K
K

lBt. K

lB2. K,

lB3.
lB4.

lB7.
18B.

lB9.
l91.
l92.
l94.

195.
196.
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K
K
K

K
K
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K
K
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r99. K

205. K

206.

2o7.
2ll.
2I2.

2rs. K

200. K
202. K
203. K
2o4. K

K
K
K
K

Gyanús esziiLrrknek végttélet az tA. i.] iA jobb lapszélre
betoldva.]
[A sorban áth.:l
iuasv zdbor oml,ih z eszünhbe uégitélet,)
iaz"Őaglt?trt jut gyanús eszünhbe|
Á, l,iav. ebből: 's a'l
rÁtÉ.:1<a' rnen\ tilyánkat [jav. ebből: tanyánkátf
á' mennykő megütheti |A..i.l (ai,lld.mtil íatjük->
bár íb iav. ebből: (.)l
ifiu."[iáv. ebből: ifju,,j rettegő hugához [A. i.]
deftű hugd,hoz. AZ tA !av. ébbőla(.)iő 's ?negy megént]
ü íav. ébből jőjél.]
lUtána áth. sorok:l
?T, iőr, rcbegae üduiözöl hugod.)
?És'slraa búósuz; [b jav. ebből:(.)])
á' hegyek' sasával [F. i.]
(melész sasohhal;)
[Á sor elején áth.:)(heués)
villámló liav. ebből: Dol
bócsásson, [jav, ebből:- bocsásson.] hogy [jav. ebből:
's'zl merész
lzordnn) fegymás a|á írva, átbítzás nélkiil.] [F. i. A. i.]
zordon
a' szíik vért alatt. [A. i.]
(Vas réz Pajzs alatt;)
iUtána áth. sorok:l
(mert íey reményed seln marad., ha mi,)
?oi.tyeyőö tová6b ijav. ebből: tobább]
i'"rÍ,= rjrÍ. ebbőL: sűae]szakad .. , [A pontok elhal'lgatást
ielentenek.l"visasztalási - |lftána áth.:)(az)
íaóolva) |ielentése:] csókolva
iqé- . .'. iÁ pontok-elhallgatást jelentenek.]
ál<\ozabillk iiav. ebből: áldozatiokl
ő is. ti"av. ébnot: o is! ] árva lesz Jolá^í'! [A.i.]

(szepéni boldogtalan)
telt?. . . |A poni,ok"elÉallgatást jele_ntenek.]

iÁ .", etéieri atn.:11O) a§godjár; [rrasnita. Javítottuk:]
assód,iá1:
c3Ítad fiav. ebből: Uacsi.hdrn;] lF.i.f
|űtána áth. sorok:]
(.| er' asztalunhhoz)

Í{#Z, liav. ebből: egyszeyl
SZfuaen'" nyughatunÉ. tjá". eb!ől: örül,ue
béhétue nyűghátunh öröEie.] [A.i.]
lUtána áth. sor:]
(Jer most, uezess ki)

2l4.
2Ió.

216.
2lB.
223.
224.
225.

226.
227.

K
K
K
K
K
K
K
K
K

22B. K

229. K
2B0. I(
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? l. § széllel |jav. ebből: széllel a'] _ széjjel
232. K [A sor élején áth.:l(merl.) 'ulta J"óta
233. K Jolán, |íav. ebbőt: JoIánÉa!,] luogyan [jav. ebből: hogydn]

hagyhatlak el ? [jav. ebbő7: nziií rra§}Uattat< et?] [Á. 1.1

_[gtána következó harmadik sorban, á telepedneb siőlrci
\-örösmar-ty jelet tett, hogy ide tartozik a-lap alján lévő
sor: 's még néhány vadásZ áll mellettiik] -

234. K nyugodjurik (A' nap is s,iet már)
Ny!,g""lt a' nap is már: fVörösmarty itt, a sor előtt, el-
fetej,telle a szeieplő személy nevéneÉ megjelötését: Géza.
Zárójelben kitettük.]

234. K sugárai Uav. ebbői: swgríri.] enyésznek [jav, ebből:
enyészet]

236. K [A scr elcjén áth.:](erd,ős tető)
23B. K lig_etben! [jav. ebból: ligetben.] _ [utárra áth.:] (,)

[Utána áth. sor:]
(Mint a' uadahra szdlló szurulyadrís!)

238. és 239.' között. I( korü [írashitá ;avitottuk:] köriiLl
240. K van [.u jav, ebből:(.).]
242. K közelget |jav, ebből: Áos_;

|Utána áth. sor:]
('S nyomtíban egy louag)

243. K ő_[jav. ebbőI: az] az-|jav. ebből: ój - futána áth,:]
(Petrud, íöl dU>

245. K \{]s9je1 [jav. ebből: kiiLlsdje:] [utána áth.:] (de)
fUtánal:

tulődve [Íráshiba. Javítottuk:] tii,rrődve
§s.usgedő [jav. ebbői: fáradtjkepet mutat, 's mint Iátszik fáradott [F. i,]
(nagyon, 's lninl lritszih búl aatt arczdn.)
szerencsém; |jav. ebből: szerencsém:j'
|A sor elején áth.:](Most)
Apátom |jav. ebből: Lpátomtól] lovashoz fiav. ebb61;
7ovaghozJ
hiíjink fiav. ebből: oh hi,r] elég van.. . [A pontok el-
lrallgatást .jelentetek,] |Jav. ebóől: Nem jó Üranl(..))
az. Apát ffuv. ebből: Apátom/
Cezanak |Iráshiba. Jaűtottut : I Gézának
egy [e jav. ebből: m] kevessé [Írzíshiba. Javítottuk:]
kevéssé falatta áth.:] (I,{e bdnts) [jav. ebből: kevés-
sé., /
uci tu jav. ebbőI: m(.)]
[A sor elején áttt.:)(Btitorihoz)
lz,eg [Irás!íba. Jaütottuk:] meg
éhemet, [jav. ebből: éhemet.] -

4\c [m jav, ebből:(.)]I,ászló fiav. ebből: /ászló]
fUtána áth. sorok:']
('S csah én uagyoh {hót} hir a' föld nem biretr)

,ÁÁ
247.

o/o

250.
25l.
.,R,

256. K
ZJl. 

^25B. K
259. K
26r. K
262. K
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K
K
K
K
K
K

253. K
255. K



264. K
265, K
266. K

263. K

267.

268.
269.
27o.
27l.
272.

274.

ztJ.
277.

zza. K

2B2. K

2B3. K

(m.ég si.rba nenl rogyoh [r jav. ebből: z,/ Csah én ?'S ntiért
nagy Isten én?)
lUtána áth. sor:l
(De i.tt fiav..ebből:( . .))tünődni [tii jav. ebből:( . .)nődni]
n,incs üdőm.)
[A sor elején átlr.:]('S) Nem [jav. ebből: zem1
tgtqtj.]., [jav, ebből: lakoljak// üidözött! [íi tlav. étlOt: a7
Csalárd 

"it4g. 
. . [F.i.] [A pontok eihaligátásl jelentenek.]

(Veszett idők...... ...)
mirrthogy _[utárra áth.:)(Menjiinh) elleniitrk; [jav. ebből:
elleniink.,/
vécijük [jav. ebből: r,é(,)jiink]
mást,,[jav. 9\b§l: ma nenl] tesziink, [jav. ebből: fg52iink.]
tán [jav. ebbő1: talánJ
a' hkt.. |A pontok eihallgatást jelentenek.]
i{9r9zeg _. - [jav. _ ebből: Herczegenl) másképen gon_
Colám. [jav. ebből: ntdst gondoléh.]
érté [jav. ebbői: ért(.)] a'lrirt, [jav. ebbőt a'hírt,] -|tttáyz;" áth.:) (uagy),vagy az |jav. ebbőI Multhol [A. i..1

fCsak költeTény volt, azaz í7e7t. r.olt való tény.;-
rendeléssel fogtak voha |jav. ebből: renilelés§e| tetteh
volna] |u jav. ebből:(.)]
|Géza után áth. sorok:.1
(Petrwd, te ,illy hönnyen hagysz engemet ?)
(Petrud)
('S te iIIy kött.ttyen)
('.S ie ill,y) .Petr.uP._ gondod- ijav. ebből: gond(, . )] reám ?

uav. ebDol: íeadi ]
fóképen; |jav. ebből: főképen,]
|.\ sor elején rith.:](Gyriurit)
Szóveszteség ez;. , , [A pontok elhallgatást jelentenek.l
[jav. ebből: ez: . . .l
abból mérem [jav. ebből: mlérh.ateln én,] |F.i.l
(ebből, láthatollt,)
(onnan)
lroztok hősöket [A. i]
(jőtöh uédernűl.)
mint [jav. ebből: a']
tenni. .. [A pontok elhallgatást jelerrtenek,]
velem, [jav. ebből: velem_] [jav. ebből: velem( . )] nagyobb
jav, ebből: ltenény uerészebb]
csapásra [jav, ebből: csattíhya fegyuarlah uonl |F. i.l
vonjátok 1u jav, ebből:(.)] fegyver/eteket. fÍráshiba.
Javítottuk:] fegl,verteket.
[Utána áth, sorok:]
(Nyugonni. fognah a' uadah, hogy embert)
(uado üldözzeneh iil)
{uadahra többé törnünh ruost)

K
K
K
K
K
K
K
K
K

2B0. K
2B1. I(

2a4. K
2B5. K
2BB. K
289. K
2B9. K
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K
K

293. K
29^, K

290. K
29|.
,o.)

29ő. K

296.
297.

29B.

300.
30i..

302.
303.
304.
305.
306.
308.

309.
3r0.
3l2.
314.
315.
318.

ütközénk; [jav. ebből: ütközénk:] rokorr [jav. ebből:(......)]
Az Isten, [jav. ebbő1: Nagy Isten,l
bocsássa bűneinket... |F.i.] [A pontok elhallgatást
jeientenek.]
(bocstísd rueg aétheinhet. (a' uad,tíszohhoz))
lUtána:l
:_ iloiclviiagos ;trashiba, Javítottuk:] holdvilágos
fUtána átir. sot:]
<Ti, hih fölölteut. lahtoh, égieh.)
Ismét [jav. ebből: Is(.)éi]
[A sor elején áth.:] (Amott, olt) Ama [jav. ebből: a(.)a]
fenyéren -jcv. ebből: fenyér(. .)) (ragyog a' had' tüze,)
Fekszik a' sereg Fekszik [jav. ebből: nyugszi,h]
[Utána áth. sorok:]
(Vi.llogua uértj eikbell : hardj ai,h J

. . . életére)
(erősek és {tünd) ui.llongóh)
(erőuel {és} és ui.llogua)
(Erőuel. és uillogua)
(Csattogua erőben. és uillogaa)
vérteikben; 1jav. ebből: vért7eikben;]
tiiz [jar.. ebbő|: tilzné{ [A sortól jobbra Vörösmarty
tolkajza.f
[A sor elején áth.:](O d,e} ellenkezőef, [e ha:v. ebből:(. )j
[jav. ebből: ellenkezőÉl
fergeteg, fiav. ebből: fergeteÁ,/
fö1 [jav. ebből; hi,]
megosztva - futána áth:](a') fölség fiav. ebbőL: séJ
[F.i.] között... [A pontok ellrallgatást jelentenek.]
[A sor elején átll,:] O [jav. ebből: 's] Ki [jav. ebből: hiJ
édesét? [jav. ebból: heduesét rJ [A, i.]O [jav. óből: OZJ
az Ia jav. ebből:(. )zJa' [jav. ebbőí: dll] szeret! |jav, ebból: szeret,]
bántsa.. . [A pontok elhallgatást jelentenek"l
|Utána áth. sor:]
(De neln ösnléri,)
betoppan [b jav. ebbőI:(. )] Csatás, [jav. ebből: Csatás (. )]
[A sor elejérr áth.:l (lnuíalja)
Yagy IV jav. ebből:(.)]
Oh's talán az édes |jav. ebbő1: 's hah! és tald,n a'l [F. i.]
tudni [jav. ebből: trrnzi]
a' bujdosó hold nrár tisztán ragyog: [F. i.](Á' most kelő a' bws)
(Tisztdn ui.lágí.t a' hold,.....,)
I{iinn a szabadban kell most bolyganom |F. i.]('s ltíítli, nl ldtllatn,i on a fneslsze földeket.)

K
K
K

K
K
K
K
K
K
K
K

K
K
K
K
}a
K

3I9. K
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320.

32l.

322.
323.

324.
32á.

327.

K

K
K
K

tán [jav. ebbőI: majd,] látja [jav, ebl:al: ffir"?:#T
tos - |utána áth.:l(sztinosan) a' hős szránatosan [F, i,]
baiában. ..., a'testvért, [F. i.]
( téb e d,ni bol,y onpn,i testuérét,)
üii'li".r. ótnőI: tátio] lr..'i.l - futána áth.:] (-.....)
TÁ i"i ét* e" áth. :1 (Őz ŐD- lágplva 1 l j av. ebből : ( : ) J k_arq-

i.7iÍ"*'"rrol: káil.yúozióta<;tc;i. . . [Á pontok elhall-
gatást jelentenek.]
l'Utáfla áth. sor:'l
? Btítl,dmat ,is taIdn méE úton érhetem)
Ü kóvetkező sorbao: egy ;utána áth.:lcyeng)]__
iló' Frtá"" átin. :] (éj ) Őillagok, fi av. éb-6ől : csiltagqt, ]
Deriitiön a' hegÍ biáan fényetek, [Á- i.i
(deútőeteh fjavi'ebből: derítsenf fényt a')
iálssa [l jav. ebből:(. )]
tUtána:l- Lz öreg szolga
l Utána ál]n.,, \(Yass aű agpódua) fjav. ebböt:(,,, )l
ii;-Úi ldtud,Ö /ol1 (a§§ódvatéiép; (azalatt tol,dnha fehér
fdtyla.t aet fejére)'asásrolyoÁ,- [jav, ebből : aszszolyom ? ]
bús /ó jav. ebből:(.)]
kOzel liáv. ebből: közelal
nincs iiav. ebbő|: többé,/ tF,i l
szemléiii |iav. ebből: nézellni| |L.i.)
Úoldogságoáat [j av. ebből üdl,t ö ss ég emet. ] |A, i,]
ezért |jav. ebből: azétt]
áásáci"-i;u"- ebből: kagad,(.)] veszélyt, [iav, ebből:
veszélyt,'l
asrsrőnyőrn; [jav. ebből: aszszonyom : I
meg fog áftaíi, [A. i.]
(és ha í.gy s,ietsz,)
( ynep ldt)
iáŐ?tviŐ( fíráshiba. Javított,rk:] _.lapalyról vesz, [jlv,

"ÉbőÍ, 
,rri,1 vesz... -te ponto\_"e$aitgá1?*. jary,tele,\, 

]
venne |iav.-ebből: szemJ szólanék fiav. ebbőli szólhatnéh]
vele: liav. ebből: vele;J
Ha liáv. ebből: O/ |iav. ebből: ásJ
b]Üa'.ili'. iúitlúá.ti a felkiáltó jel után pontot tett,
ÚntEá ehatlgatast jelentő pontokat akaft volna lrnl,
de ráfeletlkezett.]
v*zli [uesz jav. -ebből: (. . . .)ni]
|-Utánal:
éézatábota [jav. ebből: tábordnah széle.]
Bátoti |utána átt^. :)(uértesen)
a/s) köiűl Ih iav. ebből:(.)]
S"éUet 1jav. ebből: Gyengén] |F.i.f

K
K
K

329.
330.
332.
333.
334.
335.
336.

337.
33B.

K
K
K
K
K
K
K
K
K
K

342. K
343. K

340. K
34l. K,

344. K

346. K
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347. K
fUtána áth. sor:]
Q|[,int naPnyugothor a' felhüPeritn híg fetlegeh)
I Utana áth. soíok: l
!lé.Pés_e,, t/ j."v 

. 
ebből:( .)| rnint az rírtatl.ansdgé, szeltd.)(Az Nenl Az ég rePíti- ttín le angyal(ít,)

(hogy Nenl a' ho.talynas épneh anivala)'
(N_ern ez e Joltinha. a' de:líik ataÉi
(Neru a' magrínyos teymeh ltínya'ez ?)
(Mi.t^ tudjon itt eszenl gyanítani 22 tjav. ebből: G7aní-
tani? l
7F_"_ő . 's_bizonynyal, ő az, - mi.t csintíljrih ?)
(Hah mért hiudn á' uért alatt sz,iuem ?) 1jav, ebtíOl: sz,i.aem.J

34B. K lépdes ott,
leng amott, fegymás a|á ir"va, áthűzás nélkül.l léod,es
fiav_, ebből;_\é§ilel] ott fiav. ebbőt: ött] tetlegék ijáv.ebből: höd.öhl

349. K alkon_va, [jav. ebből: alkonya.'l
35r. K ő;:....|L po:tok_elhallgatá§t jélentenek.] szöghajú, fiav-ebbőI: szöghajú.]
352. K a'.völgybe"hq.l|ó_'|;av. ebbőL rejtett] lF,i,] termek fiav.ebből: teyenehJ Lánya az.

[A sor íölött áth.:l-(a' széb ma,pdnyu telméh ltinya az-t
l!q. 5 [A sor elején átin.:)(Hahai De "Dej
354. K |A sor etéien atn.:l(Ha) (Néz t:dbordból a') Kémelvenéz tF. i.l
355. K megtetja,'1jay :!n9ri meglátja.] 's martalékű jegyzi őt,

fiav. ebből: el,] [A. i.l
iA sor fölött áth.:] (őt, |jav. ebbőí: őt.) s ás [jav. eb-

_ bő1:( ...)l martalakid lesi-.;
356. K miglen. [jav, ebből: migie(,)] sohajtva Hav. ebből:

so(. )aitval
1!1. 5 g"ird néttiii ijav. ebbőt:( .)ondatlanJ |F.i.f359. K iA. §o. elején.áth:] (Erittb hed.uesS Éeáv"s, 1É jav- ebből:(.)l ver - |jav. ebJ:ől: ver."]
1gl. § aie-tte |Írashiba. Jaütottuk:]'Erette362. K g"lly. : [utána áah.:]( szültei meg.. . [A pontok elhatrlga-

tást jelentenek.]
lqq. 5 fegyveres ;jav, ébbOl: ember]
365. K Szunnya<ijátok boszúnak lángjai iA. i.]

(Szunnyadj atoh ui,urisnah ldngjai)-
(Aludjatoh)

367. K bájtó|'tb jáv. ebből: aeJ
[Vörösmarty a K 5o v lapián, errnek kezdetén. csillassal
jelezte, hogy az e laponTólytatott Salarrron tábora §Íín
helvett a7. 5I v - 54 v lapokon irt Géza tábora szín

, kö,Íetkezik.]-
368. és 369.közöLt I( ' beszélgetnek

[Utána átln.:l (Petrud. Bihds)
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373.
374.
377.

378.

379. K

K
K
K
K

is, [jav. ebből: is,,J zgyecl fÍráshiba. Jar-itottuii:, ü:la:
ellenük [jav. ebből: ellenü(. )]
Ne csüggedezz, [utána áth,:](. . .. . .) feg5erek
|jav. ebből: íegyveúmJ
már [jav. ebből:, a'] sok [jav. ebből: hunj harczok:--,
[jav. ebből: harczokon.]
|Utána áth. sor:]
('S 's a' büszhe bolgdrohra |jav. ebbőL: bolgároÉ.. . '_

Nrindori,g)
buzd,ulvá küzdeni. |A. i,] küzdeni. [jav. ebből: küzdeni,_
(meg haln,i)
(. -.... s!őzni. h\
Ösak fCs'jav, ebből: F! föltartjuk [jav. ebből: eltartflk-
iF,i.]
éti<;vénd. [jav, ebből: m,eg] ijav. ebből: eljövend,]
fUtána áth. sorok:]
(Petrud)
(Es Pedie remenylenünh lehtt.)
ilar fiav. ebből:- Népede] [jav. ebbő1: Néped] ezt [jar,.
ebből azt]
virradóra |jav. ebből: vir(.)adóra]
kardjaink; [jav. ebből: kardjaink:/
erős-ljav, ébbőI: rueyészJ [F.i.] még [jav. ebből: még,]
a' vitában, és |A. i.]('s aérét ontani)
értted merészen fog ki száüani [A. i.]
(Merészen dll értted, aérengzeni,)

(szdll hi, a' haltil.ba.)
népemet. [jav. ebből: népemet,]
Hát [iav. ebbőI: De]
r-^tU-Íiu". énúOt, il1 Xortlt fírashiba. iavítottuk:]
I(öriiLl
azt némellynek; és nagyobb [A, i.l
(hű ernberimneh azt) |jav. ebből: érnberimnehj
riolsuílkban mindeniknek. LA. i.]
(ynínd,enneh a' dolgainkban.)
Urat... |A pontok elhallgatást jelentenek.]
kétszer fiav. ebből: k(..)szer] ét [jqv. ebből: ér(.)]
őröket 1ritána áth.:](. . . ) vizsgálni [jav. ebből: v(. )
zsgálnil
téíedé§ből [jav. ebből: téved(.)sből] |Lz 5z v lap felső
részén olvashatatlan szó Vörösmarty írásával.]
nekik [n iav. ebből:(.)]
öszsze lytiitém [jav. éab6t a" megint] |A,.i.)
tolódnak lrelyre. [A. i, F. i.] számosan
(bolyonsa öszsze:)
Üaíga§on ő kegyelme, a ravaszság. [A. i.] tA soroktól
ba]f' Vörösmatty e szőt irta: Hallgasson]

3BB. K

3B0.

3Bl.
382.

3B3.

3B5.
sB6.
387.

390.
39l.
394.

396.

397.

s99.
400.
401.

404.

405.
406.
4o7.

4r0.

K
K
K

K
K
K
K

K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
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41l. tr<

412. K ez? [jav. ebből: ez.] nriért [jav. ebből: rni(.)rt]
4l3. és 414.között.K

(Hallgass rauaszság nyelues czi,nlere.)
czí,ntere,)

[Utána:]
Katorrak fTráshiba, Javitottut : ] Iiatonák elej ökbe

mennek [Vörösmarty a tévedésből használt zárője7et
áthizta.l

mesodik fÍrástliba. Javítottrrk:] második [jav._ ebből:
Masodik)
egyedííl [jav. ebből: egyedüJ,]
herczegiirr]<et [jav. el-rLől: he1 . )czegünket]
's én i§ [jav, ebből: ls] akkor [jav. ebből: ahkor'sén i,s,]

mint én,]
Voltunk; [jar,. ebből: zoltunk:J
többet [A. i,]
(rnost is any)
előbb, [jav. ebilől: előbb.] nyilatkozás. ljav, ebből:
nyilatkozás,l
király iUtána két írásjei ái1: . ,\'essző kell.]
ebből |jav, ebből: e(..))őlj
magasra [jav. ebből: pai.zst] i^\.i.]
kelL a' paizst balunkkal tartani., [^A.. i.1
(hell harczoltís he)
Isten |jav. ebből: Istenünk] levében, [jav, ebből: nevé-
ben.]
rrragjarám ragadtulk (meg) kardot, [jav. ebből: ka"t1 , )ot,]
és neki! [jav. ebbő1: neki;J
iA sor fölé írva áth.:) (rnagyartín Peregteh)
|bajt üvánk jelentése: megütközénk
bezeg, [jav. ebbőI: bezeg.J
[Utána áth. sor:]
('s rnért hell)
Ám - [utáira áth.:](A' De) ewel. [jav. ebből: ezzel!]
Monild, [jav. ebből: mondd,]
|Utána:]- tunődve fíráshiba, Javitottuk:] tii,nőd,ve
hüm! [jav. ebből: Ahá,] de [jav. ebbőI: dé]
(büszkéir) - futána áth.:]( . ) Á Királyé, [Utána két ítás-
jel: , , á11. Egy vessző ke11.]
takard, [t jav. ebből: (.)]
rokon - |jav. ebből: rokon.]
nincs, fiav, ebbő|: hogy]
vaí. - futána áth.:](O)
[Utána:]- inasoük fÍráshiba. Javitottuk:] második
Mondhatsz [jav. 

-ebből: Mondj] akarmit : akármit mát
[jav. ebből: mátlJ

&29. K
430. K

4x5. K
4L7. K
41B. K
4l9. K
420. K
421. K
422. K
423. K
424. K
425. K
427. K
428. K

43l. K
432. K

44l. K
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433. K
435. K
436. K
438. K
439. K
440. K



442.
443.
444.

445.
446.

K l(arom fiav. ebből: Vasat] |A.i.]
K életemben, [jav, ebből: életembm,,/
K és ehhez él tizszette jobban értek. [F. i.]

('s ha hell ezeh)
lés enneh én fo),

K iergésihez ijáv. ebből: pergésé(.)ez]
K hisz-eny fiav. ebből: hiszenl)

45B. K uram? |iav. ebből: utem,]
459. K tÁtn.:t(Ö> aldlak _[jav. ebbő: áldom]
460. K, FIát |jav. ebből: En]
aOr. r [Utfuiá áth. sor:] fA-sortól jobbra Vörösmarty tol7ralza.l

(A' hatona dlrnélhodaa)
462. K Ü"gy Lj"v. ebbő7: Ur:am] arulni [Ííá§hiba. Javítottuk:]

árulni
|Utána áth. sorok:]
lPetrud.) [Vörösmárty Petrnct nevéhez csillag-jelzést
tett, de nem adott jegyzetet.]
(Köuess ha jónah tartasz engemet)

(ha érdernleh hitelt.)
(tehdt, és rnentsed éltemet.)

464. K élterrnek,'[jav. ebből: éltemnek.]
fUtána áth. sorok:]

(A' hatona)
(Uram el)

465. K Én lépésidet liav. ebből: höuetní hész aa]
466. K esküsáöl Ftáiia két írásjel áll: ?. I(érdőjel kell.]
467. K [A sor elején áth.:)(Petrud,)

[Utána:]- kezet llav. ebbőI:kezétl
|v*örösmarty "k s+ v lapján, aÍrrt iet_zett 9siUagg{ vissza-
irtal a, 50 v - 5i'r tap-okon írt folytatásra: a Salamon
tábota színrel

468. K satorában 1Íráshiba, Javítottuk:] sátorában

31 Vorósmarty 7, 8,



469. K
47l. K

472. K

V_idulj fiav, ebből. Vigasztalódjdl] Király, fiav. ebből:
Kírá)yorn,]
Ee?qőgiF_fjav. ebből: üthaz1 a'baj, fiav. ebből: a'bajJ
[a' baj jelentése: ütközet]
három fő Nemes [jav. ebből: Urah] |A.í.]
(hozzdnh dllanah)
részedre átszökik vitézivel. tA.i.] [jav. ebből: vitéziv
(.)el.]
(Hd.rman ui,tézei,khel hozzd,nh dllanah.)
(u i.té zi.u el r é s zedr e)
fSalamon. ütána át}r. sotok, amelyek csak néhol olvas_
hatók:l
(Mi.t |jav. ebből: Mi,nt] uélsz)
(Es mennyi uitéz)
(Es hdny ott - |bizolytalan olvasat] - fejehből)
öszsze? - [utána áth.:](.)
A' fejdelem sergének fElisio. Ritmikai okból.]
'S miről ösmerhetjiiü< meg őket ? [A. i.]('S m.i jel tudat,ia uélü.nh ?)
fogják [jav. ebből: fo(.)ják.1 tartani. [jav. ebből: tartani,]
hogy futána áth.:(éPen)l
sorában, |jav. ebből: szdmdban,]
öröm most érzenem, [jav. ebből: öyuendetas hogy jobb's))
vagyok. . . [A pontok elhallgatást jelentenek.]
I{öszönet, [jarr. ebből: hőszönörn,] nékecl is, |ltánaáth.: hűségesJ is, [jav. ebből: is.] Vid... [jav. ebből:
Vid,...] Vid... [A pontok elhallgatást jelentenek.]
ipzírkgdást te nagyra fiav. ebtlől: brír szriln) ipzlrkodást
frráshiba, Javítottuk:] iparkodast
I{a nyughatrrnk, fő gondom lesz reád. [A. i.](Neln; Hdborús Jutalmadat majd. béhében ka tud,ja meg)
órszág |fu áshiba. lavítottuk : ] ország
fUtána:]

Salamon. [jav. ebből: salamon.]
's _tégy legott ijav. ebből:(.)egott(..>] sziiLkséges [iav.
ebből: szühJ renoelést |A. i.]
(mosl, ne hagyd. el a ió rendelést.)
Meg lesz, ne kételd gondosságomat [F. i.]
(Parancsodat höuelni)
(fríradhatatlan szolgád)
von [u jav. ebből:(.)] ránt [rd jav. ebből:(..) nt]
használatos. . . [utána áth.:](. . .) tA pontok elhallgatást
jelentenek.]
lJagyján, [av..ebből: Hagyjdn! nem] ]Jtála két írásjel
áll: :, Vesszőkell.]
éIete, [jav. ebből: él2(.>]
szövetkezés: [Utána két írasjel ál1: , : Kettőspont ke11.]
legyen, [jav. ebből: legyen.]

4B4. K
4B5. K
486. R

4B7. K

4BB. K

tlJ.
474.
475.

476.
479.
480.
481.
482.
483.

4B9.
497,

492.

494.
497.
499.

482

K
K
K
K
K
K
K
K
K

K
K
K
K
K
K



500.
501.

502. K

K
K

504. K
505. K
506. K

[A K ss r lapján Vörösmarty fo$atja a drámának a K
54 v lapján rnegváltoztatott menetét: Völgy.]
juthatok. [jav. ebből: urighatohJ
bajnok ez. |jav. ebből: bajnok ez?J bajnok /ö jav. 9bbő1:(.)] - futána áth.:]('s nem hözu)
ki közelget itt? [A. i,]
(Hah! rnelly JérJias héP!)
[A sor elején: Csatáshoz zárője|be tettii&, hogy félteértés
ne legyen] (Csatáshoz )I{i vagy, Barátom? tA.i.] .

(Kedues szelí.d, Ji.ti! yndr harczra jő ez is.)
ősim [jav, ePből: ősi(.)]
ellensageit [Iráshiba. Javítottuk:] ellenségeit
A' pártolók, a' gyávák veszszenek! [A. i.] [A pártolók
ielentése: elpártoló, áru]ó.]
(Veszszeneh, ordi,tson a' aeszély mint fet)
IUtána:]' botori fÍráshiba. Javítottuk:] Bátori
(Csatáshoz) - futána áth.:l(hdt) szerencsét [Utána két
irásjel á1l: . ! Felkiáltó je_l kell.] meg |jav. ebből: m(.)g]
[A sor elején áth.:] (E") most hagyd, ljav. ebből:
engedd, hogy I
vagy, |,iav. ebből: vagy.]
késhetem. fiav. ebből: késheteá.]
párLntő LF jav. ebből:(.)]
Lelkedre mondom, én az nem vagyok.
[A sor aIá tva áth.:]

(Nem O En az naru uagyok) [u jav. ebből:(.)]
(I sIenernre !)
sorközben. I( Bátori [utána áth.:](tör wérsékelae d,ühét)
Majd [utána aLh.:](taldn)
velem. |jqv. ebből: velem,l
Gyavát flrásbiba. Jawitottuk:] Gyávát
[Utána:]

Batori [Irashiba. Javitottuk:] Bátori
Uradhoz, [jav. ebből: K,irdlyodhoz,] ]

IUtána:]- Csatás katd,ot [Vörösmatty nem fejezte , be a
moídatot. A következő mondat analőgiájára kiegészitet-
tiik: ránt és szógletes zátíjelbe tettük.]
[Utána:] Csatás - futána átlr.:](hardot rdnt)
irrnen [jav. ebből: itt] |F,i.)
E;sy IE jav. ebből:(.)]
fUtána:]

m.egutközik [ításhiba. Javitottuk:] megütközik,
[A szó értelme itt anrryi, miat megbotránkozik. L.
6o9. s.]
is [jav. ebből: ls]

5o7.

50B.

509.
5r0.
516.
5L7.

K
K
K
K
K
K

K
K
K
K

K
K

51B.
51B.
5l9.
520.

522.
524.

525. K
526. K

528. K
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529. K

530. K

533. K
533 K

536. K

mefész csapással dulnám vázadat. [A. i.]
(uassal a,i,tatndm hitudny tldzad,at.)

534. I(
5B5. K

537. K
53B. K

fUtána:]
magabatt flrrfuhiba. Javitottuk:] magában

Nincs Ba_tyja és ha van iJly durva nem lehet. [F.. i.]Batna [irashiba. Javítottuk:] Bátyja
(De a' szelí,dneh nincs ,i.1,1,y duraa bdtyja,) fiav. ebből:
bdtyja:l
('s én tőle semrn,it seyn halléh felőle.)
Nincs fiav. ebbőI: Hah!] van [av. ebből: van, aJ
térj [t jav. ebből TJ Kitályodhoz, |1av. ebből: KkáIynah
(.>]

N"gy Isten!. . . [A pontok elhallgatást jelentenek.]
fUtólag a sor fölé írva: Bátori,]
(Xlt a§re fötd.re) Nebántsam'fiav. ebből: báncsam] Ég,
föld! [A. i.] Csatas? [jav. ebből: O Csatás?]
[Utána:]

Csatás - futána áth.:l(haldo)
bántsad ffav. ebből: báncsad,] őt- , , [A pontok elhallgatást
jelentenek.]
bántsad, fiav. ebből: bántsam] tettentő szőzatok. |jav.
ebből: irtóztató szauah.J |F.i.)
Kit ? . . . [A pontok elhallgatást jelentenek.] válaszírl.
fiav. ebből: válaszd,t.] |A.i.]Ifi, [jav. ebből: Ifiú,/ Emberek, - Isten, [jav. ebből:
Isten, embereÁ,/ [F. i,]ez? [jav. ebból: az?f ez? ... [A pontok elhallgatást
jelentenek.]
ő... [A pontok elhallgatást jelentenek.]
'S még i§ mi rémít, é§ reszkettet így? [A. i.] rémít, fiav,
ebből: rémit:/
('S rnég és remegae tartom kardomat:)

540. K
541. K

542. K
543. K
5a4. K
545. I(

546.
547.

K
K

484



549. K

551.
5s2.

K
K

*,,r9&Fá:i,*1:'ftr:á"h/.Ht:liT;Rf!(i!!"#;!.
Tawitott-uk:l leheléte
-(Iehel,itét tnásért rntísohért höreé el.)
Ünv liav. ebből: |aány] [jav.ébből: hagyes]
lepíeri fiav. ebből: lepjem.]
lUtána:]
'"'""-'krrrrziről. |1av, ebből: messzitől] Batoti [ítás-
hiba. Tavítottuk:l Éátori szin' fiav. ebbő:, szir,e] vezeti,
T_j u"- ÉtUOt, v ezei:i.1 [A lap bal oidatán |álh. :f (tit h o z ottat))
lUtána áth. sofok: l

?n;ii .' holt testet-ne ld.ssa, a' holttestet utóbb h,iai,uén

a' sz,í,nről.)
tUtána:]

Ééznel |Íiásniba. Javítottuk:] kezná
Az rstenért ! [iav. ebbői Az Isteúért,] cselekszel? fiav,
ebbőI: rnűuelsz ?]
iÁ.o, elején áth.:](Nem meszsze ! Félig) gylkos fiav,
ebből: cvilkosl
álmadoZva [jav. ebből: álmadozva, 1

meszsze [iav. ebből: meszsze(.)]
tUÚ"" átn. mastet sor, anieiyből csak egyes szavak
olvashatók:]
(Ki.neh aljá egy hernény Paizs)
?Irtózatos boltld)
ir"áúl 1jav.'ebből: teriil] őixe, fiav. ebból: áite.] fiav-
ebből. élein.l
remiLve ;Írásh;ba. Javítottuk:] rémítve
|ütána áth. sorok:]
iÉrá aarao . .. . ieng ,i.tt, sztíz fenyít amott,) [A sor fölé
íiva két s tretű.]
(Csattop csöröl 6' soh aas)
i.JoUnÉo bús"sziuemre herieh, menj haza.)
( Iol,dnha)
ib milty'ijeszlő uagy te, Bdtori:)
lszörnyű beszétl)
iaaidai, tM jai. ebből:(.),l
ÍaiaŰÍ1""."ebbő1:(.)]'"Íi! ylav. ebből: (. . . . .)] fenyít
amott.- fiáv. ebből: am.ott. <- . . . . .) törihJ
líJtána áth, sorok:]
7Á;Eset aer a' zái ai,tláml,ih a' hard,, sujt, és öldöhöI>
) Nrll.'hobi o sűrűn Vod,id,k a' aeszélyt)
8taátót Érasnita. Javítóttuk:l öldököl
ÍJ{tiá,'Íu-.iá", Óuuot (.)] -kopja 

fiav, ebből: kdpja]

(.,..) hüzd]
d' vá,'4tu gy"tos, fiav. ebből: a' hajfulJ

553. K
554. K,

bbD. .t1

55,/. J§-

55B. K

559.
560.

K
K

56l. K
562. K
564. K

€5



5ob. lí-
5ó6. K

's eget vet a' zaj; még irtózatosb
l{ sor fölé írt áth, sórok:.;
(Gőgösen rokan)
('S por gyűjt felleget,)
{.d,él.czeg loudn a' mrisih had,:)
(és szi.nt)
a.)
v.eszett fegymás alá iwa, átbílzás nélküi.]
tüzes
alatta |atán.a áth.:)(a') ereszt.. . [A pontok eihallgatást
jelentenek,l
Jolánka, illyen helyre hogy jöhetsz ? tF, i.](.) |Hogyán jöheísz itli' ietyre, o joUn lS [jav. ebből:
hed,uesemJ

{g$óilli_ [jav, ebből: aggódni,] ked,vesed [jav. ebből:
Bátoyid7

567.

568.

569.

570. K

K
K
K

572. K
573. K

5B1. K

574.
oJD.
576.

ol l.
578.
579.

58s.
584.
5B5.
5B6.

5B7.
5BB.
5B9.
590.
591.

592,

486

K
K
K

K
K
K

K,
K
K
K
K
K
K
K
K
K

(Borzadua ho,|lcí csengő hard)
ittózy1_i1\ ebből: "rernegue' bajnyomó [jav. ebből baj-
hozóJ |F.i.l
látóJ
F_qjlott. [jav.,ebből: bdjlott] fiav. ebtről: utigyó]
Mint [jav. ebből: AJ
mint [jav. ebből: mlnt]
_[$ sot_eJején_áth.:](.)(O) [jav. ebből: S(,.)] Bátori,
[jav, ebből: Bátotit]
vert!... [A pontok elhallgatást jelentenek.]
karjaid; i;av. etnOt: kariainl:]
tátt |jav. eb!§l:_utigy höátJ öIedbe, |jav. ebből: öledbe.]
|eves [jay. ebből: hevüll]
jámb_or [jav- _ebből: ,ti.sites] [F. i.] örült... [A pontok
elhallgatást jelentenek.l
Dg,milden 9lrnutik; El,nult mát az is, [A. i.] [A jobb lap-
szélre betoldva.]



59B.
595.

596.

É97.

59B.
599.
601.

602.

603.

604.
605.

606.

607.

60B.

K
K
K
K
K
K
K

K
K
K
K
K
K
K

lütána áth..l
7De rnost neiéz bai udria, hagyiad őt.)
Mostan nem úgy, molt na§}- baj vár, bocsássds. [A, i.]
Úráshiba. Tavítottuk:l bocsáss.
iartalak, fiáv. ebből: iart(.)lak.] Oh, fiav. ebből: Ah,]
a' [,iav. ebből:(.)'l
|Ator elején áth' l Qgy sen,l hat a')
lUtána áth. sor:]
Zuéy szolniuhozua száguld, térein,)
'b |iav, ebbőL nl,ig] höigy termében [jav. ebből: hölgya( . . )
termébenl agg, |jav. ebből.: rerneg]
mehetsz, 

-tvOlÓsriiarty a téved"ésbói heszlá'rt bezárő zátő-
ielet áthűzta,l
1u.id tatoi fogsz egy embert Bátori. [A. i.]
(Majd látni jogsz!.. O (bdr i.tt uolna még))
lUtána:l
iarczolái fÍráshiba. Javítottuk:] katczoLá"st megtetten
fyn iav. ebből:(.).]
Lií i a :"i:. 

-iaai;tli. yl
kezedtől [jav. ebből: kezedből]

609.
6r0.

6ll.
612.
6l3.

614. 1(

K
K

K
K
K

|Utána:]' Ínegwtközve |íráshiba, Javítottuk:] megütközve
IA, zírőie| nincs bezárva.]
\ olarttrőz lÍráslriba. Javítbttuk : ] J o7ánboz
[itkodat, -[jav, ebből: titkoda(.).]
[A sor elején áth.:](A E m) is, ijav. ebbői: is.]
|Utána áth. sor:]
(Oh netn tudod, agg, mint agg_és félt)

(fél,teleh)
nvustasd liav. ebből: 's'nyuqtasdl kínos [jav. ebből:1ylqtasd iiav. ebből: 's nyugtasd] kít
pl,ötiől tA.-l..l assodalmimat; [jav. ebből:

*v9 LJ@Y. vvvv^.

: aggod,almimat,]gyatrő1 [A. i.] aggodalmimat;
fUtána áth. sotok:] ._

?O {*| Nern féltem életeynben. O Joldn,)
(éretted, e' szí.a most fél, és remeg.)

616. t< lUtána:'l' Íra[gatvan fÍtashiba. Javítottuk:] hallgatván

487



ó23. K
624. K
625. K

618. K

ól9. K

626. K

627.

628.

630.

631.

632.

633.

634. K

64r. K

642. K

(.Itt_o?, arnottis.) Te erre jöttél, mi esett [e jav. ebből:
(. )] Bátofi ? [A. i.]

. szeme, futána áth.:l(Btitori.)
Vér itt. is, ott-is.
[Utána]:

!átori _ futánp áth.:1(mintha tartóztatní dharná)
§lt"§. flrashiba_ Javítottuk:1 Csatás O [iav. ebből:(. . . !
!4aradj: [jav. ebből: Maradj:J
|Qld_, _1yeld. e7_azt az átkozőti vasat, [A. i.]
<O íöld borl.tsd el)
|ütána:l
ér, [Vörösgrarty atána záróielet tett, maid átin{lzta1
9tüo.ay" fírashiba, Javítottuk:] diüödve [jav. ebbőli(...)]
Pokol, fiav. ebből: Örül Po] győztél: fiav. ebből: győztél:l(...)
Bátot_i fiav.,ebből: Bftón] trántorodót fiav. ebből:] Lá:o,<.>
kié? [jav. ebbőL ösml
m_utatja _fiav.. ebb_ö:] mutatva(.), [utána:] a fiav. ebből:
a] [Ath.:] (uiszgtílua)
fUtána áth. sor:]
('s az öszsze téPett)
a' bús martaték [F. i.]
(nyúL és róka uérzi.h ulőg,)
tltó7y1 ,li9u. e!b6l: !la.i] fo6gy el Batoritól [F. i.] tÍíá§hiba.
Javítottuk:l BátoritŐI- (aetÍ'le a' hardotS
!Q$öte ;Íraéhiba. Javitottuk:] fölköté
[Utána:]
(merőn nezve) [F. i.]
(B d.t orit lernegae elhagyj a)
Csdtas flrrfuhiba. Javítottuk:] Csatás
hogy fiav. ebből: most]
szavad! fiav. ebből: szavad:J
n§_kem? fiav. ebből: nek(.)m?]
r<j szán(.)-a9g Uav. ebbŐl: áegr/ itt? tF. i,](O bdr ne ha|,Lanéh!)
Kitség. dű: fiav. ebből: dű;]
még? fiay, ebből: mfg,], tán ti4 iar.. ebből: (..)n]
yagy. . . [A pontok elhallgatást jelentenek.]
[A _sot elejél áth.:l (Embertelan) érzerrLénv - [utárra áth.:
csak a bezáró zárőiel.1
(csend,esedve) fiav." et'Uől: (cseadesen) J
[Utána áth. sorok:l
.(I!!en egy sásah, ott egy hard, heuer,) fiav, ebből: h/ver](A' gyenge testuér héidi,)
a',bús testvér előtt, [F. i.]
(előtte a' testuér előttl)
(a' gyenge tesúuér előtt,) [iav. ebből: előtt.]

K
K
K

K
K
K

635. K
636. tr(

637. K
638. K
639. I(
640. K
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64&.
645.

K
K
K
K
K

K
T<

kőzé [h jav. ebből:(.)] jutott [jav. ebből: föléjeírva:(.)]
[Utána áth. sot:]
(De hagyd, magdra hdt a' gyenge)
őt |jav. ebből: ő(.)]
[A sor elején áth.:](s td.n) botyolgok, fiav. ebből: bo-
lvonsok.]
1A sór eÍején áth.:](N {..}E)
ITolanka, utána áth. sor:]
(o n"i, kr t x jav. ebből( . )l adja ui.szsza jó)
[A sor előtt áth.:-l(O)
hová [h jav. ebből:(,)] lett [Utána két írásjel áll: ?

I(érdőjel kell]
vérkezű liav. ebből: vérszemű]
bétogadjő |Ítashiba. Javítottrrk :] befogadja
Mosi 1iáv. ebből: OJ ő ? fiav. ebből: ő,] hol fiav. ebből:
hol ?]
[Utána:]
]atn.l(aaWi) merre |jav. ebbőt: odébb]
tudnád. fiav. ebből: tldaám:]
lUtána:l' ir;rcilgeti. |Zárójel, melyet Vötösmarty áthűzott.]
Negéddel fiav. ebből: Boszúsan] |F.i.l
[A sor előtt áth.:](Ne)
§zóval boszontom [jav. ebből: szóual toroladn] is [jav.
ebből: i(.)] - futána áth.:](.. .) .
hogy fiav. ebből: (. . ,)] megartem [Itáshiba. Javitottuk:]
megértem
Ráú 1utána áth,:f(Meg) segít... [A pontok qlfuallga-
tást jelentenek.] [Utána áth. sor:] ( . , . 's az éltet aéd.ae,)
de fiav. ebbőI:. den] d. |1av. ebből:(.)] testvéreclet;
[iav. ebből: testvér( . )det;]
fi,tir,;tr, [jav. ebb'őL ro'szsztil] tettemért. fiav. ebből:
engemel. / lA, i.l
Mi"nden' fiav. 

-ebből: mindenf mellemet, [jav. ebből:
mellyemet,l
tenéÍ<ed fiav. ebből: teértted,] |A. i.f
lUtána:l' közelÁt fiav. ebből: őrjöngae] - [utána áth.:]
(s' hezét fogja)
llTtána áth. sorok:']
ilrtózatos! te aoltdÍ gyilhosa.,.) [A pontok glhn]lsatást
ielentenek.l
?De azért ie fétj, még nydjashodhatol.)
i(Kezét íoeuánj'öUia Űe§ a' testuérte\an Joldnt,)
ihopy háriáid hözött omolion semmibe.)
i(eiőresztí hezét) O ldsd, ha csóhod ég majd arazomon,)
iilr íoe fahad) (az aétt fahaszt, mint Bd.tyd,mon aasad)
(GyiloE leszen szaaad,, 's fojtó lélehzeted)

646.
647.

649,

651.
6á2.

654. K
o5b. tl

656.
657.

65B.
660.
661.

663.

666.

667.

668.

669.

67s.

K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K



67l.
672.
673.
674,

676.

K
K
K
K
K

!A so1 e_lőtt áth.:] (Egy hű s_zi.uef) nekem [n jav. ebből:(. )]bo.,mol. [jav. ebből :'s Űnaa. 1
u€le; [u jav. ebből: <.> ?i
Irtózatos, |jav. ebbői:'írtőzdtos,) pillatatod gyilok, [A. i.]
,S ha csókod ig_ majd halvány fi::!:ÍLl{riÍ3i?J>,*r,arczomon, [A. i.]
(csóhodr.a uér fahad, bús arczairnról,)
(mi.nt a')
a'bból, [jav. ebből: rólal sebéből liav. ebből: sebéből.]
a'bból. [I(1ban_így van,-ValószínűÜs .' névelővel akari
vmlt, lfill Vty. l

elrlöntött 1jari. ettOt: el(.)öntött]
|U.tána áth. sot:]
(Ote_tQ rneg a' testuéytelen loldnt,)átölelsz, |jav. ebből: ölelház,eL,J_trátat, ;iav. ebből: i.jeszt,J

ölbe aész,]
s szetelmed éneke síti lrang leizen. [A. i.]
G: '?t.hang 

leszen szerelyneá énehe.)' '
Tir: tj1". ebbőI: houri] tett |jal,.'ebbőI: tesz]
[Utána:]

677. K

678. K

679. K
68l. K
6B2. K

holt testet, [jav. ebből: holt tested,l elhagyia
[jav. ebből: siholtua éjszaladl lL bezfuő zárói€I átbúZ+ál
- futána áth,:](..) Bátoril iUtana a záróie| nincs be'-
zátva.1

683. I( 4+"!t, fiav. ebből: Haj/ végy magadhoz. |utána áth.:]
(el a' holt íest felé)

684. sorközüen. I( ha]IÉ th'iav. ebből:1.\l
686. K p!!97éI [íráshib_a." Javítottrr]i:j'pánczél e' kebelt! |jav.ebből: sziuemetlJ |A. i.l687. K |Utána:l

|áth.:)(Az öreg)
gga. I( el |utáná ath.:11.1
689. K U,ei 7n jq,. .iÜOt, n]. étnem [jav. ebből: ér(..)em]

gyászosos flráshiba. _favítottuk:1 gyászos
fUtána átlr. sorok:]
(Az.a' .a' El,dől az i,fju [jav. ebből: áljúJ Etuész az i,fjút,'s a' uén setn nlarad,, Liaú. ebből: marád.jS
(Á' gőgös ifju elhal, sÜ1> hordban)

690. K
691. K
692, K
697. K
698. K
699. K

('s uén bocstít)
(Íqg_yo9szemébőt..,)
száll |jav. eb}ől: dőt!,] [F,.i.] fölötte fjavszálr LJav. ebbőI: d,ől,J [F, i.] fölötte |iav. ebből: hörötte]
az |jai. ebből: egyJ t<ÓrÜ 6av. ebből: Őyerl
aSS ljav. ebből: ősz öyesl kónnweket l-Írá^shiiha :Taví{:offrrlr.-peg'É Óbr8 i,- 8 Í r' a,7g |U7Űj,"É;"tíráfóa. ]avítottuk ; ]könnyeket
[Ath.:](...]
f,_e_rt9k - futána áth.:](...)
|Utána, a szini jelzés.z. sorában:]

490



703.
7a7.

708.
7o9,

712.
713.
7I5.

716.

7l7.
722.
724.
z27.

730.
731.
732"

Z34. K

740.
74l.

K
K

K
K
K
K
K
K

K
K
K
K
K
K
K
K

lovaről [Ításhiba. Javítottuk:] lováról
poklig : p_okolig fElisio. Ritmikai okból.]
r?mítse frráshiba. Javítottrrk:] rémítse mocskos fiav.
ebből:(. )o(. )kos]
halálorn; [jav, ebből: halálom:J
itten, |jav. ebből: innen,f
testem [t jav. ebbői:(.)] csüggedez. [jav. ebből: 's csüg-
gedez.]
vallomásait. ., [A pontok elhallgatást jelerrtenek.]
Petrud ?. . . [A pontok elhallgatást jelentenek.]
áruló [jav. ebből: Párt] vagyok [jav. ebből: valék.f
tudom; [jav._ ebből: tudom:J
bamultam. Ilráshiba. Javítottuk:] bámrrltam fiav. ebből:
b(. )multam]
mig józaa valék [F. i.]
(el nern buhánt.)
(józan uolt eszem . .. ) i_l pontok e!foallgatást jelentenek.i
fpártolók jelentése: elpártolók, árulók.]
Nézd Bátori, [jav. ebből: Nézd, Bátori,]
vas |jav, ebből: va(.)]
veheTd : veheted [Elisio. Ritmikai okból.] ata],ja |Íras-
hiba. |Javítottuk:] átadja és [jav. ebből: és,]
valánk, [jav. ebből: va7ánk;J
ezt... |A. pontok elhallgatást jeientenek.]
Sajnálsz? ... tA pontok elhallgatást jelentenek.]
[Utána:]

Petrucl
látll.:) (h,i,oonju sebéből a' lly,ilat)

Menj! [jav. ebből: Megy,] mgnni [jav. ebből: mery/
kell haj ! menrri nékem is. [F. i.]
(Mi,ndenneh: ,menj te ,i.s.) (Mindenneh;) [jav. ebből:
M,itldenneh:]
omolj [jav. ebből i.gy]
[A lap bat széléte betoltlva:] (i§vonván a' nyilat sebéből.)
így, [jav. ebbőL i.gylJ
|Utána:]A' nap kel [jav. ebből: fólhell
Még [jav. ebből: HajlJ
csillagzatjait; Uav. ebből: csillagzatjait;]
setét - futána áth.:](egy dombra dől> W sot végén, setét
szó atá,n Vörösmarty csiüaggal jelezte, hogy a következő
sor a lap alsó szélén van:] Hah! [jav. ebből: Ha(.)] mint
keteng körűlem e' világ. (egy dombra dől)
Hah! [jav, ebből: I{aj!]
Isten veled, szegény Magyar haza! [A. i.]
(Magyar haza mtír)
(Szegény haztím, rndy Isten aeled!) - |utána:](.,......)
lehajtvan [írashiba. Javítottuk:] lehajtván

735. K
7s6. K

737. K
73B. K
739. K

K
K
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l.K
3.K
5.K
6.K

t0. K
11. K
1§. K

7.K
B. I(

14. K

17. I(

18. K

28. I(

V. Nyírás.

hívemért fiav. ebből: biveimről,]
jeles fiav. ebből: csaldrd] [A. i.] [Á sor fölé utólag betoldva:
,,őket"]
nem jó helyen [jav. ebből: nem jól dobog hel.yén,J
ha szárazon szemlélhetsz |F,i.f szátazon fiav. ebböl:
szára(.)on] (ha szdrazon tudsz)
I§rályom, futrina áth.:l (tnind.en) íáradék. fiav. ebból:
fáradék,]
Nem [jav. ebből: aem] Nem d,olgozom javamra [A. i.}

Éttted |jav. ebből: Érrft"áT'* 
Ön jauarnra tesz)

történhetők [jav. ebből: történteh] tF. i.] 1' jav, ebből:
(.) 

1

Zoulk [jav. ebből: Ernyei]
fUtána áth. sot:]
(Zonuk uitézeihhel)
fpártolók jelentése: elpáttolók, lázadók.l sokan elhullotta_
nak, [F, i.]
(m,í,nd, elaeszteneh)
kezdettiink ijav. ebből: (....)] csatázni, |jav. ebböl:
csatát,J [Vörösmarty * jelzés nélkiil a lap alsó szélére írta
a következő 18. sort.]
Jeliinket eltemette a' nag-y zaj, 's homály [A. i.]
{Ki aehette észre a' jelt)
[A sor elején áth.:] (ellenhe)
Sajnálatos fiav. ebből: sajnáIom]
tenrrém, fiav. ebből: tenném!]
el. [jav. ebből: el,] [A 24. sor után Vörösmarty * jelet tett-
/r26. .26., !7. sort a lap balszélére ítta * - jellel.]
ügyaben, [ráshiba. Javítottuk:] ügyében
szép hír terűl el sírjaik fölött [F. i.]
(sí,rjai.hon a' nagy hí.r ..... uiú,t, htr)
[A lapon rendes sorban a 28. sor fölött áth.:]
(ragyog slrjaihon a' deréh szelí,d)
(Di.csőn lebeg, uirlt a' hűségneh csi,|,úaga,)

Qobbá,gyi kűség)
(térésneh)
(hüs égneh olthatatlan csillag a)
[A sor elején áth.:] (Boszut) VariiLk fításhiba. Javítot-
tuk:] Vériik a' hitlenekre [av. ebből: a' Pd,rtosohra)
[F. i.] a' |1av, ebbőL:, az]
's [iav. ebből: /s]
gyalázat fiav. ebből: 's gyalázat]
'S [utána áth.:]('s) Mondd |1av. ebből: Mi]
Vid, [av. ebből: Vid.]
[A sor előtt áth.:)(Bocsds)

20. K
21. K
23. K
24. K
26. K
27. K

29. K
B0. K
3r. K
33. K
34. K
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s6. K
37. K,

38. K
39. K
4l. K
42. K
4s. K
{.4. K

35. K

{6. K

54. K,

55. K

óB. K

tUtána áth. sor:]
?naey lyenÉeséged uolt oha)
dadétoít tjáv. érmt: üdőtlénül]
mentetted,"meg őt [jav. ebbő|: szabadí,tdd el_őt]

(tartdd, hőseidet,)
rÁth.:l(V) hatarra liav. ebből: boszúra]
iiieiitiJt ' 

[jav. 
"ebb3l: haragjuhatJ [F.i.] vérengzeni,

i,iav. ebből: vérengzeni.l
áia,itrtrri, Éráshibá. 3[avítottuk:] öldökölni,
Mis a' ieremtményi [jav. ebből: mig egy teremtmény]
tiair. ebből: terem(. )ményt/
§áep lotarr, átb.]1áicsős)-a2, $av. ebbő: az!]
lTlfá"na áth. sorok:l
i's még biz biztatáít uársz, hogy hiaeszszench,)
(a' többieh boszús)' (hátyaleaő)
Az ártatlanok vére ránk kiált. [F. i.]

47. K
5r. K
52. K
53. I(

ór. K
62. K
ó3. K,
6e. K
65. K
67. I<

(szi,dd, őh ,is m,inden elueszett, és meg)
éri |utána át'n.:lQszhöz)
keressz liav. ebből: keressz,l
minauntálarr. ftn iav. ebbő1: (,)] 's [utána
az erőnek [iav.'ebből: az fuzetében] érzetével
érzetébenl
szerencséi futárra áth.,.l(udrunh es)
{Utána áth. sor: l

2u" Via. a' yneáölteh drnya teried arczodon;)
§rámláld 1jav. EbbOt: sl,Y,amráa1 mennyit [F,i.] fiav,
ebből mit]
nyertiik, [jav. ebből: nyerjii&,]
niée liav. ebből: ls még]
tarÍóItatorn I 

jav. ebbőt : tartőz(.)atomf
csapat. [jav. ebből: csapat,]
lUfána áth. sor:]
?'s ta,ná,csaid szerént)
iÁt ri"". ebből; a" iobbl te meg |iav. ebből: tand,csod]
"i[i"íét"ierr áth.:](szerént) merte[ [jav. ebből: mertél]
iírashib.. "3l'.vítottiri< 

: ] mertél
hosv l'h iav. ebből: (.)l
-Űaia: ió, k"gyes a' Kiíály [F. i.]
(monáhasia: K{yes a' Kirdly hegyes.)
ilítŰ;izÉr' .&-é'.Yv Ij.". eb6ől: "t rándes] |F. í,]
Üa neá' závar meg e' [A. i.]
1's ha e' zauay nem tal)
s'iiaÜÁ tjav. ebből: 'sitalnds] látomány. fiav, ebből:
látománv."]
remélteá,-- [jav. ebből: rcm:ény1rtem,f
Ielkek [jav. ebből: le(.)kek]
te fiav, ebbő|; sohhal]

átb.:) (ott)
[jav. ebbó:

57. K
58. I(
59. K
ó0. K,

ó9. K,
73. I(
74. K
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JD. 
^76. K

a l. _§-

79. K
B0. K
83. I(
84. K,

(Nem hérdem én i.s, e)
qq. 5 Alaváva\ó, |Írráshiba, javítottuk:] A]ávató,
17. 5 folytathatom. fiav. ebből: folytathatom,]
89. K kell: [jav. ebből: ke11,./
9l. K doldunkba: |Ítás}riba.-Javítottuk:] dotgunkba: mett ez

megronhat firáshiba. _}avítottuk:1- meúonthat nasvon^
Vörösmlrty a *-gal jelöIt 9r sort á bp-aljára irta.l"'
megronthat Tlgy_oo. [Vörösmarty a *-gai jelölt 9i. sort
a lap aljára írta..

92. K Gcndolkodik, 's folyvást. |A féireértés kikeriilése vésett
zárójeibe. tettiik. ] szediilsz iÍrashiba. J awítottuk :'l szédilsz

93. _E azt. . . 
_ |A pontok elhallgatast ielent&ek.]

95. I( tehetnéÚ..^. [A pontot eüáilgatást jeientenek.l |jav_ebbőL tehétném] -

_ ..vezet [jav. ebből: hozoltJ
95. sorközben. § .!E5nr9i ._kózerslbt. Vid észreveszi.) [jav. ebból:

Emyei közelget. (Vid éézreveszi.)'l
97. K kellene |jav. ébbői: kelt uala]

|Utána áth. sorok;]
(Még hi,s [k jav. ebből:(.)] korodban höltöz sztillanoil
Poholra.)
(höltöznöd, elynult mcír a' szen)
(höltöznöd ,innen.)

98. K szállarrod |jav. ebből: le szállanodl
98. sorközben, K a'köszontésre. [Ításhiba. javitottuk:] a'köszöu-

tésre.
99. K Hazátlkban ? [jav. ebbő7: ueted,2j |F. i.]

[Utána:] 
forog ?J

_ Ernyei
[Ath, sorok:l
(Légy._üdaóz a' megölt drtatlanoh') fiav. ebből: tírtatlanoh.'J
(neuében)

100. K
r0l. K

t02. K
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a'pokol [jav. ebből: a'pokdl]
[Utána áth. sorok:] -
('_s ?' Ildrhozat' szaudual üduözölleh.)
(hal)
|Utána áth. sorok:]



t03.

I06.
tOB.
1o9.
110.
1l4.
ll6.
tlB.
1r9.

(Vi.d, ruegil.thözdh)
(Hozztíd, M,ind,ent tuabn, nai7 többet Ís tattín)
(lnint aalaha hitteln, hog1l megeshetih.)
(O's .. .. Te uérszoPó! U Kajd,ntererntrnény!)
(') 

(Vid, haraggal) .

(Ernyeó) 
(En e ?)

. (Éppen te, a, hi.,^,ÍI"n!!'!'!,i}u,r>
(a' jó RiráLynah.)

K [Utána:] Ernyei
|áth.:] (Ha Hah)

K haj ! fiav. ebbő: még]
K teremtmény! [jav. ebből: teremtmény]
K meglopta [ru jav. ebből: (.)]
K alacson koholsz [jav. ebből: együtt] |A,.i.]K ad, [jav. ebbőL dd]
K [A sor elején áth,:] (Or)
K senkivel ijav. ebből: 3eakingftJ
K vonlak? [iav. ebből: volnek!)

l20. I(
122. K
l23. K

l28.
130.
13l.

l32.
l34.
135.
l36.
t38.

l39. K

140. K
141. I(

K
K
K
K
K
K
K
K

fUtána:]iűiiet [.av. ebbő7: haraggal] |Íráshlba, Javttotttlk:] tiizzel
nézd, [jav. ebből. nézz] helyét, fiav, ebbő1: helyére,]
[A sor elején áth.:l (A') Magyart gyilkolt fiav. ebből:
Magyar uértJ
I(aján ! Pifűj hit-/áíy tanacsodért [F. i.] tanacsod,ért [Ítas-
hibá. Jawítottuk : ] tanácsodért
(S hogyan ? - és Pi.rúlj! tanúcsodéyt! Alaualó.)
szereztéI |jav. ebből: addl,]
nagyobb fiav. ebből: becsesb]
becsúk fiav. ebből: becsák raltínah,] [jav. ebből: aaldnah.J
leg dicséretesb [jav. ebből: leg jelesb] |A. i.]
mulkád [jav. ebből: muJ<á(.)]
engemet?... [A pontok elhallgatast jelentenek.]
Ennyi |jay, ebből: lnnyi]
egyédre flráshiba. Javítottuk:] egyébre
alatt... [A pontok elhallgatást jelentenek.]
[Utána áth. sorok:]
((tünődue) 'S ha rnég is taldn nem hell,e elbocsdtnom ?)
((gondolhodua) Ha út Szegény Petyud, bosztilód,)
(Gyan,!,thatd),Nem gaz [jav, ebből: gonosz]
fUtána áth. sor:]

_ (Pedig ja jaudt's)
kezdetől flráshiba, Javítottuk:] kezdetélőt
java [jav. ebből: jdva]
fUtána ,áth. sor:]
(A' Áz ördóg! egy deréh ua)
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I42. K
143. K

L44. K

Szomotodva [Sz jav. ebből: (.)] Petruct, fiav. ebből:
uqjem,J
4' LUtána áth,:f (az éIet)
fUtána áth. sorok:'l
(tó sz,!u, ui,tézi tűz)
(Nagy sz,í.u, uitézi tűz uolt)
Rendíthet]en fiav. ebből: rend(..,)etlen] lélek [/ jav.
ebből: (.)[
árboczod [jav. ebből: árboczod,,]
97iv, [jav.éUtO1: szlv.)vitézi -'iutána áth.:] (Sz) vitor_
lád, [jav. ebből: vito(.)1ád,]
[A sor elején áth.:] ('S íenn)
fenn |jav. ebből: 's/ [F. i.] ragyog. fiav. ebből: tagyod.]
köd,öt bodta csillagodra, és [F. i.]
(höd,öt borl,tott ti,szta csillaga . .. swgdrdra,)
fUtána áth. sor:]
('s aldja csdbi,tó fényt)alatta fiav. ebből: 's alatta)
megzavarván |jav. ebből: elnyornd] |F.i,lvitézi |jav. ebből: nagy] étzernényelt, fiav. ebből: érze.

'Íleílyela. Jlritszegésnek fiav. ebből: hitszzgésnek] nyomta fiav. ebből:
szórta adta] |F. i.l
[Utána áth. sorok:]
(Most ott heuersz szegény te ,is,)
(Mint a' höz gonosz tdrs,id, hőztt d,i,sztelen:)
(Fé a' győzni termett har most férgehé}
boldogtalan, fiav. ebből: te ,is szegény,/ tF.i.]
golaosz, ig jav. ebből: (cs)] fiav. ebből: gonosz.]
dögödből fiav. ebből: lakodból] : holttested,bő1 [A. i.]vejem!... fiav. ebből: Pefuwd,] [A pontok elhallgatást
jelentenek.] szr:rrayadj [sz jav. elrből: (..X
maradsz. fiav. ebből: matadsz,l
[4 *r elején áth.:] <Előbb D" (.,))
fUtána áth. sorok:]
(Csah előbb Haztím, szerencséúlen fiav. ebből: szere(.)csét-
len) haza)
(nehed, lehesseh hasznos embered.)
ködbe [jav. ebbőI:. fellegehJ |jav. ebből: (.....X tF.i,]
el9ven9n [jav. ebből: m] a' gonosz... [A pontok elhallga-
tást jelentenek]

145.

t46.
l47,
150.

K
K
K
K

15l. K
l52. K
153. I(

l55. I(

K
K
K
K,

K

K
K
K
K
K
K
K

156.
l57.
15B.
l60.

tól.

t-

,

'ry
162.
rfi.
164.

166.
167.
168.
L70.
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t71. K engedek: fiav. ebből: engedék.]
L72. K csaf< h;.,áhát ő |1av. ebből: (.)] is beszétleimnek [A. i. I

[A sor fölé utólag betoldva:] ,,hát"
<Csah ő [jav. ebb61: őtf i.s kalland. tandcsom.at)

173. K iazám jaiára (. . .) biztatom, [F.i.]
(jaudra szóloh a'hazdnah,)

l74. R [Utána áth. sorok:]
iwtért ketl, K,irdlyoh, arra jutnotoh)
(hogy {o| honnotoh jaudt)
irőieaiUkel,n, mért Éell, igy elaahutnotoh,)
(hogy orszdgotoh)

175. K Méit - ;uiana atU.:1 (hell) el fiav. ebböl: a/
l77. K huzótljatok? fiav. ebból: huzódjatoh,]
17B. K, |Utána áth, sorok:]

(mellry a' hi.gyói mcrget bésziadd,)
('s hogy lelhi jóhat, nyomhass el uele ?)
(melly a') 

qet))
1B0. K kigyó szeréntf jav. ebből: higyói sziszszeruisselJ |F.í-l
lB0. és lB1. közt:

Géza, - |l;Íáll:a áth.:l Qgy)
lB3. K, [A sor elijén áth.:1 (/if-hidj benne, eztán sem hágy el

soha, |F. i.]
(O hiait neű hagyja) O [Írashiba. f_avítottuk:l Ő

rB4. K Ha már [jav. e6tiőt: drnbtír] vdn |itáshiba. Javítottuk:]
van

1B5. K lélek [jav. ebbő: csiiggedni] |1a:r. ebből: csüggedezni.]_ _ _

rB6. K (rnég ii hi.terjed) gkkor-lebeg fóliinkje szent hatq_h", t_{. i,]
[Bg}mas uián'írva.] fiav. ebból: hatalma.] [jav. ebből:
bő hegye:] [jav. ebből: hegye:]

1B7. K [A sor elején áth.:] (melly a')
lBB. K lieservet fiav. ebből: 's keservet]
1B9. K [A sot elején átlr.:f (Ha)
l90. K áUatnLdf;i tíra§hib;.'Javítottuk:] akármelly
r9r. K bát [b jav. ebből: (rz)]
r93. K keserv, |jav, ebbő[: bajoh]

[Utána áth. sorok:]
(gyöhere; fiav. ebb-ől: győhere:] homdlyos |,ombohat)
(tbrjeszt uidd,msdgornra,'s áztel,en)
(gyümölcsöt,)
(Zrge, 's meg emészti u,i, örömem uird,gait)

r95. K fUtána áth. sorok:]
iOh azt ugyam csahíneg nem érdemel,tem,)
(Zonuh, Bihds, és Petrud, tőleteh,)
(hoey iWy |bajos} aeszél.yben bajbian hagyjatoh,)

I97. K Bikás fiav. ebbő|: hogyJ
l99. K nyomoirltan [jav. ebből: nyomorrrltat/ ,,200- I§ten bocsásson ugy meg, inint szegény [A. i.]
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20r. K és elhagyott [jav. ebből: megaetett] [F. i.] uratok szivéből
megbocsát.
(,Bocsásson ugy ,ne8 ,is!encíek, tniként)
(én megbocstitok)
fUtána:] Csábrági [jav. ebből: Csábráglzi]
E' [iav. ebbőI: oll.vj
birtokod [jav. eb6ől: birtokdban. J
1_épet [jav. ebből: néplt]
fUtána áth. sor:]
(csah azért ,is d.ldást)
nagyobbra [jav,. ebből: nlég nagyobbra] bocsülni [Íráshiba.
Jawitottuk:l böcsülni
9.ekkép, -, . Lutáya áth.:] (és i.gy)
[A sor elején áth.:] (Cs) ez Iiiáv. ebből: (.)l ád visasz-talást, fiav. ebbő|: megi [iáv.-ebbőt: rnég'uid.íthat,1'
hivem [jav. ebből: hivez] -
's [jav. ebből: /s]
|A 9or elejérr áth.:l (N Se)
főtép [jav. ebből: talánJ neked [jav, ebből: náked]ifju: Ijav ebből: ifjr?:]-veszélyben |jav. ebből: veszély-
1ren,l _jav. ebből: hózattJ
[Utána áth. sor:]
(m elled rleréh híísjggel)
a' csábít_ás |jav. ebből: a' csaldsnahJ |F.i.ltörhetetlen paizsa lön [jav. ebbői: iet7,1 7r,i.1(életem' oltatma lett.) '
14 9o. elején áth.:] (..)
Ha láttad voLna őtet Herczegem! [A. i.](P Géza, láttad uolna őt!)
fUtána áth. sorok:l
íYéq:a_khelle is érttecl [é jav. ebből: (.)] hörge el.)
(ErIled.hörögte cl uégső lehcletét.)
egy nyll 16|6|ta ({eliben}'s még' jobban talátl)
gyötró hitetlensége vesztékor
[A sor ele,ién átfi.:|
(A' hi,tszegés)
IUtána:]
Csábrági. |jav. ebből: Géza.J
Csalfa Vid? [jav. ebből: rítkozott Vid?l iA. i.l
fUtána átln. : (B dtori.) helyébe írva : Géia jmajó alatta átlr.
sor:]
(Hak tithozott)
akkgr |jav ebből: ahhorJ |F.i.l
halóclni láttam Petrudor| ;a. i.i-
(P e tt,ud.t ól ny ar g aléh)
feje [jav. ebből: fejélJ _ [utána áth.:1 kzer)
most száz darabban ott fetrengerre |A. i.] 

'

(ezer darabra törtem aolna,)

202. K
203. K
204. K

205.

2a6.
2a7.

20B.
209.
210.
27l.
9r.}

,I 2

2l4.
2l5.

u,7.
22o.

22l.

K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K,

K
K
K

223. K
224. K

225. K

231. K
232, K
23s. K
234. K
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237.
238.
24l.
242.
243.

244.

247.
24B.

249.
250.
25r.

K
K
K
K
K
K
K
T<

K
K
K

mé4ébe [jav- ebbőt: mé(. )ébe] őt - [;tána átb.:) (cswfos)
porba vágnánr - [jav. ebből: fölheresnérn] |L.l.jbár [jav. ebből: csah] magrrnkat [m jav. ebből: (.)l
a' támadosnak f_Iráshiba. Javítottuk:] a támadásnak ' -

\gvl}írayyt fíráshiba. Jaütottuk:] Egyébirányt fiav.
ebbőL hülönben ,is]

|Utána:]_
Batori flráshiba. Javítottuk:] Bátoti
lángjait, [jav. ebből: lángjait.]
[{_sor elején áth.:] (/s) eláiszik [jav. ebből: elasszik]'s [jav.
ebből; (. )l
fUtána áth. sot:]
('S nem bujdosih)
[A sor elején áth.:] ('s)
veszélybe l1av. ebből: heres]
az iúdas,'s átok [jav, ebből: az dlda,'s dthot] ljav. ebből:
??_áldrist, 's átkot]" az áldas |Íráshiba. ;avitotÉuÉ :f az akdás
[Utána áth. sorok:]
(az üthözet) [Vörösmarty *_gal utalt a következó két áth.
sora, melyek a lap alján olvasbatók:]
v. (!' néPnyelő_ nagy si.rha|,om íölött> aVöíösmatty jelzé-
sevel v: vagy]
(A' harcz tüzében, és zajdban.)
ö,rdögöt [jav. ebből: ördögöt{ ott [jav. ebből: o(..)]
ellyomhatom [jav. ebből:- taltil,hatomj
fUtána áth. sorok:]
(rn,int a' boszontott t,igr,is)
(minl elragadl oroszldny hölyíl,eh anyja.)
('s .. otl, szerlbe szdlloh)
ifjuság [jav. ebből: iíj:n h,or]
s.z,t!aj fiav. ebből: szabad,] tilzében [jav. ebből: tizzel]
Aldás kövesse minden léptedet! |Á. i.]
(és_ rninden tel leid,re !)
(Aldús reríd,)
(tetíe,idre ifjú) |Az ifjú-t Vötösmarty cetazával írta.]
k_ö_vesse fiav. ebből: sbgítseJ léptedeti [jav. ebből: tettódet!]
|Utána Géza, majd áth. sor:l
(Aldds ltgyan hell m,inden tetteinhre,)
[A sor elején áth.:] (z) ebben |1av. ebből:ehhéPek]
mondd, [jav. ebből: mondd.] teJ:z fiav. ebből: 

-aanj

hajtat fiáv. ebből: jőneh]
vi:zsza [jav. ebből: ua] erőt fiav. ebből: etőt ?J
birsz 9, fiav. ebből: birsz e.] leg [jav. ebből: mJ
tizet [jav._ebből: tizet.]
vitezeim [Iráshiba. Javítottuk:] vitézeirn
hőssorok, [jav. ebből: trassorok,]
|A. zár6je1 nincs bezárva.]
vakon [jav. ebbőL. hi.] Bátoricl [B jav. ebből: PJ

254. K

255.
256.
2á9.

259. K

K
K
K

260.
26l.
262.
264.
266.
267.
268.
27o.
274.
275.

K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
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276.

279.
Í,an

_2B3.

:2B5.

2B6.
2B8.

K,
K
K
K
K

K
K
K

kitályi [jav. ebből: Ki.rdlyi] bajnép ftav. ebbőt: harJ
LászIő: deákod fiav. ebből: öcséd: Iudnha7 tF.i.] mát jön
|jav. ebből: ndla uan.]
sereg; [jav. ebből: sereg;]
van [jav. ebből: va(.)] el; [jav. ebből: el;]
mellel [ru jav. ebből: (.)]
|Utána áth. sor:]
(Vrílla M Mennyhő döng jobbjában;) ftav. ebből: jobbjd-
ban.J
küzdőt [jav. ebből: k(.)zdőt] döntik fEtedetileg döntik,
maid hozzáiwa s a vesszőt átírva: el,]
felejthetném Videt [jav. ebből: felejteném Yídet én]
teste, lenne sírom, [A. i,]
(sírja lenne testem,)
(mint sem)
vassal [jav, ebből: gy,ilholó] e||ene, [jav, ebből: aasam.mal,]
|Utána áth. sor:]
(a' hi Herczegentneh)
bántani. fjav, ebből: roníani.J
atra. |'iav. ebből: arra.]
terrrhÖssen Lász7ó [jav. ebből; ternne öcsém.] [Írashibák.
Javítottuk:] térhessen
[Utána áth. sorok:]
(hogy sern lehu)
(mint elcsuhódnah e' friradt)
,.irt [utána áth.:] Qőey) lehunynak [jav. ebbőt:
leh(. . . )nak]
Lambert [jav. ebből: Ldmbert]
[Utána áth. sorok:]
(Táaol bolyong ő, ruost tdn hül hasztalan.)
(I nségui.uő szaa títól tartanah)
(Ttiuol. bolyong rnost hülf . . .)
Ő mostan'[ja-v. ebből: 

-ő 
rneg szagényJ is kiilföIdeken [jav.

ebből hülfóldbenl bo|yons, [jav, ebből: fdradoz]
botzadoz [jav. ebbőt: borzadoz, ez ebből: fdradoz ez pedig

ebből: (........>]
őtet, [jav. ebből: őt,]
De a' fiav. ebbőL: A' Jény]
tábotoz [F.i.] [jav. ebbőI: zajg, örűlI

tart lahást]
zajg, órűl,]

290. K
291. K
292. K
293. K
.294, K

295.

296.

K
K

K
K
K
K
K

297.

29B.

300.
30l.
304.

B05.
306.
B09.
3I0.
31l.
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312. K
3l3. I(
314. K

lakomban lrutána átb.:l (hollig)
bold,ogítani? [jav. ebből: 's boldogitani_?], 

_

Ü;"i;tá;"átu.,l Qnért) ninös-e |utána áth,:] (sz)
."ŐŐéli tiav. ebből: setétl |A,.i.7
iá""i.ít iű,*" tét i.as;ét áu: , 

"? 
5é_rdőjel ke11,]

jövevény [jav. ebből: (. , . . .)] Lts" 1,]

tUtána:l
il;öí-iÍ"". ebből: ke(.)ésl tA következő pásfél sott:
k-u"á.']. . 

""ÉÍercertei 
ÉikértiLlése végett zárójelbe tettii&,

317. I(
32l. K

oda is való.]
324. K ;;"á iit:áÍ". . . fiav, ebből_: boldog térein,] [A, i,] [A pon-

tok elhallgatást jelentenek,]
lűtána áLh. sorok:]
2 s rirből, örülöh ltithatd.stohon,)
iV olóbon itly jóhor nem.adrlalah,)

326. K lŰ-Ú;;. 
"t'tÓL, 

1..)] édetek fiáv, ebből: érjelek]
328. I( tÚtana áth. sor:1

Zseséd hadahhal itt leszteh,)
330. I( Ür3onr [av. ebbőI: sdrsom] _ .._

áái'e" sez. Éoratt."r Lászró [jav, ebből: laszlól
ei-z|.'K 

"-,t;áúi. r.r] "űiori"iu(. 
.)nk] tortént |írashiba. Javí_

tottuk:] kjrtént
333. K [Utána áth, sor:]

ZElép heseyues azl, csah hallanx>
334. I( ireg"Ú"". étuot, 1..,)]jsy -_ tl!a"*_áth,:] (is)

ra'sdb. és 337. sÖr variá"r:snak látszik,]
$3B. I( ha.it"oi |jav. ebbőt: másintati)
ááÓ. K iiLldöztek [jav. ebből: űdöznek]

|Utána áth. sor:]
iG éra, nyrgod,ahnas y!uű>

340. K ö,á,,t"ij;"."éürot, Géza,te,l9e_fé!j: [jav. ebből: ne félj,]

áir; K Á^roío^i." fíráshiba. Jawítottuk,], Barátom?
iÁ-slz. és 'sar. sor váriánsnak látszlk,],__ .

344. R fiis" - [utána áth,:] (Oh) azlig!,ebből: szdm]
nem több, mint négy ezeí, |}," 1,1

(csah csah négy ezer, Biz ez)
345. K Üiz ez| 1jav. é-uből: bizlatás;] . _.,
ffi: ii á;rj." Etübr,lJ-"r"passal i-rashiba. Javitotti,k:] csapás_

sal
347. K szedett [sz jav, ebből: s_(, )] _

34S. K néhány-fjav. ebből: néhárryll _.
#Ö: ii i-Őit l'i"". "troi hirőI] őlly [jav, ebből: (")] terjedez,

riai. eb6ől: teriedez,]
tl5l. K tlltaitot tí iav.ébből: (.)]_

3íí: É §tr]:. oru 
;lh'"t'":*ftL,pr..i9r*.1e+ek.] fiav, ebből:

iaű a"Lattiu. tjqv. 9b!pt: 6rrlrhatü/]
358. K Ot1o [Utána áth.:) (Buh)
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359. K fUtána:l
Géza .[iav.. e-bDől Ldsztó JeJneszt.flráshirr. Javítottuk:] emészta' csaták LA.i.l liav, ebből:'holnabip\
[A sor ete;en a'tniit
merész [jav. ebből: bátoy| rE|i.l
tud áT fiav. ebbőt: tudáini
lesznek [jav. ebből: lesznek,] veszélyt, [utána áth.:](ha)
vérözönnel liav. ebből: vérö(.)örrnet] is,,. [A pontok' 
9tr,ailgatást jélentenek.1
|Utána áth. sorok:l
(1_oldan remegni. mőgtanutjon, és)
(lapPangua A)
"y.:jp [?I jav. ebből: h,],+eg,fiav. ebből: meg.]rdbbá |Irásbiba. Javitoitut:i'rÖuta né"ii:" Éi. ebből:n(. )ve(. . )l
|1_::1.,:l"je" áth.:] (A'(..) ) késziiliink fiav, ebből:
lKezzlu-lufrk 

l

szivünknek, |jav. ebből: Barrílonti. :F. i-'l
erőszakot [jlw.. ebből: mds setéd..J' "
bgnn'inkgf [b ilav. ebhőt: e/ as fÍrashiba. Javítottuk:] és
|Géza. IJtáia -áth. 

sorox:1
|P., o?, h.ogy a' .K,irríly ,is blleniinh uagyon,)
\Rxnee rnl selwnx yoszszal |jav. ebbőt: ( _. . . . )] nem teuénh :)
(h,ogy őtet fiav..ebbői: atŐ1.Sl ts 1a'l'cs"pi{ini érheti) ''
[A sor eleién áth.: el
[László. Utána áth, éor:j
(Az ,is miért tart önhdbb)'
.usy.ln_ [jav. ePbői: nehéz| tatt [utána áth,:l (íarl)
kü. /f ölít iyel _|írash i ba. Já v ítottirk l ] k ülf ökj i+lqlg4 ?mr [av. ebbőt: rniért drnj
:. }§:c*"* ?]*yi. ljly. ebből: ánnyi tlűséglehneh]
_J_?í9: L!r,i.] fiav. ebből:?zdbdk Béhás] vitéZ, |jav.éunat,vttez..] bölcs, fjav, ebből: bölcs,l
Mért nem cselékszi_k ió tanácsák'ént, [A. i.](Tandcsahént mért neű cs)
|a sor eleién áth.:1 {lnéri) otszáganak fÍtrfuhiba. Javítot-tuk:]'országának - '
hátra| |jal1. ebből: hátra?]
!étsrSen flrashiba. Javítottut:l kétsésen
LA sor fölé utólag betoldva:l ,,ió''
lA sof elején áth.:] ('s) lrát -[hjav. 

ebbőt: m]
Nag"y pof vető<iik Rákos szél-ein. lA. i.l
(Nagy Por helethezih rnagasra Rd,hoion.\'
,csatto_só fiav. ebből: uirengző] [A. i.]'hada. [jav. ebből:hada,]
negédes népe, fiav. ebből: (. . . . . ) népe,] tF. i.]

362.
363.
364.
365.
.866.
369.

372.

oJo.

376.
JJ a.

3B0.

3B1.
3B2.
3BB.

K
K
K
K
K
K
K
K

K
K
K
K
K
K

K
K

K
K
K
K
K
K

3B5.
386.

3B7.
3BB.
389.
392.

393.

394.

395. K
396. K
398. K
399. K
400. K
402. K
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40B. K mint fiav. ebből: mlnt] ütkózet |j9y- ebbő,I,,ha!?]_. _

4ÓÚ: K [A soi elején áth,:] (' jarutt. tjav. ebből: járult,] -
[utána áth,:] ('s uelünh uan a')

4O7. K ;Utana áth. sorok:]
(Ne adrjwh ű helyünkbe;)

(Bajtdrs, segí.tő hészséged [jav. ebből: hészséget] bö-

csds)
(etőitern. enpedd, hoAy més harcz előtt)

408. K 1Á.tU.:1 (höőz) Bajtárs, ségítserr, a'mit tud, kiki.
[Utána áth, sot:]
? Köszan) ( Készségedet nagyobbra méltatom),

410. K lioszonjeteÜ ;írasÉiba. 3tiútottut:] köszönjetek
4lt.. K ílsy tli jav, ebből: (.)]
4I2. K véóz§rtili; [jav. ebbőI: veszsziilk.,]
4r3. I( itt |jav. ebből: im]
4t4. K társáim. fiav. ebbőt: társaim,]
416. I( dicsőség [utána áth.: f(haladny)
417. K Édesirrr- |jav-. ebből: heduesim]
418. K szükség fiav. ebből: sziik(.)ég]
419. K dirhe fiav. ebből: di]rlre,]
422. K Hah [iáv. ebbőL: Haj! ej!] |F,i.l
423. K fUtána áth. sor:]

iSzegény, n,li.hént'meg i.nd,ult) [i jav, ebből: f]
&24. K én |utána átL-: Itt]
425. K keblemet. [jav. ebből: heduernet.]
426. K tettű [te jav, ebből: (..)l
426. és 427. közL: teitíl el |iav. ebből: fehsz,ihl
427. K állapodjulk, [jáv. ebből: állapodjlrnk/] táborom, [jav,

ebből. táborunh.]
42S. K Itt jó fiav. ebbő|. Ez lesz] |É.i,.]
42g. K Máfha-ennyfue [A. i.l (Hah! mi.horra.uj)
430. K jutott szerencséln, így tartom m.eg őt. szerencsém, LJav,

ébből: szetenesénh]
[E sor fölött áth.:]
(Swgarai.ual e 's ,il,Ly eszhözöhhel)
(illy)

43l. I( ei karokban [jav. ebből: karja,irnban.]
432. K hadzal |iav. ebből : csatdh] |F.í.]
433. K arjai [Íiáshiba. Javítottuk:] átjai

[Utána áth, sor:]
(ahhéb omoliwnh)

436. K Üegéizik, |11táíá áth.:) (hah!),
43á: K kez-embe |i'av. ebből: É&emré1 ád [jav. ebből: biz] wdő

Éráshiba. lavítottuk:] üdő
439. K áwal fiav. ebből: azzal)
44l. K Istenemre! [jav. ebből: IslslJ
443. K setény fiav. ebből: serélyén]



416, K

450. K

444. K
145. K

44B. K
449. R

453. I(
454. I(

K
K

_é§_r.fgg,a"l"_ fiav. ebből: észheréhre,] P. i.l
[Utána áth.-sor:l
lP önge9 p e dtír d. asuj ttís P aizsomat,)
9*ttan [jav. ebből: Vij veszedelőm fiav. ebből: zi,uatarokJ
[F.i.]
paizs - bftána átb,.:1 (hat\
batran [írashiba, jaÜtbttút:; bátran villog fiav. ebből:
vitlog(. )1
g_z_,élszegő _ [jav. ebből : érszegő, ]
[Utána áth. sotok:]

<vid><od> <ott>
<od> <ou>
s igy Ljav. ebbőt: és egy]
uéget [u jav. ebből: (.>l Kiíály |K jav, ebből: (.)l
+m9] c§.aya{co ringy ion}y lrorva haá csavargo tiráinina.
Javitottuk:] csavargó [A. i.](Ama' jöuő, menő r,inRyronsi morua had\
birkozhatik, [jav. eb6ől: liűUazaatik,1 '
indítom |jlv. ebből: uezérlern] lF.i.]'-fegyveted fiav. ebből: narczűaj P. i.1
sirha]mot fiav. ebből: slrhatmoi] -ratád.

áth{lzásnákril.] szerez [egYmásaláítva,
Ira [jav. ebből: IIaZl
dőltekor _-__Ft,álr? 

-p9h.r) (rc) csikotgva fiav. ebből:
csik_o_rgveJ fUtána * jel 

" 
iaf át3an olv&hatÖ változátia

utal.]
Ieront. . . iA poniok elhallgatást ie]entenek.l
[A *-8"I je7zett változa! a_ !áp aljá VörösmaítytóL:) rnelly
?egrengeli.,(ől!ében a' tömótt brdői,'s csihorgua Őzaz lyengátt: roy,t. fAthúzatlanul.] "
Te fiav. ebből: lel
kisérsz, |utána áih.:] (engemet)
elpártolóí< [jav. ebbői: iueilnezaÉt rp.i.l
ellenségemnél [F. i,] [iav. ebből: elieneűnélJ

kinltott [A. i.] fiav. .bb{l:,,r"T;;'§'f 
"y:jr-. Mintszóvál-tozat ltána zárójelben : dobos.-áthúzatlaiut. t

99ais, futána áth,:] (s(, . .) )Karpatok : I{árpátot
vasat _[jav. ebből vasaÉ/
nem fiav. ebből: rn]
[E kézirati sorszánrrnal két sort foglaltunk egybe. A két
so,1.majdnem szőról szőra egyezik, s-az egyik iyit ran sór-
v áltozat. Ezt azonban Vöröómarty nem JétOtte.;
l4.syg, lutána áth.:) (haza konnjdt) "jó fiav. ebből:jó(.X tF. i.]

455. K
456. I(
45B. I(
459. K

467. K
468. I(
469. K
470. K

K
K
K
K
K
K

464. K

16I..
163.

173.

174.
476.
478.
4B0.
4B2.

1,04



483. K vért fi av. ebből : vér(. )] öntsön könnyeket. [F. i. ] fi av. ebből : ]
(hönnye dradozzon.) hönnye fáthuzatlan]
ewvel [jav. ebbő7: ezt, ezJ
elveszendők |j9v. ebből: el(.)veszendők] futána áth.:]
(egy) koztll, [Irrfuhiba. Javítottuk:] köziil,
[A sor elején áth.: ('S) ledönt. |1av, ebből: ler]
[A sor elején áth.:] ('S)
bajt fiav. ebbő|: derű] a't.aborű, [Iráshiba, Javítottuk:]
a' háborrt,
merő jöven<löli. [jav. ebbő|: rnerőh jóoendölik.J
[Utána:] Salamon
lUtána áth. sor:l
ia} 1.É'" melly oÉon o fiav. ebb6l: (..)] Á melly ohot tud-
ja, hogy)
[A sor elején áth.:] (Vert) igérsz-e? fiav. ebból: igersz-e,]
veszbe §av. ebból: 's vészbe]
'S I{a /-Fl jav. ebből: (.)] ért fiav. ebből: ér(.)] hadak
dolga}..oz Ernyei, do|gaboz Prláshiba. Javítottuk:] dolgá-
hoz Ernyei, 1iav. ebből: Ernei,]
[A sor fölött áth.:] ('S Ha futheteh még a' dologhoz én is)
terúl fiav. ebből: feJ
zrldr1l fiav. ebből uoJ
közel fiav. ebből: otíJ
[Utána] Salam fJavítottuk: Salamon]
Kiilönös [jav. ebből: Olly furcsa] raí, fa jav. ebből: (.)]
Ernyei; [av. ebből: EmyeiN
rettentő hada
szörnyű tábora. [egymás alá irva, átbúzas nélkiil.] hacla
[jav. ebből: tanydja]
lehet fiav. ebből: hiudnhatodJ P.i.]
|ULána áth. sor:]
(hogy a' Ki.rdly) - (... .. s effe kém legyen)
tendet tartasz itt. [F. i.]
(tarts ,i,tt rendet, és)
fUtána áth. sorok:]

(engemet)
(baj nerubaj, hanemaharat) fiav. ebből: aharatorn] (maraszt-
har ift,)
nem szokták gátlani [jav. ebből: nem tudjtíh gdtlani

vén [jav. ebből: vén,] 
nern gdtoljáh soha']

rajtacl fiav. ebből: raj(.)ad]
[Utána áth. sorok:]
(Bardtim, ebben részesek lehetteh)

(itt ti is seg,Ltseteh)
(ti is, ha hedaes rnég előtteteh)
(a' hdborunah hasznos :)
zavart fiav. ebból: uJ

486.
487.
489.

49r..

K
K
K
K
K
K

4B4.
485.

199. K
500. K,
501. K
5o3. K
504. K,

493. K
495. I(
496. K

506. I(

507. K,

5l0. K
511. K

5l2.

513.
5t4.

K
]<
K

516. K
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Jll.
5l8.

520.

522. K

525. K

527. K
529. K
530. K
53l. K
532. K
aóö -534í. K

K
K
T<

jó [jav. ebből: jól]
[Utána áth. sol:]
(öröh [u jav. ebből: m] nzély renyheséggel iölt el)
[Utána áth. scrok:]
iMég nzost uagywnk, d,e rtajd, ha lribra haP,) |A. sor fölé
utólag betoldva:) (lnosl,)
(rirnyéhnyah is hi.ú lesz lélelitnh)
Üerú [já-r. ebből: mert,,] Királ}-unk |jav. ebbőt,. noeg]

[Utána áth. sor:]
(lninden hezére Klastrontba dug nindnydjunhat: soha)
liárhozunk... [A pontok elhállgatási j-elentenek.] igér e
[jav, cbhől: IgértehJ llát Ih jav. ebből: (.)]
fUtána áth. sor:l
( hút sece(ieIme! elnvottttis)
Üah fiáv. ebbfl: Éah/l Órtetek!. . , [A pontok ellrallgatást
jelentenek.]
[A sor elején áth.:] (löbbcl)
halálba, |illv. ebllő1: ueszélybe (, . >]
számot'iiáv. ebből: szám(.;tt isteneddel . . .,]jav. ebből:
Istenedliét ;) [A pontok elhallgatást jelentenek.]
czinbciáidat. ijav. ebbő1: czinbctaid(. .).]
('s) mást ne bánts, ha jót i_\. i.1
akarsz. -_\ sor fölött áth.::' 

<A' halrilt. iliszent,,)
(előIaldlod lnajd te i,s, ue felelj)
előta]álod [jav. ebből: elő(.)találod]
is. fiav. ebból: zs,J
HitÖtlen, [jav. eb5ő1: Hltetletleh] álttok [d jav. ebből: (.)]
rosz [jav. ebből: roszse,7
hagvnitk - Iutána áLh.:] (a' fő)
Ér-i"ee sam,'|iav. ebből: Da "rlbnj, nern,] |F,i.l
Nem ny,ughatom Hah! és nem is íogok |A, i.]
(Neno h.yughatont,, 's nyugotclz,i nem fogoh)
(mig'a)

535.
536.

l)ó l.

54s.

54]..

542.
543.
544.
545.
546.
548.
549.

K
V

K
K
K

K
Ta

K
K
T<

K
K
K

nyugonni fiav. cbből: rnég I pc
elhailgatást _ 

jelentenek]
bakesécre fÍráshiba, Javítottuk :]
Urát; [jav. elrből: Urát:]

ncégJ polczomoí.. . [A pontok

békeségre

De lás§á ljav. ebból: De |ássuh]
szivével [jav. ebből: szívehh,el]
erőt [jav.-ebből: erőtt] vagy [u jerőt [jav."ebből: erőtt] vagy [u jav. ebből:(,)]
ma; |utána áth.(nl.) álljon [jal,. ebből: 's álljon]
erőt [jav.-elrből: erőt/7 vagy lu jav. ebből:(,)
,,::1*?:?,*t;íl):r]rylLjl:i:.bP^"}'::l|J:j
erőt [jav.-elrbőt: erőtt l vagy l u jav. ebből:( , )]
ma; ;utána áth.(nl.) álljon [jal,. ebből: 's álljon]
|A sór végén Vörösrnarty * jelet tett, de jegyzetet nem
íűzött hozzá.)
|Utána:]

Hegy' [jav. ebből: A'Hegy']
[Utána:]- lák alatt [utána áth.:l (csendesen}
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550"
55r.
552.
bb4l.

K
K
K
K

bbb. I!
556. K
55,/. 1í

ellenségedet, [jav. ebből: ellenségldet,]
melly futána áth.:) (ott hih) ma [jav. ebből: má]
Nézd ott [jav. ebből: Nézd, AmottJ
van [jav. ebből: dll jó]
|Utána:]

|ath.:l(Salam.on)
a'kékes sátofon |jav. ebből: a' Sdtor]
innen futána áth.:](. )
Hogy [jav. ebből: &ogy] a' íezes paizs! [F. i.]
[jav. ebből:] (nehéz Paizs.)

(rezes)
(Paizs. Setét)

A' nagy |jav. ebbőt: Setét]
borong [jav. ebből: b(.)rong]
|atána átlr. sorok:]
(a' sí,h mzzőn, m,itlt a' Tdtra' bérczire)

(éjszah Jellege)
(d,örögae egy bús fellegfoh az égen.)
<lélszak 1jav. ebből: egy délszak)
fVörösmarty * jeles betoldása a lap alsó szélén:] mint egy
nehézkes fellegfolt az égen
keiet fe]ó [jav, ebből: felénhl
fordulva [utána áttl.:](hi.) feg;zvere |jav. ebből: tegyverétJ
[Utána áth. sor:]
(zördítue e zöndí.íue a')
érzéseként [jav. ebből: érzése utdn] mozog? [jav. ebből:
fraoz,ag..]

(i.ndúlatit lehet gyaní.tanunh,)
(Haj! a' szegény yna,gy>

vitézidet. [jav. ebből: vitézidet,]

|áth.:l(Mrír a')
Most - [utána áth.:l(De ki az)
meszszire [jav. ebből: meszszi(.)e]
[A sor eiejérr áth.:] (Sisahján egy Pe>
[Utána áth, sorok:]

55B. K
559. K

560. K
561. K
563. K
564. K

bob. 11.

ai66. K
5$,/. ,t{-

56B.
569.
5/l.

572,

573.
574.

5,/ o.
b1,1.
678.
579.

K
K
K
K
K
K

K
K
K
K
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5B0.
5Bl.

5s2. K
5B5.
586.

5B7.
5B9.

590. I(

59l. K

K
K

(Neno tud,hatom n)
(Merész se)
szép [jav. ebből: rna]
56mmik{p [jav. ebből: ki/
[jav. ebből: ő] |^. i.]
[Utána:]
, Ernyei [jav. ebből: ,Sal

[Atlr.:](E Az Brítor)
masként [jav. ebből: más(. )ént]
öátori]
immár [jav. ebből: mdr mértJ
adnám ... iA pontok elhallgatást
[jav. ebből: Hii]]l/J
vad, [jav, ebből:(..) fképzelet!

K
K

K
K

Bátori [jav. ebből:

jelentenek.] Hiiurr:

[jav. ebből: képze-

595.
a?l.
598.

593. K
594. I(

K
K
T<

K
K

let,]
|AÓoreleién áth.:l@e) enyészsz; fiav. ebből: enyészsz:]
tekintsiiurL most tovább: Noha Noha [jav. ebből:(...)
már] [F. i,]
(jerünh lnost a,issza: nzdr tudom,)
(hiael l a' mit hiuánltil megmutatni)
(nzind(.)ösmerem és csaPalhént, naP hőseil,)

(had.at,)
már |jav, ebbő7: mind] ösmetem csapatként - [utána
áth.] (a' ) ellenségemet,
helyét fiav. ebből: helyét,]
[Utána áth. sor:]
(Ottan hözebett a')
égy |jav. ettOl: igy) lebeg [jav. ebből: tebeg,]
/ Íelénk meresztve mérges párdaczát. Mérges fegymás' büszke büszke
alá írva, átlllttzás nélktit.]
|A zárójel a sor elején felesleges. Töröltiii<.]
(felhl.k(. .) dagadu a büszhe Pdrducza,)
fUtána:]

Ernyei [jav. ebből: SJ
Bihar, futána áth.:)(az)
tetű| [t jav. ebből: (.)]
áll |utána áth,:l(....) ffil;tn"
[egl,más a7á irv a, átllűzáls nélkül. ]
égiielé [jav. ebből: a' sina] [jav. ebből: 4'(...)] tA.i.]
őó bérczéin [jav. ebből; (...>] [jav. ebből: domboldalon]
Ktivánnak [A. i.] [jav. ebbőL: Tdtra]
[Utána áth. sor:]
(Jőn, 's megy)
fürteit [jav. ebből: (...,X
körii,le [jav. ebből: fölötte]
[Utána áth. sor:]

599. K

600.
60r.
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(d,e a' fa dtl, még birja nagy hordt, ,) [A pontok elhallgatast ,

jelentenek.]
602-603-"6-0l. r ryOrOsmatty nem adott_jelzést, }o,sT a lap alsó

szélére írt e sorok hbvá valók,, Csak az értelem alapján
állapítható meg, hogy e helyte illeszthetők be-]

602. K iÁ-§* "i"ie" 
atin.:)(ÓeS melszakad tj,av _ebP.őt, ry,egtö,rih,J

606. K Nyitra'1. . .y [jav. ebb_ól: fegyaertelenJ LA, 1,] nepltol
liáv. etjb0l:1...)] tF. i.]
iUtarr. áth. sorok:]
isohajtua) (Nagy Isten, O az)- (sohaitua)
( A' hesy esb'teremtmény,)

607. K ialogvŐ? fiav. ebből: z?i9cv?,]_.
;öó: i( í",i".,tiá".ttből: lesz,] úiá9t-6ay. ebbőL Czí.mélJ [Vörös_

i"ÖÁ, e iore tet"ié, tett ho§zú ékezetet, de az egyiket
áthűzta.l

609. K á' - ;rrt'"o. áth.:](tegel) !ét [jlv ebbő1:(_,)é(,)] j"hocska

6uo. "ntot, syapjái jűh j tF. i.l Im. x"". "abŐ'|;,ű|}
610. K rojtu fiav. ebből r,ojtú]_ _ _. (",)
Óii: K laiomÖtt. tF. i.] tjav. ebből: dll amott,]
6|2. K Barna liav. ebből Sdrga]
;i3: n ááie.réiiij"* "ttot, 

ínő] mrElt egii]xk tA.i.] fiav. ebből:
a' helő magas]

614. I( Í"lrráiÜOi Í:áÍ. ebből: sugdra] _!' },iszP, napsrrgár, [A, i,']
(az |.lav. ebből: a' sorsoh] a,ngyala,>

( élet)

*"#t,lf ";o*á:kt;flJ,l'\lf; i#ii:,ioti.l;'po:,%i]
csillog ]
vasaI liav. ebből: vasa:/
aom6Óiat. tiav, ebből: domborát,]
;"*t tj;'".,tUOt, most,] fiav. ébbőL nost!] - $atána
áLlr.:.1(Oh)
;; üü;á átt, [A. i.] térdei - . . [A pontok elhallgatást
ielentenek.l
<Holo*ra iépS
tA' habnon dll.)
imadkozik. liav. ebből: imádkozik ; ]
i."lrt imaatÖztkhalilt, irtózatot, [A. i,]

(rémülést)
(reánh irnadhozih hakil,t itétetet hatátt>
' (rettenatet)

(rém,í,tő hal)
|A sor elején áth.:](.Irítí)
iutána áth. sorok:]
?hopy hinnern is hell)
iuűámint ha(..)fél)

615.
6L7.

61B.
620.
62I.

623.

K
K
K,
K
K
K

624. K
625. K

626. K
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627.
628.

ó30.
63l.
632.
63s.
634.

640.
642.

643.

645. K

K
K
K
K
K
K
K

rettegnél; fiav. ebből: rettegnél;]
:]iő ;, futána áth.:](Ernjei.) 'hindenütt. 

[F. i.] [utánaaLil.: 1\e?n osnlersz.1
nyila [jav. ebből: hyilál]
zapor |Iráshíba. Javítottuk :1 zápor
Iegmeredtebb [l jav. ebbőL: r]^
's bátor [jav. ebből: rnerészJ |A.i.fszáz idegből pendült [A. i.J ellended, (. . . ) [Ításhiba.
(a' n,lagasról ztigort) Jawítottuk:'] ellenöcl,

[Utána:] _

_ [Ath,:l(Ernuei)
Fs [Az É fölött'két'ékézet: , , vafl. Javítottuk.]ösmetsz [jav. ebből: öswérsz] Oh/-isen
most kell tanulnom [jav, ebből: tan_"u1 . )nom]

(lndr Rettegni)

(mdr Milől i,iedien)(a' t,isztesen meg őszült rrnybillS S(A Nagy Isten a')
fergeteg közLt |jav. ebből: tüzes feygetepben]
(sz.Fö,rtelmeidde} nynj rémeiddei itl erláb álatt ,.;Egymásutan lrva l

9si\o1gó, rettentő, komor |A. i.](rabolt, ,iytózott, Ii jav. ebból:(.>] undoh, szörnyű, éh-
telen,)
dölfös_.fiav. ellbő| büszhel tA.i.] angyalid. [jav. ebből:
angyalid,]
|Utána áth. sor:]
(Rendüljeteh)
ingo fiav. ebik:,ől; tngő] fÍláshiba. Javitottuk:] irrgó
fenn ijav. ebből: f(.)nn] -
l{ sor elején át\.:)(bezrirt No Repedj)
[Utána áth. sor:]
(zörögjön i.nség)
rettentsen futána áth.:l(i.jeszszen) iilte [jav. ebből:
aszta]
9' gt?8q9sá8 fiav. ebből: a' Jölség]
tudod,. [jav._ebből:_rrc.ndd,J-itt aIátt. 6av. ebbőt: i,ttatatt ?J
rettentesz [jav,_ ebből: závarsz) [A."i.] engemet? tjav.eDDol: engemet:]
|Utána áth. sor:'l Ernyei
(Nern rettegetnij
bajtól [b jav, ebből:(. )]testvérid [jav. ebből: téstvéreid] éltét liav. ebből: uérJ
Oh mert futána áth.:](óÁ o> testlérid tjáv. ebből: test1
véraidl
Eleinknek [jav. ebből: őse,inhnek,J |A..i.l

635. K
636. K

K
K
K

646.
647.
648.

K
K
K

K
K
K
K

649. K
651.
652.
654.

o55.

i
ó58. K
6ó3. K
664. K
665. K
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666.

667.
668.

670. K

K
K
K

|Utána áth. sor:]
Zmn .,. báyduczos nap1l)
Üátor"rr [jav. ebből:"Í bátoran] párd,uczos [jar,. ebből:
párcalczos]
-naprv |iav. ebből: a' nasy]
in-sár Ötott ath. :] (K i., s Őlíi t<ir ary [j av. ebből : h er i i l d. ] |F . i.)
lUtána áth. sor:l
icsah most herütd |jav. ebből: ( .)] a' kdborút,
Királyom,)
lUtána áth. sor:]
Z és u,lennydölöpue intenélah,itt,)
Üram, [jáv, eÉbő|: heratd] lnaborllt [Íráshiba. Javítottuk:]
háborút
intenélek,(, . )
csikotgás liav. ebből: basJ
k<;nydi<;gvé fiav. ebből:- könyörgő/ szólok; [jav. ebből:
sz6lók: ]javad |jav. ebből: 's javad]
énsedi Iiav. ebből: endl
sro:v"áo".k [jav. ebből:-szant.] Oh ijav, ebből: lsl
IUtána:]' Salamon háborodva [jav. ebből: hábdrodva]
mozdulatod, fiav. ebből:( .. ..) mozd.ulatot, mozgtís i.s]
lA.i.]
iA sor elején áth.:]('s az a')
imoao te il tj.o'ebből: jeteníől
lUtána áth. sor:l
(Kétes Hah! m,i.ntl i,jedneh u,iszsza a)
Üah |iav. ebből: Hah1/ valék. - [jav. ebből: ua!q.. -1
alázaiőt fiav. ebből alázátot) 

iHllTá Tffiai: *á,ffii
hogy' tudjak arra térli, mondd magad,. [A. i.] mondd
liav. ebből: szól.il tA.i.]
ihoey tud.iaru' tenni7n átt, sz,Íti ruagad.) tudjam [jav. 9bből_.' (azt hidltani(.) tudja(. )]
Királyom fUtána két írasjel: . , á11. Vessző kell,]
Oh bár iutána áth,:1(azohnah)
b:uzsőn iíráshiba. láÜtottut<lt buzgón
a' iiav. Öből: o't fÓltő |ííáshl6a. Jaűtottuk:] féltő
|A'3or elején ain,lPttS fan}ét [jáv. ebből ierern) íenyét
|Írashiba. Jawitottuk:] fényét
sunvhaiának : krrnvhó,iának
Íyu'gsrik, fiav, ebből: 

-nyugszik,] telkein, [jav. ebből:
tákein,]
hűs liari. ebbőL: hü(.)1ölén, |iav. ebből:ölén;J
onta!! |jav. ebből: bűŰ1 nonníi [jav. ebből: hazaJi] |A.i,)
vért [Utáaa két írásjel: ! ; áll, Feikiáltó jel kell.]
fVörösma.rty, eürásból, vagy után két vesszőt tett.]

511

67I.

672,
673.
67[.

675.
676.
677.

679.

óB0.
68r.
682.

K
K
K
K
K
K
K

K
K
K
K
K
K
K

K
K,
K
K
K
K
K
K
K
K

683.
684.

6B5.

686.
689.
692.
693.
694.

695.
696.

697.
699.

700.



794. E állva; fiav. ebbő: dll,J
705. K buzgó |jav. ebbő1: haboil szózatod. liav. ebből: szőzatot.t706. K teútettél |íráshiba. Taútottuk:l téiitettél
7O7. K igaz fK-ban így:l igáz(sáq)l
ill. § ]taj fiav,. ebből: Ah,] nekéÚ. fiav. ebből: nekem,.1
1rq..K [A sor elején áth.:]-(Deim) Üdhez [V jav. ettOt:(.)l
7l3 és 7l4. hözött. I(-tetetve /j iáv. ebből:<. >]
7I4. K tovább [jav. ebbői: iovábbti!] ' '
716. K tAsglfPlébetoldva:],,tőlii&"'Iitalyunk's - futánaáth.:](nehünh;) vezeriink
7lB. K qondják, [jav. ebből: 's mondjd.k.)

1_98ymis alá.!r.va, áthűzás nélÍ<úl.]- I{iral},rrnk vezeriink
_ [Irashibák, Javítottuk:] Kirátymk-vezérdnk

3l?. 5 Hitetlen fiav. ebből: 7itetlei] gaz |jav. ebből: ördöJ
72O. K m_ ondta _fiaw, ebből: mond( .)á]-azt,-'|jav. ebből: eztil

_$ sor íölé betoldva:] ,,szóij;' 
'|jav. eÉből te1

72l. K Yiyt: tlVI jav. ebből:(,)] hara§ra gyulsz fiáv. ebből:
,ind for buzosl lA. i.j

722. K is fiáv. eaaői: i]
725. K kiáltja [jav. ebből: kiáltidhl
727. K b*orba [av. ebből: bokiohba] rejtezik; fiav. ebből:

rejtezik: Jl
[A sor fölé betoldva:] ,,is"

72B. K fUtána áth.:l
ide mi.) falénli |Írashiba. Taütottuk:l félénk lVörösmartv.
eütrásból, a félénk rrtáfl Éétféle ításjelet: , .'tett. Vessió
k9l1.]

7_?2. 5 |=\}ll.:)(srnél) [A sor fölé betolclva:] ,,ismétl'?30. I( |Utána 
'áth. soi:l

(Am ldssa rlaid,)
ill. 5 l.Épt tjev. eb6ől: nép,] Ám |1av. ebbő: d,eJ
732. K félénksésemet. If ia+. 

-ebből:Z. 
\1

19q. § omladoz"ijav. Őt"ol: nuunl. fbg 1' yF. i.]
734. K 49r9s^z fiáv. ebből; bdr dddiJ TÍl. i.t aúni fog; [iav. ebből:

állni fos: /

liq. § 1yr{ véire', [iav. ebből: /s vére,] [A. i.]
19q. § kutfő; Uav.'ebből: hútíő;] paták tjav. ebből: 's patak]
iq!. § d9gbalom : h9lahatoó té ft iav. ébtot:1.;1
74O. K |Lth.:](Hah! Még! Hah!) - -

[Utána:]
Vidde [Ífáshiba. Javítottuk:] Viddel

fUtána:]
Ernyei (tartőztatni akarja) [jav. ebből: utána]

743. K De meg lakbbz,'még siron irureri Ís!'"lÁ, i.l mes lakoliá
után két írásjel: ,, -áU. Vessző keil.] -

_(pe meg laholsz, E, őr:lYjr:ril eshüszóm,)
|e' reszhető őreg)
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744.

74s.
746.
748.

K
K
K
K,

lűtáaa áth. sor:l
ié, légy bd.torítsoi gyilhotó) [iav. ebből: g(.)ilholó]
d' lia+. ebből: 's/ fenn liav. ebbő]^: fenn,]
'S'iiav, ebből:(.)] eleslemea: [ja,i. ebből: elestemen;]
's a;-pártok átkáí§írja elnyeli [A. i.]
('s aí ltízaddsoh títha uéle megy)
(és sírja és)
iUtána:l" ééza fiav. ebból: Geyza) tábora fiav. ebből;
tábotdban.l
szedtem trÍorva bajnokim [iav. ebből: d,|,|,nah hőscim,
hőseí,met.] |F. i.f
|'A sor el-eién áth.:l(F) Akárhová kivántok, fiav. ebb6l:
iendeltek,i én oda tetek, 's biz rsten! a' sarat meg állom
rA. i.]
iduítíouo bdtran hidltoh)'(aiszem aitézirnet,'s biz Isten, a' asarat)
(én is megrillorn.)
Barátom;"[jav. éUtOt: Barátom.,/ hadrryomó er6d, fiav.
ebből ha,dtiirő hezed, ez jav. ebből: bdtor nagy szíuűJ
el ffav, ebbő: sem]
lTltá:ea áth.:'l
iÉ" a' tömötb @)
tblons. liav. ebből: nyomíl|,l
mi fiáv.-ebből millyj ütköáéstilrkben, fiav. ebből: ütkö-
zésiiurtbe',]
sorokba |jav. ebből: renddel]
te iobbnaL, [iav. ebből: uesz'rnihént] |A,. i.f
Leiven iiav]ebből: Ha] karod, fiav. ebből: hezed,] |A.i.)
és Tiav. ébbőI: bdtor1 hallatik, |1av. ebből: d,önt,]
lTJtána áth. sorok:l
?A' B,itran zaionguá, mint a' hdborús Duna,)
?m,i.dőn helet fűaaIma turia habiait,)
?rne merész Űyomohhal lánd,ulűnh - Te szabj)
ikod ,ítl,irt áádz nellünhneh rendet, és hatdrt.}
ÜewiiLnknek. liav. ebből: dühünhneh,/ lA. i.]
Éi.r.leoa, Úai. ebből: hiadnod.;] liatld fav. ebből: hall-
iadl
'1e s"r elején áth.:]( Én) én fiav. ebből: (, , . . .X
(dll,ion a')
iUiána áth. sorok:l
i,iVttom, és utdna Edtydm a' Nyitraí)
i hatondhhal, N emesehh,el dllion)
Öe"at 1iav. ebbő|: Btityámát1 Nytttaí fiav. ebből: Moraa]
[Utána áth. sor:]
(Te jobbra; én a' meg balra,)
lUtána:''|' btto |jav. ebbő|: Géza]

749. K
750. K

753.

755.
7ő7.

7ő9.
76I"

762.
763.
764.
766.

K
K
K
K
K,

K
K
K
K

K
K
K

K
K
K

768.
769.

77o.

77l.
l tél

l lő.
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l la. N

|Tjtála áth. sot:]
(Legjobb ,is ugy, B.iz Isten)
I{ah ! melly csikorgás lesz ha öszsze ér

(nyög, löri.h, csihorog)
(tnajd lni.hénl nyög. csüggedez)
[Utána áth. sorok:]

(a' kényes élet ha hayumk öszsze ér)
(ölelhezésiinh egy sereget fog el.)
karurrk [jav. ebból: ls karunk] sikjain. /s jav. ebből:
( .)]
íog fiav. ebből: fo(.)]
én En mgst helyemre térek népimirez. [A. i,]
<ÜUnn. Én sieteh a' kelyet bétöttbni.)
(Helyemre tfueh én rnost.)
veszély, [jav. ebből: a' harcz,] |F.i.l
Te [jav- ebből: OJ
most [jav. ebből: smost]
ez |jav. ebbő7: hoglt]
Bátya, [ja-r. ebből: Bátyám,]
reményiek, - [utána áth.:j(tő)
ez |jav. ebbői: netn] történt, [jav, ebből: történt.] más
oka [jav. ebbőI nem aagyunh.j |_F.i.l
iUtána átlr. sor:]
(Oha, Ha Salalnon, Idegent böcsűl, ő i.nhább, ruint Magyarú;)
ve4ezzen flráshiba. Javítottuk:] végezzen
hatalma. |jav. ebbőL ltaf
[Á sor elején ath.:](Bizzunh)
I;allc.éz{ toítan a'Király hada, [A. i.]

('s Im De nézet. Géza nézd, *atÍI}trt
(ro)

yálj"k 
.| 
jav. ebből: udrjuh] utjat, [Íráshiba. Javitottuk:]útját, [jav. ebből: ul.jat.]

vessen fjav, ebből: vess(.)n] dühének fiav. ebből: diihé
ne(.X [A sorfölé betoldva:] ,,gátol"
kürtei, [jav. ebből: hi,trtei..]
[A sor elején áth.:f(minl.)
(segéljen Isten,]
Jó [jav. ebből: ./óss/
haragos |jav. ebből Mo]
g]/enge [jav. ebből: cyenc(.)] -.réle [a jav. ebből:(.)]
[Utána áth. sor:]
('s nagyobb szerencsét ő nodshol keres ?)
bár [jav. ebbőI: mégJ még [jav. ebből: jobb,] |F.i.f
és [jav. ebből: meg,]
karomban [jav. ebből: karom(...)]
birja [jav. ebből: birj(.)] kardomat [jav. ebbőt:(...)
dor:natl

776.

779,

780.
l öJ.
786.

a oo.
790.
793.

K
K
K

K
K
K
K
K
K
K

794. K
795. K
796. K
799. K

K
K
K
K
K

K
K
K
K

B04.
B05.

806.
B07.
809.

B01. K
802. T<

Bl0.
Blt.
Bl3.
Bl4.
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816. K

B17. K

Aztán iehullat - íáradottan lábaimhoz; |jav. ebből: lá-
bairlhoz:/
lutána átt.:l@' hi,)
iUtana áth. sorok:']
?Csah addi.e éltess newzeletn Istene!)
|o v;a, hoí taldltah ? ,itt az ég alatl,) talállah? [jav. ebből
taldllah,1
(előtte Ístenedneh, i.tt, jere)
?adi sztírnot énnehem bd.ntas,idért)
r}elúk tiav. ebbőI: neln]
törődöiir lUtána két íiásjel: , , á1l. Pont kell.] Hát [jav.
ebből: meitl |jav, ebből: ...]
mesiiedék ÍUtana két írásjel: . : átl, Pont ke11.]
job"bán is tÁ. i.] [jav. ebből: szdmot adsz]
iiedsz [jav. ebből: most]
eiőtt! liav. ebből: előtt|
OrszágÖ?akasztó átkozőtt tanácsos. [F. i.]
(adi §zdmot Orsztig bontó)
rireÉcsaltad iiav. ebből: loPtad]
haiálba vitt,-[F. i.] [Jav. ebbőlr: hi.letlenül]
kisyói nyelved, Uia,-bítszegő. [Vörösmarty *-gal jelölte,
ho?y a sórt a lap alsó részéré ítta.]
ie. Bzs. és B29" sor közt áth,:]- 

<Pohol, faj)
(eldyulldl,, té- undoh sz,iuielen hí,gyó,)
nyomot íjav. ebből: nyom(.)]
Királyod -|jav, ebből: Kitály(.)d]
égő [é jav. ebbőI: (.)]
tístént-átdöföm |jav, ébbőIi aédtelez döföm] [A. i.]
uldok [jav. ebből: un(.)ok]
kétsz? iiav, ebből: hérsz,]
földet hárapnál, és [jav. ebből: mdszhtílua hérnél,, megJ
tF. i.l mégiem [jav.-ébből: még nem sem] |F.i.l
Ósalá§ - 

-iutána áIh.:f (csalds)
is? liav. ebből: (.)isl
(mug"aturr) ;jav.'e6bÓ1: (...X Hah! most segits pokol.
tA. i.l
?hakÍ ardapah. Enny,i sepi,tseteh)
iáisavat liráshiba. 

-Javíiottuk:] paisával
lUtána:l
áanti. liáv. ebből dönte./ |A sor után áth.:]
|Veszsi"dlnoh HattíL órdjrinls dlnoh fiav. ebből: á|lnokf ez,)
|Veszsz el hi.tetlen)
Üalálod óráián is álnok ember [jav. ebből: (..)ber]
yeszsz, |A. i.] duhét fÍrashiba. Javítottuk:] dühét. . .
|-A oontÖk elhalleatást jelentenek.]
i[Yénektől t'iav. Óbol: Íllyeneh(...))
Méntsed, [jáv. ebből: Meltsd rneg,J

BlB.
B19.

K
K
K
K
K
K
K
K
K
K

K
K
K
K
K
K
K
K
K
K

B2l.
B22.
B23.
824.
825.

826.
ooo
aro

B31.
B33.
B35.
B36.
B37.
oDo.
B39.

B40.
B41.
B42.

B43. K
844. K
B45. K
846. K
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B47.

B49.
850.

fUtána áth. sor:l
('S engem ragad'jatoh most bölcs aépezést)
most fiav. ebből: most,] negént flír,asrríta. Javítottuk:]megént
_a' csaták |A,. i.) (engem is)
l1fagja engern is fol áldozand fol [Írráshiba, Javítottuk:]1ol
(földld.oz testuér)
Pg.rr!_ fi av. ebből: bószűt)
Most [jlv. ebből: 'S Mostivelem [t jav. ebbót: (.)]
fUtána:]
ES Dav. ebből: 's más]
Királya [jav, ebbőt: Rirálya]
IIerczeg, [jav. ebből: Géza,'l -
q4t._., fia.y...9bből: Báthoú]- Áll:atok fiav, ebből: dlljatok]
előmb.e sűrűbbe_n, [jav. etiből:- síirűÜŐen eltenem,] "|F.i.j
lassa flras_hiba_ Javitottrrk!.lá,s9a Salamon. fiav. ébbBl: aj
[jav,_ebből: A' Riydl.y.] |^.i.)
_a] bal [jqv. ebből: a' joóbi
\t{s_.a{9t_ [íráshiba.- Javitottuk:] Meg állok itt; [av.ebből: itt;] meg [utáná átb.:l (fei,eeteg\
9p9ld tI.i.] fiav. ebbőL: emeld'jat, moíi]
lI'Jiána]
,b yagy _tirarniba. Javítottuk:] le vág [A zárdel niacs
bezárva.)
|Utána áth. sorok:']
(Ld.szló ellene megy)-
(Idg_.§9v. ebből: F.keJ Salamon Laszló udr reád,.) |Jobb-ra Vörösmarty betúi: R R]
(Ví.junh hetten aíjunh egési serep hetyett\
[A K,-ban e sof a követLező kéisor kazÍ;tt áü. Mivel igv
§ltelmetlen, azétt önállő sorrá, előbbre emeltiiLk ki, annái'É
+}4bb, mert időrendben is előbbi íoga7mazású, és fuású.]
(Végezzen a' hard, höztünh's nePeini)
(hözött: h.elyettüh hetten uihatinh Végzunh, hetten i.tt)
(I,sten segí.tsen,úgy, mint érdemeljüh.> "
(Segl,t.sen I sten éidemünh szerént.)
(_Vdgj egyenesen fejemneh, 's ugy'tatdld,)
<m?nt azt _gono szsdgal\
napeink [Iráshiba. Jaütottuk:] népeink
kp.r* .fírashiba. ;=avitottut:i' kö;őtt helyettük [jav.ebbőI: helyettünh] vtjunk |jai. ebből: he] "

Salanon fiav. ebből: (...)]
y?f?m_ [Utána két írasjel:'. . aU.1
[Ath.:] (Isten)
fUtána:]
Salamon .[jav. ebből: Sqlaqon,] [A sor fölé betold,va:]
,,egyszef öszsze csap aztál"

852. K
855. K

856.
858.
B63.
864.
865.

866.
867.

B69.
B71.

K
K
K
K
K
K
K
K,
K

873.
874.

B75.
876.
ol l-

K
K
K
K
K
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B7B. K lUtána:'l
i'"."r.*'irati"i. |Utána a tévedésből használt záxőjel át-
llltlzva.1
TZŰ'i"rtegy üd,eig. [jav. ebből: üdeig,] - futána áth,:]
(azuttín Ldsílő uiszsiatér rnaga)
)ldszló ruegdnyosan a' holttesteh hozött,) kozótt.
)i,,.t n,' KiláÍu szaladnah nébei:)
á;Űrrk,'-i;"-i"*-;búői, *i |já", ebből: magu?t<,,>1
in ?* ti;ré teÖlava.'l honnaL tj'av, ebből: haztinak] ___.

ieÖi ifi.-éÜtái-iit"",t nektd - [utána áth,:] (föl)
az égbéi, [jav. ebből: az égben.]
JÍ.rá"d"á Ü1""i. tr. i.] tjav.-ebbdl: utdna népei népei,]
lütála áth. sor:]
i r end.etlenűl rohannah boly ognah,)
L;;;;l;;í" u;;: ;iű; á1, iá áű"nűn ] adtanak ; fi av, ebböl :

adtanak:l
a' hadat i,lav. ebből: nyerőJ
áraó,óz ÉÜshita. Javítottuk:] áradoz
istene! ijav. ebből: istene,]
trrtána áth. sorok:l
i-iii, ,' nabért, mőllyneh nekéz bajd,t)

*!áiX §ffig",TK#{L| Jawítottuk : ] győzöd,elmet
iáteső aiakkdt, vérző sziwel adjuk [A, i,]
(Véízih iziaünh, ha htiltit érez, és)
hálá::kat
agJánkdt úrashiba. Javítottuk:] __

t;H:rJá"L iÍ"". étÉOi, egJ g}ilkosi: - futána áth,
zárőiel. Elífás.'l
Ű-i"inlníái- ebből: (.)] ellenséges [jav, ebből: ellen-
séslsl
kiT riav. ebből,: a']
r"--rj"iu.r. éaaaY űt dulta verte most, [F, i,]

(1e, an most} meg ronúotta most,)

B8l.

BB2.

884.

885.

886.
BB7.
BBB.

K
K
K

K
K
K
K

895.

a97.
B9B.

900.

90l.

8B9. K
89l. I(

B92. I(
B92. K
894. K

K
K
K
K
K

902. K
903. K
904. K
905. K
906. K
9o7. K
909. K
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910.

9lr.

913.
9]4.
916.
9I7.
9l8.

919.
92o.
orl

926,
927,

egy - lutána átlt.:i {.egy) nrásikának 
, 
jav. ebből: nlagyay-n!!J LF. i.l (Ez tnrísinanak>

oldalon liav, ebbőI: oldalrít'! viszottt 1jav. ebből: ]ltegin!J[F.i.l
l:'T:,!iiy:i!Pől, l"jí)eI fenn |jav. ebből: íennyJa Der<eseg lpl,, ebbŐl: szent]van fiav. ebből: lrii 1

tekintsd |jqv. ebbői: O/
rir czoman,,|I ráslriba. J avítottuk : ; arczomoíl
I Utarra ath. sof :l
(Haj ,itt heuer böics\
Haj! liav. ebből: (,.;)J._vérbe ljav. ebből: vérlbe]
legtticsőLbike, liav. etl'tot, tésáidrőblrll.;;i'
IA sor eleién áth.: (a tántad"tis) látlratd'LElisio. Ritmi_kai okból j
hazali 1jav. ebLőI: /rős sz Polga]s önként [jav. cbből: s_ i,riózía'irtózdJ IF. i.l tárna,láso-

:í..i.',,áI 
ebbőI: támar]áso(.)at. ] ta'soi i8lf Ü;,1á;;i

|Utána áth. sor:l
(sziget nyttgatnah (.)e)
.]egek
a'habok íegvmás alá, írr.a, áthrrzás nélkiil.] kozöi-t, |Ítás-hib.a. JavitÖituk:] között,
mellyet, |jav. ebóől: 's haJel |iav. ebből: el.1
szaka!.oz, _|jav. eb6őI: b.olni j 's ágakra osztozik, ,_{. i. r's dúló rohantában széLszőria ;Zi. i^-l1*'"
krmossa belseié t a' v!,z.§z§11," 1r,,, gnyit i o b|e k ej é t,)(dúló roh.clnítíÖan)
(dúló yoh\
iigyázz ÍI"gyar, hogy idegen habok [A. i, I

(! i.gyd zz M agya r, t,,r, Ír';g, 
l;iffi 

:::,K',('s Pártohra oszlod széP ttatalnáttat,)
(el)
mig lonn czivódol el ne szórogassák [jav. ebból: szóto_gassák,]
lakoltrrnk,_ Jjav. ebbő]: takoltunk ;]tatruljon ebből a jővő kor *r||,;;j)r,,

t L t.: (hordt ttord) 
, . {,Í:,::,r;,i,! iiÍ#i''' 

ohtassa

A Detelezctt szöves után a kézirat P3 v és S4 r oÍclaláin \'örösmartvmég 
-a 

következő szöl:egváItozatoÉii í.í.. É 
""'at""áiÁíiÁr. 

Ü.§;iL:.'-ban foglalt- eseményekrE 
"on.ttóárt. §il;l;úö;il*ri .;;"i;;

tr#oJ:Jut5"í",l?-i;},g"#T"ru;:i;§Ö'B]:,:Ír"ffi :f€:,;Já+,ál
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K
K
K
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K

93l. K
932. K

938. K

933. K
934. K
935. K
937. Ii
936. i<

939.

(l1.T

942.

K
K
K



Hípffi #eiöitff *líÉ"!"§njffitl;Ti;iiá+i:'i{,TáÉe monológ-jellegí! szöve
hez méltó szetepbez 1ufdiá, Ei§""a"ta"u fiőr^ban töredék mafad,t,

l-Vörösmarty a sor föÉ e betűt írta: m]

iÁth. sorok:]
?Te ui,szszanyomtál ; je)
2 r", Ő l"rÁ ráiíi ta : an' Űeg nern s zü,nö h,)
)ie aiszs,a u,i,szsza uertél,)

ivégrn aasaddal) (ezt el nern ai,szern)

(Te uiszsza uiszsza uertél,;) (én 4sy nern megyeh.)

(Vagy győzöÉ) [Vörösmarty a sortdl jo"6bra e betűket

írta: am I

7Á; ,oj Éazelget, Herczegem, taldn)
(rndr edd,ig Ő"e,LníyU," lE fo^rog, tríegnczent, őt,)

i' i;;,iÍ;ii"" ; Ői ;' í, j o, o g 

" 

S o É a m ul aí t a m,i,t t,}

( Most)
) De hi uolt)
)Hoh e' hatalmas)
iBá"éi testét né2i) |Attruzatlan, l

iUtaÍlu áth, sor:l

f"l2il""fr:Xlt13tt'i:lil a méltó
lUtána áth. sor:] (', ugy)
( A' hért boszlit)
A,tert b"::á;iÍrre8ad,tam, , , [A pontok elhallgatást jeien-

tenek,] Nyughatol ., ., . r ]

I(ozelitve ii,"a,tlÚ Ja-vítottuk:] I(özelítve
Olly ismerős volt han_g;a; -keplfor,
tá.re meg t"",ioJ'kiiJÜ (á"g"yit;"; Hah Ernyei!

lUtrina áth, sor: | .

iNagy Ist,en\ szivére üt
Kemény :rLwŐ, szív, ezt te.ölted el,
p" r.i n"v3iJiit- #Ütá,"e!so."1,_ [jav, ebből: mergesen]

tr"y,,rt - tiiáÁ ata, 1(, ,) ajakkal?

|tJiána áth.l (Ynegnéz:) 
holttestét nézi)

bamrrlva fÍráshiba,'Javítottuk :]_bámulva

EzVid! .'. , fiilp;Égii+.i t,U," ebbőL ördögóh]

tí bÜ,t;t, elhal'gatást- jelentenek,l
,,it *u,tietoá"Ítái&i""áá| @i lnartaléhod) itt van,

};?,1íf-i1:l*,il§áJ"ji?á#},T:á-?í,t',il::BB'l;
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|Utána áth. sorok:]
(Most hercze_gem.hez,'a' zaj erre uan)(tdn ott taldlóm)
Most hercze_genihez.térek. [jav. ebbő7: téyeh;J ltt ftav.ebből: most]-soká fiav. énrrdr,"<.' ..))mulattam; 6t 11a;r. Öbtot: Úi| Áii eaáig tán veszéIy is érte|Utána áth. scii:] (A' zai ialrlgri.,.) - - ! ---vrJ rJ LrLL
ott balta 

"'É,11"s,trí;íá 
"";;,

Á Salamon Lirály kia<lásainak szövegváItozatai

_ Alapszövegíin}., ameLyhez._a tiadásokat viszonyítottuk s amelv asorszámozás alaoiául i,s siolEált : Vöiö.;;;iy'Minaén-iriunr.á, xiádai;ffi J": 
j 

1l 
:i i.;111;i ru;;"ó; i:§: ii. i'ü; á. fr ffi; öiHÉ;

A szövewáltozatok6an csak azok az a7akok szerepetnek, amelvek
;3f,ij*öáf 'óiéla!r.tyr.*il"nlrt,rá"pöáö","",-i"áy;;&,";*.#,fi

Gptai Pál r8ór-85.. ti.aas" ;;;vegében az edügi kiadásoktóleltérő, köv etk ez ő hét veslíraii -..urto"áái;T;"t1", 
amelyeket aztán át -vitt az r 88a - 3 s. tir,Í*tá ls: a" á'ÁTtTuoiÖ.syt a az aposztroohét.továbbá a'birt-okviszo"y j"rr".et;*a-"*":pT")ir-ophéva1 j€tezte Vtjra.s-

fi:ry.fi,sj",tr!,f ;::,li,6T"1l_".i$ál;,1x*}"H*"ú'"d"1l#il,oly, olyan, Továbbá-az,tío3 
-ol1üád^ilb;j#,,* z, roszú7, az t88a.-85_benpedig:rossz,rosszű]E#k*;;;ÍÖá§ák;it-ú-ö;-ffi iŰ§"-á;_ként nem ielezzijk.

A jelenet-ielzés és a színi utasítás szövege -rT{so kiadrásban ugyan-

ií-ff.-"Söi"&''.iTrlTál'f,';3i*i-,ji.kj:#:."trftffi ?,KÉ*:
,ffi :,ry,öíú_;;',!iijí:;űíTiiái:-:"3;i;-8,?:-íá;;1ő:Tui1-A kiadástól az' al§Éi}?- r#j;I

27. SK
{s. SK
45. SK
50. sK
5B. SK
69. SI(

r, felvonlfu
r8z7. öccse is;,rr. 

":"xl.#:ri * 1847. MM 18ó3-5. Ölt raS4-5.
t8z7. blls
t8z7. anyád,kivántát

:E:!r."y.'*rJ,sajtóhiba:(Vidhez,)helyett.,
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62.
70.
lD.

98.
t04.
l05.
l09.
Il7.
r2B.
l29.
140.
17t.
Iao.
179.
185.
l92.
200.
206.
2o9.
21o.
215.
22l.
223.
237.
244.
24B.
25B.
259.
296.
297.
307.
308.
309.
3l7.
322.

324.
335.
340.
363.
376.
405.
12l..

140.
442.
152.

SI{ r8z7. A' nagy Bosztiő
SK r8z7. /steniink
Az t8z7. és^r845. ti+4"€ fej/t _sajtóhiba. MM 1863-65. ÖM

1884-85. térdet és feiet
SI( r8z7. Hallgass hitetlen!
SK r8z7. Vid melly tanács ez?
SK r8z7. vesztedet fiam ?
SI( r8z7. Ertled busongok
MM 1863-65: OM 1884-35. A jámbor Géza, önkéntSK r8z7. (e1) sajtóhiba: (el.) heiyett.
SI( r8z7. Te
SK r8z7. biz ,Isten !

§§ t8z7. _(el) sajtóhiba: (el.) helyett.
SK r8z7. homálya köztt-
SI( r8z7. meg varr
SK r8z7. a' madár seregből
SK r8z7. A' hír dicsőség mostohák;
SK r8z7. Nándor te
SK r8z7. Es így akarják, vagy nem,
SI( r8z7. Oh régi gond
§5 ,9"z. Ke.dvezz viszálkodások' angyúa
SI( r8z7. (e1)

SK r8z7 Döl{ös
SI( r8z7. A' görög tud,om
SI( r8z7. kezetekbe jó Bikás?
^O_Y 

,9S+-§r. Yaló,az is, de mink is, hezczegiiLnk
SI( r8z7. Ilagyd el barátom,
MM 1863-ó5. öM 1884-85. Paiaát..|SI( r8z7. Bikás megallj a' fegyver eldóbással,
SI( r8z7. (el)
SI{ r8z7. Csak vissza hát te vas sisak fejemre,
OM 1884-85. a fejedelem
§5 ,9rz. Rosz hír hozőja lettél jó Opos,
SK t8z7. érLte:
SK r8z7. honnosint< köztú:
SI( r8z7. mi dolgot ád, a' Fejedelem ! MM t863_64. nri <lolgr>t

ád a fejedelem! I(étdőjel kell. Javítottuk.SK r8z7. iíjusád [sajtóhiba: üjuság helyett]
SK r8z7, (el)

§§ r8z7. M! dtágán vettii,rrk béke! tégedet,
SK r8z7. rdőnk öcsém,
SK r8z7. Az ísten' földén
SK r8z7. képes nem l/szen,
SK r8z7. B!ty9a, egy -[_sten á! MM 1845-48. akaruá [Pó-toltuk a vesszőt.]
§§ I8z7. Vid, a' csalárdság, s gyengeség fia,
SK r8z7. Bátyám, az a' kí
SK r8z7. .Istennek karja
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454.
456.
45B.
463.

469.
47I.
479.
479.
4B1.
489.
496,
504.
5o7.
5ll.
524.
529.
533.
534.
JJö.
566.
50 /.

SI(' r8zz. iátszl.sk azt
SI( i8z7. ÍS dicsekedve mondja: Béla két
SI( r8z7. Nem Bátya,
§r< ,a"7. MM 1845148. &lhetjúk el? ÖM IBB4--B5. órhetjiik

fSajtóhiba. Javítottuk.]
SI( r8z7. Menj lrái öcsém,
SI( r8z7. Mig ellészsz engem
SI{ r8z7, Légy boldog Géza,
SIt r8z7. (el)
SI{ r8z7. 'S vacl háború te
SI( r8z7. Barátom engedd
SI{ r8z7, vadak köztt,
SI( r8z7. 'q lra össze csap,
SK r8zz, Örülve vissza tért
SK r8z7. össze gyúlt erőn}et
SI( r8z7. Ya6 foarc7aink köztl
MM 1845. szólj,
MM rB45, sok.
SI( r8z7. Tán össze vetve
SK r8zi. l\ffot 1847. M}í 1863-65. Öu 1884-85. Köt]nyöz,
SI{ r8z7. (e1)

S1( r8zi, Járj boldogul nagy lelkü

II. felvonás

11. MM 1863-65. Örvr rss4-s5. állapot
I3. Si< t9z7. OM 1884-5. s az Isten
14. SK t8z7, ektem bágy
18. ST< t8z7. oM 1884-85, Biz' _ísten!
27. S1{ r8z7. 'S testvéreink jajából
42. SK r8z7. De tn a' Győti íőpap,
52. SK t8z7. jó hazátl' íia:
5S. ST< t8z7. néz a' Magyat,
S0. SK t8z7. Hű Bebletekben itt még
96. SK r8z7. 'S Áryádí vériifik

lr3. SK r8z7. M.ég wissza venni
r24. SI( r8zz. (e1)

133. SK t8z7, Eé a' ki ti kon [Sajtóhiba; titkon helyett,]
l40. SK r8z7. Gézát a' szelí.det,
iZa. §X r8z7. 1salamonhoz) sajtóhiba: (Salamonhoz,) helyett,
1S7. SK t9z7. átokontó fellege.
l91. SK t8z7. hom,á7yba sűledő,
203. SK nz7. N multakat, jövőket, egybevetvén,
254. SK t8z7. össze ztuva
255. SK t8z7. sajtóhiba,. hábotűt háborút helyett,
259. SK r8z7. (almerii{ve)
26S. SK r8z7. @l)
269. SK r8z7. Belőled Vid
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?B0. SK t8z7. nagyra vágyó dölfire,
283. SK t8z7. @1) ,.3r3. MM 1363-65. OM r8B4-85, ösmeriink
3l5. MM 1863-65, OM rB8+-Bs. könyörsők
373. SK r8z7. Melly a' szerónt-
385. SK t8z7. tnint hajója törtet
49?. §§ r8z7. 'S az össze hangozó
4rl. SK r8z7. csendre vágyó bátya
4!5. §4 r8zi. Dicső vitéz"'jó bátya
421. SK t8z7. szivemen
425. SK r8z7, Fejdelmeint
426. SK t8z7. íIa!
42B. SK r}z7. értlem
430. ST< íB27. A' béke fenrrtartasra
44l. SK t8z7. @1)464. SK r8z7. setétség lelkei,
4qq. UY t96s-9i. O}í r8E1-85. I(árpát bérczei
486. SK t8z7. Jó bít szerént
499. SK t8z7. Szólok te
502. SK t8z7, szived, szeíéílt
539. SI{ r8z7. k|)
550. SK r8z7, veled.
565. SK t9z7. Iíjll,
566. SK t8z7. bátorabb,
5B5. SK t8z7. szorűl;
593. SK r8z7. kiilönbö vagyok.
596. SK t8z7. (weari akai)
604. SK r8z7. @1)
611. SK t8z7. @1)
636. SK t8z7. nem Bátor az az mát nem lehet, Ört r3S4-S5.

már lehet
642.
643.
646.
667.
663.
667.
66B.
695.

t8z7.
l9z7.
rB27.
t8z7.
t8z7.
í827.
1827.
1827.

SK
SK
SK
sK
SK
SK
SK
SK

6. SK
6. SK
9. SK

13. SK
16. SK
32. SK

(11)
(iziil)
ál hitíi
köztletek
éttleC
mink csak harmadot
e honnból,
Az .Isten' dolga.

III. felvonás

l8z7. (ruagához)
IB27. /-sszorry nem vagy az,
t8z7. meg kisértem
r8z7. '§ én a' dicsőnek hölgye
t8z7. (elíotdíll)
t3z7. (boszonkodva)
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ú5.
46.
6l.
68.
7l,.
B3.

107.

1r2.
tl5.
128.
l33.
136.
t36.
I4ő.

l4B. SK
r52. SK
156. SK
160. SK
163. SK
169. SK
176. SI(
17B. SI(
l79. SK
r8r. SK
185. SK
l85. SK
191. SK
r93. SK
194. SK
2r0. SK
2r1. SK
2I2. SK
220. SK
221. SK
222. SK
22B. SK
231. SK
236. MM

íB27,
rB27.
í827.
1827.
1827.
rB27.
T827.

7827.
rB27.
IB27.
í827.
íB27.
7827.
1827,

SK
SK
SK
SK
SK
SK
SK

SK
SK
SK
SK
SK
SK
SK

értlem
tprsaid' jármát
Al orcza köztt van. (Zirtelen elsiet)
(csendesedve)
Azt gondolám,
nem lennék
ne semmit! MM 1845. semmit? [A felkiáltójel és ner:*
a kérdőiel a helyes.l
(al, Ernyei vissza jő)
(el\
Nem! . ..szült.
keresve aggok,
(e1)
Bátor (vadász dárd,ával)
(A' iák közé lnúzódik jóbban) MM 1863_65. Öm
1884-85. fiobban a ták közé huzódik)

237. SK
239. SK
253. SK
2ó5. SK
273. SK

t8z7. Ha vissza tér.
t9z7. (féke)
t8z7. @yttglalankoilva)t8z7. Hogy össze zuzzon
t8z7. (hardot httz,)
t8z7. értte
t8z7. (leveri)
t8z7. @z álorczás fölakar kelni)
t9z7. Féreg ne t:l:oczczalj|
t8z7. Utam kegye7tnezz,
r8z7. Pokol setétü
t8z7. {az alakosnak...)
t8z7. 's most remegsz?
t8z7. TJratl ki vallok mindent,
t8z7. @11ők|)
r8z7. csend,es néma mint
t8z7. gaz között;
t8z7. moczczanik,
r8z7. De jer mulassu::k
t8z7. Hagyd, el most Bikas.
t8z7. (az álorczásboz)
r8z7. (gondolkodik)
l8z7. (az álotczátshoz)
t845-48. ne késsel. SI( r8z7. ne késsél. [Dz a helyes

változat-1
r8z7. NIenj ne" tétovázz,
r8z7. (elíut)
r8z7. (kard,ot üt)
t8z7. értted,
r8z7. össze zuzott

2B4. SI( r8z7. (alrneruek)
295. MM 1845-48. én. SI( x8z7. él [Dz a helyes váJtozat,)
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302. SI{ r8z7.
304. SI( r8z7.
BtO. SI( r8z7.
3l2. SI{ r8z7,
320. SI( r8z7.
335. SI( r8z7.
336. SIi r8z7.
35B. SI( r8z7.
37l. SK r8z7.
386. SIi r8z7.

396. SK r8z7.
405. SI{, r8z7.
4I2, SK t8z7.
416. SI( r8z7.
423. SI( r8z7.
430. SI( r8z7.
442. SK t8z7.
44B. SK r8z7.
454. SI{ r8z7.
461. SI{, r8z7,
465. SK t8z7.

ott is
(löltekint)
(vissza nézve)
(elfut)
Most aag/al atczczal
Mért tetted, azt, Yid, mond,d,
Megkelle járnocl
éftreal
értled
Tudod ha egység njncs a' nép fölött ÖM I8B.1-- S5.
Tudod, hol egység nincs a fölött
egy nemzet fólött,
A fellegek köztl, földön tengeren
Az a' nagy ,Isten,
Vid, te
köztletek.
Morya haddal.
I{ogy össze g,yiiljön
Hah mint
(r1)
(az asztalhoz. .)
.Szent Isten,

468. SK t8z7. @1)
d73. SK r8z7. (hötí:l néz)
4BI. SK t8z7. tdayáján sajtóhiba:, tanyáján helyett
4B3. MM 1863-65, OM 1884-85. Először lelke, mirrt a sa§ szelue,
4B5. SK t8z7. Bátor mi újság?
49B. SK t8z7. Jőzsa tneni,
503. SI( t*z7. Istet látta,
510. SK r\z7. legyen
513. SK r8z7. (olvas)
537. SK t\z7, Az Isten
54l. SK t8z7. át megyek.
553. SK, r8z7. (alnennek)
559. Békén liívánnét iilni egy tetőn, |Ez a sot az Ölvt r8s4, III. k..

lap 7. sora ltáa,liányzik. Ezétt a következő 8. sor
értelmetlen.l

SK r8z7. (/erakja)
SI( r8z7. Bácsim?
SK r8z7. (szomorodva)
SIt r8z7. 'S te durva kiiedő
SI(' r8z7. 'S te most
SI( r8z7. kivánom bátya,
SK, r8z7. Ne légy JolánkaSIí r8z7. íérjli szem,
Peüg, ha illy- panasz.szal szólsz tovább. LEz a sor az ÖM 1884.

IIL k. 69. lap z8. sota után biányztk. Ezért a követ-
kező z9. sof nem világos.]

öob.
566.
57l.
574.
5B5.
60l.
606.
607.
6l0.
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612.
6l8.
620.
622.
623.
624.
625.
632.
642.
643.

rB27,
1827.
T82?.
rB27.
7B2?.
1827.
1827.
í827.
í827.
T827.

í827.
í827.
782?,
1827.
1827.

SK
SK
SK
SK
SK
SK
SK
sK
SK
SK

3. SK
4. SI(

12. SI(
16. SK
r7. SI(
21. SK,

650. SK
654. SK
678. SI(
69r. SK
693. SK

Bizzál az 1stenben,
Nem lelsz Jolánkám több
(fáre)
az /stenért

Ne aggódjal Csatás.
(nyájasan)
túl együtt
(r1)
(zndultában)
Ne sok szerencsét Isten! A felkiáltójel a hel,yes va-
riáns, MI\{ 1845-48.-ban tévesen: isten?
ösmeretlenűl
össze csap,
éjben asszonyom,
(r1)
(rl)

IV. felvonás

t\z7. (lnerőn néz)
t8z7. bizonnyaI
t8z7. Qr.dultában\t\z7. @l)
t8z7. napom,'
t8z7. táborornba?

E' szerént
vissza tér.
Elól
Elő1
(lnentében)
(rI)
félre gyáva gond:
jó Isten' nevében
fétjfi
Az .Isten,
ki embere
(el)
(m,eltében)
(11)
Völgy,
(Áardot ránt)
Meg állj,
(össze csapnak)
Nagy 1sten!
(meghal)
Veszsz el te
(félre húzváa, magában)

27. sor után SI( t8z7. (|ö\
37. SI( r8z7.
50. SI{, r8z7.
58. SI{ r8z7.
62. SI( r8z7.
64. SI{, r8z7.
65. SK r8z7.
83. SI( r8z7.

l00. SK r8z7.
102. SI{ r8z7.
107. SI{. r8z7.
110. SI( r8z7.
l34. SI( r8z7.
l35. SI{ r8z7.
l37. SI( r8z7.
137. SI{ r8z7.
163. SK r8z7.
165. SI( r8z7.
175. SK r8z7.
176. SIt r8z7.
l7B. SI( r8z7.
1B2. SK r8z7.
lB9. S1{ r8z7.
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19l.
209.
2tl.
247.
255.
258.

259. SK r8z7.
260. SI( r8z7.
260. SI( r8z7.
264. SK t8z7.
265. SI( r8z7.
268. SI( r8z7.
277. SK t8z7.
279. SK t8z7.
2B0. 51( r8z7.
286. SI{ r8z7.
292, SK t8z7.
295. SI( r8z7.
297. SK t9z7.
306. SI{ r8z7.
317. SI( r8z7.
32l. SI( r8z7,
321. SI( r8z7.
322. SK t8z7.
32B. SIt r8z7.
329. SIt r8z7.
329. SK t8z7.
333. SI{ r8z7.
333. SI{ r8z7.
34B. SI{ r8z7.
3ó0. SI( r8z7.
361. SI{ r8z7.
362. SI{ r8z7.
365. SI( r8z7.
382. SK r8z7.
3B3. SI( r8z7.
3B3. SI( r8z7.
386. SI( r8z7.
39l. SI( r8z7.
396. SI( r8z7.
39B. SK r8z7.
400. SI( r8z7.
404. SIi r8z7.
410. SIi r8z7.
416. SK r8z7.
419. SI( r8z7.
423. SIi r8z7.

SK
SK
SK
SK
SK
SK

t8z7. ^&z /stenért,
t8z7. vagy te Bátotom,
t8z7. társaságodat;
t\z7. í{.a
t8z7. Joíán:
r8z7. Nagy 1sten ott MM 1845-48. isten ott ftell a vesz-

sző, kitettíik,l
Qnenni akar\
az Istenért|
(a' kard...)
Szent Isten!
(rnúatvén)
(meről)
föltalálom,
(zenni akat)
Ne hirtelenkedj Jolánka:
hol, /sten,
Ne mondd lrogy meghalt. Bátor lasd,
Te vaskezú te
Nem én Jolán,
'S Jolán te
ha át ölelsz;
nagy Isten
(mesasziről. . . )

lőj szikla mell,
Oreg te
(el) ..Az areg (reentében)
("1)
Ilemei mező, Salamon' tábora.
vissza kriildtek,
most király,
(rnagában)
(r.l)
vlssza nezven
(hatonáiboz)
(zem sokára)
(jő hadával paizsát
(r1)
(eL\
(el\
Nem mint vitézek:
(Aardot tántva megindul)
(al)
vasalkotásu
(alveti paizsát)
(e1)
Silüedjen
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434. SK 1827. össze ulztad,
43B. SK t8z7. (Petr.lldot meg látván)
443. MM 1863-65. OM 1884-85. Szónok, s én
455. MM 1863-65, OM 1884-85. Menj, Géza tán,
45B. SK r8z7. Szent -Isten!
464. SK r8z7. /sten veled,
466. SK t8z7. (hirántja)
47r. SK t\z7. Páltotogva)
473. SK t8z7. (megba|.|
50r. SK t8z7. Utam megengedj,
506. SK t8z7. Ql)
5r5. SK t8z7. értte
516. SK t8z7. éttte
53B. SK r8z7. kicsinre
549. SK t8z7. (nevekedő,.)
561. SK r8z7. rá ér
562. SK t8z7. @1)
566. SK r8z7. tengerére,
57B. SK r9z7. Ha Ernyei é1

592. SK t8z7. gyász jelíl7.
592. SK t9z7. (uiszlk)
594. MM1845-48. Megtudod, hogy [Vessző kell. Kitet{iik.l
595. SK t8z7. @1)

V. felvonás
1. SK t8z7. itt vagyok vttézirn
B. SK t9z7. $zünet)
9. SK r8z7. Segítsen ísteniink

10. SK t8z7. $zéIednek
31. SK r8z7. De ,í.m íltó
35. SK t8z7, ba báí.yám az;
45. SK t8z7, éttte őket
50. SK r8z7. Nehéz ügyiitrk van bátya,
60. SK t8z7. De él az Isten,
87. SK t8z7. nagyra vágyók
9t. SK t8z7. Mi nagyra vágyók
96. SK t8z7. a' l(rrnt és Csehet,

109. SK t8z7. @1)
113. SK r8z7. MM r845-4B. Lászlő vasát sajtóhiba: László' vasát

122. SK r8z7.
l24. SIt r8z7,
l27. SK t8z7.
l3l. SI( r8z7.
l32. SI( r8z7.
l37. SI( r8z7.
l49. SK r8z7.
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helyett.
(rl)
Magyarral harczol a' Magyat?
(hatolái}roz)
vitézek' honjában
itt állapodjunk,
köztt,
oh igen! MM 1845-48. eltemettiit" fPont kell.
Iiitettiik.]



151. ST<
167. SK
204. SI(
2r5. SK
2r9. SK
22r. SK
225. SK
235. SK
246. SK
2,í8. SK
254. SK
259. SK
264. SK
268. SK
269. sK
270. SK
279. SK
284. SK
287. SK
289. SK
296. SK
302. SK
316. SK
333. SK
335. SK
337. SK,
34$. SK
3.42. SK
351. SK
35B. SK
366. SK
368. SK
369. SK
377. SK
37B. SI(
3B2. SK
3B5. SK
395. SK
402. SK
40B. SK
41r. SK

1827.
rB27.
í827.
1827.
1827.
í827.
rB27.
í827.
T827.
í827.
í827.
1827.
t827.
1827.
1827.
í827.
1827.
í827.
íB27,
í827.
rB27.
1827.
rB27.
1827.
TB27.
1827.
1827.
1827.
1827.
í827.
í827.
rB27.
1827.
T827.
1827.
í827,
T827.
T827.
í827.
1827.
l8z7,

t8z7,
t8z7.
t8z7.
r8z7.
t8z7.
t8z7.

413.
42]..
422.
423.
124.
426.

sK
SK
SK
SK
SK
SK

De mér?
'S ezt, jő a;oyárn potod,ban,
Meg álli,
EsJtt, '-s estében elhúnyt csillagot1,
Ne harczolj meg kitály,
(elvitetik)
b, aaraa tonet
És így királyom,
következése:
Hozott _Isten,
úev látszik te
vááobz uram király,
a' Áarpatok'sora.
azt uram kíráIy
a' Magyat
(áönnyeit)
szerélted,
&övesil kitályom
IIah Istenerrrrel
(a' szin\
(dtiüodve magában)
Nézzed királyom
jól tette hogy
I{ah
Nézz tovább uram,
dölíösen
Árivánnak
-iő megy
Ilram mért
Oh hogy'
köztt
Nem még kitályom,
még rettentő öreg ?

Elatarna térni,
Rémítőm vagy Ernyei,
nem lehet kirá|y,
értled,
kő databbá,
mink is Drnyei?"
havá
Nézct most MM 1845-48. hajlana.k
Ifitettiiű<.'l
Csak egy6en e,8eclj,
IIah
I(i katd
(alrohan)
Oh ördöe
vezérem aérengző bosz,tt,

[Vessző keil.
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42B. SK
430. SK
445. SK

1827.
rB2?.
rB27.

fenn maradsz hazárn,
("l)
Gondolkodókká MM r 845 - 48. Gondolkodokká [Saj -
tóhiba SI( r8z7 alapjáii javitottut.i
Bajtárs
Utdlsó
SigDu jártam nagyságos
Fel hát ütézek, --
bátya balra, Otto jobbra
(eI)
Biz 1sten !

össze ér
("1)
El hát busongó lélek,
(el)
nem sókára
hát gyilkoló csaták,
te is setétség' fellege,
\-illám zavarj mee-
kiáltván,
étczzaj
Még nem lelém de
(e1)
szerencse most
(lnenni)
Kigyó ne bujkáli,
á/t döföm
Etrgesztelődiél Drnyei !
Veszsz hát el agq éb.
(harczolnak)
Szép bonn
olly nagyon vitéz,
Magyatal
a' Magl,ar
honnfi dölfösen,
Lész-
(megy)
(Utána rohan.)
Ernyei (vissza fordúl)
(keseredve vissza veri)
(ossze csapnak,)
(meghal)
(megöli) Halj meg czimbora,
(lovább meg})
nagy ,lsten!
{aflfin'k
az Isten,
(szaladva

44B. SK r8z7.
456. SI( r8zz.
464. SK t8z'l.
470. SIt r8zi.
4?l. SK r8zi.
473, SK r8z7.
474. SK t8zl.
475. SK r8zá.
479. SK t8z7.
4B0. SI( r8z7.
485. SK r8z7.
4B5. SK r8z7.
49l. SI( r8z7.
492. SK t8z7.
493. SK r8z7.
496. SI( r3zz.
498. SK r8zi.
507. SI( r8z7.
5l3. ST{ r8z7.
514. SI( r8z7.
5l9. SI( r8z7.
520. SK r8z7.
53B. SK r8z7.
54l. SK r8z7.
543. SK r8z7.
543. SI( r8z7.
547. SK l\z7.
553. SK r8z7,
559. SK r8z7.
56I. SK r8z7.
5ó8. SK r8z7.
í74. SK t9z7.
576. SI{ r8zz,
577. SK úz).
577. SK l\z7.
57B. SK r8z7.
5B2. SI( r8z7,
586. SI( r8z7.
58B. SK r8z7.
5B9. SK r8z7.
59l. SIi r8z7.
609. SK r8z7.
615. SI{, r8zz.
617. SK úz7.
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625. SK
636. SK
638. SK
646. SK
647. SK
650. SK
654. SK
654. SK
655. SK
674. SK
675. SK

t8zl. hah
úzj. rcttegetsz gondatlan?
t8z7. Oh
t8z7. Lászlő megjeleniÉ.)
r8zz. Emelcl a' zászlőt Bátor,
t8z7. llahl melly Salamon állj elő,
úz7. @l)
r8z7. nagy .ísten !

t8z7. (a' Salamon
r8z7. 'S most ön magurkat
t8z7. De fel vitézek !
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ttÁsr,\trott

Bevczetés

vörösm_arf,y_Mihály munkái kritikai kiadásának sorában jeicnik
meg Hdbador. Drámai költemény egy felvonásban.

,L Hdbador sohasem lett áhálánósan befogadott, irodalmi olvas-
luánnyá. Irodalrni élet ét az irodalomtudománv"elvi sik.ián. oroblémák
között és ezektől kísérve élte. A Hábad,oynak'ez az irőd,alointörténeti
útja is csendes menetú volt. Problematikáia: Ossziánhoz való viszonvá
- ncm volt bonyolódoLt, az első tátekintésre szinte magától vetődcíttfel, neln. vert._rnagg Förii,l_széles feliiLletű, avagy műf hullámokat,
mindvégíg reális talaion állt.

A problémák, első feltúnésükkor, filológiai teru:észetűek. Kezd,őd-
ne\ .?1 9ss_zián1 !árgyr, motí,v,umok, majá stílus-alakiságok, nyelv-
esziétikai elemek átvételének, átrokonítasának kimutatasáVaI.-A ótob_
lémák e fokú megoldása űgyszólván már telies és kimerítő.
^ A.zytán_a. probléma-ke}esés és felállítáÖ tágabb étdekűvé válik:
Osszián és Vörösmarty történelemszem'téletének] művészi alkotó mód_
ia.""F, q ro_m.antikában elfoglalt helyzetii&nek "vizsgálatára emelkedik
fel. Az irodalomtörténetíras-e fokori már kilérr filo"lósiai záttsásábá7.
szint,.távlaLot és lendiiletet kap. Itt mát n]em a tények oUÍet<tiv
tiszteletéről yan szó, hanem annak az értékítéletnek a áesáuadítasa-
Jql,_ logy a hatás átadásában és befogadásában ki maraát er'ősebb,
ki ő.rizte_meg.jqln"l ? ííaga egyéniséglt: Osszián vagy Vörösmartyí
Az itodalomtörténeti kutatás és értékáés e ponton eiéinte eevoldálú
volt, csak Osszián hatasának tényét hangsflt'ozta t i. XésárUB'"Ónrra-n
feloldódottezaTár meqmerevedéssel feiye§ető módszere, s a passzí-
van befogadó Vörösmarty mellett, vagy falán inkább fölöit. mésláttaaz aktiv, a hatásokat feidolgozó, kép'áeletének óriás kohóiában"úiiá-
teremtő, másik Vörösmartyt is, aki 6jtrmagából mitsem" veszídire,
kapott, hatásokkal Teg89zd ago{rla, most js ciiadalra vitte egyéniségé1
és megtartotta az alkotás primárius méltósását.

Ez a megá7lapltás azért volt értékes és Íontos, mert Vörösmartv
költői életében ez volt az etső eset, amikor nem történeti hatás íantiL
|.r9{qlom_r_§hakespeate), haaem szinte kortárs-befolyas érte inteíirívan
inletét. Előszöt Eapott alkalmat élő irodalrni összéhasonlításra s ezt
tehetsége mértéke ötr'tnagától d,öntötte el. Vörösmarty nem tévedt el
47 g557ianiz6usban, nem-vitte osszian-szédiiletén át áákutcába kcilté-
szetét, volt fegyelem-érzéke, ismette a maga batátait, amelyeken ha
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átléo. minr]en ingovány lesz köriilötte s ebben elsiillyed, de ha azokon
innéá marad, ak]kor megmélyíil a hatasokban s még jobban rátalá|
masára.- Ílö.ö.*rrty ezze| a mértéktartással, amellye7 az osszienizmust és
eevénisését hármonizálni tudta, két nagy eredményre jutott el. Az

"Eirit 
. t öev az osszjátli hangnemet költőileg llgy szó7a7Latta meg, az

o§őziáIri siiiust pedíg művészileg úgy érzékeltette, hogy nem halaványí-
tott e], nem is-más-ított meg rájtúk semmi jellemző vonás.t, cie ugyan-
ekkor Óhárította önmagáróI az 

-epigonizmuinak hozzá mé7tatlan koc_
kázatát. A masik pedig-az, hogy á lÍdbador,nent térítette ki Vörösmar-
tvt sem belső fe,iÍődésinek, séil pcclig költői működésének egységes
iíánvban emelkeciő útjaibói. A Zaldn futása, a Salarnol,1 Király a
refoimkor sze]lemi vonálában állanak. A, Hdbador erre a vonalra lob_
bantott rá heroikus feEziiltségíí lendületet, s Így ba nem is tárgy-
szerúles. de atmoszféríkus éé lélektani rokonságával odatartozik
Vörösriártv kibontakozó epikai korszakának hősi világképéhez.

L Hdbid"oyt a kritikai kiadást kányitó, követtező elvek és rendszer
szerint adiuti ki.

A kiaáás ször,egének alapjóul: \rörösmarty Mfude,n M!+4i.
Kiaciák Barátai Ba{za J. és SÓhedel _Fererrc.. Pesten 1845. Kilián
Gvörsv Tu]aidcna. - V. k. r49-rBú,, 7. szolgáIt.' AlzövegÜiadás után ismeitetjiü a kézirátot, történetét, jelenlegi
1előhelvét.

F;zit"án foslalkozunk a Hdbadoy kidolgozasának alakiságaival. Elő-
ször Yörősma"rtv írásmodora áü feladatirnk előterében. Vörösmarty
Lrása a korai diámákboz és a Salamon dtámá7:.oz viszonyitva, még
iobban romlott s ennek következtében az olvashatóság szempontjá-
üól *éo több nehézséset okozott. Mát a salamon dráma elsőkéziratára
ieliemz-ő alaki elválto"zások is íeltúntek és szinte tipikusan megismét-
iő.lt"l., a türelnetlen gyotsasá,ggal odavetett betű]<,_ a ,lázas é.s 9eg-
nl,ugr,ásra alig szolga!Ó jar,ítáiók, áthi,tzások, törlések, betétek és
szövegiavításck.

kfiÍ"" kell kiemelnünk, hogy Vörösmatty helyesírása, amelynek
esynémely határozatlansága é§- bizonytalansága vott ész]elbető A'
Éálső Htiborriban, jtt megszilárdrrlt és egységes lett, természete]sel a
mása helvesírása elvein k"ialakult rendszéibeÚ, amely teljesefl }Kazifr,,

"".{ é. Révait követte.- 'Uurrtánk lesfontosabb részének a Hdbadoy szövegkialakulását
tartiuk. bármenávire filológiai természetű volt is ez. Betűrő1 betűre,
siórbt érór^, kifej'ezésről kifejezésre követtiik Vörösgarty_kjizdelmes
iarcát a Hábad,oi szövegéneli végleges nregformálásáért. Néhol azon-
Lár, t"nrrorott bennünkeiaz írás o-koZta nebézség. A kéziratban ugyanis
vanna1" olvan áthtlzások, törlések, átírások, hogy ezek tinta-súrúje,
betú-káosáa alól egyetlerr egy betűt vagy szőt 9ep _v9]t _lehetséges
előhírzni: olvashata=Úan marádt. Yiszont- az is előfotdult, hogy 98y-
n"rrá"y, ráírásokkal va gy j avításokkal egymásba gabalyított.s 7P olv g,
sahbíi,onvtalan vary riítattratO. Minden ilyen természetű, tehát prob-
lematikus'értékű méloldást mindig j eleztiink.
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A szövegkialaktrlást szíikségképpen kellett követnie a szöves tör-
téneti egybevetésének, Feltűnő;hoi:r milyen kevés a Hdbador 

"rio.r.o-változat, eltérés és romlás. S ha néha ésZlethető is, nem mindis 1eh3t
bizonyosan eldönteni, hogy valóban szövegromlással van-e doigunk,
avagy csak nyomtatási hibávat.

A, Hdbad.or irodalomtörténeti életének egyik alapvető kérdése
nintájáttoz vagy f orrásáh oz v aIó viszonya. a tíá fu a o y r iI kapcsolatban
a forrás kérdését ki kell_kapcsolni, meri a Hdbadoy lényegé'ben Vörös-
Earty képzql9tln9k alkotása. Mintája azonban két§égtelentrl a
Kazinczy fordításain át közvetített Osszián. E mintához való viszonyi-
tásnak vannak filológiai természetú kérdései. amelyeknek mesoldása
objektív bizonyosságúnak mondható, de felvetődnei< benne es7tétikai
j_e_l|9nrlt kapcsolatok iq..Ezerr az alapon mindent összegyííjtöttürü<, ami
Hdbad,ornak és mintáiának kapc§olatára s ennek {iéziázásáta'utal.
IIiszen itt tulaidonképpen Vörö§marty költői egvénisésének és eredeti-
ségének az őt joggal m3gillető lrangsűyozás árŐ' volt sZő,

Azt a tárgy irodalomtörténeti teliességének szempontia kívánta.
hogy foglal\ozzt:ltk az Osszián-kérdéslel is, legalább arrrryira, ameny-
ayire .az,a H db ador történelrni megértéséhez sZükséges.

Végül igyekeztün1< arra is, hogy a Hdbadoy irodaiómtörténeti életét
ils összefoglaljuk. Usy gondoituJi,'hog.v a kritikai kiadás gondolatait
és szándékait teljesebben s19lgáljuk azzal, h.a nem elégsziiln1 ]aeg egy,
csak,,történeti menetű" bibüográfiai felsoroiással.
, Végiil is kedves \ötelességemng| tartom, hogy sok és mély hálával
köszönjem filreg az MTA KéZirattára kitűnő múirkatársainaii szellemi
támogatását é_,s pátatlanul előzékeny figyetm{1, amelyekkel állandóan
segitségemíe lerrn i szíveskedtek.

Sokszotos és nagylrálával köszönöm lektoraimnak: Dr. BartaJános
egyetemi tanárnak és Mezei Mártának szives fátadozását, s,ázdas.
tud ását, finom kritikáj át, amelyekkel munkám ell<észítésébeí Íekötel
lező módon támogattak.

A Hábailor kőzitata

t. A hézirat le,í,rtísa, története

A Hdbador kéziratát az \(íA Kézirattáta őrzi, Jelzete: Kl7r6.
z7 lapból, 54 r v, ol<lalból áll. A megírt lapokon kívü|üresen máiadt
I 7ap, 2 oldal. A kézirat esész teriedélne fehát zB tao. <6 oldal.

Álak; a : nyolcad,rét. Minősége : diósgyőri, meríteti' p"apíros.
A kézirat minfly{gig Vörösmarty Mihály kezelrása, Az iitesen

maradt utolsó lap hátára ez van ceruzával írva:
Kerzi:I(erfi:I{endi
szende : csilla

A ráírás Zádor Györgytől való.
A kéztrat miíden részében romlatlan és egész állapotban nraradt

ferrn. Csak a clmlaP l;riányzk. Errnek követÉeztébe{ a kéziraton a
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d.rámának nirrcs címe. Nem is lehetne Hd,bad,or, tekintve, hogy a
kéziratban az agg lantos minilvégig Csombita néven s_ze_repel, . .

ValószínúneÉ"kell tartanrrnk, hogy a kézitat első tulajdonosa
Stettner Györry, írói álnevén FenyéryGyrlavo7t.Ezt a feltevésünket
arra éoit,iü'k. Éóiv Fenvérv Gyulá írt a Hríbadonől birálatot A Tudo-
mánvós bvtiit"frenv í82;. i.kötetének 6g-s9 lapján. A birálat
közöite " 

'saitOtrit,aÍ.at is, amelyek olyanok voltak, hogy Fenyéry
csak a nvorritatott szövegnek ; kéziíattal történt összehasonlítása
alaryián niinősíthette hibáknak. így maradhatott akézirat továbbra is
Zááőr Gvörsy birtokában. A.kéz{{at soísa ugyanaz lett, mint A' Belső
Htíboyljlé'voii, Így kerii,lt azM.íA.Kézkattárába, ahol A' Belső Hdború,
kézír atáv aI eevbekötve áll.
Jelzete: Kéziiáttár. Díszmúvek. 716.

z, A hézirat alahi, sajdtossdgai

L Hdbad.or kézirata Vörösmartyt már alkotó erejének teljesség§-
ben. de usvanekkor d,olgozó módszerének kiaiakult jeilegében álütja
elénk. Ez'előtt ir.t, ebó drámájában A' Belső Hcíboyúban először
.ielentkező írásbeüséeének elemei:á téma látás ibletétől felajzott nyelv_
téozelet ellenállhatátlan áradása, az írásba rögzítés készségének ön-
mását epvre jobbarr felíokozó gyorsasága és a szöveg állandósítás
eszt-étikaTág Iégértékesebb formájáért folfon víy9dó_ és_nyugtalanító
küzdelem iit isinegismétlődnek, itletőleg folytatódnak,. de - ha lehrct
mondani - més s"zuverénebb szétlazulással, A nemrég még elegáns
körurvedsésiikkei kiirt Vor<;smarty-betű} határozott alakja mar elvál-
tozoit. ltt"-ott, minf 6nm2gának visszaragyogó emléke, 9 9zava\
gomolygó stinij emt előszépiil- egy-egy_gondosan végigírt betú, d.e csak
i"pr" iiÍtan. Vörösmarty-ízga{őtt,-í-ölÉeviilt, gyots keze nem is írja,
haiém dönti a betűket, Logi együtt tudjanak maradni a rryelv sugal_
iáiaival. Ezért rohannak,\Íádátnak, kózben pedig íelbomlik, szét-
esik raituk minden alaki szépség és harmónia, csak körvonalaik rit-
musa lbbog utánut. Mindez iem artisztikus, de tagadhatatlanul egy
minden alikot széttörő teremtő folyamatnak monunrentális jelenJéte
érzik benniik.--- Áz irasiak ez a gyors iramú]encliilete magyarázza Vötösmartynak
azt'iz iít is ielentkeZ-ő vonását, hogy nem tudJa magát mindig 9gészen
koncentrálni egy pillanatba vag} mozzanatba. Szeret írás közben
r""raÚ"i. akár"áz€tt, mett fárad1-, akár pedig azért, mert várja egy

"rúién"! szónak a megiöttét. Ilyenkoí közómbös szavakat írogat
kéziraia 1apszéleire, va§} pedig tollával, ritkáLrr ceruzájával, fétfi
afcokat és 6íkidom-v áltozatokat r ajzol.---Nénr i"i, egy szőt, kifejezést vágy mondatot,.s rár úg,y_tetszik,
rroe' akesiiilt-'mindennet,'amit ki-akart fejezni és tovább robog
rajÍá. De aztálvalami visszatartja, ösztönösen is, tudatosan ls, vala+r
né'm tetszit neki azon, amit leírti a név, a balgzás, a szin, az asszoc!á-
ciós kör, a meseszövés, a bonyodalom, egy fotdulat. Ekkor kezdőtlik
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meg_Vörösmarty,ban a teremJő koncepció jelentőségével egyenlő fon_
tosságú, második alkotó fázis: a iavítás.
. . PÍg_ond_o.1ásiival és ennek megrialósításával, tehát eiső szöveg-alak{_
tásával való elégedetlensége vé§ighuzódik a iI d badoy esész kézir atán.
Ennek álta]ános tiiLnete a iavitá;ök feltíínő naqy száma] Ígv mesleoő-
hogy a Hdbador kézttatálian mintegy 4z8 sornihazas esÍÍeUretB. Há
Fl9s1 nlés arra is gondolunk, hogy aaéziat egy-egy sorában lnány szó,
k:I.eJezes, moldat Jpvitás vagy tötlés, szöveg-összevonás forrlul elő,
*}ol_T_"q tul_oz,,!E, ha azt áütju}, hogy VÓrösmarty a 9z5 sotbóí
állő Hd,badort legalábbis kétszer Írta me§.

Á Hábailor kiailásaí

__. Ygrö§-g]ty:,Homonna Völgye. Arrtota. }Jazai Afmattach, Kiad,á
Kisfaludy llároly. 1$27. 

- z8n-zzl.
__.VPr9lmlr.ty iVrinar Muntai."r_]IÍI. k. Pesten 1833. Trattner-
IGrolyi Tulajdo!9. _ í9_5-?34.A cím: I{ábaclor. Hoáónna völgye,
* Vörösmarty }ain§en Munkái. Kiadák Barátai Bajza J. és ScÜÓclel
Ferenc. I_x. k. Pesten 1845. I(lián Gyötgy Turájdo;a. - v. k.t49-t86.
_ Jör9srya{y Minden Mü]kái. Nemzeti Könyvtar. I(adák Batátai
!aj7a J._éq Schedet F. Masorlik öszves Kiadá. Pesten ű47. Ktlián
Gyglsy Tulajdona. - Q7-658. h.
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Á ltrábailor keletkezésének története

A Hdbad.or frregbását'oz Vörösmarty már í826 }eg9lejé_n_ bozzá,
fogott, mert Stettn]er Györgyhöz t\z6. jan.oár 6,án Lrt levelében ezt
íriá: ,,F'oglalatosságom l{ont' tisztogatása; egy Ossianos rövid Drá-
mábr-i" Eaptam; de még nin65 y{g§; berrne még a' helyek' nevei is
költöttek. így kezdődik:

ÉIorva.

Mint zordon öldöklő hadak
csendes fenyérek' halmain,
Ilgy menteli által lelkemen
Ái éj setétes álmai.
oh szende nem volreál-e itt,
Szíiz égszemíi leánya l(erzinek ?

Hazudtak-e az álrrrok énnekem,
Yagy m:ár varóban nen vagy itt ?

Hallgass el nk]<or csalogány,
Ne zéngi siralmas éneket,
Tud Hórva is siralnas éneket,
Mert I{erzi' Gyöngye ttiflcsen itt,
Szigetbe ment a' tengerek' íiához -Kiflátok á völgyön tévelygeni?
Nem Szende, a' ki jő felém?
ő azl de bú van arczain,
'S kisírt szemében fájdalom.
Oh égszemú teátrya Kerzinek
llfiért vaqyon bú arczodon,
'S kisírt éáemedben fájdalom ? Sat.

Aligha végzem el; csak fele kész. Szeretnék egy. lagyobb _Ep99t?
kezdenf, ]s Öár ía8"yo11 forrnak gond,olatjeim." (Vty Akad. Ifiad.
r7. k. r3r.)' A VOic;émarty áttalbarátjának elkiildött rész a Hdbadol első hílsz
sora, mégpedig 

-abban a fo-rmában, alrogya! az a kézlratban már
kialákultl"Tehít az áthtlzások utáni alakbail. így az,,öldöklő hadak"
már nem ,,Zsiváta völgyeir:", hanem ,,csend,es fenyétek hqlryq,in'_]
mentek át"}Jorta hasoiiatában (l. a Szövegváltozatokat). A költő
által is ,,ossianos"-nak szándékolt dráma megfuásával egyid6bea egy
,,nagyoúi, Epos"-on is ,,forrnak gondo_1atjai'-, s e_,,nagyob! Ep^*']
vatai2ínűteg^a Magyarudr lehet9at. (Vty. Akad. Ki.qd..5. k._387:)
Ez akét té"nv márlítal a mú ihletforiásáira, az ossziáni énekekre és
a ..magvar élőkor" igézetére, erről kiadásunk ,,Források, minták"
feiézetjizól maid r ésáetesebben. A kéziraton végrehajtott javítások,
váamint a Stettnerrel való levelezés tarrúságai i§ arra utalnak, hogy
Vörösmartrrnak a drámával kapcsolatban a legfőbb nehézséget a nevek
okozták. Mar darabja címévells sokat küszködött, A kézkaton a cfun
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biányzik (hihetőleg a cimoldal elveszett), később az AurotábanIIomon-
na völgye címen adta közre, majd az M r8.3.3-ban e kettős címet talál-juk; Hábador, Flomonna völgie és csak-Ú MM r8+s-+8-ban (MM
r847-ben.is természetesen) olvásható a végleges cim: Éabádor. A TIo-
m9ryla völgye 9i- is a ,,magyar előkort" §zándékolta idézn| de a tö-
redéliben_ maradt eposztöred-ékhez, a Magy arvárhoz hozzakö2el a cltá-
ma ilrletét, a, Magyarvárban is találkoánk a llomonna, IIomanna
névvel.. (L., aiább: Források, minták c. íeiezetünket,)
. ATi _o hetyneveket illeti, Vörösmarly nem csináít titkot abból,
ho_gy költötte őket. (L. Stettner Györgyhöz 18z6. jarr. z6. írt levelét.
.-_Vty Akad. I(iad. r7. k. 1sr.) Ígyt<c;Ítc;tte a sreniélyneveket is. Azt
közben. lrri_ndig éreznie kellett, lrÓ-gy csak olyan nevéket haszná7hat,
amelyeknek ,;a magyar előidőketn- asszociáÍó ossziáni korhangulatá
van. Forrásul egyedúl a maga névteremtő képzelete szoigáhátott,
ame.liyel a.Zalán futdsa neveínek jó részét is a'lkotta, s afrelyeknek
ernlékei még benrre zsonghattak a-leikében. I{iszen a Hdbad,oÍ,t úz6
elején lezdte í,rni. Tlrthetó tehát, hogy a Htíbad,or nevei közül néhány a
Za ltín f utdsa aiakiairól való, mint C§Úpor, Tatcza7. Mások Dedis anaiós
hangzás vagy kélizés szerint tartanak-a Zalrín fuítisa néháiry 

"iátiav"'inyelvrokonságot: Hábador-Hábor, Koronáár-Kolombár, Ciom-
bita - Csombor - Csomb, Tengemér-Televér, I{endeguz - Bendegucz.

Vörösmarty azonban a Hribadoy személyneveivel'nem volt iree-
elégedve. sok javítás után ,iutott el a végsó névadáshoz. részint mé-s
a kéziratb:rr, részint pedig a kiadasbarr. Íiv lett a kéziratban: Ketzi!1
I{erfi - I{endi ; Hébál heiyett T{orva ; Tábód, Csábod,, Váchor, Szalldok
heiyettTarczal; Keve helyett Zádorág. A kiadásban t:edis: Iáva. Záva.
Závol hel yett 

. 
Gyámol ; Csoa bita hei-yett Hábador ; i(enáe-gti" hei;,etú

Tengemér; Zsiváta- Sivata helyett i{omorrna.
Stetll9t Gy9rgy Világosvárról t\z6. január t3-án válaszolt Vötös-

Talty_i$gr"t| levelére. L Hdbadonól §zólva ezéket írla: ,,Ossiános
Drámád,' köziött monológja kedves előttem; de a neveket nem szere-
tem. Ilát |enne azt a' I{ovacsóczy- 's Thewrewk teremtette Szend.ét
örökítened, Miért nem intább Márna \ragy }[álna vagy l(olrra; ha
g_ery ],illa vagy _I,őra. 'S az insonorus I{ézi helyett ió iobb lenne
I{31Ti,_y.a8y Völgyi, vagy akátmi más, csak ne Willecs6ics!'' (Vty
Akad,. Kiad. t7. k. ,t34.) Vörösmarty azonban az ajánlottak Liözitl
egyet sem fogadott el. De elejtette a Szende nevet és CÓiilával váltotta
fel. Ezt zeneibb hangzasúnaL tarthaLLa.

stettner említett-levele a drámai költeménv írásának temoóiára.
további megköltésének idejére is világot vet. Ugyanis a a.5O. sór irtaá
(tehát kb. a mú közepén) á női szeréblő neve Íá átbűzotÍ. következő
szeTélyjelölé_sben mé§ Szende, de utána már végig Csilla, és ezutál"-
váltja fel a Stettnertól ,,insonorus"-nak ítélt reliit a l(eindi név is,
A jelenet azonbar. még ekkorsemlIomotura, hanemZsivata völgyében
játszik, és az a_gg éndÉes neve mind,végig ákéziratban: CsomBita és
nem Hábador. Igy feltételezhető, hogv infű második felét Vörösmartv
Stettner levelénék kézhezvétete ltáŐ., azaz legkorábban úz6 janaá.Í-
jának második fetében írta.
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L kéziratban talá7ható iaűtasok tipikusarr mutatják Vöt<ismarlv
küzdelrnét a Hábador stilisztikai értékének fokozásáért. Ezért keresi
a friss, szokatlan, új világítást nyújtó jelzőket:

Te ázott arczoÁ |javítva ebbőL höqtues at,czotmJ 557. sor ror v-)
Epper így és ezéii szereti a dinamikrrs megszemélyesítéseket:
Váá sóly"Óm gyakran eííe csap [jav. ebből: ,ilt,leng] zz8. *r gtlt
Yigyáz árra, hbgy egforma intenzitású szavakon, törés vagy nyet-

sesée nélkül finomítson ki egy képet:
Virágok hainala [jav. ebből: reggele] I55. sot 89./r.
A njugvó tenger tükrét [jav. ezekből: drjai,t, tühöyét, bdjait] 573

sor roz./r.
Ha pedig nem jön meg az az egyet|enszó, amelyet keresett, hajszolt

és várt, akkor töröl. Igy:
(Pus ztul t hazdb ól {b uj d.o s o.tt \, bu j d o sot t)- 

( íulL,a, jött>
(iött el ő) s8r. s. után tozfv. l. s. után.

Eooen ísv töröl tt "uóúai 
jzempontból 'is, mintha attól félne,

hogy'á tulfigos részletezéssel kirajzÖlt kép talán öncélúvá válrrék
s egyséqet bontana:- <Ez egy ki.ncsem nézz i,de)

(I Nézd, még ez egy h,i*tcsenz m.aradt)
(E' uil|,ogó nyí,l)
(Messze hajtó gyilhos íu,)
(Ez uillogó ez a' setét nyíL)
(ez a' selétlő nyílnaddly)

(halál)
a 746. sor után ro6/v. elején

(metsz)
Avagy:

(.tűdr itt az alhony: Allenj: siess)
(Veszt setét az erdőh' alhonya}
(V eszélyeh dll,jdh útjait)
(Menj! ,inlrnár este)
(jő az az alhony)

833. sor utátr
Io9/í elején.

A Uamaor azutánKisíaludy l{ároly t9z7. évte kiadott Aurorájában
jelent meg először.,,I{omonna' völg}e'.',cime1. A d9lab műfaji meg-
jelölése, Ö drámai 

'személyek külön felsorolása teljesen hiányzott.
bz úzi. évi Aurora egyébi<ént 18z6 novembeíébcn vagy decem-beré-
ben ielénhetett meg téíylegesen (Vty Akad, I{iad. 5, k. 316.). ATu-
dományos Gyű,itemény iaz7. évil. száma r::.ár közli Stettner György-
nek (Fényéry áinéveni róla'ítt recenzióját, amelyet a mú fogadtatásá-
fól éi utóébtérő7 irt fejezetben részletesel ismertetiink.

Toldy Ferenc Bajza Józsefnek t8z7. február t3-án írt levelében
az fizi-es Alrorárólizólía dícsétiVöröómarty művét: ,,Hát Homonna'
völgye kiilönösen nem éfdemlé-meg me,gerrrlítésedet ? hitem szerint
a' §Óetai dictio benne egy rendkivÚl vafó magosságfa vair, emelve."
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E megjegyzés után a Tiindénölgy szépségeit rnagasztalia. (Toldv
J,ev. zo5lv,) Bajzamárcius 9-én kúldött váiászában-tözli, hogj- rész-
letes bíráló levelet írt l{isfaluciynak az Aworáról, de óvatosÖ hogy
kimélj e l{isfaludy érzékenl,ségé{. }Ia őszinte lehetett votna, elmondotTá
vo]na többek közt ,,mi szép Homonna völgyében s mi ollv igen mesteri
a Tündérvölgyben: cle mégls nem lrató, s m=iért marad ez örókké becsü
darab, de örökké kis pubücumu . . . " (B^J7A öM ó. k. zz6.) Az utóbbi
megjegyzés természetesen a Tündéruölgyre vonatkozik * Toldv is
annak vette és úgy polenrizáIt Bajzával a későbbi levelében (L. Vtv
Akad, Kiad. 5. k. 3rB.), de Bajza megáIlapításaía Hcíbadoyra is'állnali,
ha a mű csekély fogadtatására gondÓlunÉ.

Vöiösmarty Mihál Murr]<ái r833-as kiadásában a darab már kettős
si-+"J jelent meg: Iíábadol. IIomonna' völgye. Minden más jelzés
itt is hiányzott.
_ A, Hdbadoy végleges íormáját Vötösmarty Minden Munkái rB45.
évi.kiadas.ában kapta meg. Vörösnarty itt Áár jelezte a szereplő drá-
mai s,zemélye! nevét és a cselekmény idejét: ,,Á magyar előkórban".
Errnek a kiadásnak a szövege szolgált ala,pul min-den további ki-
adásnak, minc]en aiakiságával együtt.

Ezt a kiadást követte Gyulai PáI is ezzaI a kiilönbséggel, hogy
szakitott Vörösmariy i\ühály lrelyesirása némely hagyományaiváÍ.
Nevezetesen: az a és e mellő1 elhagyta az aposztrófot,toiábbá a 6irtok-
viszony jelzését. Ezenkírrril iily, melly, máilyet {5 milly helyett így íít:
!l1,. mely, me|yet, mily, A Gyulai gondozta Őzöveg ezeúel a váltoZások_
kal lett az alapja tninden továblli kiaciásnak.

Jelen akadémiai kiadásunkban azor'baa visszatértünk a műnek
kőltő életében utolsó megjelenéséhez, az MM t845-48-hoz, és ezt
tekintettiik a drám a alapszövegének.

Az t9z7. kiadástól a Gyrlai tendezte kiadasok történeti soráig
az alapu,l'szolgá7ő rB45. kiádás főszövegétől eltérő változasokat ,,Á
$_abad9t . szövegkialai..ulása és szövegya7tozata1" c. fejezetiinkben
jeleztúk és mutattuk ki.

A ltrábailor helyesírása

L HlbaQ9rlelyesírása egészen a Salau+on Ki,rríl.y t8z7-es kiadása elvi
lrlapjain á11. Igy tehát erről itt nincs mit szólanunk. Céak azl szeretnők
rnegemlíteni, hogy Vörösmarty a Hdbadozban is a szóelemzést iuttatia
]<övetkezetesen érvényre: or<iítsd el (ao8. s,). eredietek íúz. s.'t_
f olyjon (s+o.s,). Néhá azonban az a iátszat,'ininttrá köveike;etleií
lenne, mind a kiejtes, mind a szóelemzés alapján ír: nl,ugott (z. s.),
lrazudtak (7. s.), aiuttak (6z. s.). Ennek a ket&lségnet ázÖhtad vatÓ-
szirlű oka az, bogy Vörösmart}nak bizonyos szaíak tövéről egészen
egyéni felfogása, ó-ennek logikúsan megfeíelő helyesítása volt. iL. érl_
pen a,,nyugonni" kiiLlönböző alaklailak helye§írásáról Stett:nerr^el
fg.lrt_atott vitáját,_hozzá Pestről rBiO. január -2-ár-iít 

levelében, Vty
Akad. I{iad. t7. k. tzt-tz4.)
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A Hábadoy kéziratán a sorkezdés nagy, iiletve kisbetűs volta inga_
d^ozó. Már utaltrrnk rá A' Belső Hdbórít helyesírasi sajátosságairól
szólva írzo). hory r8zo és r8z6 között verssorait álta|ában kisbetű_
vel kezdi, Útao" á t ugyományos nagybetűs sorkezdéste tét r á. A H dba-
dor tehál Vörösmattj, olyan korszakában keletkezett, ame7y ,? sor,
kezclés szempontiábói átmeneti jeliegú. De ezen túlmenőleg alkotás_
lélektani szi^mpoirtból is megm2g5,3.1 ázhatő az ingadozás.

\íint minderi lelki ténykedés, áz fuői alkotás is összetett folyamat:
esvszefre több síkon töriénik. Amikor tehát a minüg gyorsa:r, hevíil-
t6á és izgatottan, szinte stjilizáló pátosszal dolgozó \'örösmarty ír,
sorkezdésó sokszor önkénteleniiLl is felujítja emlékezetében a magyaí
vetssoroknak hagyományos és egykori nyomtatványrckb?n is baszlált
nasvbetűsen elinőtott alak-képeit s ezek hatása alatt, szinte mechaui-
kuSán, nagy betűvel kezdi a sÓ*, jóllehet az e7őző vefssoít vesszővel
vagy e néTkil fejezte be:

Mint partiiregnek szélein
Az életoltó fegyverek' kovácsa,
I{i zörget Zádor ajtaján? (r8r-r83. It)

Vörösmarty sokszor a verssorok egymast váltó menetében a prózai
rnonrlat feléoítését érvénvesíti. Ezért csak a mondat elején - amely
összeesik a dorkezcléssel - használ nagy kezdőbetűt, a többi mondat-
tagokat, bár sornyitóak, kis betűvel kezili:

Ob a'yitéz nem csügged:b*ogémy
rezeg kezében kard heiyett
tört-kardja mestcze penge Ie;
d,e a' nagy vas gomb nem törik,
emészti e=ilensége' tagj ait,
mint nagy fejú vad a' juhot,
miflt bűló szirt a' sík jeget.

A kisbetűs soíkezd,etnek leggyakotibb oka Vörösmarty alkotás-
mód,iának állandóan visszatérő eléged,etlensége. Megkezd egy soít
naprribetűvel. s tovább folytatia. I(özben megáll, a na8,ybetűs sorkezdő

"rőí ,^sy betút - mert- nem tetszik neki - áthúzza. De az atála
LovetkeZ"ő kisbetűs szóta mát ráfeledkezik s így a sor _ látszólag
megokolatlaíul - kisbetíís kezdetű, tehát nyitott matad:

(zgo-zg8. K)

(De) hová (z8z,K)
<rry arr (Ess. K)
a'S) vihafíá (+ss.K)
(Telx) halálos (a83. K}
iMert) lá^ssad (so+. I()
(oey jer (ssI. I()
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Az ritkál:. forclul elő, hogy Vörösmarty a törölt sorkezdő betű
után nagybetűvel folytatia a sort:

Vörösmarty azt is megteszi, hogy a már nagybetíível elindított sor
elé utólag - nyelvesztét]kai okbóI-- kisbetűs-Í<ötőszót ír:

('S) Fehér (64o.I()

('s) T,elkét
('s) Te

(so.K)
06z.K)

Legtöbtször azonbun nincs más m.agyarázat, mint Vörösmattlnak
gyors sodrú, türeimetlen, ideges, a szÜkséges időt magának me§adni
nem tudó, ezért tebát egyérri írasmód,ia. Jobban szereti a kisbetűt,
mint a nagyot, mert ez kilendíti ítástempó,iából és modorából. Inkább
tehát a kisbetűt bűzza szét, szélesíti -- gómböly'ti ki, vaskosítja el,
mint_sem hogy nagvbetűt írjon, Így történik aztán, hogy nem lehet
gil4ig eldönteni betúinek alaki értékeit: kicsik-e vágy nagyok?
I(ülönösen a következő kisbetúkkel szereti Vörösmarty á'nagyEetűk
illizlőját kelteni:
a (t+t.E)_, é (zls.I(), f (r49. K), g $z6.I(), k (r54. K), m (r34. K),
sz (z86. K)

I,egvitathatóbb az s betű jellegének elilöntése. Csak helyzete szeriat:
a többi sorkezdő betűhöz való viszonftása után lehet értékét való-
színíísíteni. Minilen esetben nem is tiidtuk ntegbatározni alakiságát.

Források. ]llinták

j§lát a keletkezéstörtenetben szólottunk arról. hosv vörösmartv
- saját szavai szednt - ,,ossianos dránát" i/r. lrTa is utaltunÉ,
hogy a dráma ihletének forrasvidéke azollos a Magyarud,réval, amire
a_végső váttozat (MM I845-4B) időmegjerö-ése i§-utar: ,,a ír;lagyar
előkorból". Az alábbiakban e kettős ihleT nyomait igyekeztink májd
megvilágitani.

A Hdbadoy esetében ,,forrásokról" a szó filológiai értelmében nem
beszélhetünk: a mű alapjában Vörösmarty képzeletének alkotása.
Szóürrrnk kell azonban a téma ihlet tényezőiől, Igy e|őször is Osszián
hatásaról. Az atábbiakban kissé részlétesebbén"látgyaljuk Osszián
aagyatotszági megjelenését Vörösmarty előtt és a -kc;itő korában.
Szólunk azoktól a múvekrőt, amelyek segítségével megismerhette
a kelta bárd hősdalait. Osszián feltűirése ry"ao Öta majdném egy fél_
századon át tartotta izgalomban az elrópái irodalmi ét"tet. §vitat
hullámai hozzánk is átcisaptak és csak V6rösmatty bonyhádi tart6z-
kodásána"k idején csitultaÉel, bár nnaga az,,ossziáizmris" nálunk a
huszas évek végéig iroda]mi divat volt.
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t. Ossz,ilín ltatd,sa a XIX. szdzad, elején

Vörösmarty tudhatott az Osszián-probléma angolországi zajlásának
főbb részleteiről, azokrő7 a harcokról, amelyek középpontiában a
Macpherson Jakab kózölte költemények hitelessége állott. Mildezeknek
a hire ugyaníshazzánk szintén gyorsan eljutott. Szerdahelyi György,
a budai egyetem esztétika tanára, Poesis Natrativa Budae r784-ben
megjelent múvében ismertette az Osszián-kérdést, a Celtae c. fejezet-
ben:

,,De Batdis, seu Poetis, et Cantoribus Celtarrrm pallcae sunt íeli-
quiae. Certum tamen est poetas illis et copiosos et heroicos fuisse.
Talis dicitur Ossian fortis et excelsus cantoí, cuius opera doctissimus
Macpherson prod,uxit et ex idiomate Celtico seu Gallico vetusto convertit
in Anglicum." (c) - E cbetűvel jelzett szövegalattiiegyzetben ez áll:
,,Magna fuit et est disputatio de veritate, et certitudine Poematum,
quae Macphersonius Ossiano tribuit. Novissimus est W. Schatu,
qui edito l,ondini libro anno r78r Machersonii fidem impugnat.
Sed omnia eius argumenta profligasse putandus est Cl. Joan. Clarh
data in lucem apologia arrno eodem." (rz6. p,) (I{evés maradt fenn a
bátdokról, azaz ake7ták köttőirőI és énelieseiről. Bizonyos mindamel-
lett, hogy voltak nekik mind ékesszavú, mind heroikus köitőik. Ilyen-
nek mondják Ossziánt, ezt az etőteljes és kiváló énekest, akinek mú-
veit az igen tudós Macpherson adta ki, és a régi ke7ta, azaz gael
nyelvből angolra fordítc(ta.

Nagy vita folyt és foiyik a valódiságáról és eredetiségéről azoknak
a költeményeknek, amel,yeket Macpherson Ossziánnak tulajdcnított.
Legújabban W. Schaw az t78t. évben Lond,onban kiadott könyvében
kétségbe vonja NIacpherson hitelét. De azt ke1l tartanurrk, hogy vala-
mennyi étvét megilöntötte Cl. Joan. (Clark az ugvanabban az évberr
kiadott védőiratában ) Vörösmarty egyetemi hailgató korában olvas-
hatta Szerdahelyi György munkáját.

Vörösmarty azonban masutt is megisnerker]hglg11 Ossziárrrral s a
körülötte folyó vitáva|. Bizottyára megíofdult kezében a I{assai
Magyar Múzeum, mely a korabeli nyugat-európai irodalom antológiá-
jaként hathatott rá, s itt_olvashatta Batsányi János Osszián-fordí-
tásait: Oszszián Utolsó Eneke, prőzában, í788. I. tg7-zoo. 7.;
Oszkár Ha|á7a, hexameterben, IIL rg?-B. 1,; Karthon, prózában,
r7g2. 27g -83. - Batsányi azoí],ban nemcsak forditott Ossziánból,
hanem az ossian utolsó Eneke íordításához írt előszavában jellem-
képet is rajzolt róla. Ezt \Iörösmattynak olvasnia kellett. A Zaltín
fwtdsa bevezető sorainak hangulata ugyanis erősen emlékeztet rá:
,,Il|y igazí Poétai meg-ihletődésben, elméjének tellyes szabadságot
engedvén, eleven színekkel festi Nemzetének hajdani vitéz erköltseit;
mellyeknek elhanyatlása lelkére hatván, kedveseinek sírhalmain,
jaj-szóval kesergi Hazájának gyászba-borűtt régi ditsőségét, - Szívé-
ből szollott, 's azért nem tsuda, ha énekeiben olly gyakran a' Teí-
mészetnek hatalnas és mindig kedves szavát hallyuk, 's meg-esmé1-
jük. . . Ezt a'kis darabot közönségessé azért tettem, hogy Oszszián'
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köl,teményeinek édességét Nemzetemmel előte rneg-ízleltessern."
(I788. I. 39-40.)

,,Oszkár halá7a" fordításával kapcsolatban Batsányi kitért a vers-
fotma kérdésére és megokolta, hog-y tniérthasználta l<ülönösképpen
a hexametert azonkívü, hogy az osztrák Denis i\fibály példája állott
előtte: ,,A' íni ezt a' kis fordíttást illeti: én azt ma8a111 sem tartom
tö!<életesnek. Tsak próbálni akartam, 's látni, miként illenék Oszszián'
költeményeihez a' Magyat Hexameler. Talán legjobb vólna, lra az
egész Oszsziánt (valainint Dénis tseleketrett vóit) iliy-nenrű Versben
forc'líttani. Itt tetszenék-ki leg-inkább a' mi Nyelvírrrknck rnéltósága
's lrason]íthatatlan szépsége. De erre nékem nints időm, lra talán
tehetségem lerrne is." (I78B, III. zoo,) Vajon, amikor Vörösmarty
Batsányinak e programként ható szavait olvasta, akár Pesten, akár
Bonyhárlon, veíselő tehetsége nem kapott-e irrnen as indítékot és
szit:pátiát a lrexametet megszefetése és kultusza felé ! ?

Ugyancsak a l{assai Magyar Múzeum hasábjain olvashatta Vörös-
7narty az Osszián-liérdésnek magyar íöldörr lolytatócló vitáját, amelyet
Batsányi János és Rájnis József vír,tak egyrnássai í7ern az Osszián-
költemények hitelessége, hanem értéke felól. Ezt a barcot Rájnis
József kezdte el l\íagyar Virgilius (Pozonyban r789.) c. mrrnkájában,
ame.y három részbő_, á11. .Lz első: Maro Virgilius Pub]iusnak Eklogái.
-\z ÁzYálogatatt Pélsztoi Versei. A masodik: A Magyar Vergi]iushoz
Tartoző Sisakos Pauzos Kardos Mentő-Irás. A harma,:lik; Toldalék,
Mellyben A' l\{agyar Virgiliusnak Szerzője A' I{assai Magyar Múzeúm_
ró1 Jelesbben Pedig Az Abban Foglaltatott Forütás' lVIestetségének
Regulájáról - Való ltéletét lti N_vilatkoztatja. Pozonybal. t78g.

R-ájnis a Toidalék-bal Kazilczyt és Batsányit is felelóssé teszi
azért, hogy Batóti Szabó Dávid verselését en,, az igéknek elrendezésé-
betl az illő rendet jóbban me§tartsa, mint-sem ez előtt: kétség-kivül
reá r,ehették vó7na arra is, hogy a' természettel -, 's azigaz ítélettel-
ellenkező hibáit meg-jóbbítená" Lzu.tán egy kissé kelletlen elismerés_
se1 emüti meg Batsányi Osszián-forütáséft:,,De én ezt tsak furtsaság-
toknak tulaj<lonítom, szinte mint azt-is, hogv ti ugyan, gyönyörköd-
tető Poétai Munkáknak forütásában foglalatoskodván, Iilopstokot,
Gesznert, Ossiánt, öltöztettétek Magyar ruhába, Miltonnak elveszett
paraditsomát pediglen a' társatokra biztátok." (O - l . 1,) Végtil élesen
támadja meg Batsányi műfordító elvét: ,, . . . a' fordítás az eredeti
írásnak mássa és jól el-talált képe", amellyel ,,a' Magyat Múzerrmnak
első negyedét szenayesíti" (s-ro.) s kifejti a maga felfogását: ,,A'
jeles forditó szőtól szőra nem fordit, hogy a szólásnak módját íeffi, az
etedeti iráshoz, hanem az eredeti itásnak értelnéhez, az I'tőnak
szándékáboz 's annak az nyelvnek tulajdonságához szabja, mellyre
az etedeti irást fordítja" (z8-zg.)

Batsánwi a Magvar Museumban íBatsányi a Magyar felelt Rájnis Józseínek: ,,T. Rájnis
fpzsefnek, a' Vir§i,iüus' Forüttójának Visz-ontag Egészséges Hosz-szr1
Eletet kíván Batsáayi János." Rájnis közömbös megjegyzésével szem-
ben mintha na!.yon tudatos nvomatékkal kívánta volna kiemelni

Józsefnek, a'Vi Hoszsz11

ben mintha tudatos nyomatékkaloen nuÉtna nagyon tuoatos nyomalekkar klvalrta vorna l<remellu
Ossiáa kiválóságát s ezzel mintegy megokolrd azt, rniért őt fotclította
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le; ,,. . .azttsak elegendő-képpen észre 
"9h.9t}"d 

rólam, ha ittg_q'lPiil
;i áiiitá énekeltetefr_e nyelvéfoenrr azt a ditső Bárclust, kinek lé_l9kre
iiía,--e" eirekeny,s nerr_res_ind.ulatú szíveket kedves el_keseredésre,
eáái'tá"utru s.eiiesztő Enekeit egész Ewópa bámulva tsudálya",
í-T"1,1"]ak ; MaÉvár Múzeum III-dÜ Negyedéhez. 3zo,) Azltál Rájnis
iámad,ásáva1 sré-mben védelmezi a -.agá fordításának elveit: ,,}íinek_
.iatt. ioarri illik més a' fordíttáshoz kezdettetl vólrra, már akkor
Áirra"'' iulaidonsáeot"ki_tanulni,,s ismérni igyekeztem; a, fordíttás_
tarten oedié maeaáat a,több féte fordíttásokhoz úgy alkalrnaztatom,
hosy azbkat" egy*be-hasonütva, minden gondol atait, minilen étzéseit,
és"ki-feiezéseii- nyelvemenn, a' 61gnnyire lehetséges, egészben es
s)&ől jzóra tulajhonimmá tegyem,. ize!\ént, megbatározz_aTi :cT
szóval: OszsziántŐlty hiaen, igaidn, és jól ford,íttsam, h.98I a' ki őtet
más valame]lv nyelvenn olvóta, ,s ismerni tanulta,_ nálam is szinte
ollv felséses."ollv érzékeny, rövid, és hatfratós Dnekesnek lenni
i.ráU"á, §oi. ÁÍel az anyái nyelv'szíwe-hatóbb szokott lenni, még
ágfiúú iUeiOdéssel o1vas-hassa-. Ez vólt az én igyekezetetl," (3zo-
azr.)'- Éáioi, Tózsef válasza két évtized múlva posztrrmusz írasaként jeleJt
*J-;a"eg" úi masyar irodalmi nemzedék folyóiratában: a Tudo-
máivos Cvúiteáenv6én, t8zo. VIII. k. r-34. l. e cimmel: Apulejus
Tűk6re, név"nélkiil, Ki emelte ki e részletet ,Rájlisn.\ a Neflzetl
Múzeuában elhelyezett kéziratos munkájából.: Ap.."rqj"i" Tli§_ör9,
mellvben a, Kassái proteusnek képét és annak sokíéle tsúfos Tiinő_
áeiáíiiatuutoi, s ki közölte _talin, Horvát István _ nem tudhatni.
Á tiááoiiie. r, xv, Jelenés_Bacsányiva1 _rn!ázik s vele szemben nyilat_
kozt ati a mes R áinis; ak Osszianrói kiaJakított f eüogását.

,,a' inlt O'szsziánról írtam a'Toldalékomnak.6. és 7- leve]9_n, hogy
tuőniillik svönvörködtetők a' költeményjei, azt netn úgy kell eítefy,
ötie*, u,-ái,'iT" értetted; ki oszsziánt az_ellenem irtt Toldalékod_
Ááil'sŐ. 

-Éo"teo így ma§asztalod:,,Oszszián serrrnri neestetsé_get,

"d-l;án"blnem 
i-Ímért.a' TudoFányok lakásától őtet mind ideje,

ili;,i -h;;?áá".".r" 
helyheztette. Es niitsoda nagy Poéta ő még is!

Ésv ismététes költőnek irfurts Homérushoz olly nagy hasonlatossága,
mTÍt O neki. - Soha ingyen eszembe nem jutott,.hogy Os:sz,:á,?t
IIomerusszal, Virgiliussal, Iloratiussal, y?_ay 9gyer í_eg1 .JeJ9:.|9_e.taK;
kal esv po7tzta rÍtessem, kik mint a' íilemilék gyönyörködt9lik q'
füleköt, is a, sziveket éneklésekkel; mert vannak u*yan Oszszlánírak
cvönvötködtető Versei; sok szép hasonlatosságokkal tzitráz?a _?'
fiunÉait; tsak az a' kár, hogy a' mit egyszer felFapott, azt eI neíl tudJa
hapvni. azon eg:y bakot igen sokszor nyitzza, és a' hasonlatossagoxkal
tűii;em;ind?"n mondá§utánn él; hasonló ama Lengyel Szakátsboz,
ki minden ételbe mézet kevert. . . is a, savanyúkápos,ztát ls _avval
készítette, De ez ám játjon. Sokkal nagyobb vétek a.z, hog.y többire_
áit úétOses"ek kotlátjain kivűl nyargaT, 's ugyan azétt nyilván meg-
mutatia. h"ogv a, teimészetet nem esméri. Azokáért azt tartoí\,
;í;á;ö;;";iái] "ta, 

valamelly más Iró szerzette ama,költeményeket,
;;"ily"k OázÁzianlak tulájdonittatnak, hogy azok tsak ollyanok
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a' íégi jeles Poéták' niunliáiihoz képest, a' minémú a' filemiléknek
győnyörű énekléséhez kópest az ökőr szarvnak durva hangzatiai 's
lrogy ugyan azétLOszsziáír'éne].:einek szevője, nem tsak a' bÖro§tyán
koszorút nenr érclenrli, hanern affa seln méltó. lrosv a' borostván
fának árnyéLában ülljön; rneíL az említett ieles poétálinak valamednyi
nlurrtájillan nints annyi, 's oliy rút hiba,-'s melly rút hibák varrnák
Oszsziárrnak cmaz egy rrrunkájában, mellyet Denis Ur (ki egy a' leq-
híresebb Nétllet Poéták közzűl) első helyré méltónak itélt," (A Fingil-
racéIoz) - (z-s.)

\ztttá,n Rájnis Fingál első részének a fordítását adja prőzában,
a 1iövetkező Ltozzáíűzött Jegyzéseklrel.

,,T,átotl-e ()szsziín ne71), az, a' kinek Te tartottac1, rnikor őtet a'
lo1tj;:ilékcrdr-r.ak 3zo. lev. ctitső Bardusnak nel,ezted, kinek lélekre-
lrató és ilz érzélieiiy 's nemes indúlatú szíveket kedves elkeseredéste,
ócles l;ánatra iierjesztő(1) énekei (t) egész Európa bámulva tsrrrtálja.
- Látod-e, }ragy Oszszián nem.ditső Bardus, lianern ollyan Bardús,
ki a cleák baruus nevet valóban megérdemlette? -.Vakarj tova
OszsziárrocliirLl! A' íilemiléknek gyöny-örű énekéhez szokott itii"t et
nen gyönyörköciteti az ökör-sza{ŰaÉ clurva hangja" - B+)

Nem leiret biz-tosan eldönteni, \,ajon \röíösmarty hol és egyáltalában
ismerte-e OssrÁN Evirallá-jának fbtdítasát gróf naday "Óedeontól.
(Orpleerrs. r7go. ro3-4.) Lz azonban igen valószinű, hog| Bonylrádon
olvasta Bacsán_vilak utolsó Osszián-forűtását: Az irriszthoniai hábo-
rút (Ercléiyi Múzeum. 1316. V, 9I - gg.), továbbá DöBRENTEI GÁnon;
nak Oss,zián-lrangú epikus kísérieteit: Á gyilaíehérr,ári este, A kenyér-
mezei diada1 (Aurora. úzz.)., és I{lára Visegrádcn. (Hébe. r8z.3.)
Ámilyen ellenérzéssel fordulh atott el Döbrente-i dagályós diiettantiz_
musától, éppen úgy pegragadlratta benyomásokra éizékeny íigyelmét
AnewvosnÁ<osr SzÉ,x-ELy Si{NoonnaL bécsi tartózkodá§a é;dékét
magán l;'ordoző, Ossziál-tezonarrciájú hőskölteménye: a Dierniász
(I{ébe. r8z5_), és kiiLlönösen A székelyek Erdélyben c. kis eposza (Hébe.
r8z3.), amelyekből Vörösmarty megtaílulta, hogy a klas§zikus eposzi
hagyomány és az ossziáni stilusforma összeegyeztethetők. (L. MÁr,r,Bn
SÁNoon: Ossián Magyatotszágon. DebreceÁ, rg4o. 36-37.- Deb-
íeceni Angol ,D_o1golatok, II. I{iadja a Tisza István-Tudomány_
egyetem Angol Szemináriuma.)

Vörösmarty bonyhádi pap-barátai Egyecl Antal és Teslét Lasztójáratták a Tudományos G}űjtemélyt, az Erdélyi i§Áúzerrr'ot, az
Aurorát és a Hébét, s így mindaz, ámiről 52d|frrnk, olvasó kedve
számár a nyitva állott. Erről kiiLlönben,,Autobiográfiai töredékeiben "
íraga is m9ggmlékezett: ,,I(ésőbben ösmerkedtém Egyed és Teslér
pap ürakkal Bonyhád,on. Ezek közölték velem az Erdál}i Múzeumot,
Kazinczy mtnkáit és egyebeket." (VtyAkad. Ifiad. r, k.389.) Eponton
külön is ki kell ernelntilrk Juranits Lász|ő értényi plébánosnak,Vörös-
marty legidősebb pap-baiátjának, vele való 

-kápcsolatát. 
Juranits

Batsányi gyermekkori barátja, költészetének leglélkesebb híve volt,
aki állandó levelezésben állott Batsányival. Vörösmattrya| váltott
leveléből kideriiLl, bogy az Aurota új nemzedéke idegenül állott elótte
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s nyilvánvaló az is, 1iogy Jutanits kire go_ncloi, amikof Vörösmartl,rrak
a régi klasszikusokat 4ánt3a olvasásralÉtteny t8z4.4a Febr- - Vty
Akad. I{iacl. l7. k. 5t )

vörö-cmartyt azcibán osszián világába nemcsak ezek az olvas-
mánvai. haném főleg I{azinczy Ferenc, vezette be. f[unkái (I-TX.
k. PÓst' r Bl 5,, megvŐltak Perciel Sárrclor bonylrádi tönyvtárában _is,
amelv áilaít]óarr i.yitva állott előtte. A VL és VII. kötet íoglalta
nrugábut, Kazjnczil Osszián-forc,ításait: VI.: Ossziarurak Minden
Iine"kei. Három Kö,tetben. Irorc'iította Kazinczy Ferenqz. Elsó kötet.
HáÉÓ""v iigYétóse alatt. - VII.: Ossziarrnak Í,Iinden Enekei. Három
kötetlren-. }'Ői,c]ította Kazittczy Ferencz. }Iásodik kötet. Helmeczy
ügyelése alatt. A III. kötet ueá jelent qeg, §_e 

nem is vo]t 19 szütsé_g,
áőrt a,z I-IL kötet a t,elies fordítást adtá. Kazinczy prózábal íordí-
totta 1e Ossziánt. Csa]. a Komhala ,,Drárnai költeiuénytl'-t magya-
rítaLta tersben. (VI. k. t6t-t76.)

Vörösnrartv Kazinczv fcrc]ításai eié írt Bé,oezeíésében együtt
taláita rrl:irriazt, arrri Ósszlánró1 s a vele kapcsclatos irodalomtól
r3ri_is csak tucható r.cit. Itt oir.asta tehát, lrogy 1;i volt OssziáO,
}iaóh-erson. mikor ieient tttec ]{önyve, mint tánratit entrek nyomán
ki.isiig a küItenrénl,ei. hitelcssége feiől. s mint tekintheIő ez a kérdés
Maclherson irvárá lezártnak a-költernényeknek új, még laiin nl,elvre
is fc'rcított liiadásával: The Poems oí Oisialr in the origlnai Gaelic,
with a literal translation inte Latin by the late Ro]lert Maefarlan,
A. NI. tosether witlr a dissertation on the authenticity of the poems,
by Syr _Yohn Sinciair, Batt and a trarrslation from the ltalian oí
ttre Átté Cesarotti's dissertation on the conttoversy respecting the
authenticity of Ossian, with notes and, a supplelrental es_say,_!y,J"h1
M. Atthur-Ll, D. Published urrder the §anction of the Higbland
Societv of London. r8o7. 3 \-o1. B. Kazinczy maga is }{acpherson meilé
állt a lijtelesség kérdésében :,,Elűadása nem talá]a hitelt,'s olvasóji az
Ossziánénak mórrciott költeményeket úgy tekintették, mint a' Macpher-
son' tuJ aj d on mun_k á j át, de a' méüyet ő áttatlan Játétkal eggy r"ci tirlt"
neve alatt kivánt k-özte ereszteni. Most minekutánr:a ezen költemé-
nyeknek régisége felől hosszasan és nagy tiú:zzel f,olyt a' peí, 's a' gael
oiisiíal ki iasion adva íitt ieqyzetben köz7i az előbb idézett mrrrrka
cíá'ét) 's eretiá, énekek'mé§ Új nyelvre fordítva is elég bizonyságot
tesznék önn-magok felől: azón almélkodhatni inkább, ltogy 91 _ef,an!
mint támadhata"kérdés, 's a' peí hogyaa folyhatott illy hosszir ideig."
(Ix-x.1.)' Kazinczy :ugyarrazon szövegje.gyzetbe1, ag9_1ybe1 közölte Osszian
költeményéi rE'o7. kiadasának-címét, szőIt a költeménynek versnemé-
ről is:

,,Ide teszek eggykét gael sort azétL is, hogy olvasóimmal a' veís-
nemét látassam."- rná suit mo mhic eoin nan konn - mellyet Ahlwardt íry fordít:
wörtlich mit derselben Wortstellung: Es ist das Auge meinés Soh9s
auf die Vösel der Wellen (eerichtetj - Az Ossian' versei rímetlenek,
's schemájÖk in}ábbára ezi-- | -, u l - v u l y " (X,)
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A továbbiakban Kazilczy ismertette Osszián olasz, francia és
német forütóit. Lz utóbbiak között felsotolta Hatold, Denis, egy
,,Nevetlen,", Rhode, ifj. gíóf Stolberg s ,,legközelebb Oldenbur§i
prof. Ahlwardt III. Lipcse. I8II." mtírkáit. (XI-XIII.) Azután
szólt Batsányi forditásairól, majd érthetetlen elhallgatásáról, petlig
tőle vátta mindenki Osszián teljes forütását. (Batsányi és Kazinczy
viszonyára vonatkozólag l. CsÁszrh. Er,BuÉn: Batsányi János. Burla-
pesti Szemle. I913, I5o. k. I93. - Znilí.vor Prus: I(azinczy véleménye
kora irodalmáról, Bp. 1936. 34., 4o-4r.) Kazinczy Batsányinak
köszönhette, hogy Ossziánt megismerhette. Először ó is, mint Batsányi
Denis Mihály osztrák jezsuitának q68-9. 3 kötetben, Bécsben ki_
aclott és hexameterekben fotütott munkáját traszná7ta. Amikor
azonban megismerte Ahlwardt fotdítását, ez :után dolgozta át egészen
m.á.r kész művét. (XrIL -XrV,)Igy találkozott Vörösmarty Ossziánnal, akiben költészetét új téma-
7átásta és hangszínezésre megihlető rnillrltát talált. Vörösmart),rrak
ezt az Osszíán itánt egyszeffe fellobbant vonzalr::rát - az Ossziáttéhoz
hasonló képzelet-alkatán kívül - az arokott lelki haagulat ílagyaíáz-
za, amelybe éppen ekkor átélt szerelmi válsága, magátya, heroikus
képzeletének a műt időktől íelzakJatott borongása sodorta, s a melyet
Osszián nyomán először igazában ő tudott egészen újszerű költői
stílus-hatás megteremtésére f elhasználni. Ez az ossziani ztllts Vörös-
marty kezdeti llráját: Sz,igetutír, Fehéradr, Ki,s gyermeh haldltíra,
Csaba szerelm,e, M,ihes búja, Helaildhoz (első citne: Kornhal,d,hoz),
Ilelai,la haldldn, Az erhölcs di,adalrna, A jwhász és a bojtdr (I,. Ar,szrerrv
Zsol"Ti Magyat lirikusok. Bp. r9zr. Vörösmarty Mihály. 2o-2|.
- Mfi,lER SÁwnon: i. m, 39-4t. KozocsA SÁxpon: A Hűség Diadal-
mának első kidolgozása. Bp. r94o. Itodalomtörténeti .Forások. L.
9.-s. - HopvÁtp KÁnoLv-MÁRTíNKó Awoxlis: Vötösmarty Mihály
Összes Múvei. 4. Nagyobb Epikai Művek. I. Bp. r9ó3. r,. A Unse!
Diadalmához írt jegyzetet. 254-255.) éppen csakhogy megériatette,
s felszínét sötétre megragyogtatóan, elsuhant íölötte. Arrnál mélyeb-
ben hatolt azonban nagyobb műveibe: A hűség d,iadalnl,a, Zaldn

' fut tí s a, C s erhalom, Tünd.Íia ölgy, M agy aru ár. I{iilönósen a Z alán futds a
mitológiájában, szokásainak rajzában, eposzi jelzőiben, meg,személye-
sitéseiben és hasonlataiban bontakozott ki ez az ossziáni hatás.
(L. In;, KIss FER§Nc: Vörösmarty és Ossian. Debrecen I93L 13-20.
A Debreceni Tisza Istvárr Tudományos Tálsaság I. osztályának I(i-
adványai, V. k, r. sz.) - HonvÁtn l(Áno1v: Vörösmarty Mihály
Osszes Művei. I. Iűsebb Költemények. Bp. 1964. L. A (Helvilátroz irt
jegyzetet. 64z-645.) De egyikben sem hasonult át Vörösmarty költői
otganizmusába annyira, mint a Hdbadorban,.

Bármennyire étleló hatással voltak is mi:rclezek Vötösmarty el_
határozásáá, hogy a Hdbattoyt megírja, eihtrez a végső lökést igaiában
a Zaldn futtísa adhatta meg. Amikor ezzel elkészült, előszöt a Hábador-
ténához nyúlt, hogy ebben egészen és egyszetre élje ki a Zaldn futdsa
közben költői érzékelő képességét megígéző ossziáni hangulatot és
emlékezetében zsongó ossZiáni- színekét. Vörösmatty mo§t éf fel
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stilusművészetének első ormaira. Nyelvi képzeletével rokon ossziáni
stílus-nemre hanqolia át a Hríbadoft, anélkiil azonban, hogy a maga
han,s-oomoáiánaÉ éredetiséséből bármit is veszítene. sőt, mintha

"rrő=I 
á, o§.riárri háttérről VÓtösmarty rryelvének zenéje még gyönyö-

rűbben verődnék vissza s 1:'at:rgzanék, mint bárhol.
Annak a íeltevésnek, hogy á Hdbador így és ezen az tlrton jött létre,

szinte döntő va]ószínűsítő|é az a tény, hbgy Vörösmarty nem sokkal
a Zaldn futdsa nteglelené§e után, t8z5 őszén, kezd bele a Hdbador
megírásába: ,,Egy Óssianos rövid drámába i" kaptam, de még nincs
vóg'e: benne áeg-á tretyet< nevei is költöttek. Így kezdődik: Horva . . .

eti'sha -vépzeá el, c§a} fele kész" - irta 18z6. janaár 6-á,n, Pestről,
SteTtner GyÖrgy barátjához. (Vty Akad. I(iad. r7. k. r3r.) űgy lát}zik
azonban,iogf a daraliot gyoisan, még annak az évnek az első felében
beíeiezte. Az"Aurotában Áz7-benjelent meg: Howonna uölgye ctmmel.

A"Hríbador és Osszián kapcsolatait a következőkben összegezhetjük.
A Htibador igazában neá drámai költemé4y,_han9F páíb_e_szédb.en

írt hősdal. Erie Vörösmartlrrak Kazil.czy forütasában a Komhála
nyújthatott példát, s ugyancsak ő lutála nevezhette el drámai költe-
ménl,nek. (vI. K. t6t_t76.\

A "darab' cselekménye,,a'magy ar előkorban" játszódik. Szlab ",i 7 :

Iilcmorrna völgye, ,,aptszta tenger szélein." \zonbalr. a Hcíbadorlsatt
semmi sem mri{at arr{,hog szeréplői magyarok. Ez a ,,puszta tenger''
inkább Calecloniát vagy aiöld Erint körúlvevő óceánt jelenti,,me,l1rrek
partjain éppen úgy várják a csatából bazatérő hősöket, mint Hdbadoy-
ban Csilla Horvát.

Hábador, az agg meotisi énekes ossziánra em'lékeztet, ki az e]esett
Zádorág felett éppen úgy mond halotti éneket, mint a gae_l bátdok.

Csill;leánytáisáival éflpen úgy jár vadasz1!_a zelgő tétőkfe_, mint
a gael hajadónok. - Áz-á motiwum, hogy Csiüa, mi{őn Hábadornak
akár íjávál őzet 7őll:i, tévedésből Horvát ta!!tlj1 el s bánatában utána
hal, Oisziánban kétszer is előfordul: I{omal és Galwin, I{onál és Datgó
epizódiában. (Kazincz:g'.'áL VI. k. 46-48., VII. k. z6-z7.)' Ossziáni Hdbadoybaiaz elégikus hang,'a mély melankólia s az ezeket
fokozó, tetmészetből vett, ]ítai hasonlatok.

Osszián mellett nem szabad megfelealkezniiík Skahespeare_ről
sem, aki ekkor fő olvasmányaVörösmaitynak. A Hdbadozral kapcsolat-
ban' lehetetlen nem gondóteunk Lear 

-királyra, Hábaclor áíkozódő
indrrlatai éppen úey i'eá em7ékeztetnek, mint életszemléletét kiíejező
szavai: ,,{l^jatsrili ott fenn így velünk?" amelyek Gloster szavaira
utatnak: ,,hógy mik a legyek a pajkos gyermekeknek, az vagy:ollk

- az istenekáék mink, -]-mulatózásból -- öldösnek el benünnket."
Viszont vann ak a Hdbadoyban csak Vörösmartyra jellemző vonások:

A naiv mese illúzióiáL szétfoszlatja vagy legalábbis megtöri azzú,
hosy aru].ak történétét a yégzetszerűség filozófiájával hatja át.

--Á meseszövésben íelhasznáia a korabeli romantikus dráma szo-
kásos eszközét: a fölismerés mótívumát,Tatca| sípjával. - A kom_
pozíci6, a kidolgozás egysége és fegyelmezettsége egészen Vörösmarty-
ia vatlanak. (Ir. Ir1. I§ss FERENc: i. m. zo-zz..)
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2.' ,,l1 ,nagyar előhor" nt,illt ,ihl,etforrtís

A Htíbador megírására azoírbafl vörösmattyt nemcsak az osszianiz-
mus ihlette, hanen az őshaza felkutatásáétt vállalt utazások s a
magyarslg őstörténetével foglalkozó hazai és kiilföldi rnulkák is,
amelyek \'örösmatty korában a magyar nyelv- és történettudománv
problematikájának középpontjában áltottai<, s amelyeket Vörösmartíl
is ismert. Ennek a szellemi korképnek kitúnő, alapvető összefoglalá-
sát és kriLikáját adja l\IanrrNxó AironÁs: Magyar v'ártól Maeva.Íáris.
Egy cím, egy eszme, egy évszám és több félreéités qenezise. ÍÍX rqOi,
LXVIII. évfolyanr 4 szám 4r7-447, Rövidebb víltozata: Vty Akaci.
I(iacl. 5. k, 38z-4o6.

Vörösmarty éppen ez irányú olvasmányainak Kr.epxorlr: Reise
in den l(aukasus trnd nach Georgien uatétnommen in den Tahren
rB,o8, !. rB-r z. II. r8r4. Halle und Bérlin. - HonvÁtrr ÁoÁrr.r: A áagya-
rok Magóg pátriárchától fogva I. István királyig. Pesten, r"8rz.
-- Danlior-,szky (krgely: A iragyar nemzet marád'éki az őéi 7ak6-
helyen. Pozsonyban. 18z6., - de különösen: HonvÁTlr rsrvÁw;
I{ajzolatok a filagyat nemzet legrégibb történeteiből (Pesten, rB:.5,)
hatá:,a alatt (il..Rjtl\-§ó I h. a39.,1 góndolt arra, hogv ,,a7l7án íutásZÚ
terj,e,Jelmében is feliiüinriló eposzt iervez, de a terieáelemlél is fonto-
sabb, hogry térben és időben messzebbre nyűót, világtörténelrni
eposzt akár'u_ írni, meiyben a történettudomán}nak .ilant"- elsősot-
bán M,agl,ar,várrai kápcsolatban felvetőriött -- 

eteáményeit is fel-
haszr,áIta volna. . . higy az ősmagyatok ázsj.ai aemzeti éietét fogta
volna köitőileg megalakltani. Többé is ennél: a Jegyzések és foTy_
tatásai arról tanúskodla§ h9gy Vörösmarty neáciák Magyar vár
környékét, a,z .,,őshaza" földrajzYj telepiilési viózony att tan:t§drty:ozii,
!9o"+ az egész ókoti történétet is^(vö. Jegyzéóek 66-67. rÍ. Oz.',
66. stb,). Lzaz a magyaf történetbe belékéiült volna a'pártusok,
s általuk a rómaiak, pétzsák, örmények, s talán - Perecséhyi Nagy
s Etédi Sós módjárrr' távoü vilá§részek története is. A Íőhős,-á
Jegyzéslh koncepciójábaí, ,,Lz utosó Pártos király" vagy annak fia
l.ett volna, természeteserr ugyanolyan rr'agyat ős,-mint-Dalrna vagy
épp9.1 Almos Nem lá!ha!ó,pontosan, hogy-an, de helyet kapott voliá
a műben. - n Nestor-któnikák nyomán -- az oTosz §a benie jelentős
helyet foglaló ,,palóc" történet sok mozzanata is." (MÁtrNró:
I. lt. 438-439.)

,,A legnagyobb illúzió nern is Magyat vár, harrem sokkal inkább
g pánmagyar törtérretszemlélet: egy világméretűre tágított magyar
h!_a?a és magyar ne[lzet lett volna a i-agy epósz legelső reíati itrtetOjó t ' '
(Mex.rrNxó: I. m. 44o.)

Hogy Vörösmarty ilyen szemléletű ihiet-egységtől indíttatva akatta
nagy eposzát megitni, arra következtető €iővéI utahak kéziratban
ferrnmati,dt s r8z5 vége és t8z7 első fele közr]tt készíthetett Jegyzéseh
9iTű f9]jegyzései. Ezek szóg}ökelemzéseket, olvasnrányaibói-ltOteg
Iilaplothból és,a görög-róniai történetből) vett személy- és föliirajz-Í
neveket, de különóserifontos az,7logy egfcs összefüggő eposz terv-

550



vázlatokat tattaltnaznak, amelyekkel a Hábadorban (eredeti címén
I{omorrna völgye), A Délszigetben, a Magyayuálllan, sőt az t94o-i
Áz tlld,ozatban találkozrrrrk. (Nlartinkó. I. h. 438. - A, Jegyzéseh
1. Vörösmarty: Cikkek, bírálatok, jegyzetek c. kolligatum I-II.
- I. kötetében. Az MTA KézirattárábanK?I3. 3gr - 4I v.) s amelyek-
ből Martinkó Andras joggal következtethetett ara, hogy ezek a művek
egy meg nem valósított nagy eposzi terv forgácsai. (I.h. +s8,)-Itt a-JegyzésaÁben bukkán fél először a Hábador-koncepcióra gtaló
Zsitva Homoma (Jegyzéseh. 37 r.) és Magyarvár neve. (Uo. 38 v.)
Ir Zsitva, néwáltoiata lehet a Zsiváta. Vörösmatty a Hdbadoy kézita-
tábaln ezt a nevet használja Éomorrrra helyett. (I,. a Hdbadot,szöveg-
kialakulása c. fejezetben a 2., IíI., I52., 196., zo5. és a 365, sort a
376. t;ltáni z8. át1n. sott és a 447. sott.)

' A tervezett vázlatokat \rörösmarty eposzban akarta feldolgozni,
Erre mutat az, hogy a Jegyzéseh tele vannak eposzi fogantatású
sorokkal. Amint eg| gazdag asszociációjú szó rregérinti \-örösmatt1-
nak a , alán lúáűnak hatása alatt rengő vers-kéozeietét, azanna|,
szirite ösztönösen a hexameter sorfajában alakuhak ki s robognak
elő inondatai, ,,Jász Szalom, a' hegyi szép 's a'völgl-nek o.ísze HoJnon-
na." (.|egyzéseh. 37 t.),,'S 

"gy 
rlagy fellegütő clátdái visz zírgva Ugöd-

höz." "(ÜÓ.) 
,,Yétt Ziha, tégedet a' nyomorúság' f&fia küldött,,nem

\ragyoj{ én'Aladár, sem ijedt Lakozója Ugöilnek: Csorrra vagyok, ki
eiői-t komorodva lapulnak az ormok. Vára vezérecinek hegy-e vagy
völgy lrogy be ne tör]em ? Eitapodom, ha hegy, eltenretem, lra lapályba
rakálta.'' (Uo.) ,,Gyenge dobajt haijott vüog a' szél bönlböl az erdő.
mormog." íUo.) A mórmos már szótöbblet, <-!e \'örösmartv nri:rt
h angf eótést j elzÓ, r okon asszÖci ációs s zóL od,akja a sor véqére.,, Engadi-
Jlan-lakom,'s szabad lJzr.ak mondanak engem." (Uo.s7 v,) ,,Ott vac1
iharfák köztt nyotnotultan potlik alakja." (Uo.)

^{mite azonban Vörösmarty odaért, hogy tewezett eposzát megírja,
elveszítette az ett'nez sziikséges belső egységét, kiiLlső iirletének eteje
is megingott ésigy az eposz kbncepcíója darabokra hullott szét berrrre.
MirrdézeÉnek tö6b oká is lehetett. i[egváltozott az irodalrttli izlés,
és az eposz helyébe mindinkább a dtáma keztlett előtenyomubri.
Az egyr'e aktívíbba és realisabbá váló politikai gond.olkoáással és
érdelil6déssel egy,re nehezebbé kezdett válni a nagyorl is messze
rnúltba visszautáIó tárgytávolság összeegyeztetése. Erezte e;,t ntaga
Vörösmarty is. A, Jegyzéieáben ilyen önvallomásként ható kijelentést
tesz: ,,Me§ ne soÍ<aljátok ti kik ügyeltek rám, hogy azon llcrról
ónekelek, Úelly mát iijrcs többé . . . " (3s r,) De ciöntő okul az szolgál-
hatott, hogy 

-Vörösmarty már r83o-ban kikerült Horvát Istr,án
hatása alól.*Íizenkívül úiabb utazók, rr:int Jonxov JÁNos: Világcsítás,
Asiábarr a' Kaukaszus hégyén lakoző Avarok' és Kúnságiali mp*lJyar-
talansága. . . Szegeilerr, r8z9,, továbbá Besse János Jelerrtései
(Tud. Gyűjt. r3z9. X. r83o. II., VIII.) kutatásainak pozitív ered-
mérryei és 

-a térhóditó finnugor nyelwokonság tudonrány-gondolata
szétfoszlatták Vötösmartyban a Magyarucíy esimének s a világméretú
magyaf rokonságnak illúziőját. (Nlenrrxrxó : I. h. ++s - + ++.)
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. Így ké9.ziilt_ el a Hdbadoy és,Az dld,ozat, de már mint clráma. Így lett
és maradt a Magyarudr, amely már maga is eltávolodás a maqyZrság-
n9E a Jcgyzésehben jelzett világszerepet játszó elgondobsálól. De
Á Roru csak mondarrivalójában, világnéZetéb-en tagadás, kiilső kellékei-
ben, történetszemléletének kihámozható konÉrétumaiban rokon
a Magyarudlral._ (Mer,rnrxó: L h. 443., 44I.)
_ ._Vörölmartynak ebből az ,,űj eposz" ításáta törekvő forrongó idejé-
ből való a Hdbador, melynek ,,tarténeti" ideie, alakiai, név-anyaÉa,
sőt sok tartalmi nlozzanata is jellegében egyezik a- Magyaruiréíal
és Az tildozaléval. (Martinkó: L h +-s8 )

Martinkó András 1anrrlmányának tár i eredményein kívül az is
különleges értéke, hogy kiemelte a Hábadórt a csak O3szián-kérdéshez
íűzött, szűk köríí kapcsolatábót és nagy távlatot nyitott számára,
arnelyben rámutatott A Délszigettel, i' Magya.rurírril, Az titdozattai
összeíüggő 91e,il9mi ki,|átásaira is. Ezt a giándiózus téma-egységet
igazo|ja a filológiai részlet-kutatás is, amikor pl. kimutatia,- ho-ev
larcal sípjának motívrrnra A Délsziget varázs-sípjára emlékeziet s i§y
Vörösmarty is felhasználja a kor irodnjmánali-kedvelt motínrmát:
a vafáZs-sípot.

A llábailor verselése

_ Szólottunk arról, hogy a Hábador - Vörösmarty szavai szetintis - ,,ossiános dráma']. Itt felrneriil a kérdés: az-ossziáni énekek
illetve azoknak a forűtásai hatottak-e dráma versformájáta.

Mindenesetre íeltűrrő és szokatlan éppen Vörösmar\ná|, és nála
is ebben az időben, ez a verselés-mód:- a négyes .iambus. amellvel
F,;."!"q ritkán pátosulnak hármas, ötös és haTádíeÍes j.-6itos sór-
ía]ok ls.

Vörösmatty llazinczy Bevezetésében olvasta Ahlwatd"t vetsetnéletét
osszián költeményeirő. Razilczy azottban az egret7el versben forű-
tott O1qzián-énekben, a l{omlrálában, ezt az elfréletet, arneIyet Ahl-
wafdt félíeéített (L. HErNxlcn Guszri.v: Ossian. Budapesti-Szemle.
1884. XL. k, 364]5.), egyénileg értelrrrezte. Ezért azitán az egyes
sorok ütemeit hol trocháí}us, 1rol pedig iambikus menetű, téhát
váItoző lejtésú ritmussal töltötte k'i:

}Jőkezű leánya Morninak!
S a csermely zajgásán kíviiLl
Nem hallik Ardván semmi hang.
Jer Kronának széleiről!
I(özelítsen da| között az éj,
S térjen öröm Morvának ormaira.

(i. m. I(azinczy: YL k. 163.)

Vörösmarty Áhlwardt elméletébőI és Kazilczy gyakorlatából csak
a rímtelen, négy üternes sor sugallatát fogadta el. É,zíázolban jambikus
sorfajjá képezte ki, talán annál is inkább, mert drámá"hoz-csak ezt
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a ritmus-foím át ta|á|ta legmegfelelőbblek,, Kiilönben is éppen ekko,r

iárt benn legtermékenyebb drámai. .év.eiben, gyönyoru nangzaslr

és lejtésú jambusai:rak legíagyogób b ldeJe ben,

Így lett a líábador 6alkod,ó sorfaja a négyes jambus:

Az éi setétes álmai.
VezeÖsetek le, bajnokim!

Ezenkiviil a Hábadorban előforduló sorfajok:

Hátmas jambikus:
Az égszemű leány,
üdvözlöm jöttödet.

Ötös jambikus:
Szűz égszetnű 7eánya Kenr]inek
Ki hoi ki éjjelemből engemet?

Ilatodíeles jambikus:
Szigetbe kelt a teflgerek_íiához, - 

13, s,
tlajotj t<aromra apta kedvesemnek! g3+, s,

A nésves,iambus soríaia-vá|tozaLai:
i:J*"dű J§"űó"s n"tyéttesíti, de az utolsó lábban jambus 1tiktet fel:

IJpiv mentek álta] lelkemen,
SÜÓ hoilószárnyon jött az el,

A sorkezdő ütemet anapesztus aprózza el:.

S keserű gyiiunölcsök, a halál,_
Temetetleí- itt hadd vesszen eI

Uqvanezek a vá|tozatok tatálhatók a többi soríajokban is.:
Sp%nd,eus helyettesítések hangíestő hatrfusal: ötös jambikus sorbafl :

Zeld,üljetek meg völgyek és hegyek, 4o7,s,

Ugyanilyenhangfestőhatastkettjambushelyettazanapesztus:
De égj meg, égjen alattad a hab is, 42g, s,

A hatodíetes jambikus sorokbarr is szerepet kap ez ahangíestőspondeus:

Szörnyút, hogy hangja sírokat íepesszefl, 445,s,

A, Hdbad.orban mindössze két sor található, amelyeknek elején
kéii"ita:- éteszked,ő és emelkedő ritmus torlódik össze, s ez -eg_
;áiü&ii 

" 
ióiiiú;t "s 

indulásának szabályos nyugalmát,
Az egyik:

Vedd, ez az én Tarczalomnak sipja volt 8or, s,

I{a azouban az e|ső trochaikus lábra önként"l"nül is ráejtjük aleJő;
ző Jo, bó|hozott iambus_érzésti,nket, a második lábat pedig_esy k199.e

laz,a anapesztikus lejtéssel ejtjiik ki, a sor ritmus-rendje helyíe álr,

4. s.
366. s.

23í. s.
259, s.

5. s.
3r8. s.

3. s.
59, s.

I92. s.
3I2. s,

553



A mrisik pedig:
O}e, ez az énTatczalomnak sipja volt. 8z4. s,

__Á helyzet_itt is ugyann_z, s.a nehézség is ugyanúgy oldódik ruee.í| a az etső 1 á1,1 at száb ada b b é rte l mezésti an ap?sit".3á t ]""'a*iiJtiiiá,a _sor többi része pompásan lejt tovább.
Yan a Hdbadornők e§, eredetiieg jambikus fölépítésű sota. Ez azon-ban az által, hogy Vöiósmarty a-órkezdő sro,t'atttii{i,-iitil"r-rö-

clu'lathoz jutott Íirochaikus léjtésűvé vait. 
-

K (De)jerl már késned nem szabad. 55I. s.
A nyomtat ott változ atb atrliÍffii: 

ll-T:H; §1' 
*,

A Hábador fogailtatása és utóéIete

Fenyéry Gyula (: Stettner György) : Aurora. Hazai Alrnanach.
,Kiacjás. kistátuay' Károl. -i sri."'iÍ-"iiJtt",,,x,;"i-u"i^eál.i;;
_l_udonranyos GyüJtcmeny. t8-1,7. t, k, 69 98. l. A Hábadór, Hoáonna\-ölgye névr-el, az AlrőráO3n' jelent !"eg r8u 7. z8j- 3z7'. F";;é;.az Aatora ismertetésér,el kapösolatoíarri ezért ír "rólá: ',,H*á#;
\'ölgye egy..lángoló, merész., termékeny phantasiá l".|*i**e"i,l.
s l)eíLu.e a poetal dictlo a tökeletességig feictncltetett.'' (qz.) Usvanc§akitt- közölte Fenvétv a, tTomorna r,ciáíe szölegének s.jttírirrZTí iái:iü-
-*a ik kal .cgyütt." E hi ba:. t,;riiil"gtbTü 

" [+r8rrli kiaáasotbói !íiíi;;.tte néhány_ megma,raC,t. Az tB4j. L:adás tetjesen aláno$;;t;&,;.
\11aas^ryt H,soilóképpen a íeisőrojt helvek iünilsár. Tl ülrr"i'a'.
9}! ,B9 t II l.. k.-bsá,-Glrulai kót kiadásában is ."onlr.k. igy-;;"i. O}I rB34. alakjait vcsszúk IeI.

Llrora t\z7 1833, T. k.

z83.1. 7. s. t97.1.7. s.

álmim jav.:
álmaim álmaim

z89. l. 3, s.

magasba
Jav.:
magasban

z93.1. rg.
bagolyfirzk
lav.:
bagolyfiak
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:oz. I. 9, s. r55. I. z7. s

rB45, V. k. r8S4. III. k, Jelen
kiadásrrnk:

r5r. l. 7. s. tt7.1.7. s, 7. s.

áimaim álnrainr, ál:nainr

rzo. l. z8. s. r:6. s.
lrragasba rrragasba magasba magasban

zo6.1.9. s. i59.1. r5. s. tz3.|. z6. s. 2,22. s.

ba,golyfiak bagolyfizík bagol1zfilik bagolyfiak



3o5. l. 2. s

benézve
jav.:
1enézve

zt5.\. z3. s 168.1. 15. s. r3o.1. 3o. s. 463. s.

3o5, l. 16, s, z16.1. rz. s. 169.1. r. s. r3r. l. rr. s. 476, s,

az éjneh, ltazó-
nak iav. : az éi-
teniitrrO".É az éjneh, az éjneh, az éjneh, "í,?lrl1"*

3r5. 1. rr. s. zz4.|. t5. s. 176. 1. r8. s. r37. 1. r3. s. 68o, s,

Te szóo leány
jav.: ^ - Te szép leály vagy fvalametlyiben]
Te szép leány vagy

3r7.|. zo. s. zz6.1. zt. s. r78. 1. r7- s. r38. 1. 3r. s. 729, s,
bdrmi jav.: barmi fvalamennyibenl
barmi

3z3.|. lz. s. z3r. 1. rr. s. r83, 1. z. s. r4z. 1. B. s. 84r, s,

tryíIát jav.:
nyilat nyilat nyt\it nyilát

3z5. i. 13. s. 43.I. 6, rB4. 1. rB- s. 113.1. rz. s.

temeké jav.: rémeké. [valamennyiben]
témeké.

lenézve lenézve Ienézve lenézve

nyilat
B7g, s.

Tor,ov FÉnExc: Hantlbuch det ulgrischerr Poesie. r-rr, B, Pestlr,
.r,,á- wl"", rBzB. ,,I{omorrna lólg;é, eirr riramatisches Ged,cht in
Í"*t 

"rr." 
(II. R. rrr.) - Amagyatnemzetiirodalonrtörténete, r-rr,

É. PŰ ,ÖoS. ,,"Pt.d nyomtatótt rlarabja Hábacior (18z6) inkább
áialosizált történet, mint drámai költemény." (]l. k. 37,) A magyar
t<ottc§"et kézikönyr.e. t_v. k. Bp. r876.,, l Bzb_ban készüt Elotnonna
.r,áigve. aramai kóltemény (Auróra r§z6) utána Hábadorrá átkeresz_
i.r.iÓ.;'rrV. k. z16.) - ,t l,iágyar Neinzeti Irodalonr Története _\ J:9c;
ia"itn iJatter"a' í"t"n_kotÜ- Rövid Előacásban. }}p. r878. ,,illső
nv-omtatott ciarabjá Hábadór (18z6) inkább dialogizált történet,
niint drámai, költemény volt." (z33.)
-eiaa]"i Tános névt"elentii rrie§jiíe4t tanrrlruánya Vörösma*yrő7

-,ilü;i,, 8 rí,illáaá.á ár.ár*aúoíá" Ét"tk épek r S 4 s . nrelléklqp j á-b an
az rrodalmi őrben, r B45. 3 

_ 5, sz. A. II ába d oyról nem szóI, csak C)sszlánt

"-iru-ir*o.-akj 
",f.átrónialy"áva1, 

erőserr fát,,oiczctt ködével lratcltt
Úc;rasrnatt"v kér,cirleL színélre". G. sz j7. 1,) \'ele határozza,tteg
Vör<isnlarty lírá'ia helyzetét_:,,I{özépállást vőn a betegségbe.sülyeot
étzeleés *ég a o-ékorr-*, légben uszó bárcl között"' (5, sz, 4o,) - (l,,
Pályák és |álmák. Bp. 1886, t6g-7o,, t77.)
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Aneryv JÁrvos az iskolai célra késziilt ,,Ate rövid kivonatbn,n" c ieqvzetéhpr t-Á.,. ARANv_JANos €z iskolai céka késziilt ,,A tnagyat irodalom történe-te rövid kivonatban" c. jegyzetében (1857-rE-59) csak annvit íi a
ídb,ador.ról, !9sl ,,dr.m.LízáIt eposz".' (ÁÁeNv jÁlvos ösizes' irntiv"i.Klltt*_3i9lr_ _ _pp:_:q9". x q _5z_§.)KnnrÉNv ZsrcvroNo l Völös]nally Mihály. Kemény Zsigmond Összes

Űvei, Kiadta Gyulai Pál. I-XÍI. k, Űor. __rSz8-ban egv ÁrÁmqi}4liy"i,,Kiadta Gyulai Pá_l., I - xÍI. k. Íg"i .-:Á7s-b.fi-isr*aiil;;
költemény.nygJ f§. egr _<ilfelvonásos szináűÍ,et"repúf i ;r,-Í Üi;ddi
korszak kris2c;bén kő{tőzatterélylyel kereiiótr,Jiá t "g*i ; ,-i<ei;ti;az ango| nyelvet meqtanulván.-Shakesoearet tlámultil] r]e Ossiln LA_17. anq9|.nyelvet megtanulván,-Shakespearet bámuitái ae Ossian tO_
dös alakjai is érdeklék." (Xl. k. 16o.; i68.) - Iieménv Zsismond e(XI. k. 16o.; 168.) _ Kemény ZsiCr,o.§_ara.KJa1 ls erdekle.K."_ (xr_..k.. 16o.; 168.) - I{emény Zsigmond eVörösmartv-tanulmánvát a l(isf aludy-Társáság, r 864. fe"br. O.ka"§yii-
lésén olvasla fel-

Gvuer PÁr,: Vörösmarty Mihály éLétrajza. Bp. 1866. ,,A drámábanis élénk munkásságot feiiett ki,-Alig féiezte'be ZsiónonOÓi ÁZi
készen volt a Bujdosókkal s a Hábaaor-czimű dránái költeménvt
itta", (B7_. l. ro9. 1.) .Az Osszián-hatást épp_en csak megemlíti: Vörds-
nre,t,ty olvasta Ossziánt. (gg,; tz?.) (Vty. Eletr. 2g7 )

__P§r9" Le;os: Vórösm_atty aíainai. Abafi Lajőd: Figyeló. r8BB.
T}IY..li, ,,Com_positi_ója elhibázott, s a kataszttop'nat a váetlen idézielő. Kiilönben balladai lromály borítia az esé€zet. Nem ismeriük
Hába:lor viszonyát Zádorághoz s ennélfogva- boszújának indokat
sem. Semmivel sincs indokolva, miért kell a"boszúnak,"metwő1 Hába-
dor már.letett,_ pégis végrehajtatni, miért kell HorvánaÉ is elesniÓ,
p pedic épel akkor, midón lovagias tette .iutalmát, Csillának kezétjött elnyerni, s miért épen kedvesének keze által.'' (úz- q.\

,,A. Csonsor és TiilraÍét kivéve szebb költői nyelien csáf'a Hábador
van írva. }Iorva és Zádorág párbaiának elbeizéIése Dedis tökélei;;
baüada. . . Mélabús hangulát^vonui át az egész dara'bon,'mety nemegléb, mint egy lantosélegia." (IBo.)
_ BAvER JózsEF: Á magya} drárirai irodalom története. r-rr. k.
}n, I89z. ,,Á nűfaji elnevezés (: drámai költemény) mutatia, hoe'ő (: Vörősmarty) inkább köiteményt, mint drámát akárt írfiÍ.
Az egyfelvonásos keret tán legkevésbé -alkalnas 

drámai cselekménvre.
3 szelvedélyek_ összeüt!özésé rajzáta, de ha élünk vele, nagy híba,ha elbeszéléssel akarjuk pótolni a cselekmény lniányát. ffat"a"iilyen bonyodalom nélküli, elbeszélő és reflektáló eteirtot dlzzadó
dráma,,melynek .cs]rpál- párbeszédes fonnája árulja et rendeltetését
még ott is, ahol drámai helyzet keletkezhetriék, de érzelmes elem léo
közbe s a véletlen okoz dránnai külső hatást. '' (t.'k. slil 

--f
WAI,toN RóBERí: Vörös_q_rarty drámái.'CyOr"i-SÓS. DgyetemesKönyr,tár. Io5. sz. ,,Ossiani költémény.'' (zo,)'
Krss EnNő: Vörösmarty Mihály. Nagykanizóa r9oo, ,,Ossián boron-

gós, sejtelmes költészetéi,el megihletté'az ő |elkét is,'a rretvitanóz
és Helvila halálán c. költemény:ei és Hábador c. drámája eléggéia-
vallanak erre." (6a.)

. $,isz KÁnol.vl VÓrösmarty Mihály. Bnörnv-Baorcs: A magyar
irodalom története. I-II.. k. Bp. r§o3. ,,Kis drámai, iíkább oss-i'árú
költemény." (rr. k. 37o.)
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IIÉrNnrcrr GusztÁv: Ossian hazánkba;r. Budapesti Szemle. r9or,
ro8, k. ,,De akad e jelesiiurknél (: Vörösmartynál) Ossian-utánzás is,
tudniillik költői mű, melynek megalkotásánál a kelta mester tudatos
mintául szolg,á|t: Hábailor. Drámai költemény egy felvonásban,
18z6. A kis kóltemény, amely inkább párbeszéd, milt dráma, tárgy,
előadás, alak tekintetében telj-esen ossiafu. A magyar előkorban játszik,
d,e színúelye voltaképen Etin zöld szigete és kora az Ossiané, és a cím
szerinti főalakban, frábador agg éneEesben sem volna letréz magára
Ossianra ismernünk." (+61-8".| - L. HBrlrnlcrr GuszTÁv: Ossian,
Bu,]apesti Szemle. I88;. XL. k. sz1-6g. Az Ossiarr hazánkban,
mirrt 6evezető tanulmán j meg j elent a Heinrich Gltsztáv kiadta F ábíán
Gásllár: Ossian énekei,-előszávaként, Olcsó Könyvtát. tz75-Bo. sz.

- 
-Önállóan is, kibővítve: Bp. r9o3.

Gnr,lÉnr JnNő: Vörösmarty ólete-és költészete. Bp- r9oz. ,,4 {e1-
dolgozás -őalen (: ti. Hábadorén) nagy_on me§érezzük O_ssiq1
köd-ös költészetének'hatását. Hábador,'az ag§ lantos, á köitő érzelmeit
monclja el, aki meséjével igazolni a\arja, hogy valódi bold,ogságot
nem á hosszú élet, hanem abalál l14|t." (9z.)

BABITs MrrrÁr,v: Az iíjit Vörösmárty. (Ny 19Ir. II. k. 689. 7or..és
Irodalrrri problémák. Bp, t7z+. roB. ): ,,...Es különben is az egész
I(arel énei<e, mint nemsbkára Hábadot és a tervezett Helvila, a méla-
brrs Ossianta emlékeztet, ami az első voltaképeni idegen hatás Vörös-
martv költészetére. rnnen már nemcsak formákat kapott, hanem
színeLet és egy egész színezési modort." Majd később ,, . . 

.. ,p rrá9+-
dor, drámaiTŐrőat:al, valamennyi közt a iegosszianibb." (Ujabb ki-
ad,ás: B. M. Válogatott l\íűvei. Bp. 1959. Magyar klassziausok.
zo7 -zo&.)VÉnresv Dszső: Á magyar rornantikus dráma. Bp. r9r3. ,,Az Ossian
d,ivatnak nálun]< iegjelle-ázőbb és legszebb .enr]éke ( .a _Hábador),A csatakéoek. a tefuészeti teírasok,-az epikus isnaétiések, a rövid
iambikus öorok. maca Hábador- a ki infrább kelta bárd, mint ős-
"m^gy^r regős - mifrd ennek a hangulatnak a szülöttei. S e hangulat
vés-is, esvséges." (rrg zo.)

ÍriÖuTrrÁé GvÜr.l: Vörbsmarty dramaturgiája. Bp,r9r3. Vötös-
martv d rámáinak tragikus hatását akadályozza a véletlenrrek g1, a kori
szereóeltetése",VéletTen és Csilla étzelnéivel hom'lokes,yenest ellen-
kező' szetencséÍlenségnek tekinthetjiik a,,Hábador-"ban }Iorva
halálát." (69.)

RTEDI, P'nióvrs: 19o6. és r9r7-r9r8. évi egyeterni előailásaiban
mondotta, cie később jelent meg, mint Vörösm_artr_ Y_tlaly éljte é.s

művei. BÓ. wcl. Magy'ar Irodalrii Ritkaságok. XXXVll. sz, ,,EnneF
a kOitijnók íJÍWacpfrérsonnak) a íőiránya áz,ltogy a multat dicsőiti;
isaz. hogv b kelta^multat, dé nem hasonlított-e a kelta nép d,icső
,filitÍi" §ők tekintetben a magyarokéhoz, nem kellett-e nekiink is
sok hi cső tett után örök eltűaéstileket siratni ? . . . (Költeményei)
hatottak Vörösmartyra is. A borongós multnak a 4icső.itése oly +,
kord, melyet Vörösinatty is megütótt költeményeibeu." (3z-3. 1.;

7 4,)
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Ar.szEcrrv ZsoLí: I{agvar lirikusok. Bp. r9zr. ,,l{indaz, ami
Kazinczy fordításaiban _óssiarros," Vörösniartynál ,,, . . teljes egé-
s_zélen is_ megvan: egy drámai költeményben, -a Hábadotban, - 

"de
Ossiánnal közös hangrrlatalítaikölteményeit is icr.e vonia. . . Ilyen
messzire uhland sohásem jutott el ossiáni dalaival; vorösmartynál
ítgy érezzik_, lrogy a stí1, rr köntös teljesen teá szabott; arrnyira, hogy
csaknem bőróvé válik. Lz uralkodó hangulat híven kifejező stiirá
taláIt." (Vörösmarty iWihály. zo-zr.) ;

Sz,lnn ANter, bőven fogialkoztk az Osszián-hatással, cle főként
a Zaltí1,1 ftlttísátó7 szólva (\iórösmatty tanulmányok. Minerva r93o.
zo6-zzz. Gondolatok a könyvtárban 5or-5o4,) ,& If tí,bartoy befeiéző
sorait e szavak utárr idézi: ,,De Vörösrnarty életérzése olyan méiyen
halállal átszőtt, mint a görög tragédi.ák áionyziktrs fájdaima; .", .

és a, szavak, anrelyekberr kiféjezi 
-inagát, 

öntirciatlanul- is a görög
tragécliák súlyos igéit idézik " "(I. rn. }"tinewa I93o. 3z, GondoiatoF
a költyvtárban 49r.)

F,tnxes Gvur,.r: A magyar romantika. Bp. r93o. ,,Shakespeare
rnellett Ossian hatása is egveiemeser.r jelerrtkezik. Szinte tnágyat
hagyornánynak nroncilrató már, aiig varr ítórik, aki mentes beíoiyásá-
!ó1. . . Vörösnrarty színt és har:3ulatot kölcsörröz tőle Zalánjábalt
és a Hábaclolbau." (:6_3.)

Csgrxó JózSEF: \'örösiirartl fantasztikus művei. I(ivonal a rl7a1yar
szellemi élet re-,.iziójából. Rákospalota r93o. ,,A Hábador-ban veÍ6d,-
nek fe1 előszöt egy a költő 1elkében hosszú ideig vajúdó életkérdésnek
azaz kérdéscsomónak művészi formában való megoldási kísérletei
(: a boldogság-keresés örök nagy kérdése.) . . . S mint ilyen össze_
függ a Tiürdérvölgyg.vel, Délszigettel, Megyatvárral, A Rommal."
B6., sz.)

BÁNrrBcvI Jós: A }[agyar Ttodalom Története. r-rr. Bp. r9.3o-
,,Ossian tnagyarországi hatásának 1egjellemzőbb és legszebb- emléke
a Hábador $8z6) czutű egyfelvonásos drámai költéménye." (rI-
k. +s.)

IFJ. I§ss FEniNc: Vörösmarty és Ossian. Debrecen r93r. Osszián
hatásának részletes kimutatasa Vörösmartyra: Hrája kezdetétől,
első drárnáin, majd a Zalán futasán át a Hábad,orig. (zo-3r.)

PINTÉR Jowő: Magyar iroclalomtörténete, Tudományos rendszerezés-
I-VIII..Bp. r93z, ,,Elgondolasa meseszeíű, a drámai levegő meg-
teremtésére alkal6* llrlozzanatok kisiklanak a köttő kezéb6l, pái_
beszédei azofr.ben költőiek. Szlaes íantáziával, tiindöklő nyelven irta
meg tlagéüája minden részletét. Osszián maryatorszáei-hatásának
ez akis drámai költemény a legszebb emléke. A költó tudatosan szólal
meg ossziáni stílusban, de azéirt munkája 1em pgszta Osszián-után-
zat, ]nanern a gael hősdal művészi továb6képzései" 1V. k. 65r. 1.) - r,-
PrNr_lÉx JoNő: a magyar irodalom törtériete. I-II. k. -Bp.' tg4z-
- II. k. r47.)

Er,Bx Oszrrrn: Ossián világa. Budapesti Szemle. z43. k. 1936-
Az ossiaú-Hábador kapcsolatra vonatkozólag hivatkozik Heinrich
Gusztáv és ifj. Kiss Férenc tanulmányainaÉ eredményeire. (36o.}
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FecGves Jor,Áw: Vötösmarty pesszimizrnusa. Pécs, tg39. -Lz a
keserű szkepticizmus, amellye1 \rörösmarty a Hábadoft befejezi,
úgy hat: ,,Mintha csak az összetött, reményevesztett Ossiánt halla-
nánk, kinek nincs már más célja, mint nyugodtan alurlni a föld
a7att." (t6-1.) Ez a sötét 1átású osszianizmus azonban Vörösrnarty-
nál átnerreti iellegií. ,,De az Ossian-lratás már cssk ezért sern lehetett
nála mély és tartós, mert Vörösrnarty nem osztozott a közlrangulat-
ban, hogy nekünk csak nrúltunk vari, rnint Ossiálr népének. hanen
bízott a jövőberr. Ez a rernénye a reforrnkorszak vívnrányaival erő-
södött s az Ossiárr-élmény végkép elenr,észett költészetéből." (9.)

_PADos OTlrx<.in: Vörösraarly - terrnészetszemlélete. Bp. i93B.
,,Általábarr a kot nagy Osszián-krritusza hatott Vörösrnáityra, "és

az ősz szilteitrek, a messzi yllatzó tengetnek, az északi köd.nek s a brit
lrajósélet nriszteriumánai< kifejezője ezen a pontcn találta meg a hatást
Vörösmattyra." (lz.)

IIÁNKISs J^í.ros: Európa és a laagvar irodalon. Bp lq39. A Hába-
clorrrak ritk:ln rrrél'ratott alaki értékéi: négr-es jaubusait erneli ki.
Egyébként csak azt áilapitja rrre3 róia: ,,Ossziírni költemény." (598.)

NIÁi.I.TrR S_{Nocn : Ossialr }.iagyarországon. l 788 - r B49. I)ebrecen
I94o. Összefo31alja az OssziáÁ'-Hábar].ol-kutatások éreliményeit.
Ezek mellett kier:ee]i a Hábaclor egvik legnagyobb éltékéi: ,,CscCál-
nirnk kel1 a költónek még ebben is írjat alkotó stíiusntűvészetét."
bz -+B.)

Jexaerlv lrÁszr.ó: Az .ango7 irodalom és a Vörösmatty-Bajza-
Tolc!.y-triasz. Bp. r94r. Osszefoglalását iryújtja a Hábadorra 1,onat-
kozó értékítéieteknek. (16.) Rámutat arra, hogy \,'örösmarty islrrerhette
Unger János ossziános verseit is, amelyek Rumy Károly almanachjá-
ban jelentek meg. (5-8.) Hábad"or jellemzéséhez nyújt újabb vonást:
,,Nem homályos, és,egységesebb szetkezetű, mint Ossian." (.6.)

ENfiő-BARNe BÁINT: Vörösmatty költészetének népiessége.
Ungvár t94z. ,,A Hábador $8z6) a mondai tárgyrálasztás szempont-
jából népies csupán." (75.)

HorrvÁtg JÁnos: Vörösmarty dtámái. (Egyetemi előariás lg4ll43.
Tí. és ry6l44. I-il. félév.) Kiadva az rrodalomtörténeti FiiL:zetek 63.
számaként. Budapest, t969.Utal a íl:Lagyaí előkor jeletőségéte, a mú
kézitati eltéréseiré, lovagtegényi és ossziáni jellegére, drámai költemé-
mény jellegére. Kiemeli a mű költői nyelvét, a kifejezések korrespon-
denciáit.

SőrÉn Isrv,iN: A magyar romantika. Az MTA I. OI( Felolvasás.
(VI. k. Bp. rs55. ryg-255.) ,,Lz otszággyűlés (r8z5-z7.) keltette
csalódás m,agyatázza meg Vörösmarty r8z6-os elfordulását a ,,tiindér-
völgy"-romantika felé. (Hábador, TiiLndérvölgy, Délsziget.)" (zo7.)
,,A. Zalámt egy esztendóvel követó Hábailor, ez a balladát annyira
megközeütő drámai kóltemény, a maga ossziáni boro.ngásában és
irrealitásában a veszélyes rlton újabb állomás." (zz-s.) Onálló kötet-
ben is megjelent: Romantika és realizmus. Bp. 1956. (ts., ++,|

Tunóczr-TnósTí,ER JózsEF: A romantika problémái. Vörösmarty
romantikájának néhány megoldatlan kérdése. (Hozzászőlás Sőtér

559



István előadásához.) Az MTA I. OK VI. k. Bp. rg55. Q67-z9z.)
,,Vörösmartynak egy ,,szabáIyszeii" végzetdtámája is van: a Hábadot,
melynek utolsó sorai íeltátják a műlaj egész problematikáját." (z76.\

TÓTrl DEzső: Vörösmarty Mihály. Bp, Irodálomtörténeti l(öny,vtár.
E múfajában nehezen meghatározható párbeszéiles hősdal - ,,drámai
költemény" - ahogyan ő nevezte, ment bármiféle hazafias tendenciá-
tó1, noha a ,,magyar elókor"-ban s valahol a Meotis vidékén játszódik.
(6s-66.)

HonvÁtrr Ktínor,v: A klasszi}ából a romantikába. (A két irodalrni
itányzat Vörösmarty első költői kotszakának tiiLkrében,) Bp. 1968.
Itodalomtört. könyvtár, zt. sz.

A Hábadorban foglalt küzdelem sernmiképpen sem az ősi nép hatca,
hanern csupán ,,nemzetségi küzdelem. Semmi flyom sem mutat arra,
hogy Homonna völgye, Zádorvát, vagy Szármaszeg közül az egyik
képviselrré az ősi magyarságot, harrem űgy látszik valamenayi, s
a harc inkább a hatalmas nemzetségíők közt dúI."

,,A Iíábador a Vötösmafty-témákrrak abba a sorába tartozik,
amely a I{arel énekéből ind"ul el a Széplah és A hét szomszédalír telé,
itt még a végzet helyettesíti a szenvedélyt, de az alap a meghasonlás,
az ősí nemzetségek viszálya, amely mintegy előzi a későbbi feudális
familiák kiizdelmeit." (38r.)

,,Ta|án a Hábador Vörösmarty legkeserúbb következtetéste jutó
műl,e s e szempontból is mas, mint a L:azai osszianisták csak elegikus
atánzatai." (383.)

Magyarázatok., Konkorilanciák

Nem kívánunk a személy- és trrlajdoltlevekről kimerító szó-eti-
mológiát adni, mert ez minflgn esetben nem is lehetséges. csak rá
akartrrnk mutatni Vörösmarty név-alkotó módszetére. A szavak
rnagyatázatánáI azokra voltunk figyelemmel, amelyek a mai nyelv-
használat előtt m.át egy kissé szokatlanul trangzalolak, avagy elhomá-
lyosultan állanak.

Hábaclor: Vörösmarty alkotása, Egy Hábor szerepel a Zald.n
fwtdsdban. A Hábot-t Vörösmatty fejlesztette tovább Hábador_
rá. (Vörösmarty Akad. I(iad. 4. 392.) - A Hábor mint mellék-
név szerepel A' BeLső Hdború Y. 7o5. I(.: buzgó jav. ebből:
hábor. - Előfordul a Csomgor és Tünde II. felv. zt5. :utáa,
kihúzott sorban: hábador Hábadotban vad, zabot. Lkéziratban
az énekes neve: Csomb.i,ta.
IIorva: Vötösmarty talán az Anonymusban tatáIt Horka méltó.
ságot jelentő szóból alkotta. (Pers DÉzső: Magyar Anonymus.
A Napkelet könyl,tára. 14, Bp, tgz6. ttg.)

2. fenyérek' halmain: fenyőerdőktől borított habnok.
5. Csilla: Vörösmarty Dugonicstól vette. Lz Dtelkában Csilla

Gyula felesége. (Vötösmarty Akad. I{iad,. 4. 393), - lelret, hogy
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Vötösmarty a csillag szóból vonta el. A lány neve előbb Szer-il
volt (l. előbb).

B. valóÜg : valóban.
12. I(endij I{ende az ősmagyaroknál méltóságot jelent6, törók

eredetű szó volt. (Pers: i. 
-m. tzz.) - Mint családlév is szere_

rr"ri e. rokon töizsű volt a l(ölÓsey-családda1. (Necv lvíl-:
fuasyarorszás csaláalai. Pest, I. r84.) Vörösmarty ebből a sából
at6inatta a*Kendi nevet. A kéziratbar' e7őbb Kerzi, Kerfi léren
szerepelt. E neveket Vörösmarty Stettner tanácsáta váItoztaft.a
meg.^ (L. előbb.)

Z4. Zá&orás.: Vörösniarty alkotta aZádor szóból való továbbképzés-
sel. (HÖnvÁrg Iiiriolv: A klasszikából a romantikába. Bp,
1968. 38o,)

34. GvámŐl: Vörösmarty alkothatta a gyámolító-ból való elvonás_-- Ű- Áz elvonás útján keletkezett fiám szóra vonatkozőlag 1,

Tor,NerVrr,lros: A iryelvújítás. Bp. i9z9. 5o.,67-68., 98., ztl,
Neve a kézir.atban: Jdua Q4., 34z., 347. sor.)

53. a' felhők' tűzíia: villám.
g7-Ó2. Csupor: Nem a +q1,\9royqrf szó. Mint izemélynév mát a

közéokoiban szetepel. Előfordul DöBRENTEI GÁgon: A kenyér-
áize^i diadal-jabarr'is, (Auróra, r 8z z. ) ahol Csupot M.iklós_ etdélyi
vajda szerepél. VörOsÜarty e nevet innen vette. (Vörösmarty
Aliad. ICad. 4. 4Io.)

126. Min' a nr"g.Öbán Éölt madár. ,,Jegyr., rya€9sp_an ]<Pl_t3ad{r,
az az sasíail meily magasban szeret fészkelni, köIteni." (Fenyéri
(Stettner) inegje§7zésó e sorról: Aurora: Tud. Gyűjt. t8z7, L
köt, qz. 1.)

l45. IJaírÍ;ó Méotis' partkól: Visszhar,8zó Méotis partitól.
t62. a' háb lánrrinakl vizi tiilrdérek.
166. anctalodva:- andalogva, elmerengően álrnodozva.
l7B. tornyozott sziklák: vártornyos sziklák.
265. iiesztő tolluia: sisakjának ijesztő tol|azata.
29l. riyomott ág,i a vihar erejétől lenyomott ág.
292. kél elő: emelkedik fel.
295. vas gömb: buzogánv.
323. Tens-emér. Vöröshaity alkotta szó. Talán a Z altín fut ds aTelelqér_

iénők vá7tozata. Vötösmatty nyelvképzeletére hatlratott az E,Ie,
inér szó alkata. Akéztratbar. Kend.egűi néven szerepe|(3z3,, 34z,,

lss. 3jJr-.i?ij r*ou, széltől össze-visszakuszá,lt fürtöd,.
57O. farczal: Vörösmarty e nevet Anonymusból vette, (P_l;s: I_,_}{,

io.. raa. Vörösmartv Akad. Kiad. i. 39I.) A kéziratban előbb
Tlibod' ézercpel (61 6 - 618), k§sőbb Tatcza|.

6r6-6ri. Csillán'ak iragikusad végződő enyelgése Tarcza|lal Lrals*
Tetemrehlaá.sának Íragikum-csltájára emlékeztet. HoRvÁTE JA_
Nos 22.

?29. barmi részeget: batomi, állati részeget
770. bolyg: bolyong.
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7B5. szüból: szivemből.
B37. a rém: mirldaz a képzelt vagy látottjelenség, anrely megrendü-lést, félelrnet, ijedtséget, Závart t"'rt- v.;íósm";íy*Di;;;;.
oÉI !!:]|á_lából vettö. 1\lair;s*"rty Ak"d_'kiro. ;-7Ői:Í 

"qÖvrtalJ
öör. csoprolr: csoportosan.
B54. kitartja: éhségét kielégíti.
B79. enyhelyet: síri

.A Elábad,or szövegkialaltulása és szővegváltozatai

- .Alapszöv_egiink: Vörösnrarty I\{inden Mrrnkái, Itiadák Barátail;\jq J.és Sc-heCel Ferenc. Í-X. t . Pesteriis+s -+E. Kilián Ó;;;;;t^"Fjagrq...V. k., r49- t86. Ez adja a mi t<iaá-asúrt főiá;J-"t;^ÍJ
A. klactastol az alapszöveg közlésében csak abban térünk el -- ieien
|r_?9á.yTk egységg érCekében _-, hgsy elhagyjuk a szereplOk rievé,vala_mlnt a cim, a lelvonás,és jelenet-jelöIések Útárr a porltoi. L szerzóáltal m:gadott szini utasításÖkat pehig egységesen Éurziváli;k. -^-"

, Ezzel, ?z ?l?ps?vegiiLriJ<kel cs?k áz ]'B+sT. elottl l<iar]ásoknak:Áurora (1827.) és Vörö.smarty MiháI Munkái-Pesten. r8rz s"^-,oo-,,-áli-ozatait hasonlítottuk összé részietesen. A Gr.rr]ui-úaaaiár" ;;á;;3-
l,á7tozatait csak akkor jeleztiik, ha 1ényeges'"tt..ieí"t J"üiü;t"1Deíulttk.

A szövegvq]tozatokban csak azok az a7a7<ok szerepelnek, amelvekva8y nanStanilag, vas{ belyesítás,..vagy közponroiás vagy szO"vegszenrpont,iábóI térnek Gl alaószövep.irrrkT8l
Ha a Htibador valame|y sbra sze-repel alapszövegiLrkben, de a kéz-iratban aincs meg, akkor ézt a sorszáh után'-a sroie8"áir;";b; ójelöitii_k: [E sor á l(-ból hiányzik.l

- .í-Ia a kéziratban van oly sci, amóly nem kerii{t he]e az alapszövegbe.
aki<or ezt az előző sot sor-száma utáí igy jetöitlik:-iA. . ..i"."iiiiaiia l{-ban a köv. átl..űzatla! sor olvashYjtd,] Atatia'a 

";; i;;;r;í;
, .!1 l,alarnely.sor a kéziratb_an, egyes 'sr.;v"grésZ"it"" Ji;;;"';;ata,pszovegtol, ak]<of a sornah eltérő részét hurziwjltuh, a többi résztpeciig rend.,s betűtípusában hagytuk.

A sorszáiieck ieDésének ala[jaul az rB45. kiaclás alapszövegénekrendje szolgáit.
. ,$"sy a Hábadoy kézlratát is áttekinthetővé tudjuk tenni, egy-egy
hpjat, első és 1rátsó oldalát,_r.s jelzéssel, a kéziratiá!s;;;;;.-Y*rfit
illesztettük bele az 1845. kiaóás sorsáámainak rrienetébe.
, + kézjr.at nyilvánvaló írashibáit jeleztiü és jarrítottuk, de csak avegreges klaiakított szövegben. Az áthúzott soiok szövesében csakaz íráslribá]< tényé! jeieztÜk, javítást néá áat,*ii. --vtvÖvvv'r L99§

, }Iang;úlyozni kívánjuk_, ho§y \rörösm atty izgatott menetű rnunka-lnodszeíeben sokszor nem lehet rnegtaláLni aZt a-kütönbséget, amell,et
§8y _kritikai kiadás filológiája álüT fel 

" i.;ires, át]ní-tzái éi i.rrtiá"
á?fl ?}jii,;&;-tá?;fr 1,jáiÉ;i,-,,,#t+ir;*ityj jíit,*'r,;gi
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kifejezést, harem úgy is, hogy a törölt vagy átbítzott sző után helyezi
el a-szándékait legjobban szolgálő űj szavát.

I(-ban címlap ninc5.

[A sot felett a szinhe|y-jelzés a l(-ból hiányztk,]
|A sor felett át1;^.:) (Kende,) |Utána aláh.:l Horaa. [A mar-
gől átt. és zárójelben:l (Hébdl.)
Mint mennek

zordon l áihuzatlant1 öldöklő hadak
tÁth,:] (Hajdán) Csendes f'enyérek halnain |F. i.]

< M e ntb h Z sia at a u ölgy ein)
Oh Szende!nem voltál-B itt? [jav. ebből: ill,J [F. i.]
Oh atem uolndl te ,itt ?) .

Aur.'Mr833. Szíiz |jav. ebből: SzéP] ég szemíí leánya
Kerftn&.! [jav. ebből: lednyd Kvzinek?]
Hazudtak-e az dlrnoh /anekem [A. i.]

(álmai,m nehem)
dur {lmim [Fenyéri a Tud. Gyújt. t8z7. í. g7-ben mimt az
Aur sajtóhib ájilt ernlfti.l
csalogány.
éneket:
mert [jar,. ebből mer(.)]Iiefi fiav. ebből: I{ezá] gyöngye
|jav. ebbőítdnya/
1ULálla áth. sorok:]
(,Vagy ő ez, a' h,i bujdosi.h)
(A' hajnalban,oelem.)
(K,it ltítoh a')
§zígetbe yneót a'terrgerek íiálnaz. fiav. ebből: fiáh(.)z.]
Ki,t látok a' aölgyön téuelygeni, ?
Aur M l^833 a' uölgyből
\em Szetrle a' ki bujdosiL felént ?
O az; r|_e br1 | 

jav. ebből: gytísz I
I{er/iuek |jav. ebből: Kezzinek]
kisír,t [jav. ebből: miért]
közt. k szende
az áwát oh,"-itéz
Aur. az árvát ohv7téz|
Nem l{er/i [jav. ebből: Kerzi] lánya Szende mát.
Atrr már.
fUtána áth. sor:] [Vötösmarty itt a sortól jobbra két szót
itt: am ew.]
(Kerzi,t biliúcsen őrzi uad Keue.)
keyíit |iav. ebből: I{erzit] bilincsen [jav. ebből: bilirrcsben]
őrzeLi.
SiiU,as üregben Zádorag. |jav. ebből: had,aeyő Keue.]
Haljon meg értle Zádorag. [F. i.]

Aur M r833. értle

9.K
10. K
12. K

13. K
14. K

l.K

l.K
2,R
5. .tl

6.K
7. I(

15. K
16. K
IB. K
20. K
20. és 2]_.
2l. K
22. K

23. K
24. I<
25. K
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25. és 26.
26. K
27. K
2B. K

30. K
32. K
il2. és 33.
33. K

35. K
36. K
Da.
38. K
39. K

45. K
46. K
47. K
49. K
50. K

40. K a'tirzes hajó
4r. ,K 'S öruény_torhdban [tor jav. ebből: (...hdban)] a' hajós
4l. és 42. kőzt.K Szende
42. K Bd.tydm melly dicső7ól íudod,, |A.i.]

(Btítydrnat ldttad, hős uolt)
43. K 'S Oh én:

közt. K Szend,e.
I{atalmas ő, nem retteg senkitől
Aur ő;
nem hatalnas ő
tőlgyei. [jav, ebből: tölgyei.]
[Utána áth. sorok:]
(M eg döngetih {u dlldt} mellét harorn asaPd.s ai)
('S nyahdba ornli.h a' szihld,s üreg.)
('S uérrel.)
(Szende)
(O_h Szende adrj itt fiav. ebből: negJ engemet)
(Sabeh)
[Utána áth. sorok:]
(Setét lesz a' naP ő nehi)
(bdr déli fényqlel)
's Lelkét halába : halálba [A sotkezdet kis betűvel.]
'S nem ynozd,úl többé jobb [j iav.ebből: (. )] keze.
közt. I(. Szende

Oh még [jav. ebből: me(.)]
Aur M rB33. Ah
Jázld!, |1av. ebből: ldb,] anydtnat, ltittad. mint böcsülte ftav.
ebből: szerette] F. i.] - [Hosy Vörösmarty a Jáb-bólje]ito§a Jávát, mltatja a 347.-soí, ahol Jávát írt-javítás
nélkiil.]
Elvitte mrcss1e (a') tengereh'Iakőja. ftav. ebből: fia.J
K,orondát, fiav. ebből: Korandár,f
I(oronilát ! a' kit átnaim mutattak ? [E sora I(-bólbiányztk.f
haljon fiav. ebből: ha(.)jon] meg,
|Utána áth. sor:]
(Ne ldssa többé fegyuarét.)

Aur.'S oh..,én,
lUtána áth. sor:]
(Kétszer Hah! ueszszen a' gyaldzat embere)

Nehéz fiav. ebbőt: oh soh] ,s,^#';'u'I:{}^r"u
dicső leánya l(ezlinek. [jav. ebből: Kezzinek.] [A sorkezilet
kis betűvel].
árván aaradtál fiaw. ebből: mara( .)tá( . )] mint az tái fa
[jav. vel. ebbő|l őszi]
a'gyalázal gyermeke.
'S ti htirbm élők! keljetek.
[Utána áth. sorok:]

29. K

34. K

44. R
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52. K
53. 1(
54. K
55. K

5l. K

56. I(

57. K

(I m, hárornszor la megu erem)
(az {asan\ hős apahnah fegyuerét,)
(Ebredjeteh ti hirben harczolóh)
(Föluerjüh dlyndból a' a' szihltíh urdt.)
fUtána áth. csonka sot:]
(Szdguldua)
rirenj-iirrk, fiav. ebből: menjü(.)k,] mint a'vad sasok.
a'felhők [jav. ebből: felhősJ tűzíía.
a'szik7áku-rát
hazáia' [jav. ebből; Insualta'] gazdag fiav. ebből: gazgagJ
téreii,l. ftav. ebből:. téreim.J [A sorkezdet kis betúvel.]
Aur tá,iain.
Föl! [ritána áth.:f (uerjüÉ) a'hullámok bércziköztt
Aur M t8zz. közttAur M ú33. köz
I(oronrlár' liav.Koronrlárr [jav. ebből: K,orondárl/
|Az 57. sor után a K,-ban a köv. ááthúzatlan sorok olvas-
hatók:]
Irn háromszorta csendűl a' Paizs:
Ti hí.rben élőh, heljeteh!

57. és 58. közt. K Szende
5B. K Oh, étted [jav. ebből: ldttad.J volnaaz nap'alkonyát. fiav.

ebbő7: az ibtét na/ot.J [A köv. áth. sot alá kva:)
(Oh hős ldtt éyted uolna éjemel.)
Áur Oh érted volna azíap' alkonyát. M 1833. Oh
[Utrána áth. sorok:]
(Setétebb anndl nem lehal.)
(Az éiíél hozzd. héPest naPui.ldg,)
({'S ;r'} Fel.hőh le,begteh Kerzedomb fölött)
[Áz 58.-sot után a l{-ba:r aköv, átbúzatlaa sorok olvas-
hatók:]
Setétebb a,nndl, neyn lehet.
Az éjfél hozztí héPest hajnal, fiav. ebből: naPaild,g] és
('S) mds alhonyoh' uildga naPuiltig,
Feínan huzódtah liav. ébből: szahadtah] Kerzedomb |1av,
ebbő7: szegJ fölé. |L,i.]
[Utána áth. csonka sor:]
(Fdyadtan)
Bús hollószárnyakon jött az el,
'S mint egy halálos fergeteg,
Zagott ködében a' veszély.
[E sorok a l(-ból lriányozr^ak.f
Áludtak a' vitézek Kerz,iael
Ar:r M 1833. I(endivel
hoszll Hav. ebből: a' gyors] vadászat'tethitől.
[A sorkezdet kis betűvel.]
Én bolygua késtem a' tetőn [A lapszélére keresztbe írval]
Midőn az a7kony rám borult.
[E sor a It-ból hiányzik.]

59.
60.

64. K
65.

62. K
63. K
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69.
7r. K
j ó. t\.
75. K

66. K
67. K
68.

76. K
ll. _ts-

B0. K

81. K

82.'

86. K

Ptj5;tt_ti9v. ebből: -É e] azonaa| Zadotág, fiav. ebből:
haduerő Keae,J
I(ötözve ittte Kerzi,t, Eljöue
Aut öccse M rB33. öcsse
Adáz l(orondár iött vele.
LF sor a Ii-ból hiányzik.]
Ro,rond.tír,'s fiav. etbOt: is] kötve vitte Kendeguzt
muszeíet.
[A sor eJején áth.:l (füs)
lllondaírl
|Utána áth. sorok:l
(V érr9l h ar agg al forÍ,j ato h)
tt_l ryqgy tengernek habjai..)
Nyeljétek őt el oh habok'
Aur el oh habok!
mett. _|!tána .átt..:] (Jdua) rajtok ingott fiav, ebből:,í.ngot!] Závo_I.[jav. e6bői-:..1i' aőa ] is. 7L sotkézdet Éis betúvel.]
Aur Gyámol is
kiáltani
Törd össze oh szitt műszerét |F. i.]
(törjéteh össze)
Aur Törd össze oh szirt
O\Qaj $ gyilkoló ttizet. [A. i.]
(Ohd,djatoh fölébe rdja na§y)
Atlf tuzet;
ryert ott,volt rajta Kendegwz. [A sotkezdet kis betűvel.]
|Utána áth. csorika sor:] *

(Bujdostarn)
uresnek leltem a' lakot
[E sor a r-üoTÚary-áÉl
[_A $2. sor után a K-ban á köv. áthúzatlan sor olvasható:]
Seté t ösaényen bujdosdrn,
|Utána áth. sorok:l
('S oh hős)
('S eljöttem oh hős)
9h hő9, és hozzád fiav. ebből: a' hős] et,jöuéh,
(ogyljay; ebbőt: h(.)gy] lássad Szendá' könnyeit. [A sor-
kezdet kis betűvel.] ---

a7 9lh,agy o!!a!, tj av.' ebbő| : az elh agy ottad. ]el [e jav. ebből: (.)]
t_{Bq-9l. sorok a K-ból hiányzanak,]
fUtána áth. szó:l
(Horaa)
Aur. Vigaszlalódjál_gyen_8e szív :
-Lvleg visszatér ötöm korod.
Aur. öröm-korod,,
Szemedben lelked' szép egét
Ne háborítsa földi vés2.

78. K
79. K

83. K
84. K
85. K

87.

BB.
B9.
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90. Ím, Horva föFél pártodon,
Aur M 1833, Im

9l. 'S egész világgal szem-be szal]nikész,
9l. és 92. közt. I( [A színi utasítás a l(-ból hiil;nyzik.)

Aut M 1833. Csupor a' hadd,al.
92. K Hallottuk É[orva
93. K 'S kardot ragad,tunk, és nyilat.
95. K a'hatag.

fUtána áth. sorok:]
(Te mint a' felhőh' tűz fi.a,)
(minh, mint az ö)

96. K Oh mondd vezérek'nemzete! |jav. ebból: csi.llaga!]
Arrr M rB33. Oh

98. K Min} [jav. ebbőI: mi,nt] sasok
99. K fUtána áth. sor:]

(Vagy uad, Koronddrt földre rontani, ?)
K MenjiiLrrk-e a' sziget felé
K Hallottad égszemű leány. [A sorok bal oldalán Vötösmatty

tollal készűlt íejtajza.]
Aur. IIallottad
|atána áth. csonka sor:]
(A' nagy uitézneh)

K lmerész fiav, ebből: ui,tézJ Cs:upotlakszőzatát? [jav. ebből:

].00.
ao2.

103.

l04. K,
Io5. K
106. K
l0B. K
l09. K
1l0. K
llr. K
112. K

1r3. K

l14. K
rr5. K
116. K

szózat,id, ?J [A. i.] [A sorkezdet kis betúvel.]
[Utána áth. sor:]
(R e mé ny sug rirr al,indulunh)
Dörgő hatalmas szőzat az, |1av. ebből: az.]
rnlnt |A solkezdet kis betűvel.]
[A sor eiején áth.:] (OZ)
De ah
Szép Szende tejtsd el adrlig is
barczaim.ból [jav. ebből: jobb tij óröm.rnel]
Hídd el Zs,iutíta' lányait,
'S a'parton F jav.ebből: (.)] vátj fiav. ebből: vá(..)l
be engemet. [e jav. ebből: (.)]
Aur engemet.
|Utána áth. sor:]
(Z tis zlórn f ehér en,i ngado z)
[A sor elején áth.:l (ha)
fUtána áth. sorok:]
(fehért, Piroslót, rnint te aagy)
(szépet, fehéret, mint te uagy,)
(mint a' te tiszta hab és hebeled,.)
a' téli domb; |jav. ebből: a' te]
rnint a' te kebled halnai. [A sorkezd,et kis betűvel.]
Most fiav. ebből: Mos(,)] lóra bajnok! Zadotag |jav.
ebből: a' haboh hözlt.J
Aur Most lóra bajnok!
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lr7. K /elé villogjon kardotok. [A sorkezclet kis betúvet.]
(uisí.tson)
(ragadjon ldngotoh.)

1lB. K [Utána áth. csonka sor:]
('S ternesséh),

tl9. K hogy hallja 's dőljön [jav. ebből: uesszen] a' gonosz.
[A sor végén a szirri utasítás a I{-ból Lliányzik.) -
Aur. a'gonosz. (elrohannak) M 1833, El

l19. és 120. kőzt. K Szende
ll9. K |Utána áth. sor:]

({.... ...} Vihar megy Zd,d,orag felé.)
Vihar megy Zdd,orag íe7é.
[Utána áth. csonka sor:]
<Ejíél, hal,'s düh)
Ejfél,'s
Hova rohantál bajnokom? [A. i.] bajnokom? [jav. ebből:
bajnohorn, ]
[A sor elején átl:'.:l (Oh llol az) Hová futána áth.:l (l,ön
élt\

l25. K Ah eltünt, [e jav. ebből: (.)] mint a' szélíia,
Aut M 1833. Ah eltiiLnt,

l20. K

l2l. K
l24. K

126. K

l27.

l2B.

130.

13l.
133.

K
K
K
K
K

K
K

mittt a' tnagasban [jav. ebből: felhő(h)benJ költ madár
[A sorkezdet kis betűvel.] Arrr M 1833, MM r845-4B.
magasba [I{ magasban alakot ad, az Aur-ban kózöliet
Fenyéri a Tud. Gyíijt. t8z7.I. 97_ben sajtóhibának minő-
síti; magasban"-alakot adtunk.]
Fredjetek [jav. ebből: Jerteh] Zsiuáta'lányai fiav. ebből:
lályaitJ
|A sor elején áth.] (7) vadát.
Aur. vadát.
Mint Szende nyrrgtát nem leli.
Aur leli.
a' }:ős Reyziuel,
En [jav. ebből: Ah én] a' |1av. ebbőI: azJ kézíjat rrem
b,iyorn:
fUtána áth. sotok:]
(sirdssal nézeh dél Jelé)
(ztíszlót ui,gy dzoh szünt)
megő|ök
Nézvén fiav. ebből: nézeh] dél felé [av. ebből: felén]
fUtána áth. sorok:]
(A' zdszl,ót uigy tizu a szüntelen.)
(Ah d,él felől a' ztíszló nem lobog,)
(Ki. tudja, hősöm megjön-e ?)
(Mihor jön a' hős ?'s megjön-e ?)

l34.
r35.

136. K Ah a'siépzász
(oh d,él. felől a')

zászlő dé7 felől [A. i.]
(oh dél. felől a
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l37. 1(

161. K

soká, l-A színi utasitás a K-ból hiányzik,-
Aur sóká (ei) I\í r8s:. El
i,{lái. ;"; {riár- u"k-buo a köv, átk,űzatlarr sorok o]ras_

hatók:]
Zsi,uata éhes ltínyai,
Vigyeteh a' hegyre engentet,

I37. és r3B. kózt, K Zádowár.
Aur M t833. Zádowár,

138.
139.
14l.
l42,

143.
1,45.
146.
l47.

149.
].50.

151.

152.

l54.
l55.

t56.
15B.
l59.

lUtána:l
bsombitá [iav. ebből: (. . , .)]
Ű;h;;i.'ti"zf it [jav.'ebb aii Ker á!1 Zadorag,

soría"".", [jav. ébből: gondosan,]
atviát
iA'ior elején áth.:] (Oh) lányka,
Áur lánvka!
oldani. iiav. ebből: utíltani,!]
Í;Ű:á ivr"áiii purtiról, [A iorkezdet kis betúvel,]
Zádoras.
ffiTá;s" [jav, ebből: Csendas] metyekzőt |jav, ebbő1:

+nenl,epzől l
iiZiiÍi iéWiit haqyjam-e? [A sorkezdet kis betűvel,]
bú ro iav. ebbőli(.)] üdözöllek
Aur"M'r8t3. Oh üdvözöllek
id;d-gy"iá" szűz |jav- ebből: széP ledny]
Aur téged gyeíLge sziz
ÖÖá"B 7r;',ia t a" 1jav. ebből : Zsi( . )a!a]].,ölg-yiből ! 

. ijly,

"-Üi*oi-"o]",rlilOr 
.'7 ta r5z. és r53, sorköztől jobbra Vötös_

martv ceiÚZával e szót írta: L[orva,.,j
Fö nk'Ú;;Éak árjain, [A sorkezdét kis betűvel,]
;;r"i ; ;iraga; h.fi utá' rj'u". ebbő7 : r e g g e I eJ [A sorkezilet
kis betűvel.]
ilár"-Uáá.tozva szá|| alá, [A sorkezd,et kis betúvel,]
Ifi áem hallotta Csonlbil,tit-§ŐÁŰ iŐ",lten I 

j av. ebb őL : V i,t e z e h 
rí !"frJíW u"n^r*

Aut M t833. Bor köztt
Meotis oartiairr.
in-ű--íO3 sorok a I{-ból hiányl"nak,]. ..

i-P"i"úr"áten a 16r. .o. 
"tao " 

Ii-b", a-köv, áthúzatlan
Öorok olvashatók:]
H;Ö;;;-;;;;híiÉ a' hoU' fiav, ebből: a' haboh'] ld,nyai,

lA. i.,]
iutada áth. sor:l
iiiíi- n"Űát-'ioi1an pengeni ?) pengeni l [jav, ebből:
benseni. l
i1áÍ,""iiUian peugő hobzomat ? hobzomat ? fiav, ebből:
hobzoynat. l
Oh Hdnyézor a' fútó agdr

K
K
K
K
K
K
T<
K
K
K
K
K,

K
K
K
K
K
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ry:c(rt, _:_s 
nern űzte a' nyulat ? fiav. ebből: nywtat,]

Vaddt elhagyta a' aadds1,
166. K hallgatott*-
167. R elfelejthezett futá:ra áth.:1 (a)

fUtána áth. csonka sor:T
(Az i.fjú sólyom)
|A167. sor után a l(_ban aköv. átb{lzatlaí sor otvasható:]

168, K xi*űr#:'r*{:r;r*rxri 
<*:i:,31),,!Ik,§^,,ebből: i.filill l

169. K 'S fiavl"eűi
Aur hallani.

l19. 5 . zengett fiav. ebből; zeng(,..)l a' vad szittfok is
lil. 5 aengettelr a' hegy' bérczói, |A's'orkezdet kis betúvel.]
!7_?. 5 ]1.meghajlott 1ájtot a' csér,-ag. 1A sorÉezáát tis téÜlver.1l73. K Iíi nem hallottá Csombitát. " -

l74. K Bot köztt hevíilve datlani?
Aur M ú33. Bor köztt

176. és l77. kőzt. I( Csupor [A szini utasítás a I{,_ból btiályzik.fAnr M 1833. Ciupoi 
"; 

iáaááíl*"
|Utána áth. sorol:]

(Kelj föl te szihlaadr uya.\l7B. K l{elj tornyozotszikiák''[jav. ebből: Jet te szihlaudr'] lur:a,Aur M r8.3r. Keli
l79. R !3!a! LjaviébbőI:íalah.]

fUtána áth. sor:]
(Mi,, a' hih iöttünh Kerz,iért.\lB0. K |Utána áth. sorok:]
(Ha gydaa nelm aagy Ztídorae,)
§!U, Pli fat |a3lej Horuduái'nazdeni.)

i80. es l8t. közt. K Csornbitá
[4 rBl-rB3. sorok a l(-ban igy követkearek:]
I{i zörget Zádot' altaián
LUtán; áth. sorok:"l "

(mint Partüragben)
(rnint a' haldlos fegyuerek' houácsa ?)

<o ad é l,es sz,irtüregben,)
mint partiregnek szélein [a. i.]az é7etottő feÁyverek' kovácsa Í

(aad, éles sz,irtüregben,
türegnek szélein -iA. i

. az életoltó fe§yverek'kovácsai
1B3. és.l84. közll§,9:Üi,p, 1;av. ertOt:'aorua, CsuPor, Horaa]
lq4. 5 Sziklák lakőjiébr;duz,
l1í. 5 Pljöttünk v{ntrel/ie*.fiav. ebből: Kvziétt,]I8ó. K IIorva'vas keze [jáv. ebből: néPiuel|
!1r". Í,""r?:X!_tj,?v.^9bb9l,: zdudrd.tJ toiaai' fiav. ebből: zörgetí.J

néPiael
tördeli.

186. K llorva'vas keze

lB7. és 18B. közt.'K Csombita
IB7. K |U_!án9 áth. csonka sor:]

(Oh Horua)
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1BB. K
189. K

Veszélyek' tabja menj tova
a sziklák' wát.
Aur. a' szlklák'littát.
lUtána áth. sorok:]
ZMeni boldogabb Jöld)

(ítóbb ég ald)
(C sendes [jav. ebbőll C se'nd,(. )e( . )] Z si.udúa u ölgyibe)
vitások termenek,
Aurlvirágok termenek.
fUtána áth. csonka sor:]
( Vashard)
I(ard,vas,'virágztk, |v jav. ebből: (.)] és nyilak,
svümölcsök a halál.
Xur M r833. gyiiuelölcsii&, a' haJál.
OU rrorvJ]jiv. ebből: howa) ha kedves életetl.
Aur, 1\[ 1833. Oh lIorva!
a'sziklák':uo.át.
a7á
Aur M ú33. alá
Csendes Z s,iadta' völgyibe.
iUtána áth. sorok:]" (Horua, CsuPor,)
( Hah! eidua mi.t retientész engern?)
iTemeiűteh Temesséteh el a' §ydutit harczfi,ah.]
(Temessüh)
iHaH syaűa! eltemetleh, hogy soha)
intbé ie lássad, a.' qapot.>
(|erleh, temessüh őlet el,,)
('S a' löl,ddel . ... tün)

(Horua,)
(Tentesd'el [jav. ebből: (. .)l a' gyáatít CswPor)
| {N\ temesd el itl a' szi,rt ald.)
(iaóey} és töm.d, be folddel, szozat,il,)' (Csornbita.)
({Oh\ Iilelly fergeíeg {Oh} süuölt felént.!)
<oh>

(Howa.)
<La a' s),ihldról'gydaa íi!) @z és a következő sor közé
üörösmartv a kc;iétkezó sáaiakat futa; tJraru, lmod.us m,on-

dom. Lsot"baloldalán - ugyancsak azőltásával - Ubetű.]
(Le onnan boyba.)
iUant pyaőa, és Íe rettegetsz!)
?t" onöán a; szi.htdh teíőiyőli>
iHozzd.toh őt le bajnohi.m) Háv. ebből: bajnohoh]
i'S teynesséteh be tagja,it.)
?'S a' fald ne hasyia szólani)
Üah eítemetlek"g/ava sziv ijav. ebből: fi,,]
Aur M 1833. Hah eltemetlek gyávasziv!

l90. K

l91.
L92.

193.

T94.
195.

L96.

|9z. K

K
K
K
K
K
íZ
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2a6.

2o7.

19B. K Leonrran
r99. K le bajnokim,

Á", i" úá:"ón'',
200. és 2O1.. közt. K Csombita
20l. K Ohvég [jav. ebből: Ah <...,,...)l

Aur M 1833 Oh
202. K kelj föl alvóZádorág.

Aur M 1833. föl
203. K Vad képű [iav. ebből: (..\1ádáz férfiak

Aur M 1833. Vad képü Aui-fézfiak
2o4. K Jöttek temetni Csonibit(ít.

|Utána áth. sorok:]
(Gyallízat' atha ér),
(FUrr_4j rnegdthoz a' aildg,)
(h a e lh ag y o d, t e ln et ni C s o-nib it dt>

204 és 205. között I{_ban Zádorag
205. K Zsiadta' völgyiből

Aur M 1833. völgyiből
K Nyugalmam' álrrrát bontani ? |F. i.l lE;zt a sort Vörös_

marty ceruzával írta.]
(Föluerni a' szihltíh' urrit ?)

K }Ienj vissza_$tryge [jav. ebből: ifjú] jövevény.
Lgy*g" - V_örösmarty ceruzával iii".i '
Arrt rriszsza M 1833. visszaK t6j1..csendes ;3av.*Óbből: ősi,] hardom' élótől |csendes -V_örösmarty cerlzáva7 irt^,] -

K Halál' íiává íeín leszesz- |jav. ebből: tesz.J
5 lje1z! úgy [jav. ebből: *eg] a'n;,c;gő gabábfiát,K őzekét.

.Lut őzekét-
2l3. K Csak dárda' foangját érti ő. |A. i.l

(Fegyuerneh hangjdt érti csah)
|Utána áth. sor:]
{Eryítt b9szwlni jöttem én.)

2l4. 2J.5, [I(-ban rgy van:;
Vagy uissza intesz ? Elrnegyeh
(Add dltal őt, 's nyughatői)
(Vagy halj uagy add őt dli . . . .>
d,e Kandi is, uagy te halsz.

216, R l(endit [jav. ebÚ6t: I(en/itl
2l7. K s9irllre_gben [jav. ebból: 

-szirtüre(.)ben] fekszik fiav.ebból: fe(. )szik]

208.

2a9.
210.
2ll.

2r9. K
22l. K

572

fUtána áth. sor:]
(Megldtogatjdh őt)
Nem járnah hozzd ernbereh.
-§ur hang.
Es a' setétség fajzati.
Aur a' setétség fajzati. M 1833. a' setétség' f,ajzati



222, K Denevérek, [jav. ebből: DenevérJiahhalJ és bagolyfia,k,...
Aur MM r8as-+8. bagolyfil;lk |Fenyéri a Tud, Grijt,
t 8z 7 . I. g 7 -bő saj tOnit ána"t emJ íti. x -alapj 

án j avítottuk. ]
|TJtáta áth. sorok:]
(borz as zt ó s zárny ahon)
isuhosnah el mellette, és az agg)
ia, ai|dU folyton őrizih) [A-§or jobb oldalán Vörösmarty
irása: ToJ
(rémségére őrőzih)
(huhogua)
(Oh a' ba)

223. K jtorzasztóbarnaszárnyakon
ár^. K, /engnek körűle futáná atn.:1 ('s) szüntel,en, [A sorkezd,et

kis betűvel.]
öu rasa- is85. T.egelraek

225. K a' kormós fiavi ebból: az éjfélt] éjféIt őrözik.
22e. K Nem tudja'-ő, hogy a' hajriál Hasád, fiav. ebból: hasad,]

[Utána áth, betű:] ('S)
227. K iA "o, 

elején áth.:]'(Nrry) hogy íélye játszk a' tetőn,
[A sorkezilet kis betűvel.]
Aur tetőn.

22B. K Vad, só|yma gyakran eííe csap, [jav. ebből: itt leng]
229. K És ő nem ldtja meg soha.

Lw azt
Aur M 1833. De majil ha hallja kínjait
leánv.
t lii Zsiuríta' völgyiből.
'S" rnegl dltj a éltéi b aiiu al, fi av. ebből : báj ( . )val.]
lUtána áth. sorok:]
lanhor derűlt lesz KerJineh)
(A' r)
Nagy'tor lesz ahhor,'s Kerjineh
Aui-Akkor ügadj,lnlr Horva majd,
viddmabb homloha.
Addig sze77ő sem megy felé,
'S te Horva meni tova.
Aur'S te Horvi immdr kelj tova.
Irorva |majd utána áth. sorok:]
(Itt eluégződ,ih a' uilág,)
(toadbb nincs)
iovább lutáía átt..] (nincs);§iii /lTu.r. ebből:'(:)] éd végét a' világ. (Itt elfogy a'
uildg.) [egymás után irva.]
Aur a' világ. -lUtána áth, sorokl]

í"r:#,iíj iű 
í;ő'/ ::' ;:), t f ö l c s up ot, J

(A'szót)

230. K
23r. K
232. K
233. 1(

2s4. I(

235. K
236. K
2B7. K

2B8. K
239. K

240. K.
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241,.

243,

2&4.

K
K
K
K

!F"_:<ó nem uégez széP szerént)
[A 240. sor után a K_ban a'köv. átltttzatlan sor olvas-
ható:]

{:€ff 
," élas fegya erünk,.

Gyalázat' gyermeke.
.Lw Gyalázat' dölfös gyermeke!
Tadd, Szend,e nem jő É:erfiértl.
Aur Tudd, Csilla nem jő Kenüért:
éttle,
Aur M 1833, érlle
|^ 244. sor utárr a K-ban aköv. áth,izatlan sorok olvas-
hatók:]
Vagy a' szihldba re,jtezel ?
B,i.zutíst: m.i, ott is meglelünh.

Zddoras.
Szihldba_rejteznéhle Zdd.orag,: fiav. ebből: Zádotag ?]
'S előtted éretl.en fi,ú ?
(NrD Hahmaj'd heyesnéd azt fiav. ebbői: a' szikllít ruagad,,J
's nem birnah árra ldbaid.
H ozzrítoh ősün' fegyueritA' ddrddt és Pa,izst.
.<: ; _.> <A' ddrda sujt, uéd a' Pai,zs,)
Véd a' bai,zs 's n,' rJ,á,yrJ-n cllit-

(A' ddrda sujt, uéd a' i
Pa,izs,'s a' ddrda sujt-,

A' ddyddt és

É:, etleásé?e áőt,.
(Mi l,ett)

|L,245-257 sorok a l(-ból hiányzanak.]
Áur M 1833. b.ah
Atit dlt aüak
Te, bő beszédek' bajnoka?
Aur.. M 1833 Te
ftt, itt van p' kard, nyugtaian:

245.

25l.

2s6.
Áur nl,ugtalan.

257. és 258. kőzt. K Csotnbita
258. K Oh harczok' rrapia el-iövél.

Aur }f 18lr, Oh harczok'naoia
?q9. _5 az,égi,haűőtűt, |jav. ebből: á'zi.uatart]
262. l< a' ködök fölött |iav. ebbőI: ynösüt l
?9q. § L4_.gt elején átir.:] (hihelni.) futána átb.:] (.)
264. K Zádórág
?9|. S fején retteníő tolluja, [Á sorkezdet kis betúvel.]
267. K fUtána áth. soroli:]

(Ddrddja uLi,nt fej emelhedih,)
('S rnint Mrir hajítja)

268. K liirtelerr
Aur M 1833. hirtelen

?q9. .K nzint gyilkolő ölyv, száll. alá.
269. és 270. közt K Csolnbi,ta.
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270.
27I.
2z2.

273.
274.

275.

276,

279.

K
K
K
K

K
K
K
K

Zádorag.
Előbbre törtet s züntelen
[Á-*, "réjé" 

áth.:Í 3ÓsaUog Csand.) [A sortól balra Vörös,
marty irása: an]
ás messze hulbmk rongyai [A sorkezd,et kis betúvel.]
Aur rongyait,
Aur rongyait
Gyászos Z siu d.t a' gyermeki.
Aur gverme]<i.
Nem"Íátod fond,or [jav. ebből: nyelues] énekes
Aur. Nem látod
[A sor elején áth.:] ( . . . .) Ísy sárgúl őszkor a' levél,
Aur M 1833. sárgul
[A sor elején átE.:] ('s zörögue) 'shaszellőéri,földrehull
- [A sorkezdet kis bettivel.]
Auf föl&e hull. - MLí r84}. fötre : földre [Sajtóhiba.]
[Utá"rra áth. sorok:]
(Ki is teltetne föl ueled)
(Oh Ljav. ebből: O( .)) horua( !), hősöh' nemzele!)
(Nagy uagy te,'s fénylő a' csatdn) [A sortól jobbra Vörös-
marty tollal késziilt fej- és arctajzai, baka vonalrajza.f
(Szelí,d, a' béhe nabiain.\
ie zzl. sor után á l(-ban a köv. áftttttzatlan és áth. sorok
olvashatók:l
Ír,t. Es |jav.'ebből,. Del Zddorog( !) nzár uissza léP,
(Nern bi.rjdh ldba,i)
Hanyallih karja, 's nagy fejét
véres uerítéh öntözi.

Csornbila.
Jaj ! Jaj ! tenéhed Csotltb,ita.
De í.ln lePend.űl a' xasél
'S fegyuertelen aan Horaa lnd,r

Csupor
|Utána áth. sorok:]

| ,, (Hah melly csaPds az: Jergeteg)
(nern csaP uad,abban uölgybe le.)

280-2Bl. |§ soroba l(-ból hiányoznak.]
282. K hova |ett [jav. ebből: De hol aan] )atdod, Oh vezér, [jav.

ebből: uezéi.J [A sorkezclet kis betűvel.]
Aur M 1833. katdod, oh vezér?

2B3. és 2B4. közt: 7{. Csombita
284. K Szép [jav. ebbőL: SzéP] a'csatában Zádorag,

|Utána áth. sorok:]
('S erős mint Zddor bérazei,,)
('s ormdn
'íníJií" a; ro|Pant udrtető) [A sorok közt Vörösrrtarty

' oíá'Í|i.'s"^v^i: rntís rntisoh)
2S5. K 's erős mint a' nagy vártető [A sorkezcl,et kis betűvel,]
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286. K

287.
28B.

2B9. K

K
K

s.?iklás vadoníak fiav. ebből: Í:!:;:::l ormain.
[A sorkezdet kis betűvel]
De futána átb,.:l (gyaua) -

szelek játéka messZé hajt, fiav. ebből: hajt.] [A sorkezdet
kls betúvel.]
M 1833. messzehajt,
melly gőzzé olvad a'napon. [A. i.]
(ryt9llyen a' naP ellen oluadoz.)
<M.>
fUtána áth. sorok:]

(CsuPor)
(Nagy l9lhű a' Jölgerjed.ett ui,téz.)
[A sorok.mindkét oldalán Vörösmarty tollával késztilt fej-
rajz9k; jobb oldalon e? áthűzott Őzavak (tollpróbák):
modus modus tnodus modus, továbbá; m Honi m6dos, bát
oldalon: módos, tnódos, módosJ
(Buzgdnyt aesz a' tört hard. helyett.)
(N em csügged, első a eszteség,iben.)
(Buzgdnyt aesz a' tört hard. helyett,)
(sujtdsa 's csaPdsa hangzih,'s tdntoil.t.)

(Csombáta.)
(De éles a' hard és hastt,) fiav. ebbö: hasí.t.]

{CsuPor.\
|4' ?,uz§a?_y,stijt, |jav. ebből: sz(. .)) d,őnr}
IJ%Jí, es lor}
('S Horudnah ifjú uére foly.)

(CsuPor)
(,de súlyosabb_ [jay. eb-ből, Súlyosabb] a' buzogány,
(tör, zúz, és dőnli, a' hil ér.\

(Zddorag.)
(CsuPor)

(Nem hatlod. a' ouz§anyí teízdtlani ?)
9? Ii"". ebből Di] ai uitéz nem cóügged: buzogdny)
[A 290. sor után a l(-ban aköv. átbuiatlan sor oilvÓÍrató:l
rezeg_hezében hard, helyett [A sorkezdet kis betűvel.]
Aur IvI 1833. kezében kardhelyett.
tE sorok a l(-ból hiányzanak.j
Aur Buzgányt ragad áost kaid helyett.
lört kardja messzé penge le, [A sork-ezdet kis betúvel.]
d.e ?' n?gy vas gomb nem törik, [A sotkezdet kis betű.vel.1
eaészL! ,tl!ála. ít\,_] QZddora!) ellensége' tagjait, [Ásoft<ez(let kls betúvel. l
mia_ ! nagy fejű vad á' iun"t, [A sorkezclet kis betú-
vel.]
zzint hulló szitJ'a a' sík jeget. fi jav. ebből: (.)] tAsor-kezdet kis betúvel.]
[Utána áth. sor:]

290. I(

291_293.
293.
294. K
295. K
296. K
297, K
298. K
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1Méótts dlló sih)
ie Zlt. sor utáír a K-lran a kóv. áthírzatlan és átJr, sorok
olvashatók:]
Csombita
De (a' holl) Zri,d,orag nem nvugszih al
( fenn tillop\
Y eszéty eh Űinch jegyuerén,
,S moít mint a'hőfta,1enetun
(a' uétző\ stlitó enyészet szdll ald-
bs [jav. eUUOt: Oh] Horuaahzik. oh örü|,
tombol,i sziaeilben c sombita.

299-300. [E soíok a K-ból hiányzanak.
S00. Arrr M 1833. Ah
:l0l. K De Horva §ujt, és tántorog tt iav ebból: (. )l

Aur M 1833 Im
3O2. K a' tornyoűít szihláh' uía lL!.. i.l rA sorkez<let kis betűvel,_}

(A' szihld.h' biinkőd,ő Ur,"
3O2. és 303.'közt. K Csotnbita
30B. K Me|,Iy udltozás ez ? jaj; nelttn

_lur Hábador.
3O4í. K És ismét sujt és Zá,J<:rag

iUtána áth. sorok:j
iDabague, aörögae fiav. ebbóI: m _; dól ez, mln)
ietdől, ruint száhadta dől el)

305. K zzint puszta csarnok a'hegyen, [jav. ebből: hegy(,)n,]
[A sorkezdet kis betúvel.] _ __

306. K irint tornyos szikla össze tlől. iA,sorkezdet kls betúvel,]
Átrr NI 183_3 összedől. ijav, ebbőí: Cől alól
eleden
Oh, fe5nere! |jav. ebből: {egyvete, 

1

Aur M 1833. Olr
Leclólt a' büszhe Zádotag:
Aur dölfös
KerJi' zárait. fiav, ebből: böltö,nyér.,
iUtána áth. sorok:'l
ioh hauon bús nyögésed.et\
(ősz bainoh, jőj)
üaazc, [iav. ebből: iilriözé._1
rerrretetlÖir itt tiav. ebből:,l,ml hacld veszszerr [Jav, ebb6l
iesszenj al '1jai. ebből: e.l.J iA sorkeztlet kis betűvel,]

307. K
308. K

309. I(

sro. K

üll. K
3l2. K
§l3. K fUtána áth. sotok:]

?Oh. hotto* bús niögéscd.et, [ny jav. ebből: 1.)l)
?slnlődő Kerfi búi-eló,) [A sortól jobbra Vörösmarty tolla,
ial készült fejraj2ok, 3íkidomok, betűk, szó: m S más an_l

(Rerfö)
( Rih aapytoh tdnlboi) [iav. ebből: (. . . . ,)] íéríiah ?)
ie rrS."Ó, uián a k-ijan a kőv. áthúz€ttlan sorok olvas,
hatók:l
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3t4.

315.

316.

K
K
K

Oh hal|,otn bús nyögésed,et iny jav. ebból: (.)] [Az elsö
fogalnazás így volt. Vörösmatty utóbb r., z, számslal
jelezte a sorokat. Ebböl áU elő a köv, szöveg:]
Oh hallom bus nyögésed.et
slnlődő KerJi, léPj elő
Ti, kik várában voltatok,
legyverre termett férfiak
lelem jőtök lerontani
Adáz Korondár' lakhelvét.
slntődő Rerfi, léPj elő '
Ti, kik vátában voltatok, §av. ebből: voltatok.]
Aur M 1833. Ti
legyverre ternrett férfiak [A sorkezdet kis betíível.]
Aur M 1833, fér7fial<
Veleru jőtök lerontani
Aut M 1833. ledzlri

3l7. és 3lB. közt. K Kerfi [A szlni utasítás a K-ból hiányzik.]
Aur M 1833. I(endi vezettetik,
[Utána áth. sotok:]
1\..,. azénszelnetnr\
(Ki hozoti ki az éjfélből engemzt,)

3lB. I( Kihilz [jav. ebből: hoz,l
Bt9. I( Kinek karjáta dől fejem ?
S20. K Oh futána átlt.:] (oh) szeaen, fiav. ebből: szemen.]

Aur lt 1833. Oh-
321. K ljfélaek árnya lelkemen! [A sorkezdet kis betúvel,1
322. K Ti jőtöh-e hozzám, gyilkosok?

Aut IvI t833, bozzám
323. K Oh Jdua Szende Kend,egűz

[Utána áth. szó:]
(Horua)

Áur Tengemér'
324. }<. Síyomhoz el ne jőjetek:
325. K Átnyéhorn éjjei inegketes [A sortól jobbra Vörösmarty

tollával készűt fejrajzok.1
326. K Magányos dombom terrniben. S. i.)

(C s endes Z siu at a' a ölgyib en.}
327, K Ah |jav. ebbő|: Haj] öreg

Aut Haj nI r833. Haji
327. K lgy kell-e látnom arczodat fiav. ebból: fődet füttód.et] |A,

sorkezt],et kis betűvel.]
Aut M 1833. Igy

K Setét az, (m.int a' téli) rrLint vihatban a' tetők, [A sortól
balra Vörösmarty tollával készüt alakrajz, fáírva e §za-
vak: m tnás md.s tnd,s md.s]

K (,,..) 's zajos tengerekneh éjjele
T< (...) Por ííli tisztes furtidet, $av. ebb6l: fiittidet,J |A

sorkezdet kis betíível.]

330.
331.

?29.
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332. I( /s a pók végig szőtte héPed,en fiav. ebből:/ürtiden.J [A sor-
kezdet kis betűvel.]

333. I( fétegvadásző [jav. ebből: féregva(.)ászó] [A sorkezitet
kis betűvel.]
Aur Féreg-vadásá

334. K Hajolj karomta
Aur M 1833. katomra

335. K értled el, ftav. ebből: el.]
Aur M 1833. értlecl el.

336. K általam., [jav. ebből: általarn.]
337. K Zádotág fiav. ebből: Zá(.)otág)
337. és 33B. közt K Rerzi
33B. K Zadorágl
3B9. K Oh én nem látom' uéte [Ilelyesen: látom vére'] esep,jeit

fiav. ebből: tengerét]
Aur M 1833. Oh

340. K, de bár aéréből _szdz tenger legyen, száz |1av. ebb6l: nagyJ
[A sorkezdet kis betűvel.]

34r. I( én |rúána áth.:l (azt mdr) többé meg nem látom fiav.
ebből: ltíthatomJ azt. [A sorkezdet kis betűvel.]

342. K Hol varrnak Szend,e Kenilegűz ?
343. K I1ol késik /dua h,i,taesern ?

[Utána áth. sor:]
<Oh Ah olly ürül,teh, harjaim)

344. I( elhil7t |lftána át}r,:] (ürült) ölembe ornlani.l [A sorkez_
det kis betűvel]
Aur ölembe ornlani ?

345. K, lelkedet
[Utána áth. csonka sor:]
(Oh Kerzi)
[A 345. sot után a K,-ban aköv. átbűzatlalr sot olvasható:]
bold,og reményneh fiav. ebből: szdrnyainl drnyiban |jav.
ePből: drnyain] |A. sorkezdet kis betűvel.]

346. K En a' szigelb, elme8,yek,
347. K megvíni Jdutít, Rendeguzt, |A sotkezdet kis betúvel.]
34B. K 'S Szendét Zsiad.ta völgyiben
349. K éper;. talá,J!ák karjaitl. [A sorkezd,et kis betűvel.]
349. és 350. közt. K Kerzi
349. K fUtána áth. csonka sor:]

(Bdrcsah)
350. K 'S Csak őt találják karjaim7... [A pontok a2 glhaIsatást

35l. K

(Mór rég nyughatndtn annah éjjelében.)
352. I( étttem,

Aur M t833. érttero'

37*

jelentik.]
Haj ! késő vendég a' halal!
Aur Haj !

futána K-ban áth. sor:]
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355. K
356. K
357. I(
35B. K

s53. K

354. K

359. K
860. K

36t. I(

362. K

367. R

370. K

dárdával vártam a' csatlfu. [jav. ebből: hezemben d,drddt
forgatéh,J [Vörösmarty e szavakat: -val vártam a' csatán
- cetazával írta.] [A sorkezdet kis betűvel.]
Áikeriilte izmos [jav. ebből: harczosJ ifjuságomat.
[Vörösmarty e szót: izmos - cetazával irta.] [A soíkezd,et
kis betűvel.]
'$ rettegue tért el más felé.
Aur M 1833. ganyolva
Most futána áth.:) (eljón)
'S kilopja fájó lelkemet. . . [A pontok az elhallgatast jelen-
tik,]
De mmj fiav. ebből: me(.X] el Horva, menj ücsőn
Aut M 1833. De menj el Horvat
a' hír, [jav. ebből: (. . )] 's szerencse tengerén. [A sorkezd,et
kis betűvel.]
fUtána áth. csonka sor:]
(Redaezzan{eh} ég)
LA 360. sor utáh a K,-ban aköv. áthűzatlarr sot olvasható:]
SzéP ifjustígod(nah) fényi,neh [í j"v.ebből; (.) ny jav.
ebből: (.)]
hedvezzen ég, föld, 's a'habok, [av, ebből: haboh.] [A sor-
kezdet kis betíível.]
'S szelek [E sor után Vörösmarty a I(-ban áth{lzott két
sort, amelyet a kiaclasba mégis fölvett:]
Erőd legyen, mint a' dűó sasé, [I(-ban áth.]
Mint a' megindult tengeré. [K-ban áth.]
F.tgern Z s iu d,la völgyibe
Vezesseneh le [l. jav. ebből: (.)] bajnohoh [jav. ebból:
bajnohi -bajnohóh ]
Aur vezessetek le bajnokim
Ott még ,is lesz, hi, eltelnet, fiav. ebből: eltenlet]
[A 867. sor után a ll-ban aköv. átbílzatlan sor olvashatÓ:]
'S halmoynra hdla hönnyet önt.
Oh Szend,e, ked,ves tnagzatom,
Aur űlni
fUtána áth. sor:]
('S ha eljőneh hozztíd. hérdeni.)
Majd, hérd.ezih fiav, ebből; hérd,i,h] Zsiud,tatíjai,
|Utána áth. csonka sor:]
<Ki>
hít gyászol a' szép bús leány, [A sorkezilet kis betűvel.]
Áiért omolreak könnyei ? [A sorkezclet kis betűvel,]
egy |jav. ebből: egy] szép ifjú fiav. ebből: (.......):l
bajnokért
,,nem e' |jav. ebből: egy] leín17ott [jav. ebből: ueJ kedve-
sért [A sorkezdet kis betűvel.]
de a' megaggott Kerzi,ért, [A sorkezdet kis betúvel.]
azért ornolnah körrnyeim" [A sorkezdet kis betűvel.]

363. I(
364. K
365. K
366. K

368. K
369. K

37l.
372.
37$.

374.

K
K
K
T<

B75. K
376. K
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óll.

379.
3B0.
3Bl.

K
K
K
K
K

[Utána átlr. sorok:]
(Csombita.)

(Oh Hah! lnindeneh hözlt csah magad)
({dőlnél le} uesznél-e hönnyezetlen Zddordg ?)
('S én a' hi lenger Partiról [jav. ebből: rnessze földeken])
(jóttem menyehzőt [jav. ebből: menyegzőt] dallani.,)
(holtodhol némd,n dlljah-e ?)
(O zendűlj kobzorn, zengjeteh>
(ti Puszta uárnah [u jav. ebből: ( . )] bérczei :)
(Itt Jehszih halua Zddortíg,)
('S a' h,l.rneh naPja si.rba szdll,)

(Horua.)
(Hallottad, [H jav ebből: (.)] a' dalt oh CsuPer ?)
(Ne hagyd toutibbá hangzani,)
(törd őssze bűnös hangszerét,)
{Es a tengerbe szórd toaa.)
(Ne zengjen ott az hí.rt fiav. ebből: d,icsőséget] soha)
(hol a' gyaldzat fészhe uolt...) tA pontok az elhallgatást
jelentik.]
(T enaetlen 1) e s s zen Z ddor dg.)
<íröbb| ne zengjen ott az hírt soha.)
(Most a' tengerre bajnohi,m,,) [jav. ebből: bajnohim.]
(V ig an lo b og na h u ds z na inh.)
(Tengerre szcílljon, a' hi hős,)
<!<i LK jav. ebbő1: ({.}X {őse} őse'h,í.rét hed,uel,i,.)
(Im én előre léfdelek)
(S zéllel h ab o hh al hüzd eni, !)
(Oh szél Horudnah a' {. . . } sí,h)
(Oh Horua életéneh)
(Szél, és hab nemfog tíríani,) [A sortó1 jobbra Vörös-
martyrr.ak cenlzával késziilt íejrajza s erre mintázott sik-
rajza.)
(Csah Szende hozzd hű m,araclj)
(Csend,es Zsiadta uölgyi,ben.)
|Ok ott az én aeszélles tengerem:}
{SzéP Szende hozzcírn híí w.aradj|
(Ne bdntscíh őtet a' uad.ah,)
(A' Puszta bfuczeh ifjai.!)

(Csonlbi.t.)
(Rút |jav. ebből: A'] széluész hajtson tégedet)
(Kegyetlen gyilhosoh' fi,a.) |Yörösmaíty e soít ceíuzával
lrta.l
oh
AurM 1833. Oh
nem fognak folyri soká [Á sorkezdet kis betűvel.]
és pihenj. [jav. ebból: értheted,.]
Szép Szende karján csend.esen,
'S a' Parton udri bb engernet.
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3B2. K,
3B3. K,
384. K
386. K
BB?. I(

a'leány,
&ogy lTotva elment messzite [A sorkezdet kis betűvel.]_
széllel habokkal
ártail
Csak Szende bozzá bíi legyen
[A 3B7. sor után a K-baí aköv. áth&zatlan sor olvasható:]
Csendes Zsiudta' völgyiben. fiav. ebből: termi.benJ.
vadát;
[Utána áth. sorok:]
{Ki retteg a' csatd.h' aeszélyitől l fiav. ebből: zugdsítól ?])
(Ki a' haldlnah |1av. ebből: haldltól] mérgitől, fiav. ebb6l:
járma])
(Bd,r uesszeh el, ha rettegeÁ) [A sotok bal oldalán, végig
a 96v oldal-hosszában, Vörösmarty e szavakat ítta: tnós
waga ?naga,rnagas (áthűzva) ma m jobb oldalon: szomiu-
sag szo?nlul
(d.e tőled Szende)
(csah)
(de tőled. Szende)
(Eljőneh őh majd kürteik [jav. ebből: a' tladah])
(majd harsogni fognah szdz felé)
|Szemöh\ (Eljöneh őh,'s szemóhben hódoldst)
{és, . . .\
(és széP szerelmet hoznah el,)
(sziaóhben hód.ótó d.agdlyt}
Nem! [iav. ebbőI: Hah!] Irorva ettó1 [utána áth.:]
(fél,ni) nem femeg [jav. ebből: szoholt]
Csak tőled Szende fiav, ebből: Horua] haj! fiav. ebbőI:
hah] |utála áth.:l(,gen) nag,yoll
Aur Csak tőled. Csilla,
lőled, 's bajodtól retteg ő. fiav. ebből: rem.J |A, solkezdet
kis betűvel.]

s88. K
3B9. K,

392. K,

393. K

394. K,

MM 1863. öM rBB4-r885. Tóled, s bzíjodtól retteg ó.
395. K De talpra bajnok fiav. ebből: Jel! uitézeh.] |A,.i.]

Aur M rB33. De talpra bajnok!
396. I( hnftnék, 's pajzsnak éícz szava kiiftn/k fiav. ebből: kütt-

nésJ
M 1833. étczszava

397. K Tengerre, kdi*rn?' 
nfb.|Íiirw.r.l

397. és
399. K
400. K

Aut M 1833 Tengerre keljen
39B. közt. K Csornbi,ta.

ah mirrclezek kőztt, ljav. ebből: líahl
Aut M 1833. Ah köztí
könnyezetlen Zádorág?
Aut M 1833. könnyezetlenZádotág?
,És én ki iászra ijav. ebből: uégre] jőttem el
Sfujánal némán Öuiat_el tsifíánál: Sírjánál, Íráshiba.]

40l. K
402. I(



405. K
406. K

40B. K
409. K
4t1. K

403. K
404. K

407. K

4l2. K

414. K
415. K

416. K
4l7. K
418. K

4l9. K
42a, K
421. K

oh iaidűi kobzom,
Aur"M rBiq. Oh jaidúlj kobzoru!
iiióir"ii"". dnbet," Pusztah] várnak bérczeí [b jal,
*,Éat. u / Th sorkezdet- kis betűvel.]
l{{ iaaőrak [A sorkez<Jet kis betűvel,] _ _ .

|"""íiiá;fi ,iá-pi^ ii.tu száll [A sorkeZdet kis betúvel,]
lUtána áth. csorrka sor:]

Sr?:§ l,,i:r!r 
jleg 

völgyek, és hegyek,
ÍilT ÍÍ' ;á i . Z.iraatiőírX me g vöT!ryek és .h 

egyek !

i" I iraie"Ú orütsd "el mess"#e, [A-óorkezdet íiis betűvel,_]

ŰiiZá.a*aúot-ii.1. rrvílt, iÁ sorkezdet kis betűvel]
fi"áz, ti';;-iÉ. "trJot, 

(. .,s'w ez? htlt te a'] szégyen
fiának is
áis3iO Üraart énekel? [jav. ebbó1: énekelsz lJ [A sorkezd,et

kis betűvel.]
lUtána áth. sorok:]
?Tör,t örrn hangszerét Csupor,)
?és a' tengeybe §zórd toua.)
?Neuéuel á' aölgy)
?'s bűnös neuéuel tölt)
};";;;" Ü";:-Laiat, Úa"arJ nevével zengeti, [jav, ebbői:
z.enseted.l
JF'::i'^r? nienj verd el_őt Csupor, [F,i,]

és
Most el [iav. ebből: föl] viLézek|
Aur I!í rB33 Most el
[Utána átlr. csonka sor:]
(a' ztísz csu)
iÁ ;;"i;ié" áth.:)'a) Szárnyas vitorlánk fo jav, ebből:
?.\1 árboczán.
X ái üs"tbó, "' 

ki hős [A sorkezclet.kis betűvel,1
Í,iá""..1i" rlá*ai- i"gd;r;,'tÁ*,-"i"i oi",ita,' a l(-ból
hiánvzik.'l
Aur (el) M 1833 El

ri2l. és 422. közt. Csombita.
422. K ostota
423. K frevelység rabja téged,et, [kevelység: keváység Íráshiba,]

lÁ sórkezdet kis betúvel,]
Áur M 1833 rabja

424. K 
-atrrti"-szeíries"iiJ-iizzenek [A sorkezdet kis betűvel,1

125. K [Utána {th. sorok:]
iUi"i, ÉeiriűiÍ'á' hab, merre mégy, Hajód, [jav, ebből:
(....) ]>

(Meni et, ná szenaedd meg)
A"l Xi az ? Csupor meni .

(lvlenl el, ne szenauuu ,lftvt/

*y; *:*"i,-Tl:t',*#J,# iijf, ^§tát, *aszetétJ [Aíörd össze bűnö§ harrgszerét, fiav,
sorkezdet kis betiível.]
lörd össze bűnös han
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íE_ejr" meg büszhe főd,del a' haió.\
1Hogy aeszsze el)

1?6_. \ á: s;Írt ottói.l:a]v. ebből: szárteid, redd.J427. K 'S midőn előldk firtv;-iitii ii:á'
|Utána áth. sor:]('S süaőlt Csih.o,igua dőljőn őssze drboczod)42B. K [A sor elei
;a so,t"".iStn É:'C,f}"r:; 

csillagok ne hihtsenek sugárt,

[Utána áth. sorok:]
(d" lej meg, égjenek meg a haboh)(melly de agjeng.'_hab tnírre megy líajód)429. K !*^:* aej';3n atrr.:ji;;i;;;'8á '[ján'ebből: 

égjeJ aeg,e8Jen
alattad, a hab is, [A sotkezdet kis betűvel.l

490. K hogy e7 ne ollóa' 
'ár;Úi. 

-rA-siil;ili 
kis betűvel..l

{3_r. K Gfálázat a'_vén [a jív. étndi<.>J?riialíii ULLuvsr'J

432. K hi.fogj293gteciÚ;i"Ú?;, ;;Üőil' Í;aj Áii{'[.av. ebbőt;méc<.>l |A sorkezdet Éis bet{ível.t
L,!aZ. sor után a I(-ban a kav. aÍbínatlausorok olvasha_tók:]
Ki fogja hobza nélhül híni őt
hogy aendégség!! .a_lqia fiav, ebbőt: oszszal mag.
a}d:a : áld_-ia 

*[Írashi"ba. j.r.itottú.l
{33. K Átótt 's n"íáttTe ij.vl;iűi:;;j";ithht éwhest [jav. ebből:engemet]

M 1833. átok; Aur M 1833 reád,434. I( az eliűllottról'zenge.ni! fÁtorÉeraet kis betűvel.]
t|._a!. és 436. sorok l(-ban hiánv"i""r..i--*'-
í_3_6. § Aur M 1833. itt J ----"'J
437. K P9 -"g váá. . Itt egy eluetett [Á pontok az elhallgatástielentiÉ.l
43S. K §§"_,tK jav.,ebbgl:(,)] íj hever, 's hurján szánryas [jav.. ebből: tol.hasJ nytla,' '- -

439. K sánta túd tiav. Órmt: a' tört, aszott, egy tört airtigJ440. I( {ew_elve'inint te C;:";iÚ'":TÍ;+. ebből: Csombi/..\..l
4141. i,rirH';ff.Megvetve,minflj"1156,áo,,-

(Vis,í.tson úiaim Eőztt énehet.\
442. K e:elj: Uaiatórnnat iŐ§j{it. [jav. ebből: szégyenemnehnaPjait,]

[I}ána áth. sorok:]
(Nern téreh én most'mint előbb\
(harczot szerelmet sz szomju daílani) lvörösmarty két szót:sz szomjú_ - a sor föié írt. Eizél azonb;"'.é--if'Ékapcsolatban sincsenek.]
(!sí;a!ta - tutáTg átln.ih> benned, Pengetenc(, ,)(haldlos lantóm' húriaitj ' l
(Ehhez heserues datt'datíoh én)
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143. K
444. K

(Zsiudta! aöl a' te aólgyed)
i'a te meg jóhot me)
?a' dalt ióhor)
Ü.éÚ"?n>t'd,allok én, [iav. ebből: tdrgyaim,]

""- ri""] ébből o' ae] a'Ű|abakmonclokéneket, [A sor_

kezdeT kis betűvel.]
iílnn.lói"táa a'K-bal akőv. álhílzatlan sorok olvas-
Üátorii iiiaiioiat fiav. ebből: irtóza](hogy T:!í,::,:n,
|-Utána áth. csonka sor:l §irjdban)
il,rj;nuriárghattjtíh a| ioltáh is,- [A sorkezdet kis be_

tűvel.1;Jái"kaa tile holtttí hűl,janeh [A sorkezdet kis betíível,]
lT}tána áth. sorok:l
?Zriuríto! még a' Jergeteg fiav. ebből: férgeteg];
i nem hdbotí,t- és ltítogatta uölgyed,et)

iA sor elején át}..:f (de ha) Zsiaata! te meg iogsz engem
foa|tani,
lIItána áth. sotok:'l
i"i"ŐŰi"iliiű nk om"t, fiav. ebből: hzrunk])
lbenneil húromat,)
ia'rói"iájeii _atŰ1 6aoau1 f/nyéretl, völgyeid [fányéred,
l- fenvéreá. írasrribál
Á;"'Ó;Űírú beniük húromat, fiav. ebből: hrlromat,]
JA sorTezdet kis betúvel.]
iütána áth. sorok:l
ÍÉs z,ieni, fognah]
ÍA;;i";i"jéi' áia,.,1 §üaől) 'S kieresztem a' baragnak
szdynyait
6Ő-eiá"ni"n, 's megüsse fiav. ebből: rnegcsaPja] tölgye-
dÜ tA sorkezdet kis betűvel.]
Aur M 1833. elmenjen
irt Ű ai"ÍÉei, Ul ,Űgrm megcsufol,t, [A sorkezclet kis betű-
vel.1
|íJtárla áth. csonka sot:]

:Y:!#3&':}r*"", ,. széltiben, [A sotkezdej kis betúvel,]
ie-.Ói?t"ieo aTÍr. i <,s> uihdrta- |vib.artá.[|ráshiba,]_ _ _.
§-niilt -iifi Őiút pyat"rÉ,J beine a' jajók, [jav, ebből:
Z.Í jájon]'[A sorkezdét kis betűvel.]
Aut benne
lUtána áth. sorok:]
iY,Zeő páliini oj Ui b.ő_hönnyüh. fiav. ebből: hönnyeih,])' 0ínpbne hönnyeih)

(a'hönnyüh)
(Zsiaata.)
i szende csilla\
lMd,r hdnysror' a' Patahhoz eljöuöh,)

445. K
446. K

447. K

448. I(

419. K

450. K
4ír. K

452. K

4ő4. K
455. K



456, R folvammá tjav-.ebből: folyamm(.)1
456. és 457. kőzt. K Siualan
4ó0. K I.m [j=av. ebbőI: Ah)

Aur Tm

462, K
463. K

46r. K

464. K

465. K
466. R

ilr_!?Jr9* l.,na,p. ?lkoly at, |!]<o1tyít, fÍráshiba.] [jav.eobol: al,RonyanJ .|A, sorkezdet kis betúvel.]
|Utána áth. sorok:l
('S ébren lel hajnál dombomon,)
(és reggel)
talá1,
korán ftav. ebből: tnidőn] lenézve fiav. ebből: lenézett)dombomon; [A sorkezdet.kls tetliveil3
Áur öenézve M 1833. lenezve
de ah szé,p zíszlót {z jav ebből:(. )] dél felől, |A. i.]
|de a_9zéP zdszló dél felől,)Aut M rB33. De ah 

-

n e 
, 
lát .lobogni futána Qth. :.] .(C s it t ag) még futána : átlr. : ]p_ont írásjet]-fA-sorkezdet Éid tet,i'Út,; ' ' -

I{i ah
_ Aur M rB33, I{i, oh

468. K or |,iar,. eÉÉő|: t,árt- haiót.
469. K ncm űz-e tőleT va_rtat |jav, ebből: h,incset] el? vartat :vrirtat |írasbiba,] [Á .Óir.""C"i ii" teitivér.j-47a. K [Utána-áth. sorj '

(De írn a' tél hautíban.\
470. K Létovaző liav. ebből: 'tétov(,)zól lenge |jav. ebből:tene(. )l szél -,-- , \,/"",

ili: uT *r:"t*i: E"Z;":}::i: 
tePű7sz, te,]

472. K |IJ_tána áth. sorok:]
l!rr:,?' ,uirágzó gyenge barna tdny) [Vörösmarty a sor aláes lole ttta a ntost rnost szót, amely a szöveggeÍnincs kap-csolatban.]
(Si,udta uölgye! itt uagy htít, 's hegyes)

(borongsz tehdt tehdt)
(mosolyogsz;)

('S öledbe uetted Csombit(ít.> "
(H aldlnah uölgy.e 

.légy._ |jav. ebből : tégy enf ez td.n,'s neuerl)(Az éjben utazónah rűenit.;
(Kisér Rém lahia) (rettenet)

(Rémeh futossdÉ)'(A' hdba rémeh'itt lahozzanak.\
('S rnell.y a' uiltígra dthohat ui'Ízen\(a| barna sarhdny itt höttsön Jiai.)völgye tehát
's öledbe vetted csombítdt ?
Eztán a'sínak fiav. ebbő hatd.lnahJ

179. K
474. K
1,Ií. K
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ú76. K

477. K

47B. K
479. R

az éibet ltazónak tettenet. [A sotkezdet kis betűvel.]
Aur"M 1833. MM 1845-48. Az éjneh :utazőrrak [Fenyéri
Tud. Gyüjt. t8z7.í.97, szet'lat sajtóhiba. I( alapján jav.]
[A sor-eléjén áth.:]('S) Teremj halált, 's banatot. [bá-
natot. Iráshiba.]
Teremj (azohnah hí,nt, haldlt)
ím 91, |jav. ebbő.: el.]
Aur Im M 1833. Im
antnibáaaíot, 's halált, fiav. ebből: halált.] [A sorkezdet
kis betűvel.]

4S0. K elkelend, [jav. ebből: uéget érhet]
48l. és 4B2. közt. K {A színi utasítás a K-ból hiályztk.]

(Csillát meglátván) M. 1833. Csillát meglátván
4B1. I( nyagonni széü rá agg fejem. [A sorkezdet kis betűvel.]
4B2. I( Ah szép vkágszál

Aur M 1833. Ah
4B3. I( [A sor eleijén áth.:] (Ten) |Bizonytalan olvasat,] ha]álos

§arló metsZe le? fAsorkezdet kis betűvel.]
4B4. K lány

Atrr M 1833. lány
4S5. K Szélvítta fiiftöd árnyiban

Aur M 1833. Szélvitta
4S6. I( el bodt-e -téged is [A sorkezdet kis tretúvel.]
487. K eskütt boszŰ:r::rak 

-fellege? [A sorkezdet kis betűvel.]
4S9. K Most Kendi háza dőjőn d.
49O. K a' szélveszek, 1's jáv. ebből:(.)] villámok, záporok,

$Jtána áth. csonka sor:]
(harsogua zúgjah)

491. I( ciatto§-va hÖidják (a') ormLoh,on, [A sorkezdet kisbetű-
vel,]

4g2, K süvóftve zugják völgyeÉea, [A sorkezclet kis betúvel.]
493. I( rnid.őn lecsap:iah, Csoűbitdt. fAsorkezdet kis bpti!v9l,J._
4g4. K A' tél haiaval elbodtva buvaval: havával [ráshiba.]
495. I( a' lyát hevével menn;clörögve [A.i.]- 

(heuében gerjed,ezni, gerjed,ezue oluadoma}
Aur M 1833. mennydötögve

497. K IIaj ! nem jó hírek apja az.
[ütána áth. sorok:]
[Veszélyes, mint a' nydr jege,J |1av. ebbő: jege.f

(Homdlyban ég)
(ryelly tnessze orszdgból)
(E_g hd,borúja arczain,)
(Eei {..I hdb>

498. I( Ve§zélves a' nidr l-:iav. ebb6l: nyat héa1 iege,
499. I( melly ázép tavaszt*lel a mezől, 

-[A 
sorl[e2det kis betűvel.]

500. K flItána áth. sorok:]
(Netn! 's tnég netn)
(Siudta éhes ldnyai)
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(Houd halad.jon Csilla most ?)
(Nem! el nem adrom)

50r. K Jaj! nekem.
502. K Tekintetétől rettegeh
503. és 504. közt, K Csombila.

5lr. K Oh mondod fiav. ebből: mond(.)d]
Áur M 1833. Oh

5lI. és 5I2. kőzt Ii-ban: Csombita
5l2. I( Iilorva |jav. ebből: Hor(.)a]
5l3. K apedve "
5r4. K 's ohajtva lested, a szelet? [Á sorkezdet kis
5r5. K Siuata' éhes lányai
516. I( hová sza7adjoú Csilla most ? [Á §orkezdet kis
5r?. K, Oh mért ha§ott el tlteket.

Aut M 1833. Ah
st8. I( fUtána áth. sor:]

('S hésőn Hotua harcziból.)
518. és Sl9.'közt. K Csombi.ta
5l9. K Lásd Horva szép hős, 's nagy vitéz

Áur M 1833. Lásd
520. K fUtána átlr. sotok:]

(de a' nagy tenger d,rjai)
(mintegy nehez bérazen Jehszeneh)
(Kelet hatd.ra)
(Ö ra értyb e s o rjr ot t a s ont ain)

(asontaó)

<oh> 
(Csilla)

betűvet.l

betűvel. I
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521.
522.

K De futána átlr;](mdt) ndsztídohra mért kele?
K Most fiav, ebből: M(.)st] tenget' fiav. ebból: teng(.)r]

áriai
523. I( mbú egy lehéz bércz oszlopúl |A sorkezilet kis betű-

vel,]
524.
525.
526.
527.

52B.

K _;feküsznek dyua csontain [A sorkezdet kis betűvel.]
K illy korán [jav. ebből: oh öreg] |A,. i.lK goíosz hirekkel, oh öreg. [A sorkezdet kis betűvel.]
K Nézd kék köd úsz a' td,uolon, [jav. ebből: úenger]

Aur M 1833. Nézd
K de |jav, ebből: ( . .) ) hözePe barníll : tán hajó [A §orkezdet

kis betűvel,]
Aur batna

529. K lIotva [jav. ebből: Hot(.)a]
529. és 530. közt. K Csornbita
529. K [Utána áth. sotok:]

(Az egy felhőneh drnya csah.)
(De néz)

530. K réme fiav. ebbő|: rérnleteJ
53r. K De nézd mi k§nnyüden repűl.
532. K btítla |batr.a lrashiba.] széP bajő,

Aur hajó.
533. K mint a' gyofs ráíó, úgy siet fiav. ebből: sie(.)]
534. és 535. közt. K Csornb,i.ta
535. K j.o Lír". ebből: jó(.)]

4g1 661flani.
537. I( Jer, a' berekberr egy helyed, [A. i.]

(a' tdgas enyhely adr)
538. I( várd fiav. ebbő:vár(.)] be

fUtána Csilla, majd áth, sorok:]
Oh nézd, sugdrszéP arboczit, [a jav. ebből:(.)]
<Néz>

539. K, Oh futána áth.:] (az) nem set/tlő |jav. ebbőí: drtó]
fergeteg.
fUtána áth. sor:]
(N ézzed, uitoyldh lengenek)
Aur M 1833. Oh

640. K }J.ajő az Szármeszeg felől [A. i.]
(a' szeget Szdlma)
(a' sziget [jav. ebből: SzigligetJ felől,)

Aur M t833 az
541. K me7ly issza hozza bősörlclet. [A sofkezalet kis betűvel.]

fUtána áth. sor:]
(Rorondta' lahta szélíről,) [jav. ebbő|. széliről.]

K árboczit [ár jav. ebből: (. .) ]K termetét)
[Utána áth. csonka sot:]
('s elől lobogaa)

542.
54s.

589



5&4, K 's zászlőját nézzed, íenn elól [A sorkezdet kis betűvel,]
Aur fenn MM rB45-48. fen [I{ és Aur alapján jav.]

545. K fehér az mint [m jav. ebből:(. )] a' tali domb,
[A sorkezdet kis betíível.]

546. K 's azt mondta l{orva [jav. ebből: (.. .)] mentekor,
[A sorkezdet kis betűvel.] MM rB45, 'S, azt [A vessző
sajtóhiba.]

547. K mint Csilla' keble halrnai. |A. i.]
(fehér rnint heble Csilla')

547. és 54B. közt. K Csomba. : [Csombita].
548. K volt, [Utána két írasjel: , , áll. Elírás.] [Vörösmarty

egyéni röviditáse.]
5,49. K tne|ly |jav. ebből; 's d,e melly] elrepűlt a' vész elől [jav.

ebből: ei(.>l] tA sorkezdet kis betűvel.]
550. T< 's csendesb l:razában fiav, ebből: hazába] két tanyát.

[jav. ebből: szdllani,.J [A sotkezdet kis betúvel.]
§5r. K [A sor elején áth.:)(De) jet| llnát késrred nem szabad |A

sorkeztlet kis betűvel.]
552. K oh [jav. ebbőL ólt] ősz

Aur M rB_53. I{agyd néznem
553. K Csak egy kissé hagyd nézni még [A, i.]

(még egy h,issé néznem)
553. és 554. közt. K Csonzb,ila.
554. K Nem [jav. ebből: Nem.!] tovább, fto jav. ebből: (,.)vább.].

|jav. ebből: ud<..>]
555. K Föl! a'tetőkön van fiav, ebbőI: aan'] helyed.

Aur a' tetőkön
fUtána áth. sotok:_l

(Csi,lla)
(sziuemben)

(Oh nincs htit sernrni irgal,om ?)
(N,incs, n,incs)
{Oh Horua jőj a' tengerről harnar,)
(Jőj, uedd föl Csi.lla' fdty)
(O Te hönydr) [Vörösmatty e sor fölé a következó szavir.kat
itta:. Tudorn tud,onc m]
(O Le i,nnen)

556. K oh
Aur M 1833. Ah
fUtána áth. sor:]
(A' Hősöru E' hönyues fdtyolt i.tt hagyom)

557. K Le fiav. ebből: Te] ázott atczom' f,átyola,
{......} hényes}
(könyuesarczom')

Mara<lj helyettem itt te most
(így sohd.)

(Td.n maradj helyettem e')
(e' glltísz rnezején.)

1-190



55B. K Tán megjön a' hős, 's fölveszen,

ií3i§r.r."k:?"""::x",iffil:.:9t j,i,"J*itiff betűvet,I

560. K Ez ftav- ebből. Igy') lesz boszúmnak kezdete,
Aur kezd,ete.

561. K őt,
tUtána áth. sot:]
?Hos! Hidba idrion a' uitéz)

562. K tirjÖÍ tutána'átÍ-lf(aitéz)ffi: r js-h" fi"v. ebből:'Ne] l'elje ;utáua áth,:f{honn meg)

[A sorÉezdet kis betűvel.]
564. K Aur futtában
ffi: ii iűav"" tU jiv. ebből: (_.)] g".l ts gerücze, [jav, ebből:

peÍ,li.cze.]- [Á sorkezdet kis betűvel,]
Áur Bú7ában

566. K, isy kéa áieszli sajnosan, [A sorkezdet kis betűr,el,]
JÜiána áth. sorok.:''|
iÓiái annor'tydla meg, fiav, ebből: meg,] mint boszti[)
(ahhor meghtdja)
!a' meggyaldiott Csombi.tan_,)

567. K ).at "ttór 
jroitio nlreűl- fiáv, ebből: Csombitdl,] |A"í,)

[A sorkezdet kis betűvel.]
56S. K á' tneggyaldzott Csombi,ttít,

Aur (-e1) M 1833. El.
[Utána uro. 

i"j,Ík 
)o, 

z e tt eti h)
( Itt dlljatoh meg bajnohim,)
(Itt uárjuh)
|Utána:]- kendi vezettetik
Aut M rB33. I(endi vezettetik,
fUtána áth. sorok:],
?Ju aUiatoh meg bajnohim)
iltt neíode Ben- |jav- ebből;
tibbot: (slzl)(.) aan |!av.
(S e' hó iordnah czi.mere. ?)

Zs Szdlld.oh' (.)l sírja l1av.
ebbőI aan ?])
[Melléje trva;l mds.

569. K
570. K

Í?!)r' r' 
"u 

meg bajnokim
iii ;lfiá; Ta&aa' "[jav. ebből: Csábod,'] fiav, ebből:
Csd(. )od' Vtichor] sírja van,;C1)'íá""rao ilá.'r. dutot,'bordnah] [p jav.ebből: (.)]
aU 

-ra i"i. -"ttöt,< 
. >] czfuierűl? [j-av, ébből: az|,mere ?]

il §r""réie"-áitr.i(§ eyakorta iiinen néztem [iav, eb-
Íő1: nézseiémi én ÍÁ soikezdet kis betűvel,].
;;-;;;.i;ó 'i'*si.r 

tűköret fiav. ebből áijait, tűhörét,
Úaaítl"re sorkÖzdet kis betűvel.]
í í' íi áílaÁ ii.". 

-étuot, 
hall( . )ml'bús f áj a' lombjait fi av.

ebből: lomÖ'jait] [A sotkeztlet kis betíível.]

57r.

572.

573.

574.

K
K
K
K
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576. K
57B. I(

579. K
580. K

K
K

575. K

575. K

581.
582.

5B3. I(

5B4. K

585.

5B7.
5BB.

589. K
590. K

592

az esLi széIben zúgani,
|572-575. sor l(-b"an 

'az 
első fogalmazásban így volt:]Z 'S Hallám.bús fája'.1ombjaii-'-

az esti szélben zúőau.r gyakorta innen né"ztem én
a' nyugvó tenger' tűkörét.
[,4_számokat VÓrösmatty később irta a sotok elé,]
[Utána áth. sorok:l
(Oh ftav, ebbőL: űo§l u,issza térneh\
(és .':,, innen gyahorta nézgetém,)

'r:aa? 

nyugott .|jau. ebből:,nyugodt] aolt a' uizet.)(lWost u,issza térneh naPjaim) "

!a! _ 
nyug.u ó te, g * drj oÍ:.ÍP'i*>

(.Oh nyúgalorn uan'itt álatt)
(Most uissza ter)
§ép"jp . |utáia áth.:](,.)
r!!9.( |l"", ebből: CsáÜód.j te nyagszol: ott alatt ftav,ebbőL: sírodonl
fUtána áth. sbr:l
(Pihenni, űl nrcg' a' aah ősz)
.Aur Tatczal

"jf.q _||L".Es"d 1]+ít .[A sorkezdet kis betúvel. ]
i::"ík|?XJif"*".*Tií;ír?J"f 1" 

j,fjav,őbből:tar j1
Aur uad lrlalát.
Áur M r8ra. oh
Sírjel. gyűáit űl hantotlon,
fUtána áth. sor:j
{(!g slrllge uolí' az iíjú. Jött>(Mint a' Íutó őz. . .\
az_,ifja: 3tótt ;jav. ebből: egy1
fUtána áth. sóiok:l
(Puszlúlt hazríból {ÓujdosottI bujdosott)

(Julua jött)
(1ölt el ő,)'s ölében [jav. ebÜől: qléb|;;] sirva hotdozá [jav. ebből:

l:9r] Ja soi kezdet tis reiúvér,]'M rB33, sírvrí
öccsét,
Ar-rr M lB?,?,. Öccsét.
Temetni jÓ!z-e hát'ide
Oh [jav. ebből:(..)f tauol,otszág' ftav, ebbő|: orszd(.)]gyermeke? tavoi : távot 1íráshi8a.i'- 

'

Aur M 1833 Oh
lllQna áth. csonka sor:]
(Nézd e' u,iydpszdl)
jöttem én,

K
K
K



59r. K

592. K

Nézct bajnok e' kis gyermeket, [F. i.]
(Oh hős nézd, e' kis)
rUtána áth. sorok;l
|Ó,áa ,, maradt űeg ,s) [A sortól j?:g3*i:?it?::i

(hed,aesi,m hőzűl.)
<'S Ah most nelm honni.)
Utána áth. sorok:]
(Buj dosua horddrn heblemen.)
(Még reggel ette)
(Az)
iűes reggel vígan ette fiav. ebből: ett] azt, |L sorkezdet
kis betúvel.]
Patd<boz 7F jav. ebből:(_)l vi_ttemfs. ív9tt .
X.ázsas aiáttát ott ,iuott, 'lRózsás: Rózsás lráshiba.]
;, il.". ebbOl: 's7 minf ggy gond,talan gyen8e méh, [A sor-
keidet kis betűvel.]
;Úaúaii -a' 

szé§ partokon, [A sorkezdet kis betú-
vel.1
lA éor eleién áth,:] (Itt ua) balál
i"sy -eU"dsrgim' 

LjaV. ebből: ellensegi(.)7 [eltenség_im
iír:Órritu.1 iatl tjáv. ebből: ordaslJ - [A sorkezdet kis
betűvel.1
ié r",ariáX [jav. ebbőt: téPjéh] árva csontait. |A sorkezclet
kis betűvel.]
ot.
|'A sor eleién áth.:1(Halmdn}
Jírt 's ett<;ic;tte hönyieit, [A sorkezdet kis betűvel,]_
;s fiarr:má kivánt lénnie. 

-|A sorkezdet kis betúvel.]
ő, 's Csiila
iilitt vadászták a' hegyet, fiav. ebből: a' begyen,]
Ü sorkezdet kis betúvel.]
,'syüit "ig.aták 

a' taiaszt. [A sotkezdet kis betú-
vel.1
fütána áth. csonka sor.]
( Esdehlő)
["Áestűz láneia éeeté, [A sorkezdet kis betúvel,]
de tágy |jav. ÖbbőT:1. . . )] szivében gond, lakott, [A sot_

kezdet kis betúvel.]
{,réor"n"n esde]iló paíasz [A sorkezilet kis betűvel,]
|Utána áth. csonlra sor:]
(Egyhor Csillához)
Isv
Árir. tvt 1833. rgy
;s ietegve""tutdÁa átln;f (l,gy) szólott édasen: [A sorkez-
det kis betűvel,]
Ón cJiuul Tdbőd |iav. ebbőL: Tdbod"/ halni vágy, [iav,
ebbő|: uágy ?]

594.

595.
596.
í97.

59B.

599.
60t.

602.

603.
6a4.
605.
606.
607.
60B.

609.

6tl.
612.

613.

614.

6r5.

616.

K
K
K
K
K
K
K

K
K
K
K
K
K
K
K

K
K
K

K
K
K
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617. K

61B. K

MeghalPn [9!áo" áth.:] értted szép leáay? fiar,. eblről:
büszhe lány ?J
Aur. M 1833. érííed

P,iili*ltr "T!!í?, 
fiav. ebből: Tá(.)ocI] meghaljon_e?

[A' ld,nu nem érté őtl
i's moőtt
el [jav. ebbő: mep|
'S lutána áth,:1(úőst\
Hglj. meg.hát'iaaoa', [iav. ebből: Tábo(.)] Csilla majd
[I]tána áth. csonka sor:l
(SzéPen temet be)
egy,s7ep fenyéren eltemet." [Á sorkezdet kis betűvel.]
őtet el,
mertbalya lelte a vadász |A sorkezdet kis betűvel.]
Aur a'vadász
uad kantól [jav. ebböl: hannl tépve l.iav. ebből: t( ^\l>tlcta' tetőn. [A 9orkezdet kis betiíveÍ] |A*sortól jobbra'V6iOd-
aatty vonalrajza.)
|Utána áth. sor:]
(O most nem hallia a' banaszl.)
Oh csendes a' sít' éje:'Tdbod ŐLt
Aur M 1833. Oh
[A,so1 elején.áth.:](nem) Potágyon aíszik hidegen. [Asorkezdet kis betűvel.1
lT,em tátja uén Kendit Űahon. |1av. ebből: aahon itt.Joh

íioo."1rui,xnio 
['s jav. ebbőt: (.)] késik ő, [A sotkezclet

fUtána áth. csonka sor:]
(Nézzéteh)
Nem láttok a'fenyéren semmi |jav. ebbő: sernmitl lánvt?'S a' tenger mormoló fiav. e6ből: buidosől szelL
py.baj|9 hozzátsk_várt hajót ? [A sorliezdet kis betűvel.]
[ütána áth. sorok:]
íPsz.>., [A s_oroktól jobbra és ba]ta Vörösmarty tollal
kesz íiLlt v onalt aj zai.l

(Csuforiő}
<őh<,..> Renáit>' '
lány [jav. ebből: isJ
nincs a'üg§tnek omain. [A sorkezclet kis betűvet.]
fUtána áth. sorok:l
(de gyors hajó szeg útat a')

( haió\
(Csilldrn)
4",sT9r: h9jó s_z9g fiav. ebből: sze(. )] útat a' [A sorkez-
clet Kts Detúvel. l

csillámos hátú téngeren. [Á sorkezdet kis betűvel,]

619.
620.
621.

622.
623.
624.

625.

626.

627.

629.
630.
63r.

636,
637.

638. K
639. K

594

K
K
K

K
K
K
I<

K
K
K
K
K

632. K
634. K,
635. K

K
K



Aur hátú
[A 639.. sor után a K,-ban akőv- átb{lzatlan soí olva§hatóil
Elől áll Horaa, és |iad fiav. ebből: 's széP fehér)
[Utána áth. sotok:]
(zdszlóh lobognah Jegyuerén.)
(örűlj most: fiar,. ebből: m(.)st] érik réuedet)

(Kendi)
K lA sot elején áth.: 'SJ Fehér zász.lói-t< lengenek,
K öriiüj: most érik tévet]et

|-Utána áth. csonka sor:]
<Hdt>

642. K [A sor elején áth.:](Oh>hdt futána áth.:)(őh) épen tét-
nek ők h:aza? |1av. ebből: jötteh el ?J |A sotkezdet kis
betűvel.1
Vezessetek most bajlo.oktl:^,
vezesseteh mosl kedvesim közé.
Aut M 1833. Le rég ohajtott kedvesim közé.
Oh futána áth.:)(hajdan) még fiav, ebből': széP] épségern'
napJaln
Aut M 1833, Olt
alég volt látnom egy sugárt, [A sorkezdet kis betúvel.]
moit dél uildga is heués (e|| [E sort Vörösmarty aláhúzta.)
heués ntost dél uildga is.

ó40.
64t.

ó43. K
644, K

ó4ó. K
64?. K

ó45. K

647. és 648.

652. K

ó48. K
ő49, K
650. K
651. K

654. K
ó55. K
656. I(
656. K

fVörösmarty azérthúzbatta a|á az eiső sort, mert a két
sorváltozat közil7 ezi Lartotta véglegesnek.]
.{.u: (el) M; 1833. -El
közt. I( Ilorva jő egy his ad.ratra,

Arrr M 1833. Howa föllép
Megailta [jav. ebből: Nlegadt(.)]
's [utána áth.:f(aldzua) I(oroniiár büszke tetteit
csrifos fiav. e6üő1: cs7fos1
Mindenki helyén van ügatioz
fUtána áth. csonka sof;]
(Viszont ldtdsa)
Áit a' bú katja $av. ebbő|. átha] sujtja meg, fiav. ebből:
meg,] |A. sorkezdet kis betűvel.]
[Utána átlr. sor:]
(Csah Horua még nem ulga,loz)
Horvát most éri a' veszé|y.
H:ú,l aagy nem,látta a' leány
Aur. M 1833. ííalo' uagy
Zász|őm lobogtát ijav. ebb6l: lo(.)ogtót] a' baJón
fiav. ebllől: a' uizen

tengeren ? J
[Utána áth. sor:l
(Ti gydsz Hotnonna uölgyai,)

657. K VakRendi ott /o jav, ebből:(. )] terernbetett, fiav. ebb6l;
uárt Partoruon,J
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ó58. K
6ó0. K

K
K

meg l Ljav. ebból: 4rr./;
1o;t Pé\e' [jav. ebbő_l: banern' 1napJán [Jav. ebb6l: hajóldnJ

óó2. K
óó3. K
ó64. K
ó65. K

csonka sof:l

ó6l. K |jav, ebből: táty(.)l] rcngya lan, [lav.
Rőnnyehhei ázutl |jav. ellllől: ázv( ,)l bővesen
fátyolal
Aut Halr ez íátyolal
!9lsyql,, fjav. ebllől: völgyei.;
t1eldők bérczek, lutáná átÚ. ](ls) tengerek
[Utána áth. sor:]
(Houd tettéteh hölgl,cnet ?)
ln sorra rlúllak titeket, [A sorkezrlet kis betűvel.]
teúlétek lrölgr-enret ?

elrohatt,
Atrt tetíétek (elroharr; }1 1833. 

^&-lóó7. és ó68. közt. K Csonlbita. Csi]la. - -

(Houá ragadsz oh ósz loutíbb,;
[Ieg l\arsz-e ölrri, oh meg állj.ohmegállj. [jav_ ebből; engenNet // tA. i.'1
Aur M 1833 oh
i6?8. rrtán K-ban át}r. sorok:rn aür. soíoE:]

(C s ottt.b,it a. m.ag dban
{7_e vagy;
<Uli itt m

lA sortól jobbra Vötösmarty tollal készüt koszorrí-rajza,l

,itt mellettem széP ledny'l
Qs ne féli)ne félj)

tC.sorn!!;ta magában. [A zátójet ning5 bg26ryr.] [A soroktól
baira_\'ötösmar§ tollal késjiilt vonalrajzai.] - -

,{.ur }l 1833. I{ábador magában,
Miért engesztel aad, harag
Aur }í 1833 erreesztőrlöi
Ha e' leányru sztíll szener}l :
A 679- 675. sorok a K-ból hiányzanalr,
Aur Ím e' leányka mell;, szelíd_ }t 1833. 1Irr
Arrr M t833. ér2etem
[A sor elején átb,:)(Oh ősz, a"> Ősz emtler még hova ra
gadsz, |utána átb.|: 1.Toadbb>
iUtáua áth. sor:l

óóó.
667.

ó68. K

669.

ó7l.
672,
676"

677, R

K
K
K
K

(Te széP léány uagy. Termetőd)
(mint e' fenyőn)
<Ulj itt mellém, [jav ebbőI: zr
ebből: széb leány]
(Talón! Te széf lednyha uagy.2
iÁ' Csah űlj, 'i ne re|megi sőűűlt ts.,

r m.elQry, fiav ebből: m.ell.ettem] és ae féli) .. üav
széP leány]
! Te széP leónyha vagy.s
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(Te széP ledny uagy. Termeted)
(mi,nt égiehneh)

(fenyőszdl oll7 sugdr)
(Te szép ledny uagy te,'s gYenge *i?:r#ÍY'

({hegyén| a' harmat első gyöngyei,2
('s szemednek hófényű tengerén)
(az ég) {az ég}
('s szerned ailógos tengerén)
(az ég sugdra jdtszadoz)
(:z!P 

^ 
d.rtatlan fiav. ebből: drtalmas] aagy te még.)

(tisztán delűben úsz az ég.J
(széP és drtatlan uagy te még.)
(Nézd, {a} e' leroshadt terrnátet.)
(Nézd.: én megőszült agg uagloh.)
('S ni.rcs olly led.nyom minl)

678. és 679. közt. K Csombita
679. K
680. K
68r. K

leány -ÁurTe szép leány's g"yenge, mfut [A lerfuy után kimaaaflf ;

Yagy]
a' barrrrat' [jav. ebből: harruah,'] első gyöngyei, [A sor-
kezdet kis bÖtűvel,]

683. K szemed' mosolygó tengerén, [A sorkezdet kis betúvel.]
684. K ti9ztán, 's derúlten űsz az és. [A sorkezdet kis betúvel.]

fUtána áth. csonka sot:]
{|ó ősz, tigy)

685. K Osz ember! úgy-e [utána áth.:) (te) nem ölsz meg ensemet?
Aur engemet?

685. és 686. közt. K Csombi,ta

687. K
688. K
689. K

686. I( vagyok. fUtána áth. sor:]
(Nézd, hoaó hoad őszűlt ?)(Nézd, hoad houtí őszűlt ?)
barna [b jav. ebből: (.)] lettenek,batna [b jav. ebből: (.)] lettenek, fiav. ebből: lettmek.]
Jdrdsorn., mint a' nyárlevél
[A sor elején áth.:] (teszhetae) /emegve [jav. ebből: re-
megv(.)] csúsz a' síkon al. [jav. ebből: dt] |A.sotkezdetmesv(.)] -csúsz a' síkon al. fiav.
kis-betűvel.]
fUtána áth.-sorok:]
(Nézd 's nincs olly lednyom, mi,nt te uagy.)
(Nincs, a' hi tdttog)
(Oh ftav. ebből:. Ah] uég hatdlom itt uagyon,)
('S nincs olly lednyom, mint te uagy)

690. I( Lásd: én ?negőszűlt agg vagyok,
Aur M 1833. Lásd,

69r. K 's nincs olly leányom, mint te vagy. [A sor kezd,ete kis
betűvel.]

692. K Níncs semmim!
[Utána átb. csonka sol:]
I Szegény ]
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693. K Boldogtalaa! hi.bdntotttégedet? [jav. ebből: !é(.)ede(.)|]
Aur mi bátftja szivedeti I!ff{ 1845-48. szívedet! P{ és
Aur alapján kérdőjelet tettiilrk.]

693. és 694. közt. K Csomb,ita
695. K Előbb még jajt kell erned, [jav. ebből: hallanod, itt] |A. i.)

Ierned : érned lráshiba..1
(uért hell lrítnod)

ó96. K [Á sor elején áth,:] ('S) Homonna' völgyén aérfolyást...
[A.i.]

(uőlgye uért i.szi,h alhonydt)
A:ur aérfolytíst,
De bár szánj: oh, mett akkor is
Aur M rB33. oh

fA-sor eleión áthl:] (E') Ti érzéketlen [jav, ebből: érzé-
ke(.)lenl lornbok, és te fölrl,
meiyet iapodnak lábaim |jav. ebből: ltíba,i.m ta] |A. sor,
kezdet kis betűvel.]
Etőtteteh borí.t |jav-'ebbő7: aanJ szégyen, [jav. ebből: szé-
gyeaeruJ hogy itt
Eitr;r UétOteó a' panasz. lp jav. e'bből: (.)] [A sorkezclet
kis betűve1.]
[Utána áth. sor:]
(Oh halli ruaganlat)
Oh én ném nrruclig voltam így,
Aur M 1833. Oh én nem rni,ndég uollan,l igy.
Leányom ser<]űlt, wint uirdg
}Iár nagy koronrnak kezCetén,
[E sor a I{-ból hiányzik.]
t egy hős kebeinek 

-dísze-lett, 
[A sorkezdet kis betűvel.]

nevélt, |iav. ebbő1: nevelt.]
gyakorti iiltek térdemen, [jav. ebből^: hayomon,] |A sor-
kezdet kis betűvel,]
|űtána áth. sor:]
('s futua lesléh iöítöynel,)
1A, ior elején itn.1 <náS 's dadogva rolég, az est |hüvében
,A sorkezdet kis betíível.]
áalt kértek tőlem, és regét. [A sorkezdet kis betűvel]
[A sor elején áth.:] 1ÍZ) Szegények rnár ők sincsenek;
liav. ebből: sincsenek/l
iXZU. sor után a I{-bair aköv. áLhűzat]an sor olvasható:]
És én - [utána átt.:] (én) haj! én nlég én élheteh!
B ui dosua iárt atn tétoua,
miid a' fejadelmek' udvarát [A sorkezdet kis betúvel.]
Aur a' feiedelmek'
|A sor ele.jén áth,:) (uótasztd) hereste sziinő bánatom. [A
sorkezdet kisbetűvel.]
[E sor a li-ból hiányzik.]

697. K
698. K
699. K
700. K
701. K
7o2. K

703. K
7a4.
705.

706.
708.
77l.

7l2. K
t lJ.
7L4.

7l5.
716.

7l7.

7lB.
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719. K
720. K

72l. K
722. K
723. K
724. K
725. K
726, K
727. K

Ott btls fiav. ebbői: bús fenn, én] dalokban hirdetém
a'régi kornak tetteit [A sorkezclet kis betűvel.]
fUtána áth. sorok:]
('S csah {........ })
(sza 's rtind tisztelle Csombi.írit)
Szerelmet [jav. ebből: Szeretn(. .)]
}l'arczot szerelrnet
's nlinden lisztelte Cson+bitdt. - [A sorkezclet kis betűvel.]
Csak egy nem: IIah [jav. ebből: OZJ fagyos kebel
Aur M 1833. Hah
fortalj utószor [jav, ebből: utólszol(,)) még diüöt, [A sor-
kezdet kis betűvel.]
's te meggyalázott gyáva [jav. ebből: ősz] tej
[A sorkezdet kis betűvel.]
iullasd e7 őszű7t fürtidet. [A sorkezdet kis betűvel.]

73l. K
732. K

Csilla.
72B. Haj mit fogok még hallani.

[D sor a l{-ból hiányzi_k.]
729. K Nézd, a' mint egy barmi részeget, [r jav. ebből: (.)]

1':lr bdlllri fFenyéri ltrrd. Gyiijt. t9z7. I. 97-ben említi
mint sajtóhibát.]

730. K megrugilalák im jav. ebből(.)] megrugclalák [jav. ebből:,
megrugdalá( , )]
az agg |jav. ebből: ősz] dalost, [jav. ebből: d,alost.] [A sor-
kezdet kis betűvel.1
|Utána áth. csonka sor:]
(és e' folyt)
's e' yeles oldal' csonta,il [A sorkezdet kis betűvel..]
iUtána áth. sor:]
(Kobzáú tö,yötten szórta el)

733. K oadu1 [jav. ebből: 's hi,,'s el] tagadták kobzon;at, [A sor-
kezdet kis betűvel.]

734. K 's vigasztalója vég' koromnak [A sorkezd,et kis betűvel.]
735. K Töröiten [jav. ebből: töröt(.)en]
|A 736-739. sorok a l(-ból hiányzanak.]
740. K Enhítsd meg == Enyhítsd meg [Iráshiba.]

Aur }í r833. Enylútsd-rneg
74l, K rm

Aur 1rn' },t 1833. Ún
742. K Jer, őseimnek 'jav. ebből őseimn(. )k] termibe
743. K 's élj ott közöttünk [jav. ebből; közö(..)k] boldogtil.

[A sorkezdet kis betűvel.]
743. és 744. közt. K Csombita. :

746. K aztán meglsom siromat. [A sorkezdet kis betíível,]_,
|Utána áth. sorok:]
(Ez egy hincsem nézz i.d,e)
(l Nézd, még ez egy hincsem maradt) [Vörösmarty szánl-
jelzése. ]
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747.
748,
749.

750.

761.

(E' aillogó nyí.l)
(rnessze sujtó gyálhos ,í,u,)

{Ez a' ai,llogó ez a' setét ny,íl)
(ez a' setétlő ny,í,l-nad,dly.)

(haldl,)
(rnetsz) {,..|

('s ez Horua sz,l,uén utíg utat;)
(rnert Horua engem ronta meg.)
[E sor l(-ban nincs meg.]
Nézd még ez agy hincsern maradt,
[A sor el9jén áth.:] ( .)ez a'balalios rryll sugár, fhatalos :
ha]álos. Iráshiba.l [A sorkezdet kis betűvel.]
's ez llorva szívén metsz utat, [A sotkezdet kis betú,
vel.]
mett engem llorva tonta meg. [A sotkez<let kis betíível. I
fütána Csilla, majd áth. sorok:]
<Ah hdt elesséh a' dácső,)
('S én meg ne{tn| mentsem)
Ha!|
Aur Flaj !

753. K |A sor elején áth.:] (Ok ősz) Ne öld meg oh ősz! fiav.
ebből: hdtJ a'dicsőt,
Aur M 1833. Ne öld meg oh ősz!

7ő4. K ne [fi.e jav. ebből: z(.)] öld meg Csilla'keclvesét. |A sor-
kezd.et kis betűvel.]

754. és 7őí, közt. K Csombi,ta.
?55. K Iía IFI jav, ebből: (.)] homályban fiav. ebből: h(.)rnály-

K
K
K
K

752. K

756. K,

7á7. K

762, K
763. K
764. K

600

75B. K
759. K

banJ
|A sor elején áth.:] (..) a' déli |1av,ebből: sítrű] |A..i.]
' fái [jav, ebből: (,..)] [A sorkezdet kis betűvel,] köztí
Aur M ú33.köztt
Pihenni fiav. ebből: 's utánailJ vágyván enyhclyén, [av.-ebből: hűuösön] |A. i.] [A sorkezdet kis betúvel,]
|Utáma áth. sorok:]
(ahhor taldlja meg nyilatn)
(ahhor terltse |1av. ebből: ter(.)ítse])
dkkot rohanja meg nyitam, [A sorkezclet kis betűvel.]
/s fiav. ebb6|: el] üssé porba gőgös homlokát. [A sotkeztlet
kis betúvel.]

760. K Kegyetlen oh hdt mit miuel.sz [jav. ebból: csindlszJ aelem ?
Aur M 1833. ah hová

760. és 76l. közt, K Csotnbita.
án csak boldogtalan fiav. ebből: boltlog(.)alan] vagyok.
[A sorkezd,et kis betűvel.]
de mi:rd a' sz{* hazábau őseim
(Hah De a' szűh haaíba)
iya|ázat nákűl mentek á, 6av. ebből: el.] [A sotkezd,et
kis betűvel.]



765. I(

766.
z67.

768.

769. K

77o. K
77l. K

K
K
T<

'_s csak [jav. ebből: c|e(:)) én ne [jav. ebből: nern] menjek
úg1, oda? [A sorkezdet kis betűvel.]
szennyemet
's Te futána áíh.:) (O) adüg záwa itt matadsz, [A sor-
kezdet kis betúvel,1
Zogy majd, há bántóm megbukott, [A sotkezdet kis betú_
vel,]
Aur M rB33. majd ha
[Utána áth. sorok:]
(me elmond)
(terjedjen)
házába téthess Kendinek, [jav. ebből: K(.)nünek,]
[A sorkezdet kis betűvel.]
[Utána áth. sor:l
('s neuemneh hirét meguigyed,)
's mellv més most számkive1vetve bolyg, [A's melly még most
betúvel.]

sotkezdet kis

772.
z74.

a la.

776.

K
K,

K
K

a a J. .l\
77B. K
779. K
7B0" K

zevemnek fi av. ebből : n( . )vemnek] hírét megv:igyecl, [jav,
ebből: meg(.)igyed.] [A sorkezdet kis betúvel.]
[Utána áth.: sorok:]
(Kegyelmezz)
(. .)
(Oh én azt nern a,iszern soha.)
(Ha Horua eldől, dllalad,,)
(Csi.lldm nekem sem) [A sotoktól jobbra Vötösmarty ezt
a szót irta és átltívta: rnaga]
Nem: többé fiav. ebből: t(. )bbé] hírt én íem viszek;
Oh én boldogtalan [jav. ebből: bcld(..)talan] leány.
Aur M r833. Oh
Eressz el jő ősz engemet.
Aur Eressz el jó ősz engemet.
[A sor elején átt,:; 1.-.; iutána áth.:) (En) Írn a'te 1á-
nvod én leszek.
Aur }t r833. Ím
|A,776. sor után a l{-barr aköv. átbúzatlan sorok olvas-
hatók:l
E_n dlb polgallah úta don
En hordom hel.ybe éthidet,
's szemed' világa én leszek, [A sorkezdet kis betűvel.]
elkerrllhesd
most [jav. ebből: mos(.)]
Áh e' galambhaj, [jav. ebből: hó fürtőh.) [A sortól jobbta
Vörösmarty tollával késziiLlt vonalrajz.]
Aur M 1833. Áh
's ez égbe rÉző |jav. ebből: hegy jelentő] ti,sztes atcz,
[A sorkezdet kis betúvel.]
Aur M rB33. 'S ez égbe néző
nem azt javallják, hogy te ölj. [A sorkezdet kis betíivel.]

?Bl. K

7B2, K
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aoö. §
7B5. K

7B9. K
790. K

[A sor elején áth.:] (Lrísd,)
kit fiav. ebből: I(i(.)]
fUtána áth. csonka sor:]
('S ah egy)
|itl.ill<ií_| [jav. ebből: nél(. )űl] eüogy életem. [A sotkezclet
kis betűvel.]
a' plszta tenger' szélein? [A sorkezclet kis betűvel.]
Oh lásd szemeidet köny teli, [F. i.]

(höny tölti arczodat)
M 1833. könyv

797. K engemet. [jav. ebből: engeme(.).]
79I. és 792. közt. K Csombita.
792. K Hogy [H jav. ebből: (.)] hadat [jav, ebből: ha(.)at]
793. K Nem én csak Horvát [jav. ebből: Hotvámatf lrívom el,
794, K hogy s7rva vallja szégyenét [A sorkezdet kis betűvel.]
795. R 's megengesztelje szivedet. [A sotkezdet kis betűvel.]
796. K megjövök
797. K Vedd, fiav. ebből: Nézd.] e' legdtágább kincsemet.

[Utána áth. sorok:l

798. K
799. K

7B7. K

a00. K
801. K
s0l-s02.
B02. K

B04. K

B05.
B07.

B09. K
8r0. K

B11. K

602

(e' sí,Poma.t teszenl le nálad zdlog{.ll)
(Ez had'2
a' sípo'u vedd el záiogil7 [A sorkezCet kis betúr.el.]
Zogy Csilla fiav. ebből: Cs171am] ismétmegjövend, [Asoí-
kezdet kis betúvel.]
Itt függ ez ftav. ebből: ( . . ) mind,ig saí.uemen N [jav. ebből:
sz,í.aenten :/
Nézd, ez az én |1av. ebből: Ez hedues] Tatczalomnafu 5ipja
r,-olt
közt. K Csoenb,ita.
szpja ?

|Uiána áth. sor:]
(mindenhatoság',isí ene.)
ide, [jav. ebből: ide.]
|Utána áth. sorok:]
(és i.fjúsdgont)
('s gyermeh horornnah)
/s ifjúságom társa lett. [A sorkezdet kis betűvel.]
Egyiitt [jav. ebből: E(.)yütt]
[Utárra áth. sorok:]
('S dalainh a'szellőh hallnain)
<együtt>
[A sor elején áth.:] (....) örömrrrel ha7lá a'vadász. [A
sorkezdet kis betűveJ.]
De ő korán - [utána áth.:) (az) bús éjbe |jav. ebből: éjre]
szállt, Áut, bús éjbe
|Utána áth, sor:]
<Pk Ott a' fenyéren harnuad,oz.)
En sírt kerestem nyúgaton fiav. ebból: a' aöl1yben] neki

K
K



B12.
Bl3.

K
K

's most ott a' zí.c;ő tölgy alatt, [A sotkezdet kis betűvel.]
ott a' íenyéterr n"yugszili ő. [A sorkezdet kis betűvel.]
]JLána áth. cso:rka sor:]
fMi.hor jö.tt) . .

Bl4. K
B15. K
816. K

ÍMihol iött>
tsak e' kis'sipja fiav. ebből: si(_)ja_] volt,
éÁ ezt is itt há§yá*nekem, [jav. ébből: nekem.] [A sorkez-
det kis betűvel,]
F;zt |lav. ebbő|: I1n] nyujtom én is, zálogű, [z jav. ebből;
(.x

BI7. K iogi erÚ. ismét megjövök. [A sorkezdet kis betűvel,]
Aur M 1833, értle

B1?. és BlB. közt, K-esolnbita. [jav. ebből: Csilla]
Hábador (elmeriiLlve.)

|A B1B-B20. sorok a I(-ból hiányzanak.]
ázo. és a2L. közt K Csoynbita
ll21. K Ez a te Tarczalodnak sípja volt?
B22. K Tarczd,,
Öri: K t a' sípot [utána áth.:) (nehi,) én ailám neki, [A sorkez-

det kis betűr,el. I

824. I.- Oh Tatczalomná* 13av. ebből: Tarczal(.)mna,tr]

B25.

Aur M rB33. Oh
llItána áth. sorok:l
?'S r, On ok fu Taiczal őse uolndl ? - Oh atydm.)
iEs Ió Atydmnah mondlah tégedet)
iltlr:rt aarő Tayczalornnah őse uagy)
ian na J te , . te Tarczal{nak } őse uagy ?)
iTe nern"lehelsz uad elleniiih.} 

'

(Tayczal Tarczal,)
iT a ycza l nah ős e m egs z d,n ellgeme t -)
? Merl ő tesluéyew aolí nehetn.)
iÁ soroktól balra Vörösmarty tollával készült vonalrajzok,
iajtrrk á+"trllzott betúk. ]
(Taycz\
Mirr.t"át utóuág' Istene !

[E sor a I{-bó1 hiányzik.]
826. I( vagv.
lA B27 -S2g. ÍÓrok a K-ból hiányzanai<.]
§Za. Aur ím M 1833. Im
B30. K lA sor eleién áLh.:l Qh)
S32. K tnert |A- s-orkezdet kis betűveI.]

tA SSi. sor után a I{-ban alibv, áthizatlan sorok olvas-
hatók:] 

Csomb,ita
Te slrt herestél nyúgatott. [rry iay.ebból: ( ,)) nehi,

Csilla.
Áh! és ePedue üLtem ott.
ebedue lóstem hürte' hangjai,t:
de hiirte többé nem riadt,
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m,i,nt_rnashoyon, ha uadahtól tére meg. [nlashoron _ rnrísho-
rcn líaslilba.|
Az est,i szellő zengeti dalt neki
's én azt hönyekÁiel terheléw.

832. és B33. közt K Ciom.bi,ta.
B33. K Menj vissza égszernű letíny.

Áur Menj vis§za irrrren siép leány.
fUtána álh. sorok:]
(Menj. Mcír aIhonyodni hezd's)
(Mdritt az alhony : Menj, siess)
(Veszt setét az aydőh' alhonya.)
( V e s zé ly e k tíllj d h t'ttj ai,t)
(Menj i.lnnodr este)
(jő az az alhony)

B34. [E sor a l{-ból hiányzik,]
83§. K Menj, nyugszik a' nap, -|jav. 

ebbő1: a' nabll merri siess
836. K setét az erdők alkonyá [Á sorkezdet kis bétűvel.] "
B37. K útjaln
qqq. § 's_árnyában.l' fém: táboroz. [A sorkezdet kis betíível.]
B39. K Menj itt_ne érjen a' horuály. tjav. ebből a' ueszély.] |.L. i.j

. (leó,ttyka, 's hagyj itt engentet.)
B40. K 's Atyám l te nem jősz el vélem?'[A sorkezdet kis betű_

vel.]
B40. és B{a. közt K Csorubáta

lP!án1 áth. csonka sor:]
(Menj, és rnond)
},{enj, 's vidd Horvának e' nyilat.
$.tlr_}4}t !B45 48. nyilát, [F-enyéri az ,Llr-barl nrint sajtó_
hibát említi. I{ alapján jayítcituk.]
iUtána áth. sorok:l'"
(1 lnondd: a' haldohló Csorubita)
(Igy Horudnak így hüld életet.)
Ne! életét. [jav. ebből.: életét,]
{* §", ntfN{ rB4_5. Ölr r884--B4. NeZ/ Mintlrogy K és
Aur_ Ne .alakot ad, ezt vettiiLk fei a főszövegbe.
|Utána áth. szó:]

B4r. K

843. T<

(Csilla)
844. K ', !.9sy én kiildöttem, mondd neki. [A soíkezdet kis betú-

vel.]
B45. K Oh telrát te ner,n jősz - futána áth.:] (. ) el velem.

Aur M 1833 Oh -

B46. K Jőj, itt megeszneh a' vadak.
846. és B47. közt, K esombita
B47. K Nem, nem! csak a' rosz |jav. ebből uadJ embefek,

fUtána áth. sor:]
<Vad dllat nenl. bdnt engernet.)

848. K [Á s9f. etején^áth.:] 1'l.renji Vadak [V jav. ebből: (.)'1
nem bántják Csonlbittít.
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[Utána áth, sor:]
(Az éhség öl.\

B49. K Ah hát u, {h"ég ö1 rneg; [jav. ebbőI: meg:' jer yelem,
Aur M rB33. Ah

849. és 850. közt. K Csornbita
fiÓ: 

'a-- 
Éhségtől [jav. ebből: Étrl,yegtOt1

á5i: K ne ífr hat [jav. ebből: hdtj őz [jav. ebből: gírn] á11 ottan a'
[A sorkezdét kis betűvel.]

s52. K iűrűberekneÉ szélein. [Asorkezdet kis betíível,]
B53. K (Ejts el belőlüh hdt egyet)

Üénj hdt nyilazd, el é§yii<ét, [A. i.] [A sorkezdet kis behi-
vel,]

S54. K az inajd, kitartja Csotnbitdt. _ [A sorkezdet kis betűvel,]
[Utáná Csilla, majd áth. sorok:]
(N_agy szíu)
(Áldjon rueg)

B55. K öröm
Ó56: K tild,ása, nagy sziv, tégedet. [A sorkezclet kis betúvel,]

Aur tégedet.
857. K 'S nyu§almat adjon rnég .nehed [jav. ebből: !s_ é_1 glönlórtJ
á5á: K az Ősz" kor' vég-e, 's új gyönyört. fiav, ebből: rnég ne,

hed. l
lA sbrkezdet kis betűvel.1
i* rr"gy [jav. ebből: /sJ megejtem a'vadat, fiav. ebből:
vailat,]
Aur M rB33. Im
llJtána áth. sor:l
?é, lin . ebbő1: (. )1 föl,heresleh a' nap' heltekor.)
)rori"tilea én eltciboioű; |A sorkezdet kis betúvel.]
d,e a' jöuő naP' ke7tekor.-[A sotkezdet kis betűvel.]
Aur (ei) IVI rB33. El
Íe SÖrj sor oÍálr a l(-ban akőv. átb&zatlan sor olvasható:]
itt teryneh ismét. bérczeden. |1av, ebből: a' h,lyftJi*oaor.] 

"l
fUtána áth.:]

859. K

B6G.
86l.

B62.

B63.
864.

B65.
866.

K
K

(Csombita.)
86l. és 862.közt, K Csoynbi.ta.

[Utána áth. sorok:]
(Meni)
i Ártatlan sz,í,uneh)
Meni szép szerelmeÉ hainala,
Aur"szérj szerelmed hainalába M IB33. hajnalában
lA sor Ölején áth.:l Qnbnj) Ártatlan lányka, menj tova,
Én édes líav. ebbő7,. a' te]'- éÉasJ ifjuságodat
Aur agg fej
Ótt, rrZT piirerrnek fiav. ebből: nywgosznah] a' s,í,hon

Áur M 1833. Ott

K
K
K
K
K
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868. K
869. T<

uéremnek végső csepjei, [A sorkezdet kis betűvel]
Aur csepjei,
ott,_a'_ nyugalqag.tölgy alatt [A sorkezdet kis betűvel.]
t_a]ál9k _én_majd [jav. ebből: isl enyhelyet. [A sorkezdei
kis betűvel.]
[Utána:]
csiüa vissza tér
Arrr (visszatér.) M 1833. visszatér.

870. K nyilat.
B7r. K Nézd|l_togy remeglek ujjaim. fiav. ebből: ú,jjaim.)

Aur Nézd hogy' M 1833. Nézd, hogy
B7l. és B72. közt. K Csomb,ita.
873. K Mi lelt oh lán1,om tégedet? |jav. ebből: té(,)edet.]

Aur Mi lelt oh iányom tégedet
B7&. R Vad kergetett meg. [iav. ebből: még.] Nézzed, ott

Aur M 1833. Nózzed, ott,
e7ő
elfutott
d,e ez |jav. ebből: azJ pihegve töyt felém. [jav, ebből:
jött el,ő.] i_A. sorkezdet kis belíír,el.]
fatása, minf 2' rémeké. [A sorkezdet kis behível.,]
$ur IV_í 1833 Futlfua, mint a' rameké [Sajtóhiba. Fenyéri
Tud, Gyüjt. t8z7.I.97-ben is annak emJíti.]
Ak jaj szegényneh, jaj nekem. [rörösmarty e sort alá"húzta.
A kiadasban mégsem ezt tartotta meg]
[A sor aJá írva:] Ah itt közelget!
Aur M 1833 A.b,

fUtána:]
T{orva jő sebesed,oe
Aur irorva (sebesedve iő.) M 1833. IIorva sebeseilve jő.
Vedd vissza szép vadászlány a'nyilat.
Aur M 1833. Vedd vissza
keblemet. - [h jav. ebbői: (sz)]
|Utána áth. sorok:]
(Csi.llát nlegösmeruén)
(Hak Csilla te öl,sz meg engernet!)

(lettél gy i,l,h o s ollt ( ! ) )
({Az} re Csilla, és ez agg együtt ?)

((hirtíntja a' ny,ilat, és lerogy))
(Itt uan! uegyéteh lissza e' nyil,at.)
({'S} te Csilla itt űlj sírornon,)
('s éjJélhor helts {s\ föl engenlet.)
(Ejfélhor, és éjfél, előtt)
(Viharban ébred szellernern.) |jav. ebből: sze|,|emem.]

[A sor elején átt.:] (Hak\ Egek hatalma jaj ki ez. [F. i.]
(hat alm,i s eg élj e te h.)

Aur M 1833. Oh

867. K

B75. I(
876. K
B77. K
B79. K

8B0. K

B81. K
8s2. K

B83. K
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BB4. K [Utána:], Horva megösnteri
Aut M r8j3 (megösmervén,)

BB5. K Iía"h Csilla te lettél gyilkosom.
Aur M 1833. I{ah

886. K Te Csilla,-és ez agg |jav. ebből: ősz] együtt?
(hi,ydntia a' nyilat. és Lerogy)
hur (Íyilát kíszakasztván-|A- zátőjel rrincs bezárva,] Iil
1833. nyilát kiszakasztvál;.

8B?. K Itfvan-vegyétek vissza a'nyilat.
Aur Itt van

BBS. K Itt keljen sirom a' tetőn.
lUtána áth. sorok:]
?Te Csill.a űlj ,itt sí.romon)
iTemessetéh be |i.tt\ engem,itt.)

BB9. K iA sor elejón áth.i ('S) Te Csilla itt űlj slromon,
Aur Te Csiila

B90. K ;s éjiélkor ébteszsz engemet. [A sorkezilet kis betúvel,]
B9l. K É;téttor és éjfél előtt
ágr. K ,iÜarbar, [jav". ebből: szélaészben, meid, ebből: Vi,harban]

ébred Holvá'i"i. TÚ "tá - .ti.arda - két írásjel; , 
-,

á11.] (meghal) [A §orkezdet kis betúvel,]
Aur (me§hal) M 1833. m"gFq] __

B92. és B93. közi, K Csorubita §av, ebből: Horua]
B93. K Elért [av. ebből: Elér(.)l hát fiav. ebből: há(,)] sorsod

téeed is
B94. t< Te"hősöi; iíju csiiJaga?
B95. I( oh

Aut M 1833. Oh
S96. K citoh uan Í,'"uén Csombittín. |A, sorkezd,et kis betűvel,]

Aut M rB33. ietajtad
|Utána 

^-o§;i" rebapue
Aur (Ilowához rogy,7a a' nyillal,) i{ 1833, (I{orvához
rogyván a' nyiilal)

B97. t< Teáess el engem Csombita.
Aur 1\{ 1833 engem

B99. K ,; oei". nji 
^r7onyilam. tA !.] L+ sorkezdet kis betűvel,]

(Oh az a'-uéy nyí,l, a2 éll |iav- ebből: enyém])
900. K iA sor elejón átt.:1 latyam ez_t ó) tentesd e! e7t_ is [jav,

éatat aŐ1 oh atyám. 
-[A sorkezdet kis betűvel,]

Aur M rB33. ezt is
90l. K Itt, - itiéziaernnét van helye,

[A'901. sor után a Ii-ban á k<;v. áthűzat|an, sor olvas-
ható:]
(Horóa metrlé rogy a' nyillal)

90l. és 902. kőzt. K Csoynbi.ta
902. K 'S Ta is, te gyenge szép virág
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906.
9o7.

90B.

909.

910.

K
K
K
K
K
K
K
K

90s.
904.
905.

K
K
K
K

K
K

IIervadva dőlsz-e el te [t iav. ebből: 1.\l is?
's Telem' havában en tót<;itea ;a sorklzíaef kis betúvel_r
llib" *{1q+.fiav. ebből: s.áyjayj Panyori,ŰÚi |i"". affiit<on5rve?t/] |A sorkezdet kis betűvel.l
Most_uéthes agg, most ásd nreg sírodat!
\y_.:,,b:r:yl:i ljav. ebből: bőszúd.dal i.ndwléhJ jöttem etl\ur Im tV. 1833 Im
]s.hogy [jav. ebből: (._. .)J most azfreg.van, a'napot,
[A sorkezdet kis betíível.]'-

[t,iX,'l"l?LT# trí:áí.?" :u{ír;3,í|iai.,:l" tn jav, eb-

fenn [jav. ebl:'ől: fennyJ
fUtána átlr. sorok:l - -

(|oyó hiudndst gywjt belénh,)
{{'S } Boszúra enged gyúlanunh,)
': <!:1k ahhor hagyja be!.el.ni. azt,)
!ryi/őn nltír, elrut?lt a' harag.)
keblünkbe [jav. ebből: heótíinhbe1 ad,.

.i ,"uF akkor hdqyi... .tstoi _[jav. ebbOl: teljesedni.J azt,
Lh.dryJa 

= 
nagrj9 lráshiba.l [Á sorkezdet kis-betúvél.]

r::!:". már |lftána_ áth,_,:l_ (elnlúlt) lángja megszakádl.
LJav. eoDot: .rye_gsza(. ).a1 J I.4 sorkezdet kis betúvel.]
r"q Ii?y ebbőI: .h9(.)y] boldog, a' ki sokáig ét. |A'sor-r<ezdet kls betú\,el.]
(bozzájok botúl |A-záróiel nincs bezátva.1
Arrr l\í 1833. boldog: éi;
Aur }I rB33, meglrál ezek
!i p9l;len alsziE föld alatt. |A,sorkezdet kis betűvel.]
W kézil:at,ttz vet_2rjá1 ceruzával tva ez otvásnátO:l 

--''
Kerzi:Kerfi,:Kendi.
Szend,e : Csi,lla.
Ábr,indi; Csaba. Kelnény ,. Pata; Ketedi; Ábra,i : Ytlrős-
rnar|l.

9l1.
9I2.

913.

9t5.

916.
9l7.
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